POWER~-TELESCOPIC POLE SERIES

OPERATOR'S MANUAL

HEDGE TRIMMER
ATTACHMENT

MODEL NUMBER PTX5100

FOR USE ONLY WITH THE 56V LITHIUM-ION POWER POLE PPX1000
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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

@ READ OPERATOR’S MANUAL

A Residual risk! People with electronic devices, such
as pacemakers, should consult their physician(s) before
using this product. Operation of electrical equipment

in close proximity to a heart pacemaker could cause
interference or failure of the pacemaker.

A WARNING: To ensure safety and reliability, all
repairs and replacements should be performed by a
qualified service technician.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention
to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention
and understanding. The symbol warnings do not, by
themselves, eliminate any danger. The instructions and
warnings they give are no substitutes for proper accident
prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including all
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

A SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER,
WARNING, OR CAUTION. May be used in conjunction with
other symbols or pictographs.

A WARNING: The operation of any power
tools can result in foreign objects being
thrown into your eyes, which can result in
severe eye damage. Before beginning power
tool operation, always wear safety goggles or
safety glasses with side shields and a full
face shield when needed. We recommend a
Wide Vision Safety Mask for use over
eyeglasses or standard safety glasses with
side shields.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate it.
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Indicates a potential

A Safety Alert personal injury hazard.
Read To reduce the risk of
Operator’s | injury, user must read the
Manual operator’s manual.
Kee To prevent electrocution,
.p . do not operate within 15m
sufficient U
’1 . of overhead electrical lines.
distance ]
away from Contact with or use near
N . power lines may cause
|| | electrical A ect
ower lines serious injury or electric
p shock resulting in death.
Guaranteed sound power
L level. Noise emission to the
XX Noise environment according to
B the European community’s
Directive.
This product is in
c € CE accordance with applicable
EC directives.
Waste electrical products

@ should not be disposed of

WEEE with household waste. Take
| .
to an authorized recycler.
Never attempt to operate
your power tool with one
hand. Loss of control of
Keep the power tool resulting in
hands and | serious or fatal injury may
feetaway | result. To reduce the risk
from the of cut injuries, keep hands
cutting and feet away from the
tool cutting tool. Never attach
a moving cutting tool with
your hand or any other
part of your body.

A Wear eye Always wear eye and head
and head protection when operating
protection | this product.

IPX5 IP Symbol Protection against ingress

of water degree 5
\ Volt Voltage
mm Millimeter | Length or size
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cm Centimeter | Length or size

kg Kilogram Weight

Direct Type or a characteristic of

- Current current

A\ HEDGE TRIMMER SAFETY WARNINGS

Keep all parts of the body away from the cutter
blade. Do not remove cut material or hold material
to be cut when blades are moving. Make sure

the switch is off when clearing jammed material.
A moment of inattention while operating the hedge
trimmer may result in serious personal injury.

Carry the hedge trimmer by the handle with the
cutter blade stopped. When transporting or storing
the hedge trimmer always fit the cutting device cover.
Proper handling of the hedge trimmer will reduce
possible personal injury from the cutter blades.

When transporting or storing the hedge trimmer,
always fit the blade cover. Proper handling of the
hedge trimmer will decrease the risk of personal injury
from the blades.

When clearing jammed material or servicing the
unit, make sure all power switches are off and
the battery pack is removed or disconnected.
Unexpected actuation of the hedge trimmer while
clearing jammed material or servicing may result in
serious personal injury.

When clearing jammed material or servicing the

unit, make sure all power switches are off and the
lock-off is in the locked position. Unexpected actuation
of the hedge trimmer while clearing jammed material or
servicing may result in serious personal injury.

Hold the hedge trimmer by insulated gripping
surfaces only, because the blade may contact
hidden wiring. Blades contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the hedge trimmer “live”
and could give the operator an electric shock.

Keep all power cords and cables away from cutting
area. Power cords or cables may be hidden in hedges
or bushes and can be accidentally cut by the blade.
Do not use the hedge trimmer in bad weather
conditions, especially when there is a risk of lightning.
This decreases the risk of being struck by lightning.

A\ ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR
EXTENDED-REACH HEDGE TRIMMERS

To reduce the risk of electrocution, never use the
extended-reach hedge trimmer near any electrical
power lines. Contact with or use near power lines
may cause serious injury or electric shock resulting

in death.

Always use two hands when operating the
extended-reach hedge trimmer. Hold the extended-

reach hedge trimmer with both hands to avoid loss of
control.

Always use head protection when operating the
extended-reach hedge trimmer overhead. Falling
debris can result in serious personal injury.

Check the hedge for foreign objects before
operating, e.g. wire fences and hidden wiring.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces only.

The hedge trimmer is intended to be used by the
operator at ground level and not on ladders or any
other unstable support

Use only with the battery packs and chargers listed
in Fig.A2
SAVE THESE INSTRUCTIONS

ADDITIONAL SPECIFIC SAFETY RULES CAN BE
FOUND IN THE APPLICABLE ATTACHMENT’S

OPERATOR’S MANUAL.
Blade Length 510 mm
Cutting Capacity 26 mm
Recommended Operating 10°C-40°C
Temperature
Recommended Storage -20°C-70°C
Temperature
Weight 2.67 kg
Measured sound power 93.75 dB(A)
level L, K=1.7 dB(A)
Sound pressure level at 83 dB(A)
operator’s ear L, K=3 dB(A)

Guaranteed sound power level
L,» (measured according to 95 dB(A)

2000/14/EC)
1.3 m/s?
Front handle
Valuation of K=1.5 m/s?
vibration a, 1.5 m/s?
Rear handle K=1.5 m/s?

= The above parameters are tested and measured
equipped with power pole PPX1000;

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value in which the
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tool is used; In order to protect the operator, user should wear
gloves and ear protectors in the actual conditions of use.

DESCRIPTION

KNOW YOUR HEDGE TRIMMER ATTACHMENT (Fig. A1)

Rear Bushing
Front Bushing
Motor Housing
Blade Sheath
Blade

PACKING LIST (A2)
ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing,
do not operate this product until the parts are replaced.
Use of this product with damaged or missing parts could
result in serious personal injury.

s wN =

A WARNING: Always remove the battery pack from
the product when you are assembling parts, making
adjustments, cleaning, or when the product is not in use.

CUTTING HEAD ANGLE ADJUSTMENT

When the hedge trimmer attachment is taken out from the
package, it has been folded in its storage position (Fig. B).
The articulation angle and radial rotation of cutting head
can be adjusted independently. Adjust the cutting head to
a suitable working position before operation.

Articulation Angle Adjustment

There are six working positions. The angle of the cutting
blade can be adjusted from -68°to 42°(Fig. C).

1. Pull back the front bushing, and then firmly hold the
motor cover to rotate the cutting angle to the desired
position.

C-1
C-2

Front Bushing
Rear Bushing

2. Once the desired angle is reached, push forward the
bushing to lock the position of cutting head.

Radial Rotation Adjustment
There are two vertical cutting positions (Fig. D). It can be
adjusted to the left or right 90°.

1. Pull back the rear bushing, and then firmly hold
the motor cover to rotate the blade to the desired
position.

GO

2. Once the desired angle is reached, push forward the
bushing to lock the position of cutting head.

A\ WARNING: To reduce the risk of injury, remove
the battery before making adjustments and make
adjustments only when the blades are at a standstill.
Never touch the blades while making adjustments.

A WARNING: The casting alloy gear case is hot. Never
touch the casting alloy gear case surface without wearing
a PPE gloves.

CONNECTING/REMOVING THE HEDGE TRIMMER
ATTACHMENT TO THE TELESCOPIC POWER POLE (FIG.E)

This hedge trimmer attachment is designed for use with
EGO telescopic power pole PPX1000.

See “INSTALLING AN ATTACHMENT TO THE
TELESCOPIC POWER POLE” section in the telescopic
power pole PPX1000 operator’s manual for connecting the
hedge trimmer to the power pole.

See “REMOVING THE ATTACHMENT FROM THE
TELESCOPIC POWER POLE” section in the telescopic
power pole PPX1000 operator’s manual to remove the
hedge trimmer from the power pole.

MOUNTING THE TIP PROTECTOR (Optional)

1. Use a hex wrench (not included) to remove the short
bolt, plain washer, bush and nut at the end of the
cutting blade Save the plain washer, bush and nut for
reassembly (Fig. F).

Nut F-3
Bush F-4

F-1
F-2

Plain Washer
Short Bolt

2. Align the tip protector with the bulge on the cutting
blade and mount it into place. Secure it with the new
long bolt and nut as well as the saved washer, bush
and nut (Fig. G).

G-1 [Nut G-4 _ [Bush
G-2 |Tip Protector |G-5  |Plain Washer
G-3 [Nut G-6 |Long Bolt

OPERATION

A DANGER: Never cut near power lines, electric

cords, or other electric sources. If the cutting blades

jam on any electrical cord or line, DO NOT TOUCH THE
BLADE OR THE ALUMINUM POLE! THEY CAN BECOME
ELECTRICALLY LIVE AND MAY BE VERY DANGEROUS.
Continue to hold the hedge trimmer attachment by the
insulated handle or lay it down and away from you in a safe
manner. Disconnect the electrical service to the damaged
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line or cord before attempting to free the blade from the
line or cord. Contact with the blade, other conductive parts
of the hedge trimmer attachment, or live electric cords or
lines will result in death by electrocution or serious injury.

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection. Failure to
do so could result in objects being thrown into your eyes
and other possible serious injuries.

A WARNING: Do not use any attachments or
accessories not recommended by the manufacturer
by EGO™. The use of attachments or accessories not
recommended can result in serious personal injury.

APPLICATIONS

You may use this product for trimming the hedges,
shrubs, scrub, bushes and similar material with a branch
diameter of less than 26 mm.

USING THE HEDGE TRIMMER WITH TELESCOPIC
POWER POLE

A WARNING: Dress properly to reduce the risk of
injury when operating this tool. Do not wear loose clothing
or jewelry. Wear eye and ear/hearing protection. Wear
heavy, long pants, boots, and gloves. Do not wear short
pants or sandals or go barefoot.

PREPARATION FOR CUTTING:
1. Adjust the cutting head to the desired working
position.

2. Remove the blade sheath from the cutting blade.

3. For safe and better operation, put on the shoulder
strap across the shoulder. Adjust the shoulder strap
into a comfortable operating position. Following
the instructions in the section “MOUNTING THE
SHOULDER STRAP” in PPX1000 operator’s manual
to attach the shoulder strap onto the power pole.

A WARNING: The shoulder strap is also a quick
release mechanism in hazardous situation. When an
emergency occurs, take it off your shoulder immediately,
no matter what way the strap is in.

A WARNING: Always use two hands when operating
the extended-reach hedge trimmer. Hold the extended-
reach hedge trimmer with both hands to avoid loss

of control. Following the instructions in the section
“HOLDING THE TELESCOPIC POWER POLE” in PPX1000
operator’s manual

WORKING TECHNIQUES

Horizontal Cutting (with cutting head at an angle)

Cut close to the ground from a standing position, e.g. for
trimming low shrubs.

Swing the cutting head right and left as you move along
the hedge-use both sides of the blades and do not rest
the cutter blade on the ground (Fig. H)

Horizontal Cutting (with straight cutting head)

Hold the cutting head at an angle of 0°as you slowly
swing the hedge trimmer horizontally. Swing the cutting
head in an arc towards the outsides of the hedge so that
the cuttings are swept to the ground (Fig. I).

Recommendation: Cut hedges that are no more than
chest height in this working position.

Vertical Cutting (cutting head at an angle)

Cutting without standing directly next to the hedge, e.g.
flowerbed between operator and hedge.

In this cutting position, for your better control of the
hedge trimmer, it is recommended that connect the hedge
trimmer with the cutting head at the side cutting position.

Swing the cutting head up and down in an arc as you
move along the hedge — use both sides of the cutting
blade (Fig. J).

Vertical Cutting (with straight cutting head)

Extra long reach without the need for other aids. Swing
the cutting head up and down in an arc as you move
along the hedge — use both sides of the cutting blade
(Fig. k).

Overhead Cutting (with cutting head at an angle)

Hold the hedge trimmer vertically and swing it in an arc
to make maximum use of its reach (Fig. L1&L2). For
extreme high hedge, the extension pole is suitable for aids
in trimming.

A\ WARNING: Any working position above head height
is tiring. To minimize the risk of accidents, work in such
positions for short periods only. Set angle of adjustable
cutting head to maximum so that the tool can be held in a
lower, less tiring position (with shoulder strap) while still
providing adequate reach.

TO START/STOP THE TOOL

See “STARTING/STOPPING THE TELESCOPIC POWER
POLE” section in the power pole PPX1000 operator’s
manual.
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MAINTENANCE

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Inspect and maintain the machine
regularly. To ensure safety and reliability, all repairs should
be performed by a qualified service technician.

A WARNING: Before inspecting, cleaning or servicing
the unit, stop the motor, wait for all moving parts to stop,
and remove the battery pack. Failure to follow these
instructions can result in serious personal injury or
property damage.

A NOTICE: Before each use, inspect the entire product
for damaged, missing, or loose parts such as screws,
nuts, bolts, caps, etc. Tighten securely all fasteners and
caps and do not operate this product until all missing or
damaged parts are replaced. Please contact customer
service or a qualified service technician.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most

plastics are susceptible to damage from various types of

commercial solvents and may be damaged by their use.

Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

CLEANING THE HEDGE TRIMMER ATTACHMENT

1. Stop the motor and remove the battery pack.

2. Clean dirt and debris from the hedge trimmer
attachment using a damp cloth with a mild detergent.

NOTICE: Do not use any strong detergents on the plastic
housing or the handle. They can be damaged by certain
aromatic oils such as pine and lemon.

STORING THE HEDGE TRIMMER ATTACHMENT

1. Stop the motor and remove the battery pack from the
telescopic power pole.

2. Remove the hedge trimmer attachment from the
telescopic power pole.

3. Clean all foreign material from the hedge trimmer
attachment.

Store it in a place that is inaccessible to children.
Keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and deicing salts.

REPLACING THE BLADE

A WARNING: Always wear gloves when handling the
blade; these components are very sharp and may contain
burrs.
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Switch off the tool and remove the battery pack.

Adjust the blade to the horizontal position, ensuring
that the blade assembly is in line with the hedge
trimmer shaft for easy mounting (Fig. M).

M-1

Screw 1# (short M-6
SCrews)

Bushing

M-2

Bottom Cover M-7 |Screw 2# (long scews)

M-3

Support Plate 3# (M-8 [Support Plate 2#

M-4

Link Lever M-9 |Blade Assembly

M-5

Support Plate 1#  [M-10 |Eccentric Block

3.

Use a hex wrench (not included) to loosen the 6
screws 1# (short screws) in the bottom cover and
remove them.

Continue loosening the 2 screws 2# (long screws)
to remove the support plate 1# & 2#, as well as the
2 bushings. The 2 bushings are separately located
inside the two rounded rectangle slots in the blade
assembly.

Remove the support plate 3#.
Carefully remove the link lever from the blade.

Remove the blade assembly from the tool and ensure
that the eccentric block assembly position remains
unchanged.

Align the inward bulge on the new blade assembly
with the hole inside the link lever to install the new
blade assembly into place.

Insert the two bushings into the two rounded
rectangle separately.

. Mount the support plate 1# and then mount the

support plate 2#.

. Keep the inside holes in the blade, the bushings, and

the holes in the support plates in line with the screw
holes in the gear case. Install the 2 long screws into
the aligned holes and tighten them securely.

. Slightly move the upper blade back and forth to

check whether the blade can move freely. If not,
reassemble the blades until the upper blade can
move freely.

. Install the link lever.
. Align the hole of support plate 3 #with the bulge on

the eccentric block to install the support plate into
place, ensuring that the plate is exactly located in the
center, parallel to both edges.

. Mount the bottom cover onto the gear case and

secure it with 6 short screws.
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LUBRICATING THE BLADE (Fig. N)

For best operation and longer blade life, lubricate the hedge
trimmer blade with anti-rusting oil after each use. DO NOT
FULLY FILL OIL HOLE WITH THE OIL.

1. Remove the oiling hole screw on the gear case by a
hex wrench (not included).

[N-1 [oiling Hole Screw |

2. Inject 5g grease through the greasing hole to the
gearcase.

3. Tighten the screw once finished.

LUBRICATING THE DRIVE GEAR

For best operation and longer lifetime, lubricate the hedge
trimmer attachment drive gear with a special grease every
100 hours operation.

The grease should meet the following requirements:
NLGI Grade Penetration: NLGI-2;
Thickener Type: Polyurea;

Recommended Operating Temperature Range: -40°C
t0 180°C;

Other than above, the grease should also be shear
stable with exceptional pressure characteristics and
excellent anti-wear property, and perfect oxidation
stability.

Follow the steps below to fill with the grease:
1. Switch off the tool and remove the battery pack.

2. Use a hex wrench (not included) to loosen and
remove 3 short screws (0-1) on the motor cover
(0-2) and then detach the motor cover (Fig. 0).

0-1 [Short Screw 0-5 |Washer
0-2 |Motor Cover 0-6 |Gear Case
0-3 [Short Screw 0-7 |Planet Gears
0-4 |Motor

3. Loosen the 3 short screws (0-3) on the motor and
then detach the motor and the washer.

4. Use a grease gun (not included) to inject 59 grease at
the center of the 3 upper planet gears (0-7) into the
gear case.

NOTE: Ensure the position of other parts near the gear
case remains unchanged during injection.

5. Reassemble the washer and the motor by tightening
the 3 short screws (0-3).

6. Reassemble the motor cover by tightening the 3
short screws (0-1).

10

7. Start the tool to check whether it can work normally.
If it does not, reassemble by following above steps.

NOTE: After removing the motor cover, clean up the
sawdust around the motor.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
battery charger and batteries/
rechargeable batteries into household
waste!
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM CAUSE SOLUTION

No electrical contact between the trimmer | = Remove battery, check contacts and
and battery. reattach the battery pack.

The battery pack is depleted. Charge the battery pack.

. ) The battery pack or tool is over- Allow the battery pack or power pole
Hedge trimmer doesn’t temperature protection to cool until the temperature drops
work. below 67°C.

The blade is jammed. Remove the battery pack from the
tool. Remove the obstruction carefully
and then reinsert the battery and

restart the tool.

Lubricate the blades.

Dry or corroded blades.

Replace with a new blade or support
following the section“ REPLACING THE
BLADE” in this manual or contact EGO
service center for replacement.

Blades or blade support is bent.

Excessive vibration or Bent or damaged teeth. Replace with a new blade following
noise. the section” REPLACING THE BLADE”in
this manual or contact EGO service
center for replacement.

Loose blade bolts.

Tighten the blade bolts. Using a hex
wrench (not included), turn the bolt
clockwise to tighten.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website_.egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

56-VOLT LITHIUM-ION HEDGE TRIMMER ATTACHMENT — PTX5100 11
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LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

E @ LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG

A Restrisiko! Menschen mit elektronischen

Geréaten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren Arzt
konsultieren, bevor sie dieses Gerat verwenden. Die
Bedienung von Elektrogeraten in unmittelbarer Nahe zu
Herzschrittmachern kann zu Interferenzen und Stérungen
des Schrittmachers fiihren.

A\ WARNUNG: U die Sicherheit und Zuverlassigkeit
zu gewdhrleisten, sollten alle Reparaturen und

der Austausch von Teilen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

WARNSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre
Aufmerksamkeit auf mdgliche Gefahren zu lenken.
Die Warnsymbole und deren Erklarungen verdienen
Ihre vollste Aufmerksamkeit und Beachtung.

Durch die Warnsymbole allein sind die Gefahren
noch nicht ausgeschaltet. Die Anweisungen und
Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir angemessene
UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Vor der Benutzung des Gerats sollten Sie
alle Sicherheitsanweisungen in dieser Bedienungsanleitung
gelesen und verstanden haben, vor allem die Sicherheits-
und Gefahrenzeichen wie ,,VORSICHT*, ,, WARNUNG*

und ,,ACHTUNG*. Die Nichtbeachtung aller aufgefiihrter
Anweisungen kann zu Stromschldgen, Branden und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

A\ SICHERHEITSWARNSYMBOL: Weist auf GEFAHR,
WARNUNG ODER VORSICHT hin, es kann zusammen mit
anderen Symbolen oder Bildern verwendet werden.

A WARNUNG: Beim Betrieb von
Elektrowerkzeugen besteht die Gefahr, dass
Fremdkoérper in lhre Augen geschleudert
werden und Sie dadurch schwerwiegende
Augenschéden davontragen. Tragen Sie
immer eine Schutzbrille, wenn mdglich mit
Seitenschutz, oder, falls nétig, einen vollen
Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten mit dem
Elektrowerkzeug verrichten. Wir empfehlen
Ihnen, einen Gesichtsschutz iiber Ihrer
eigenen Brille oder eine herkdmmliche
Schutzbrille mit Seitenschutz zu tragen.

12

Ubersetzung der Originalanleitung

SICHERHEITSHINWEISE

Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt und
beschrieben, die sich unter Umstdnden an dem Gerét
befinden. Alle Anweisungen am Ger&t lesen, verstehen und
befolgen, bevor das Gerat montiert und eingesetzt wird.

Sicherheits-
warnung

Weist auf mdgliche
Verletzungsgefahren hin.

Um das Verletzungsrisiko
Zu verringern, muss

der Benutzer die
Bedienungsanleitung lesen.

Bedienungs-
anleitung
lesen

Arbeiten Sie zur Vorbeugung
gegen Stromschlag in
mindestens 15 m Abstand
von Oberleitungen. Eine
Verwendung des Gerates in
der Nahe von Stromleitungen
oder eine Beriihrung solcher
Leitungen kann zu schweren
Verletzungen oder zu
Stromschlag mit Todesfolge
fiihren.

Halten Sie
ausrei-
chenden
Abstand von
elektrischen
Leitungen

Garantierter
Schallleistungspegel.
Gerduschemission an

die Umgebung gemaB
Richtlinie der Europdischen
Gemeinschaft.

Larm

CE die einschlagigen CE-
Richtlinien.

c € Dieses Produkt erfiillt

Elektrische Altgerate diirfen
nicht im Hausmiill entsorgt
werden. Bringen Sie das
Gerat zu einem Wertstoffhof
bzw. zu einer amtlichen
Sammelstelle.

WEEE
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Versuchen Sie niemals, Ihr
Elektrowerkzeug mit einer
Hand zu benutzen. Es
kann zum Kontrollverlust
kommen, der schwere
Halten Sie | oder gar todliche

Héande Verletzungen zur Folge

und FiiBe haben kann. Um das Risiko
von dem von Schnittverletzungen
Schneide- | zu verringern, halten Sie

werkzeug Hénde und FiiBe von dem
fern. Schneidwerkzeug fern.
Beriihren Sie niemals ein
Schneidwerkzeug, das in
Bewegung ist, mit Ihrer
Hand oder einem anderen

Korperteil.
& Augen-und | Tragen Sie immer einen
@ Kopf- Augen-und Kopfschutz,
schutz wenn Sie das Gerat
tragen bedienen.
IPX5s | IP-Symbol | Schutzarad 5 gegen das
Eindringen von Wasser
\ Volt Spannung

mm Millimeter | Ldnge oder GroBe

cm Zentimeter | Lé&nge oder GroBe

kg Kilogramm | Gewicht
—_— Gleich- Art oder Eigenschaft der
.- strom Stromzufuhr

A WARNHINWEISE ZUR HECKENSCHERE

Halten Sie alle Korperteile vom Schneidmesser
fern. Wenn die Messer in Bewegung sind, darf

das Schnittgut nicht festgehalten oder mit der
Hand entfernt werden. Stellen Sie sicher, dass

der Schalter in der Aus-Position ist, wenn Sie
eingeklemmtes Material entfernen. Ein Moment der
Unachtsamkeit bei der Arbeit mit der Heckenschere
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Tragen Sie die Heckenschere am Griff und nur
wenn das Schneidmesser stillsteht. Wenn Sie
die Heckenschere transportieren oder lagern,
befestigen Sie immer die Schutzabdeckung der
Schneidvorrichtung. Durch eine sachgeméaBe
Handhabung der Heckenschere senken Sie das
Verletzungsrisiko durch die Schneidmesser.

Wenn Sie die Heckenschere transportieren oder

lagern, bringen Sie immer die Schutzabdeckung
der Messer an. Durch eine sachgeméBe Handhabung

GO

der Heckenschere senken Sie das Verletzungsrisiko
durch die Messer.

Stellen Sie sicher, dass alle Betriebsschalter m
ausgeschaltet sind und der Akku entnommen oder

getrennt ist, wenn Sie festgeklemmtes Schnittgut

entfernen. Das unerwartete Ingangsetzen der

Heckenschere, wahrend Sie festgeklemmtes Schnittgut

entfernen oder das Gerat warten, kann schwere

Verletzungen verursachen.

Stellen Sie sicher, dass alle

Betriebsschalter ausgeschaltet sind

und die Verriegelungsvorrichtung in

der Verriegelungsposition ist, wenn Sie
festgeklemmtes Schnittgut entfernen oder das
Gerat warten. Das unerwartete Ingangsetzen der
Heckenschere, wahrend Sie festgeklemmtes Schnittgut
entfernen oder das Gerat warten, kann schwere
Verletzungen verursachen.

Halten Sie die Heckenschere nur an den isolierten
Halteflachen fest. Es ist nicht auszuschlieBen,
dass verdeckt verlegte Kabel vom Messer beriihrt
werden. Treffen die Messer auf ein Strom flihrendes
Kabel, besteht die Gefahr, dass die blanken Metallteile
der Heckenschere ebenfalls Strom fiihren, sodass fiir
den Bediener Stromschlaggefahr besteht.

Halten Sie alle Kabel vom Schneidbereich fern. Kabel
kénnen von Biischen oder Hecken verdeckt werden und
vom Messer versehentlich durchtrennt werden.

Verwenden Sie die Heckenschere nicht bei
schlechtem Wetter und insbesondere nicht bei
Gewitter. Bei Gewitter besteht die Gefahr eines
Blitzschlags.

A\ 7USETZLICHE SICHERHEITSHINWEISE FiUR
TELESKOP-HECKENSCHEREN

= Um das Stromschlagrisiko zu reduzieren, verwenden
Sie die Teleskop-Heckenschere niemals in der Nahe
von Stromleitungen. Eine Verwendung des Gerétes
in der Ndhe von Stromleitungen oder eine Bertihrung
solcher Leitungen kann zu schweren Verletzungen oder
zu Stromschlag mit Todesfolge fiihren.

Halten Sie die Teleskop-Heckenschere im Betrieb
immer mit beiden Handen fest. Halten Sie die
Teleskop-Heckenschere mit beiden Handen fest, um
nicht die Kontrolle iiber das Gerat zu verlieren.

Tragen Sie immer einen Kopfschutz, wenn Sie die
Teleskop-Heckenschere iiber Kopfhéhe benutzen.
Durch herunterfallendes Schnittgut kdnnen schwere
Verletzungen verursacht werden.

Untersuchen Sie die Hecke vor dem Schneiden auf
Fremdkarper, z.B. Drahtzaune und verdeckte Kabel.
Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Halteflachen fest.

Die Heckenschere ist fiir einen Betrieb auf Bodenebene

bestimmt. Nicht auf Leitern oder anderen instabilen
Standflachen benutzen.

AKKU-HECKENSCHEREN-ANBAUWERKZEUG (56 VOLT) — PTX5100 13
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= Nur die in Abb. A2 aufgefiihrten Akkus und Ladegeréte
verwenden

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE FINDEN SIE
IN DER BETRIEBSANLEITUNG DES JEWEILIGEN
ANBAUWERKZEUG.

TECHNISCHE DATEN

Messerldnge 510 mm
Schnittleistung 26 mm
Empfohlene o ANo
Betriebstemperatur P0G
Empfohlene Lagertemperatur -20°C-70°C
Gewicht 2.67 kg
Gemessener 93,75 dB(A)
Schallleistungspegel L K=1,7 dB(A)
Schalldruckpegel am Ohr des | 83 dB(A)
Bedieners L, K=3 dB(A)
Garantierter
Schallleistungspegel L,
(9emanB Messung nach 95 dB(A)
2000/14/CE)
. 1,3 m/s?

Vorderer Griff !
Vibrations- K=1,5 m/s?
werta,: . . 1,5 m/s?

Hinterer Griff K=1,5 m/s?

= Die obigen Kennwerte wurden an einem Antriebsrohr
vom Typ PPX1000 getestet und gemessen.

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach
einem Standard-Priifverfahren gemessen und
kann zum Vergleich mit einem anderen Werkzeug
herangezogen werden.

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch zur
vorldufigen Risikobewertung herangezogen werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Istvibrationen kdnnen von dem
angegebenen Wert abweichen. Zum Schutz des Benutzers
sollten Handschuhe und ein Gehdrschutz wahrend des
Geréateeinsatzes getragen werden.

AUFBAU IHRES HECKENSCHEREN-ANBAUWERKZEUGS
(Abb. A1)

1. Hintere Buchse

14

Vordere Buchse
Motorgehduse
Messerhiille
Messer

PACKLISTE (A2)
MONTAGE

A WARNUNG: Wenn irgendwelche Teile beschadigt
sind oder fehlen, verwenden Sie das Produkt nicht, bis
alle Teile ersetzt worden sind. Die Verwendung dieses
Produkts mit beschédigten oder fehlenden Teilen kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

o~ wn

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt zu
verandern oder Zubehorteile zu verwenden, die fiir den
Einsatz mit dieser Maschine nicht empfohlen werden.
Jegliche Anderung oder falsche Anwendung dieses Gerats
gilt als Zweckentfremdung und kann sehr riskant sein und
zu mdglichen schweren Kérperverletzungen fiihren.

EINSTELLEN DES SCHNEIDKOPFWINKELS

Das Heckenscheren-Anbauwerkzeug wurde
zusammengeklappt in seiner Lagerposition verpackt
(Abb. B). Der Knickwinkel und die radiale Drehung des
Schneidkopfes kénnen separat eingestellt werden. Stellen
Sie den Schneidkopf vor dem Einsatz in eine geeignete
Arbeitsposition.

Einstellen des Knickwinkels

Es gibt sechs Arbeitspositionen. Der Winkel des Messers
kann von -68°bis 42° eingestellt werden (Abb. C).

1. Ziehen Sie die vordere Buchse zuriick und halten
Sie dann das Motorgehduse gut fest, um den
Schnittwinkel in die gewiinschte Position zu stellen.

C-1 |Vordere Buchse
C-2 |Hintere Buchse

2. Sobald der gewiinschte Winkel eingestellt ist,
schieben Sie die Buchse nach vorne, um den
Schneidkopf in dieser Position zu arretieren.

Einstellen der radialen Drehung

Es gibt zwei vertikale Schneidpositionen (Abb. D). Die
Schneidposition kann um 90°nach rechts oder links
eingestellt werden.

1. Ziehen Sie die hintere Buchse zuriick und halten Sie
dann das Motorgehduse gut fest, um das Messer in
die gewiinschte Position zu drehen.

AKKU-HECKENSCHEREN-ANBAUWERKZEUG (56 VOLT) — PTX5100



2. Sobald der gewiinschte Winkel eingestellt ist,
schieben Sie die Buchse nach vorne, um den
Schneidkopf in dieser Position zu arretieren.

A WARNUNG: Bevor Sie Einstellungen vornehmen,
entfernen Sie den Akku. Nehmen Sie Einstellungen nur
vor, wenn die Messer stillstehen, um das Verletzungsrisiko
zu reduzieren. Beriihren Sie die Messer unter keinen
Umsténden, wéhrend Sie Einstellungen vornehmen.

A WARNUNG: Das Getriebegehéuse aus Gusslegierung
ist heiB. Beriihren Sie das Getriebegehéduse nur, wenn Sie
PPE-Handschuhe tragen.

INSTALLIEREN/ENTFERNEN DES HECKENSCHEREN-
ANBAUWERKZEUGS AM/VOM AUSZIEHBAREN
ANTRIEBSROHR (Abb. E)

Dieses Heckenscheren-Anbauwerkzeug ist zur
Verwendung mit dem EGO ausziehbaren Antriebsrohr
PPX1000 bestimmt.

Lesen Sie den Abschnitt ,,INSTALLIEREN DES
ANBAUWERKZEUGS AM AUSZIEHBAREN
ANTRIEBSROHR* im Handbuch des PPX1000
ausziehbaren Antriebsrohrs, um die Heckenschere mit
dem Antriebsrohr zu verbinden.

Lesen Sie den Abschnitt ,ENTFERNEN DES
ANBAUWERKZEUGS VOM AUSZIEHBAREN
ANTRIEBSROHR* im Handbuch des PPX1000
ausziehbaren Antriebsrohrs, um die Heckenschere von
dem Antriebsrohr zu entfernen.

ANBRINGUNG DES FUHRUNGSSCHUTZES (Optional)

1. Benutzen Sie einen Sechskantschliissel
(nicht inbegriffen), um den kurzen Bolzen, die
Unterlegscheibe, die Buchse und die Mutter an
der Messerspitze zu entfernen. Bewahren Sie die
Unterlegscheibe, die Buchse und die Mutter fiir die
Remontage auf (Abb. F).

F-1_[Mutter F-3
F-2 |Buchse F-4

Unterlegscheibe
Kurzer Bolzen

2. Richten Sie den Fiihrungsschutz auf die
Ausbuchtung am Messer aus und montieren Sie den
Fiihrungsschutz. Fixieren Sie den Fiihrungsschutz mit
dem neuen langen Bolzen und der Mutter sowie der
Unterlegscheibe, Buchse und Mutter, die Sie zuvor
zur Seite gelegt haben (Abb. G).

G-1 [Mutter G-4 |Buchse
G-2 [Schutzkappe der Spitze |G-5 |Unterlegscheibe
G-3 |Mutter G-6 [Langer Bolzen

AKKU-HECKENSCHEREN-ANBAUWERKZEUG (56 VOLT) — PTX5100
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A\ VORSICHT: Au keinen Fall in der Nahe von
Hochspannungsleitungen, Stromkabeln oder anderen
Stromquellen arbeiten. Sollten die Messer an einer
Stromleitung hdngenbleiben, DARF DAS MESSER ODER
DAS ALUMINIUMROHR NICHT BERUHRT WERDEN! SIE
KONNEN STROM FUHREN UND SEHR GEFAHRLICH SEIN.
Halten Sie das Heckenscheren-Anbauwerkzeug weiterhin
am isolierten Griff fest oder legen Sie die Heckenschere
mit einem gewissen Sicherheitsabstand auf den Boden.
Stellen Sie die Stromversorgung der beschédigten Leitung
oder des Kabels ab, bevor Sie versuchen, das Messer

aus der Elektroleitung zu entfernen. Eine Beriihrung des
Messers, anderer leitender Teile des Heckenscheren-
Anbauwerkzeugs oder Strom fiihrender Stromleitungen
wird zum Tod durch Stromschlag oder zu schweren
Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Auch wenn Sie sich mit dem Gerat
auskennen, sollten Sie sich nicht zu einer gewissen
Nachlassigkeit verleiten lassen. Denken Sie daran, dass
ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu ernsthaften
Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Andernfalls besteht die Gefahr, dass Gegensténde in
Ihre Augen geschleudert werden oder andere schwere
Verletzungen verursacht werden.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine Anbauwerkzeuge
oder Zubehdrteile, die nicht vom Hersteller (EGO™)
empfohlen werden. Der Gebrauch von nicht empfohlenen
Anbauwerkzeugen oder Zubehdr kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

ANWENDUNGEN

Dieses Produkt eignet sich fiir das Schneiden von Hecken,
Strauchern, Gestriipp, Biischen und dhnlichem Material
mit einem Zweigdurchmesser unter @26 mm.

VERWENDUNG DER HECKENSCHERE MIT DEM
AUSZIEHBAREN ANTRIEBSROHR

A WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung, um
das Verletzungsrisiko bei der Benutzung dieses Gerats
zu reduzieren. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Tragen Sie einen Augen- und Gehorschutz.
Tragen Sie eine robuste lange Hose, Stiefel und
Handschuhe. Tragen Sie keine kurze Hose oder Sandalen
und gehen Sie nicht barfuB.
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VORBEREITUNG ZUM SCHNEIDEN:

1. Stellen Sie den Schneidkopf in die gewiinschte
Arbeitsposition.

2. Entfernen Sie die Messerhiille vom Messer.

3. Legen Sie zum sicheren und einfacheren Arbeiten
den Schultergurt an. Passen Sie den Schultergurt so
an, dass die Arbeitsposition bequem ist. Folgen Sie
den Anleitungen in dem Abschnitt ,,BEFESTIGUNG
DES SCHULTERGURTES* in dem PPX1000
Handbuch, um den Schultergurt am Antriebsrohr
anzubringen.

A WARNUNG: Der Schultergurt ist zudem ein
Schnelllésemechanismus in gefahrlichen Situationen.
Nehmen Sie ihn bei einem Notfall sofort von Ihrer
Schulter, ganz gleich in welcher Weise der Schultergurt
umgelegt ist.

A WARNUNG: Halten Sie die Teleskop-Heckenschere
im Betrieb immer mit beiden Handen fest. Halten Sie
die Teleskop-Heckenschere mit beiden Handen fest, um
nicht die Kontrolle {iber das Gerat zu verlieren. Folgen
Sie den Anleitungen in dem Abschnitt ,,HALTEN DES
AUSZIEHBAREN ANTRIEBSROHRS* in dem PPX 1000
Handbuch.

ARBEITSMETHODEN

Waagerechtes Schneiden (mit angewinkeltem
Schneidkopf)

In einer stehenden Position nahe am Boden schneiden, z.
B. zum Schneiden von niedrigem Gebiisch.

Schwenken Sie den Schneidkopf nach rechts und links,
wahrend Sie sich entlang der Hecke bewegen - benutzen
Sie beide Seiten des Messers, setzen Sie das Messer
nicht auf dem Boden ab (Abb. H).

Waagerechtes Schneiden (mit geradem
Schneidkopf):

Halten Sie den Schneidkopf in einem Winkel von 0°,
wahrend Sie die Heckenschere langsam waagrechte
schwenken. Schwenken Sie den Schneidkopf in einem
Bogen in Richtung der AuBenseiten der Hecke, sodass die
Schnittabfélle auf den Boden gefegt werden (Abb. I).

Empfehlung: Schneiden Sie in dieser Arbeitsposition
Hecken, die maximal bis zu Ihrer Brust reichen.

Senkrechtes Schneiden (mit angewinkeltem
Schneidkopf)

Schneiden, ohne direkt neben der Hecke zu stehen, z. B.
mit einem Blumenbeet zwischen Benutzer und Hecke.
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In dieser Schnittposition empfiehlt es sich, den
Schneidkopf in der seitlichen Schnittposition an der
Heckenschere anzubringen, damit Sie die Heckenschere
besser kontrollieren konnen.

Schwenken Sie den Schneidkopf in einem Bogen nach
oben und unten, wahrend Sie sich entlang der Hecke
bewegen - benutzen Sie beide Seiten des Messers
(Abb. J).

Senkrechtes Schneiden (mit geradem Schneidkopf):

ExtragroBe Reichweite, ohne dass andere Hilfsmittel
bendtigt werden. Schwenken Sie das Messer in einem
Bogen nach oben und unten, wéhrend Sie sich entlang
der Hecke bewegen - benutzen Sie beide Seiten des
Messers (Abb. K).

Uber Kopfhdhe Schneiden (mit angewinkeltem
Schneidkopf)

Halten Sie die Heckenschere senkrecht und schwenken
Sie sie in einem Bogen, um ihre Reichweite optimal
auszunutzen (Abb. L1&L2). Bei extrem hohen Hecken
kann das Teleskoprohr als Hilfsmittel zum Schneiden
benutzt werden.

A WARNUNG: Jede Arbeitsposition iiber Kopfhthe

ist ermiidend. Arbeiten Sie in solchen Positionen immer
nur kurze Zeit lang, um das Unfallrisiko zu minimieren.
Stellen Sie den Winkel des einstellbaren Schneidkopfes
auf Maximum, sodass das Werkzeug in einer niedrigeren,
weniger ermiidenden Position (mit Schultergurt) gehalten
werden kann und gleichzeitig eine angemessene
Reichweite bietet.

WERKZEUG STARTEN/STOPPEN

Lesen Sie den Abschnitt ,,STARTEN/STOPPEN DES
TELESKOP-ANTRIEBSROHRS* in der Betriebsanleitung
des Antriebrohrs PPX1000.

WARTUNG

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
baugleiche Ersatzteile. Priifen und warten Sie das Gerat
regelméaBig. Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit

zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

A\ WARNUNG: Vor Uberpriifung, Reinigung oder
Reparatur des Gerats den Motor ausschalten, warten, bis
alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind, und
Akku abnehmen. Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen
kann es zu schweren Verletzungen oder Sachschaden
kommen.
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A HINWEIS: Inspizieren Sie das gesamte Produkt vor
jeder Benutzung auf beschadigte, fehlende oder lockere
Teile, wie z. B. Schrauben, Muttern, Bolzen, Abdeckungen
usw. Ziehen Sie alle Befestigungsteile und Abdeckungen
an und bedienen Sie das Produkt nicht, bis alle
beschédigten oder fehlenden Teile ersetzt worden sind.
Bitte wenden Sie sich an den Kundendienst oder einen
qualifizierten Techniker.

ALLGEMEINE WARTUNG

Zum Reinigen von Kunststoffteilen Losungsmittel
vermeiden. Die verschiedenen handelsiiblichen
Losungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an.
Verwenden Sie saubere Lappen zum Entfernen von
Schmutz, Staub, OI, Fett usw.

REINIGEN DES HECKENSCHEREN-
ANBAUWERKZEUGS

1. Motor ausschalten und Akku abnehmen.

2. Reinigen Sie das Heckenscheren-Anbauwerkzeug mit
einem feuchten Lappen und Spiilmittel von Schmutz
und Ablagerungen.

HINWEIS: Benutzen Sie keine starken Reiniger am
Kunststoffgehduse oder am Griff. Die Teile kdnnen von
atherischen Olen wie z. B. Kiefern- oder Zitronendl
angegriffen werden.

LAGERN DES HECKENSCHEREN-ANBAUWERKZEUGS

1. Schalten Sie den Motor aus und nehmen Sie den
Akku von dem ausziehbaren Antriebsrohr ab.

2. Entfernen Sie das Heckenscheren-Anbauwerkzeug
von dem ausziehbaren Antriebsrohr.

3. Reinigen Sie das Heckenscheren-Anbauwerkzeug
von Fremdkdrpern.

4. Lagern Sie das Gerét an einem Ort, der fiir Kinder
nicht erreichbar ist.

5. Halten Sie sie von zersetzenden Mitteln wie
Gartenchemikalien oder Streusalz fern.

MESSERWECHSEL

A WARNUNG: Tragen Sie stets Handschuhe, wenn Sie
das Messer anfassen; diese Teile sind sehr scharf und mit
Graten versehen.

1. Schalten Sie das Werkzeug aus und entfernen Sie
den Akku.

2. Stellen Sie das Messer in die waagerechte Position
und achten Sie darauf, dass die Messereinheit in
einer Linie mit dem Heckenscherenrohr ist, um das
Anbringen zu erleichtern (Abb. M).

AKKU-HECKENSCHEREN-ANBAUWERKZEUG (56 VOLT) — PTX5100
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M-

Schraube 1# (kurze
Schrauben)

M-6 |Lagerbuchse

M-2

Untere Abdeckung |M-7 |Schraube 2# (lange

Schrauben)

M-3

Stiitzplatte 3# M-8 |[Stiitzplatte 2#

M-4 |Verbindungshebel

M-9 [Messereinheit

M-5

Stiitzplatte 1# M-10 |Exzenterblock

3.

Entfernen Sie mit einem Sechskantschlissel
(nicht inbegriffen) die sechs Schrauben 1# (kurze
Schrauben) aus der unteren Abdeckung.

Fahren Sie fort, indem Sie die zwei Schrauben 2#
(lange Schrauben) l6sen, um die Stiitzplatten 1# und
24# sowie die zwei Buchsen zu entfernen. Die zwei
Buchsen sind separat in den zwei abgerundeten
rechteckigen Schlitzen in der Messereinheit
positioniert.

Entfernen Sie die Stiitzplatte 3#.

Entfernen Sie vorsichtig den Verbindungshebel vom
Messer.

Entfernen Sie die Messereinheit von dem Werkzeug.
Achten Sie darauf, dass sich die Position des
Exzenterblocks dabei nicht veréndert wird.

Richten Sie die Innenwdlbung an der neuen
Messereinheit an dem Loch im Verbindungshebel
aus, um die neue Messereinheit anzubringen.

Stecken Sie die beiden Buchsen separat in die zwei
abgerundeten Rechtecke.

. Befestigen Sie die Stiitzplatte 1# und dann die

Stiitzplatte 2#.

. Die Innenldcher im Messer, die Buchsen und die

Ldcher in den Stiitzplatten miissen in einer Linie

mit den Schraubldchern im Getriebegehduse sein.
Stecken Sie die zwei langen Schrauben in die
aneinander ausgerichteten Locher und ziehen Sie sie
fest an.

. Bewegen Sie das obere Messer leicht hin und her, um

zu priifen, ob sich das Messer frei bewegen kann. Falls
nicht, wiederholen Sie die Montage des Messers, bis
das obere Messer sich frei bewegen kann.

. Montieren Sie den Verbindungshebel.
. Richten Sie das Loch der Stiitzplatte 3 # an der

Ausbuchtung am Exzenterblock aus, um die
Stiitzplatte anzubringen. Die Platte muss genau in
der Mitte sitzen, parallel zu beiden Kanten.

. Montieren Sie die untere Abdeckung am

Getriebegehduse und schrauben Sie sie mit sechs

kurzen Schrauben fest.
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OLEN DES MESSERS (Abb. N)

Olen Sie das Klingenblatt der Heckenschere nach jeder
Benutzung mit einem Rostschutzol, um fiir eine optimale
Funktion und eine lngere Nutzungsdauer zu sorgen. FULLEN
SIE DIE SCHMIEROLBOHRUNG NICHT BIS ZUM ANSCHLAG.

1. Entfernen Sie die Schraube der Schmierbohrung am
Getriebegehéuse mithilfe eines Sechskantschliissels
(nicht inbegriffen).

[N-1 [Schraube der Schmierbohrung |

2. Spritzen Sie 5 g Ol durch die Schmierbohrung in das
Getriebegehéuse.

3. Ziehen Sie die Schraube fest an, wenn Sie fertig sind.

EINOLEN DES ANTRIEBSRADES
Olen Sie das Antriebsrad des Heckenscheren-
Anbauwerkzeugs nach jeweils 100 Betriebsstunden mit
ginem speziellen 01, um fiir eine optimale Funktion und eine
langere Nutzungsdauer zu sorgen.
Das 0l sollte folgende Anforderungen erfilllen:
» NLGI-Klasse der Eindringtiefe: NLGI-2;
= Eindicker: Polyharnstoff
= Empfohlener Betriebstemperaturbereich: -40°C bis 180°C.
= Dariiber hinaus sollte das Schmierdl scherstabil
sein und ausgepragte Druckeigenschaften,
ausgezeichnete VerschleiBschutzeigenschaften und
Oxidationsbestandigkeit besitzen.
Gehen Sie zum Einfiillen von Schmierfett folgendermaBen vor:

1. Schalten Sie das Werkzeug aus und entfernen Sie
den Akku.

2. Lésen und entfernen Sie mit einem
Sechskantschliissel (nicht inbegriffen) die drei
kurzen Schrauben (0-1) am Motorgehduse (0-2) und
nehmen Sie dann das Motorgehduse ab (Abb. 0).

0-1 [Kurze Schraube 0-5 |Unterlegscheibe
0-2 [Motorgehduse 0-6 |Getriebegehduse
0-3 |Kurze Schraube 0-7 |Planetenrader
0-4 |Motor

3. Lésen Sie die drei kurzen Schrauben (0-3) am
Motor und entfernen Sie dann den Motor und die
Unterlegscheibe.

4. Spritzen Sie mit einer Schmierpistole (nicht
inbegriffen) 5 g Schmierdl in der Mitte der drei
oberen Planetenrader (0-7) in das Getriebegehduse.
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ANMERKUNG: Achten Sie darauf, dass sich die Position
anderer Teile wéhrend des Einspritzens nicht verandert.

5. Montieren Sie die Unterlegscheibe und den Motor
durch Anziehen der drei kurzen Schrauben (0-3).

6. Montieren Sie das Motorgehduse durch Anziehen der
drei kurzen Schrauben (0-1).

7. Starten Sie das Werkzeug, um zu priifen, ob es
normal funktioniert. Falls nicht, wiederholen Sie die
oben beschriebenen Montageschritte.

ANMERKUNG: Entfernen Sie die Sagespéne rund um den
Motor, nachdem Sie das Motorgehduse abgenommen haben.

Schutz der Umwelt

Entsorgen Sie elektronische Gerate,
Ladegeréte und Batterien/Akkus nicht im
Hausmiill!
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= Das Klingenblatt blockiert.

PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Kein elektrischer Kontakt zwischen m Akku herausnehmen, Kontakte
Heckenschere und Akku. liberpriifen und wiedereinsetzen.
= Der Akku ist entladen. = Den Akku aufladen.
Heckenschere = Der Akku oder das Werkzeug ist tiberhitzt. | = Akku oder Antriebsrohr unter 67° C
funktioniert nicht. abkiihlen lassen.

Den Akku aus dem Werkzeug nehmen.
Vorsichtig die Blockade entfernen,

den Akku wiedereinsetzen und das
Werkzeug starten.

Zu starke Vibration

oder Larmentwicklung.

= Trockene oder verrostete Messer.

= Messer oder Messerhalterung ist
verbogen.

= Verbogene oder beschddigte Zahne.

= Messerschrauben haben sich geldst.

Messer dlen.

Ersetzen Sie das Messer oder

die Halterung wie im Abschnitt
»MESSERWECHSEL" in diesem
Handbuch beschrieben oder wenden
Sie sich an den EGO-Kundendienst,
um Hilfe zu erhalten.

Ersetzen Sie das Messer wie im
Abschnitt , MESSERWECHSEL“ in
diesem Handbuch beschrieben oder
wenden Sie sich an den EGO-
Kundendienst, um Hilfe zu erhalten.

Die Messerschrauben wieder
festziehen. Ziehen Sie den Bolzen

im Uhrzeigersinn mit einem
Sechskantschliissel (nicht inbegriffen)
an.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN
Sémtliche EGO Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.com.

AKKU-HECKENSCHEREN-ANBAUWERKZEUG (56 VOLT) — PTX5100
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LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS !

m @ LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A Risques résiduels! Les personnes portant des
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant
d’utiliser ce produit. Lutilisation d’un équipement
électrique prés d’un stimulateur cardiaque peut provoquer
des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

A\ AVERTISSEMENT: Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de
piece doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLE DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est d'attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnant doivent étre lus
attentivement et compris. Les symboles de mise en garde

ne permettent pas par eux-mémes d’éliminer les dangers.
Les consignes et mises en garde ne se substituent pas a des
mesures de prévention appropriées des accidents.

A AVERTISSEMENT: Lisez et comprenez
impérativement toutes les consignes de sécurité de

ce manuel d’utilisation, y compris les symboles de

mise en garde de sécurité tels que « DANGER », «
AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d’utiliser cet
outil. Le non respect de toutes les instructions énumérées
ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ ou des blessures graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

A SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE:
Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une MISE
EN GARDE, peut étre utilisé en conjonction avec d’autres
symboles ou pictogrammes.

A\ AVERTISSEMENT: L'utiisation d'un outil
électrique peut provoquer la projection d’objets
étrangers dans vos yeux, ce qui peut entrainer
des Iésions oculaires graves. Avant de
commencer a utiliser I'outil électrique, portez
toujours un masque de sécurité ou des lunettes
de sécurité avec des protections latérales et
une visiere compléte si nécessaire. Nous vous
recommandons de porter un Masque de

lunettes de vue ou des lunettes de sécurité
standards avec des protections latérales.
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Tradduction des instructions d’origine

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant
d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

Alerte de Indique un risque potentiel
A sécurité de blessure corporelle.
@ ) .| Pour réduire le risque de
Lire la notice ) .
o blessures, I'utilisateur doit
d’utilisation | . AR
lire la notice d’utilisation.
Pour prévenir le risque
d’électrocution, ne pas
Maintenir utiliser 'outil & moins de
’1 une distance | 15 m de lignes électriques
suffi- surplombantes. Le contact
r‘ LN samment avec des lignes électriques
Clf | sloignee ou |'utilisation pres de lignes
des lignes électriques peut provoquer
électriques. | des blessures graves ou une
électrocution provoquant
la mort.
Niveau de puissance
) La acoustique garanti. Emission
Bruit de bruit dans I'environnement
B conformément a la directive
CE.
Ce produit est conforme
C € CE aux directives CE
applicables.
Les produits électriques
usagés ne doivent pas
E étre jetés avec les ordures
DEEE PN
— ménageéres. Apportez-
les dans un centre de
recyclage agréé.
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Ne jamais essayer d'utiliser
votre outil électrique d'une
main. La perte de contrdle
de I'outil électrique peut
Maintenir provoquer des blessures
) graves ou mortelles.
les mains oy :
. Pour réduire le risque de
et les pieds
e blessures par coupure,
éloignés o )
o maintenir les mains et
des pieces P
les pieds éloignés de
de coupe. ) .
I'accessoire de coupe.
Ne jamais monter un
accessoire de coupe mobile
avec la main ou une autre
partie de votre corps.
Porter des Portez toujours une
lunettes . ’
etun protection oculaire et
un casque lorsque vous
casque de - B
; utilisez ce produit.
protection.
Protection contre la
IPX5 Symbole IP | pénétration d'eau de
degré 5
v Volts Tension
mm Millimétre Longueur ou taille
cm Centimetre Longueur ou taille
Kilo- .
kg gramme Poids
—_— Courant Type ou caractéristique
- continu du courant

A\ CONSIGNES DE SECURITE DU TAILLE-HAIE

Maintenez toutes les parties de votre corps
éloignées des lames. N’essayez pas de retirer du
matériau coupé ni de tenir le matériau a couper
quand les lames sont en mouvement. Vérifiez

que linterrupteur marche/arrét de 'outil est dans la
position arrét avant d’enlever des matériaux coincés.
Un moment d’inattention pendant I'utilisation du taille-
haie peut provoquer des blessures corporelles graves.

Portez le taille-haie par sa poignée avec sa lame
a larrét. Lors du transport et du stockage du taille-
haie, remettez toujours le protége-lame. Manipuler
correctement le taille-haie permet de réduire le risque
de blessures corporelles dues aux lames.

Lors du transport et du stockage du taille-haie,
remettez toujours le protége-lame. Manipuler le
taille-haie correctement permet de réduire le risque de
blessures corporelles dues aux lames.

EXTENSION TAILLE-HAIE LITHIUM-ION 56 V — PTX5100
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Lors de la réparation de 'outil ou du retrait

de matiére coincée, veillez a ce que tous les
interrupteurs marche/arrét soient sur leur
position arrét et a ce que la batterie soit retirée
ou déconnectée. La mise en marche accidentelle du
taille-haie pendant le retrait de matiére coincée ou sa
réparation peut provoquer des blessures corporelles
graves.

Lors de la réparation de 'outil ou du retrait de matiére
coincée, veillez a ce que tous les interrupteurs
marche/arrét soient sur leur position arrét et a ce

que le dispositif de blocage soit enclenché. La mise

en marche accidentelle du taille-haie pendant le retrait

de matiére coincée ou sa réparation peut provoquer des
blessures corporelles graves.

Tenez I’outil électrique exclusivement par ses
surfaces de préhension isolées, car la lame peut
entrer en contact avec des cébles électriques
dissimulés. Si les lames entrent en contact avec un
fil électrique sous tension, les parties métalliques non
carénées du taille-haie peuvent se retrouver sous
tension électrique et I'opérateur risque de subir un
choc électrique.

Veillez a ce que tous les cébles et cordons
électriques restent éloignés de la zone de coupe.
Les cables et cordons électriques peuvent étre cachés
par les haies et les buissons et &tre accidentellement
coupés par la lame.

N’utilisez pas le taille-haie par mauvais temps,
notamment quand il y a un risque de foudre. Cela
réduit le risque d’étre frappé(e) par la foudre.

A\ CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES
POUR LES EXTENSIONS TAILLE-HAIE

Afin de réduire le risque d’électrocution, n’utilisez
jamais une extension taille-haie a proximité

de lignes électriques. Le contact avec des lignes
électriques ou I'utilisation prés de lignes électriques
peut provoquer des blessures graves ou une
électrocution provoquant la mort.

Maintenez toujours le taille-haie a deux mains
lorsque vous utilisez I’extension taille-haie.
Maintenez le taille-haie a deux mains afin d’éviter de
perdre le controle de I'outil.

Munissez-vous toujours d’un casque lorsque vous
utilisez I’extension taille-haie au-dessus de votre
téte. La chute de débris peut provoquer des blessures
corporelles graves.

Avant d’utiliser P'outil, inspectez la haie pour
détecter des objets étrangers, par exemple des
clotures métalliques et du cablage dissimulé.

Tenez I’outil par ses surfaces de préhension isolées
uniquement.

Le taille-haie est prévu pour étre utilisé par I'opérateur
au niveau du sol et non a partir d’une échelle ou de

tout autre support instable.
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= Utilisez uniquement les batteries et les chargeurs listés
au schéma A2.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

VOUS TROUVEREZ DES CONSIGNES DE SECURITE
SPECIFIQUES DANS LE MANUEL D’UTILISATION DE
L’ACCESSOIRE.

SPECIFICATIONS

Longueur de la lame 510 mm
Capacité de coupe 26 mm
Temperature'd utilisation 0°C-40°C
recommandée
Temperaturer de stockage -20°C-70°C
recommandée
Poids 2,67 kg
Niveau de puissance 93,75 dB(A)
acoustique mesuré L K=1,7 dB(A)
vaegu de pressm_n acoustique 83 dB(A)
au niveau des oreilles de
AN K=3 dB(A)
I'opérateur L,
Niveau de puissance
acoustique garanti L,,, 95 dB(A)
(conformément a la norme
2000/14/CE)

Poignée avant 1.3 m/s”
Niveau de K=1,5 m/s?
vibration a, Poianée arrié 1,5 m/s?

oignee arriére | | 5 mis?

= Les parameétres ci-dessus ont été testés et mesurés
avec le bloc moteur PPX1000.

= La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme a une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents
outils.

= La valeur totale des vibrations déclarée peut également
servir pour effectuer une évaluation préliminaire de
I’exposition.

REMARQUE: Le niveau de vibrations lors de I'utilisation
réelle de I'outil peut étre différent de la valeur déclarée
totale en fonction de la maniére dont I'outil est utilisé ;
Afin de protéger 'opérateur, I'utilisateur doit porter des
gants et des protecteurs d’oreilles en conditions réelles
d’utilisation.
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DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE EXTENSION TAILLE-HAIE
(Image A1)

Bague arriére
Bague avant
Carter du moteur
Protege-lame
Lame

CONTENU DE L'EMBALLAGE (A2)

AA\IEHTISSEMENT: Si une ou plusieurs piéces sont
manquantes ou endommagées, n’utilisez pas cet outil tant
que toutes les pieces n’ont pas été remplacées. Utiliser
cet outil avec des pieéces endommagées ou manquantes
peut provoquer des blessures corporelles graves.

SR A

A AVERTISSEMENT: Toujours retirer la batterie du
produit avant d’assembler des pieces, d’effectuer une
opération de réglage ou de nettoyage, et lorsque vous
n’utilisez pas le produit.

REGLAGE DE LUANGLE DE LA TETE DE COUPE

Lorsque vous retirez I'extension taille-haie de I'emballage,
celle-ci est repliée dans sa position de stockage (image
B). L'angle d’articulation et la rotation radiale de la téte

de coupe peuvent étre ajustés individuellement. Réglez la
téte de coupe sur une position de fonctionnement adaptée
avant de I'utiliser.

Réglage de I'angle d’articulation
Il existe six positions de fonctionnement possibles. L'angle
de la lame peut étre ajusté de -68° a 42° (image C).

1. Tirez la bague avant en arriére puis maintenez
fermement le capot du moteur pour pivoter I'angle de
coupe a la position souhaitée.

C-1
C-2

Bague avant
Bague arriere

2. Une fois que vous avez atteint I'angle souhaité,
poussez la bague en avant pour bloquer la position
de la téte de coupe.

Réglage de la rotation radiale

Il existe deux positions de coupe verticales (image D).
Vous pouvez régler I'extension de 90° vers la droite ou
la gauche.

1. Tirez la bague arriére en arriere puis maintenez
fermement le capot du moteur pour pivoter la lame a
la position souhaitée.

EXTENSION TAILLE-HAIE LITHIUM-ION 56 V — PTX5100



2. Une fois que vous avez atteint I'angle souhaité,
poussez la bague en avant pour bloquer la position
de la téte de coupe.

A AVERTISSEMENT: Afin d’éviter le risque de
blessures, retirez la batterie avant d’effectuer des
réglages et ne réalisez des réglages que lorsque les
lames sont immobiles. Ne touchez jamais les lames
pendant les réglages.

A AVERTISSEMENT: Le hoitier d’engrenage en alliage
métallique est chaud. Ne touchez jamais la surface du
boitier d’engrenage sans porter des gants de protection.

MONTER/DEMONTER L'EXTENSION TAILLE-HAIE SUR
LE BLOG-MOTEUR (schéma E)

Cette extension pour taille-haie sur perche est congue
pour étre utilisée avec le bloc-moteur EGO PPX1000.

Consultez la partie « MONTER UNE EXTENSION SUR LE
BLOC-MOTEUR » du manuel d'utilisation du bloc-moteur
PPX1000 pour monter I'extension sur le bloc-moteur.

Consultez la partie « DEMONTER UNE EXTENSION DU
BLOC-MOTEUR » du manuel d’utilisation du bloc-moteur
PPX1000 pour retirer I'extension du bloc-moteur.

ASSEMBLER LA PROTECTION DE BOUT DE LAME
(Optionnel)

1. ATaide d’une clé hexagonale (non fournie), retirez
la vis courte, la rondelle plate, la bague et I'écrou a
I’extrémité de la lame. Conservez la rondelle plate, la
bague et I'écrou pour le réassemblage (schéma F).

F-3
F-4

Ecrou
Bague

F-1
F-2

Rondelle plate
Vis courte

2. Alignez la protection de bout de lame avec le
renflement de la lame et assemblez-la. Fixez-la
avec la vis longue et I'écrou supplémentaires,
ainsi qu’avec la rondelle, la bague et I'écrou
précédemment démontés (schéma G).

G-1 [Ecrou G-4 [Bague
G-2 I?rotecﬁon de bout de lame [G-5 |Rondelle plate
G-3 |Ecrou G-6 |Vis longue

FONCTIONNEMENT

A DANGER: Ne coupez jamais prés de lignes
électriques, de cables électriques ou d’autres sources
d’électricité. Si les lames se coincent sur une ligne ou

un cable électrique, NE TOUGHEZ PAS LA LAME NI

LA PERCHE EN ALUMINIUM ! ELLES PEUVENT SE
RETROUVER SOUS TENSION ELECTRIQUE ET ETRE TRES

EXTENSION TAILLE-HAIE LITHIUM-ION 56 V — PTX5100
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DANGEREUSES. Continuez de tenir I'extension taille-haie
par sa poignée isolée ou posez-le loin de vous d’une maniére
sécurisée. Débranchez le cable électrique endommagé de
I'alimentation électrique avant d’essayer de décoincer la
lame du céble électrique. Le contact avec la lame, d’autres
piéces conductrices de I'extension taille-haie ou des lignes
ou des cables électriques sous tension peut provoquer la
mort par électrocution ou des blessures graves.

A AVERTISSEMENT: Veillez a ne pas devenir moins
prudent(e) au fur et a mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une fraction de
seconde d’inattention peut suffire pour provoquer des
blessures graves.

A AVERTISSEMENT: Portez toujours une protection
oculaire. Sans protection, des objets peuvent étre projetés dans
vos yeux et d’autres blessures graves peuvent se produire.

A AVERTISSEMENT: N'utilisez aucun accessoire
ou piece non recommandée par EGO™. L utilisation
d’accessoires ou de pices non recommandés peut
provoquer des blessures corporelles graves.

APPLICATIONS

Vous pouvez utiliser ce produit pour tailler les haies, les
broussailles, les arbustes et autres végétations similaires
dont les branches ont un diamétre inférieur & 26 mm.

UTILISER LE TAILLE-HAIE AVEC LA PERCHE

A AVERTISSEMENT: Habillez-vous correctement pour
réduire les risques de blessures lors de I'utilisation de cet
outil. Ne portez pas de vétement ample ni de bijou. Portez des
protections oculaires et auditives. Portez un pantalon long et
épais, des chaussures montantes et des gants. Ne portez pas
de shorts ni de sandales et ne marchez pas pieds nus.

PREPARATION POUR LA COUPE:

1. Réglez la téte de coupe dans la position de travail
désirée.

2. Retirez le protége-lame de la lame.

3. Pour votre sécurité et une meilleure prise en main,
placez la bandouliére en travers de vos épaules. Réglez
la bandouliére dans une position d’utilisation confortable.
Respectez les instructions de la partie « ATTACHER LA
BANDOULIERE » du manuel d’utilisation PPX1000 pour
attacher la bandouliere sur le bloc-moteur.

A AVERTISSEMENT: La sangle d’épaule est aussi

un mécanisme de retrait rapide en cas de situation
dangereuse. En cas d’urgence, retirez-la immédiatement
de votre épaule, quelle que soit la maniére dont elle est

k



GO

A AVERTISSEMENT: Maintenez toujours le taille-haie
a deux mains lorsque vous utilisez I’extension taille-haie.
Maintenez le taille-haie & deux mains afin d’éviter

de perdre le controle de I'outil. Suivez les consignes
figurant dans la partie « MAINTIEN DE LA PERCHE
TELESCOPIQUE » du manuel dutilisation PPX1000.

TECHNIQUES DE TRAVAIL

Coupe horizontale (avec la téte de coupe a un
certain angle)

Coupez pres du sol en vous tenant debout, par ex. pour
tailler des arbustes bas.

Balancez la téte de coupe de gauche a droite tout en vous
déplagant le long de la haie. Utilisez les deux cotés de la
lame et ne posez pas la lame sur le sol (Image H).

Coupe horizontale (avec la téte de coupe droite)

Tenez la téte de coupe & un angle de 0° tout en balancant
lentement le taille-haie horizontalement. Balancez la téte
de coupe en décrivant un arc vers I'extérieur de la haie
de sorte que les végétaux coupés soient envoyés vers le
sol (Images I).

Recommandation: Dans cette position de travail, coupez
exclusivement des haies dont la hauteur ne dépasse pas
votre poitrine.

Coupe verticale (avec la téte de coupe a un certain
angle)

Coupez sans vous tenir directement a coté de la haie, par
ex. avec un parterre de fleurs entre vous et la haie.

Dans cette position de coupe, afin de disposer d’un
meilleur contrle du taille-haie, il est recommandé
d’assembler le taille-haie avec la téte de coupe dans la
position de coupe latérale.

Balancez la téte de coupe de haut en bas en décrivant
un arc et en vous déplagant le long de la haie. Utilisez les
deux cotés de la lame (Image J).

Coupe verticale (avec la téte de coupe droite)

Portée de coupe extra longue sans accessoire
supplémentaire. Balancez la téte de coupe de haut en
bas en décrivant un arc et en vous déplagant le long de la
haie. Utilisez les deux cdtés de la lame (Image K).

Coupe surplombante (avec la téte de coupe a un
certain angle)

Tenez le taille-haie verticalement et balancez-le en
décrivant un arc pour maximiser la portée de I'outil
(Image L1&L2). Pour les haies extrémement hautes, la
rallonge peut étre utilisée afin de faciliter la coupe.
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A AVERTISSEMENT: Toute position de travail plus
haute que la téte est fatigante. Pour minimiser le risque
d’accidents, travaillez uniquement dans de telles positions
pendant de périodes courtes. Réglez I'angle de la téte

de coupe réglable sur le maximum de sorte que I'outil
puisse étre tenu dans une position plus basse et moins
fatigante (avec la bandouliére) tout en offrant une portée
appropriée.

DEMARRAGE / ARRET DE L'OUTIL

Consultez la partie « DEMARRAGE / ARRET DU BLOC
MOTEUR » du manuel d’utilisation du bloc moteur
PPX1000.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT: L'outil ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange identiques. Inspectez
et entretenez I'outil réguliérement. Pour garantir la
sécurité et la fiabilité, toutes les réparations doivent étre
effectuées par un réparateur qualifié.

A AVERTISSEMENT: Avant d’inspecter, de nettoyer ou
de réparer I'outil, éteignez le moteur, attendez que toutes
les pieces mobiles se soient arrétées et retirez la batterie.
Ne pas respecter ces instructions peut provoquer des

blessures corporelles graves et des dommages matériels.

A REMARQUE: Avant chaque utilisation, inspectez
I’ensemble du produit a la recherche de piéces
endommagées, manquantes ou desserrées telles

que des vis, écrous, boulons, capuchons, etc. Serrez
fermement toutes les fixations et capuchons et ne faites
pas fonctionner ce produit tant que toutes les pieces
manquantes ou endommagées n’ont pas été remplacées.
Veuillez contacter le service client ou un technicien
qualifié.

ENTRETIEN GENERAL

N'utilisez pas de solvant pour nettoyer les pieces

en plastique. La plupart des plastiques peuvent étre
détériorés par de nombreux types de solvants vendus
dans le commerce. Utilisez des chiffons propres pour
enlever les saletés, les poussieres, I'huile, la graisse, etc.

NETTOYAGE DE LEXTENSION TAILLE-HAIE
1. FEteignez le moteur et retirez la batterie.

2. Nettoyez la saleté et les débris présents sur
I'extension taille-haie a I'aide d’un chiffon humidifié
d’un détergent doux.
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REMARQUE: N'utilisez pas de détergent puissant sur le
boitier en plastique ou sur la poignée. Ceux-ci peuvent
étre endommagés par certaines huiles aromatiques, par
exemple celles de pin et de citron.

RANGEMENT DE LEXTENSION TAILLE-HAIE

1. Fteignez le moteur et retirez la batterie de I'extension
taille-haie.

2. Démontez I'extension taille-haie de la perche.
Enlevez tous les corps étrangers de I'extension taille-haie.

Rangez-la dans un endroit hors de portée des
enfants.

5. Veillez a ce qu’elle reste éloignée des produits
corrosifs tels que les produits chimiques de jardinage
et les sels de déverglagage.

CHANGER LA LAME

A AVERTISSEMENT: Portez toujours des gants
lorsque vous manipulez la lame : cette piéce est
tranchante et peut présenter des bavures.

1. Eteignez 'outil et retirez-en la batterie.

2. Mettez la lame en position horizontale en veillant a ce
que I'assemblage de la lame soit aligné avec I'arbre
du taille-haie pour un montage aisé (image M).

GO

9. Insérez les deux bagues séparément dans les deux
rectangles arrondis.

10. Montez la plaque de support (1) puis la plaque de
support (2).

11. Conservez les trous intérieurs de la lame, les bagues
et les trous des plaques de support alignés avec les
trous des vis dans le boitier d’engrenage. Insérez les
2 vis longues dans les trous alignés et serrez-les.

12. Déplacez légerement la lame supérieure d’un coté
a l'autre pour vérifier que la lame peut bouger
librement. Si tel n’est pas le cas, réassemblez les
lames jusqu’a ce que la lame supérieure puisse
bouger librement.

13. Installez le levier de liaison.

14. Alignez le trou de la plaque de support (3) avec la
saillie du pignon excentrique pour mettre la plaque
de support en place, en veillant a ce que la plaque
soit située en plein centre, parallélement aux deux
bords.

15. Montez le couvercle inférieur sur le boitier
d’engrenage et vissez-le a I'aide de 6 vis courtes.
LUBRIFICATION DE LA LAME (image N)

Pour faciliter I'utilisation et prolonger la durée de vie de la
lame, lubrifiez la lame du taille-haie avec une huile anti-
rouille aprés chaque utilisation. NE REMPLISSEZ PAS LE

3. Utilisez une clé six pans (non fournie) pour desserrer
les 6 vis courtes (1) dans le couvercle inférieur et
retirez-les.

4. Desserrez les 2 vis longues (2) pour retirer les
plaques de support (1) et (2) ainsi que les 2 bagues.
Les 2 bagues sont situées séparément dans les deux
fentes rectangulaires arrondies dans I'assemblage de
la lame.

Retirez la plaque de support (3).

Retirez avec précaution le levier de liaison de la
lame.

7. Retirez la lame de I'outil et veillez a ce que la position
du pignon excentrique reste la méme.

8. Alignez la saillie intérieure de la nouvelle lame avec
le trou & I'intérieur du levier de liaison pour mettre la
nouvelle lame en place.
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M-1 [Vis courtes (1) M-6 |Bague TROU D’HUILE A RAS BORD.
-2 ggta\:gc(;t; ?Jg;s?tr M-7_Wis longues (2) 1. Retirez Ia vis du trou d’huile sur le boitier
M-3 3) M-8 |Plaque de support (2) d’engrenage & I'aide d’une clé six pans (non fournie).
M-4|Levier de liaison _[M-9 |Assemblage de Ia lame|  [N-1 [Vis de trou d’huile |
- |Plaque de support | . ’ )
i (1) M-10 [Pignon excentrique 2. Injectez 5 g de lubrifiant dans le trou d’huile.

3. Serrez la vis une fois terminé.

LUBRIFICATION DE UENGRENAGE

Pour optimiser le fonctionnement et maximiser la durée
d'utilisation, lubrifiez I'engrenage de I'extension taille-haie
al'aide d’une graisse spéciale toutes les 100 heures
d’utilisation.

La graisse doit satisfaire aux critéres suivants:

= Consistance NLGI : NLGI-2 ;

= Type d’épaississant : Polyurée ;

= Température d’utilisation recommandée : -40°C a
180°C;

En dehors des critéres ci-dessus, la graisse doit
présenter une stabilité au cisaillement et une
résistance a la pression exceptionnelle ainsi que
d’excellentes propriétés anti-usure et une parfaite

stabilité a I'oxydation.
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Suivez les étapes ci-dessous pour remplir la machine de
lubrifiant :

1.

Eteignez I'outil et retirez-en la batterie.

2. Utilisez une clé six pans (non fournie) pour desserrer
et retirer 3 vis courtes (0-1) sur le capot du moteur
(0-2) puis détachez le capot du moteur (image 0).

0-1 |Vis courte 0-5 |Rondelle

0-2 [Capot du moteur  [0-6 |Boitier d'engrenage

0-3 |Vis courte 0-7 |Train épicycloidal

0-4 [Moteur

3. Desserrez les 3 vis courtes (0-3) sur le moteur puis
détachez le moteur et la rondelle.

4. Utilisez un pistolet de graissage (non fourni) pour

injecter 5 g de graisse dans le centre des 3 trains
épicycloidaux supérieurs (0-7) dans le boitier
d’engrenage.

REMARQUE: Veillez a ce que les autres piéces a coté du
boitier d’engrenage ne bougent pas lors de I'injection.

5.

Remontez la rondelle et le moteur en serrant les 3 vis
courtes (0-3).

Remontez le capot du moteur en serrant les 3 vis
courtes (0-1).

Démarrez I'outil pour vérifier s’il fonctionne
normalement. Si tel n’est pas le cas, réassemblez
I'outil comme décrit ci-dessus.

REMARQUE: Une fois le capot du moteur retiré, nettoyez
la poussiére autour du moteur.
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Protection de ’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les chargeurs de batterie, les batteries
rechargeables et les piles avec les
ordures ménageres!

EXTENSION TAILLE-HAIE LITHIUM-ION 56 V — PTX5100



DEPANNAGE

GO

PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le taille-haie ne
s’allume pas.

Il n’y a pas de contact électrique entre
I'outil et la batterie.

La batterie est déchargée.

La protection anti-surchauffe est activée
sur la batterie ou I'outil.

La lame est coincée.

= Retirez la batterie, inspectez les
contacts, puis réinsérez la batterie.

Rechargez la batterie.

Laissez la batterie ou le bloc-moteur
refroidir jusqu'a ce que la température
passe en-dessous de 67 °C.

Retirez la batterie de I'outil. Enlevez
précautionneusement les obstructions,
puis réinsérez la batterie et
redémarrez I'outil.

Vibrations ou bruits
excessifs.

Les lames sont corrodées ou manquent de
lubrification.

Une ou plusieurs lames sont tordues.

Dents tordues ou endommagées.

Les boulons de lame sont desserrés.

Lubrifiez les lames.

Remplacez la lame par une lame
neuve en suivant les consignes de la
partie « CHANGER LA LAME » de ce
manuel ou contactez le service client
EGO.

Remplacez la lame par une lame
neuve en suivant les consignes de la
partie « CHANGER LA LAME » de ce
manuel ou contactez le service client
EGO.

Serrez les boulons de lame. A I'aide
d’un clé six pans (non fournie), serrez
le boulon dans le sens horaire.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Visitez le site Web egopowerplus.com pour consulter les conditions complétes de la politique de garantie EGO.

EXTENSION TAILLE-HAIE LITHIUM-ION 56 V — PTX5100
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{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A jRiesgo residual! Las personas con implantes
electronicos, como marcapasos, deberan consultar a su
médico antes de utilizar este producto. La utilizacion de
equipos eléctricos en las proximidades inmediatas de un

marcapasos podria causar en este interferencias o averias.

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, las reparaciones y sustituciones
debe realizarlas (inicamente un técnico cualificado.

$iMBOLO DE SEGURIDAD

El propésito de los simbolos de seguridad es atraer su
atencion hacia posibles peligros. Los simbolos de seguridad
y las explicaciones que los acompafian requieren su
maxima atencion y comprension. Por si solos, los simbolos
de advertencia no eliminan los posibles peligros. Las
instrucciones y advertencias que proporcionan no sustituyen
alas medidas adecuadas de prevencion de accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente
todas las instrucciones incluidas en este Manual del
usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre
seguridad, tales como "PELIGRO", "ADVERTENCIA"

y "PRECAUCION". Si no se observan todas las
instrucciones que se indican a continuacion existe riesgo
de incendio, electrocucion, asi como de lesiones graves.

SIGNIFICADO DE LOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: Indica
PELIGRO, ADVERTENCIA O PRECAUCION, puede
utilizarse de manera conjunta con otros simbolos o
pictogramas.

A\ ADVERTENCIA: Cuando se utiizan
herramientas eléctricas, es posible que
salgan despedidos objetos que podrian
causar lesiones oculares graves. Antes de
empezar a usar herramientas eléctricas,
péngase siempre gafas de seguridad, gafas
con cristales anti-impacto que cuenten con

pantallas de proteccion lateral y una mascara

facial completa. Recomendamos usar una
mascara de seguridad de amplia vision que

pueda utilizarse encima de gafas graduadas,

0 bien gafas normales de seguridad
equipadas con pantallas laterales.
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Traduccion de las instrucciones originales

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Asegurese de leer,
comprender y cumplir todas las instrucciones que se
indican en la maquina antes de proceder a su montaje y
utilizacion.

Indica una situacion
Aviso de potencialmente peligrosa
A seguridad | que, de no evitarse, podria
provocar lesiones.
Para reducir el riesgo
Lea el . -
de lesiones, el usuario
Manual del
) debe leer el manual de
usuario . ’
instrucciones.
Para evitar la electrocucion,
no utilice la herramienta a
Mantenga | una distancia menor que
’l suficiente | 15 m de lineas eléctricas
distancia aéreas. El contacto con las
I‘J.S. respecto a | lineas eléctricas o el uso
|| |laslineas | cerca de las mismas podria
eléctricas | provocar lesiones graves o
una descarga eléctrica con
resultado mortal.
Nivel de potencia actstica
garantizado. La emision de
Ruido ruido al medio ambiente
cumple la directiva de la
Comunidad Europea.
Este producto esta en
c E CE conformidad con las
directivas de la CE aplicables.
Los productos eléctricos
E no deben eliminarse con la
RAEE basura doméstica. LIévelos
— a un centro de reciclaje
autorizado.
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No intente nunca utilizar la
herramienta eléctrica con
una mano. Podria perder el
Mantenga | control de la herramienta
las manos | y sufrir lesiones graves o

y los pies mortales. Para reducir el
alejados riesgo de lesiones por corte,
del mantenga las manos y los

elemento pies alejados del elemento
de corte de corte. No toque nunca
un elemento de corte con la
mano ni con ninguna otra
parte del cuerpo.

Utilizar

proteccion | Lleve siempre proteccion

@ para la ocular y proteccion para la
cabeza y cabeza cuando utilice este

proteccion | producto.

ocular

Simbolo
IPX5 de tipo de
proteccion IP

Proteccion de nivel 5 contra
la penetracion de agua

v Voltio Tension

mm Milimetro Longitud o tamario

cm Centimetro | Longitud o tamafio

kg Kilogramo | Peso

Corriente Tipo o caracteristica de la
== continua corriente

A\ ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD RELACIONADAS
CON EL CORTASETOS

Mantenga todas las partes del cuerpo apartadas
de la cuchilla de corte. No retire el material
cortado ni sujete el material a cortar mientras

las cuchillas estan en movimiento. Asegtrese de
que el interruptor esta en la posicion de apagado
antes de retirar material atrapado en la cuchilla.
Cualquier momento de descuido durante la utilizacion
del cortasetos puede provocar lesiones graves.

Transporte el cortasetos sujetandolo por la
empuiiadura y con la cuchilla parada. Durante el
transporte o almacenamiento del cortasetos, coloque
siempre el protector de cuchilla en la herramienta. La
manipulacion correcta del cortasetos reducird el riesgo
de lesiones debido a la cuchilla de corte.

Cuando transporte o guarde el cortasetos, instale
siempre la cubierta de las cuchillas. El manejo
correcto del cortasetos reducira el riesgo de lesiones
producidas por las cuchillas.
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= Cuando quite material atascado o repare la
herramienta, asegtirese de que estén apagados
todos los interruptores y de que ha quitado o
desconectado la bateria. Una accion inesperada del
cortasetos al quitar material atascado o reparar la
herramienta puede provocar lesiones graves.

Cuando quite material atascado o repare la
herramienta, asegtirese de que estén apagados
todos los interruptores y de que el bloqueo esté
en la posicion bloqueada. Una accion inesperada
del cortasetos al quitar material atascado o reparar la
herramienta puede provocar lesiones graves.

Sujete el cortasetos tinicamente por las superficies
de agarre aisladas, ya que la cuchilla podria entrar
en contacto con cables ocultos. El contacto de

las cuchillas con un cable bajo tension podria hacer
que las piezas metalicas expuestas del cortasetos
transmitan tension y provoquen una descarga eléctrica
al usuario.

Mantenga todos los cables alejados del area de
corte. Los cables podrian quedar ocultos en arbustos o
setos y las cuchillas podrian cortarlos accidentalmente.
No utilice el cortasetos cuando haga mal tiempo,
especialmente si hay riesgo de relampagos. Asi
reducira el riesgo de ser alcanzado por un rayo.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES
PARA CORTASETOS DE LARGO ALCANCE

= Para reducir el riesgo de electrocucion, no use
nunca el cortasetos de largo alcance cerca de
lineas eléctricas. El contacto con las lineas eléctricas
o el uso cerca de las mismas podria provocar lesiones
graves o una descarga eléctrica con resultado mortal.

Utilice el cortabordes de largo alcance siempre con
las dos manos. Sujete el cortabordes de largo alcance
con las dos manos para evitar perder el control.

Lleve siempre proteccion en la cabeza cuando
utilice el cortabordes de largo alcance. La caida de
residuos podria provocar lesiones graves.

Examine detenidamente los setos por si albergaran
objetos extraos, por ejemplo, vallas de alambre y
cableado oculto.

Sujete la herramienta eléctrica inicamente por sus
superficies de agarre aisladas.

El cortasetos esta previsto para que el usuario lo utilice
al nivel del suelo, y no sobre escaleras de manos ni
otros soportes inestables.

Utilice Gnicamente las baterias y cargadores indicados
en la fig. A2.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

EN EL MANUAL DEL USUARIO DEL ACCESORIO
APLICABLE ENCONTRARA REGLAS DE SEGURIDAD
ESPECIFICAS ADICIONALES

HERRAMIENTA CORTASETOS DE 56 VOLTIOS CON BATERIA DE ION DE LITIO — PTX5100 zs
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ESPECIFICACIONES

funcionamiento recomendada

Longitud de la cuchilla 510 mm
Capacidad de corte 26 mm
Temperatura de de 0°C 240 °C

Temperature_i de de -20 °C a 70 °C
almacenamiento recomendada
Peso 2,67 kg
Nivel de potencia acustica 93,75 dB(A)
medido L, K=3 dB(A)
Nivel de presion acustica
medido a la altura del oido del 83 dB®
) K=3 dB(A)
usuario Ly,
Nivel de potencia acustica
garantizado L, (medido 95 dB(A)
segun 2000/14/CE)
» Empufadura 1,3 m/s?
Evalluacmn delantera K=1,5 m/s?
e la —
vibracién a, Empufadura 1,5 m/s?
trasera K=1,5 m/s?

» Los pardmetros anteriores se han comprobado y
medido equipando un conjunto de motor telescopico

PPX1000.

» El valor de vibracion total ha sido medido de acuerdo
con el método de prueba estandar y se puede utilizar

para comparar herramientas.

= El valor total de vibracion declarado se puede usar
ademas en una evaluacion preliminar del grado de

exposicion.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real
de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor
declarado en funcion de la manera en que se utilice.
Como proteccion, el usuario deberia utilizar guantes y
protectores auditivos en condiciones reales de uso.

FAMILIARICESE CON LA HERRAMIENTA CORTASETOS

(fig. A1)

Casquillo trasero
Casquillo delantero
Carcasa del motor
Funda de la cuchilla
Cuchilla

aswn

LISTA DEL CONTENIDO (A2)

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o esta rota,
no utilice el producto hasta haber sustituido las piezas.
Podrian producirse lesiones graves en caso de utilizar el
producto si alguna de sus piezas falta o esta dafiada.

A ADVERTENCIA: Quite siempre la bateria del
producto antes de instalar piezas, efectuar ajustes,
proceder a su limpieza, o cuando el producto no esté en
uso.

AJUSTE DEL ANGULO DEL CABEZAL DE CORTE

Cuando saque del embalaje la herramienta cortasetos,
la encontrara plegada en la posicion de almacenamiento
(fig. B). El dngulo de la articulacion y el giro radial

del cabezal de corte se pueden ajustar de manera
independiente. Antes de usar la herramienta, ajuste el
cabezal de corte a una posicion de trabajo adecuada.

Ajuste del angulo de la articulacion

Hay seis posiciones de trabajo. El angulo de la cuchilla se
puede ajustar de -68° a 42° (fig. C).

1. Tire hacia atras del casquillo delantero y, a

continuacion, sujete firmemente la cubierta del motor
para girar el angulo de corte a la posicién que desee.

C-1
C-2

Casquillo delantero
Casquillo trasero

2. Cuando haya alcanzado el angulo que desee, empuje
el casquillo hacia delante para bloquear la posicion
del cabezal de corte.

Ajuste del giro radial

Hay dos posiciones de corte vertical (fig. D). Se pueden
ajustar 90° a la derecha o a la izquierda.

1. Tire hacia atras del casquillo trasero y, a
continuacion, sujete firmemente la cubierta del motor
para girar la cuchilla a la posicién que desee.

2. Cuando haya alcanzado el angulo que desee, empuje
el casquillo hacia delante para bloquear la posicion
del cabezal de corte.

A ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones,
quite la bateria antes de hacer ajustes, y realice los
ajustes solo cuando las cuchillas estén paradas. No toque
nunca las cuchillas mientras hace los ajustes.

A ADVERTENCIA: La caja de engranajes de aleacion
de fundicion se calienta mucho. No toque nunca la caja
de engranajes de aleacion de fundicion sin llevar puestos
guantes de PPE.
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INSTALAR/DESMONTAR LA HERRAMIENTA
CORTASETOS EN EL CONJUNTO DE MOTOR
TELESCOPICO (fig. E)

Esta herramienta cortasetos esta disefiada para el uso
con el conjunto de motor telescopico PPX1000 de EGO.

Consulte el apartado «INSTALAR UNA HERRAMIENTA EN
EL CONJUNTO DE MOTOR TELESCOPICO» del manual
del usuario del conjunto de motor telescopico PPX1000
para conectar el cortasetos al conjunto de motor.

Consulte el apartado <DESMONTAR LA HERRAMIENTA
DEL CONJUNTO DE MOTOR TELESCOPICO» del manual
del usuario del conjunto de motor telescopico PPX1000

para quitar el cortasetos del conjunto de motor.

MONTAJE DEL PROTECTOR DE LA PUNTA (opcional)

1. Utilice una llave hexagonal (no incluida) para quitar
el tornillo corto, la arandela plana, el casquillo y
la tuerca en el extremo de la cuchilla. Guarde la
arandela plana, el casquillo y la tuerca para volver a
utilizarlos (fig. F).

F-1 [Tuerca F-3
F-2_|Casquillo F-4

Arandela plana
Tornillo corto

2. Alinee el protector de la punta con el saliente de
la cuchilla, e instalelo en el lugar correspondiente.
Sujételo con un nuevo juego de tornillo largo y tuerca,
asi como la arandela, el casquillo y la tuerca que ha
guardado en el paso anterior (fig. G).

G-1 |Tuerca G-4  [Casquillo
G-2 (Protector de la punta|G-5 |Arandela plana
G-3 [Tuerca G-6 |Tornillo largo

FUNCIONAMIENTO

A PELIGRO: No corte nunca cerca de lineas eléctricas,
cables eléctricos ni otras fuentes de electricidad. jSi

las cuchillas se atascan en un cable o linea eléctrica,

NO TOQUE LA CUCHILLA NI EL TUBO DE ALUMINIO!
PODRIAN ESTAR BAJO TENSION Y RESULTAR
EXTREMADAMENTE PELIGROSOS. Continte sujetando
la herramienta cortasetos por la empufadura aislada

o depositela con cuidado a una distancia segura.
Desconecte el suministro eléctrico que alimenta el cable
dafiado antes de intentar liberar la cuchilla del cable
donde se ha atascado. El contacto con la cuchilla u otras
piezas de la herramienta cortasetos conductoras de
corriente, o con las lineas o cables eléctricos bajo tension,
provocara la muerte por electrocucion o lesiones graves.
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A ADVERTENCIA: No permita que el hecho de estar
familiarizado con el producto le haga descuidarse.
Recuerde que cualquier distraccion de una fraccion de
segundo es suficiente para provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre proteccion ocular.
De lo contrario, de la herramienta pueden salir objetos
despedidos y alcanzar los ojos, provocando lesiones
graves.

A ADVERTENCIA: No utilice piezas 0 accesorios no
recomendados por el fabricante EGO™. La utilizacion de
piezas 0 accesorios no recomendados puede provocar
lesiones graves.

APLICACIONES

Puede usar este producto para cortar setos, arbustos,
matorrales y materiales similares con un diametro del
tallo inferior a @ 26 mm.

USO DEL CORTASETOS CON EL CONJUNTO DE MOTOR
TELESCOPICO

A ADVERTENCIA: Utilice ropa adecuada cuando trabaje
con esta herramienta, para reducir el riesgo de lesiones. No
lleve puesta ropa holgada ni joyas. Utilice proteccion auditiva.
Utilice pantalones largos, botas y guantes resistentes. No
lleve pantalones cortos, sandalias, ni vaya descalzo.

PREPARACION PARA EL CORTE:

1. Ajuste el cabezal de corte a la posicién de trabajo
que desee.

Quite la funda de la cuchilla de corte.

3. Para un funcionamiento mejor y mas seguro,
pongase la correa bandolera cruzada desde el
hombro. Ajuste la correa bandolera a una posicion
comoda para utilizar la herramienta. Siga las
instrucciones del apartado «MONTAJE DE LA
CORREA BANDOLERA» en el manual del usuario
del PPX1000 para instalar la correa bandolera en el
conjunto de motor telescapico.

A ADVERTENCIA:La correa bandolera también es un
mecanismo de liberacion rapida si se produce una situacion
peligrosa. En caso de emergencia, quitesela del hombro
inmediatamente, sin importar como esté colocada la correa.

A ADVERTENCIA: Utilice el cortabordes de largo
alcance siempre con las dos manos. Sujete el cortabordes
de largo alcance con las dos manos para evitar perder

el control. Siga las instrucciones del apartado «COMO
SUJETAR EL CONJUNTO DE MOTOR TELESCOPICO» en
el manual del usuario del PPX1000.



GO

TECNICAS DE TRABAJO

Corte horizontal (con el cabezal de corte ajustado
a un angulo)

Corte cerca del suelo desde una posicion de pie, por
ejemplo, para cortar matorrales bajos.

Mueva el cabezal de corte a la derecha y a la izquierda
desplazandose a lo largo del seto. Utilice los dos lados de
la cuchilla y no apoye la cuchilla en el suelo (fig. H).

Corte horizontal (con el cabezal de corte recto)

Mantenga el cabezal de corte en un angulo de 0°
mientras mueve despacio el cortasetos horizontalmente.
Mueva en arco el cabezal de corte hacia los lados
exteriores del seto, de modo que los recortes se barran
hacia el suelo (fig. I).

Recomendacién: Con esta posicion de trabajo corte
Uinicamente setos que no sean mas altos que la altura
del pecho.

Corte vertical (cabezal de corte ajustado a un
angulo)

Para cortar sin estar directamente junto al seto, por
ejemplo, si hay un lecho de flores entre el usuario y el seto.

En esta posicion de corte, para mejorar el control del
cortasetos, se recomienda conectar la herramienta con el
cabezal de corte en la posicion de corte lateral.

Mueva el cabezal de corte hacia arriba y hacia abajo
formando un arco mientras se desplaza a lo largo del
seto. Utilice los dos lados de la cuchilla (fig. J).

Corte vertical (con el cabezal de corte recto)

Alcance mas largo sin necesidad de otros accesorios.
Mueva el cabezal de corte hacia arriba y hacia abajo

formando un arco mientras se desplaza a lo largo del
seto. Utilice los dos lados de la cuchilla (fig. K).

Corte elevado (con el cabezal de corte ajustado a
un angulo)

Mantenga el cortasetos en posicion vertical y muévalo en
arco para aprovechar al méaximo su alcance (fig. L1y L2).
Para cortar setos extremadamente altos es adecuado el
tubo de extension.

A ADVERTENCIA: Una posicion de trabajo con

la herramienta elevada por encima de la cabeza es
fatigosa. Para minimizar el riesgo de accidente, trabaje

en esa posicion solo durante periodos breves. Ajuste el
angulo del cabezal de corte al maximo, de modo que la
herramienta se pueda mantener en una posicion mas baja
y menos fatigosa (con la correa bandolera), consiguiendo
de todas formas un alcance adecuado.
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PONER EN MARCHA/APAGAR LA HERRAMIENTA

Consulte el apartado «PUESTA EN MARCHA/PARADA
DEL CONJUNTO DE MOTOR TELESCOPICO» del manual
del usuario del conjunto de motor PPX1000.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Cuando repare la herramienta,
utilice solo piezas idénticas a las originales. Examine la
herramienta regularmente y lleve a cabo las operaciones
de mantenimiento. Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, las reparaciones debe
realizarlas unicamente un técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar, limpiar o
realizar el mantenimiento de la herramienta, apague

el motor, espere a que se detengan todas las partes
moviles y quite la bateria. El incumplimiento de estas
instrucciones podria provocar lesiones personales graves
o dafios materiales.

A AVISO: Antes de cada uso, examine todo el producto
para ver si hay piezas dafiadas, extraviadas o sueltas,
como tornillos, tuercas, pernos, tapones, etc. Apriete bien
todas las sujeciones y los tapones y no ponga en marcha
el producto hasta haber reemplazado todas las piezas que
falten o que estén dafiadas. Pdngase en contacto con el
servicio al cliente o con un técnico de servicio cualificado.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar las piezas de plastico.
La mayoria de los plasticos podrian dafiarse si se limpian
con algunos de los tipos de disolventes disponibles en el
mercado. Utilice pafios limpios para eliminar la suciedad y
los residuos de polvo, aceite, grasa, etc.

LUBRICACION DE LA HERRAMIENTA CORTASETOS
1. Apague el motor y quite la bateria.

2. Limpie la suciedad y restos de la herramienta
cortasetos utilizando un pafio himedo con un
detergente suave.

AVISO: No utilice detergentes fuertes en la carcasa de
plastico o la empufiadura. Ciertos aceites aromaticos,
tales como aquellos a base de limén o resina de pino
podrian dafar estas piezas.

ALMACENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA
CORTASETOS

1. Pare el motor y quite la bateria del conjunto de motor
telescopico.

2. Quite la herramienta cortasetos del conjunto de
motor telescopico.
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3. Limpie todo el material extrafio de la herramienta
cortasetos.

Guérdela en un lugar al que no pueda acceder ningin nifio.

Manténgala apartada de agentes corrosivos, como
productos quimicos de jardineria y sal para deshielo.

SUSTITUCION DE LA CUCHILLA

A ADVERTENCIA: Utilice siempre guantes cuando
manipule la cuchilla, ya que incorpora elementos que estan
muy afilados y podrian tener rebabas.

1. Apague la herramienta y quite la bateria.

2. Ajuste la cuchilla a la posicion horizontal,
asegurandose de que el conjunto de la cuchilla esté
alineado con el tubo del cortasetos para facilitar el
montaje (fig. M).

12

13.
14,

15.

GO

. Mueva ligeramente la cuchilla superior hacia delante
y hacia atras para comprobar si la cuchilla se mueve
sin obstaculos. De lo contrario, vuelva a montar las
cuchillas hasta que la cuchilla superior se pueda
mover libremente.

Instale la palanca de unién.

Alinee el orificio de la placa de soporte 3 # con el
saliente del blogue excéntrico para instalar la placa
de soporte en su lugar, asegurandose de que la placa
esté situada exactamente en el centro, paralela a
ambos extremos.

Monte la cubierta inferior sobre la caja de engranajes
y sujétela con los 6 tornillos cortos.

LUBRICACION DE LA CUCHILLA (fig. N)

Para que la cuchilla del cortasetos funcione de forma
optima y tenga una larga vida dtil, lubriquela utilizando

M-1 [Tornillo 1# (tornillos [M-6 |Casquillo . oS J
cortos) aceite antioxido después de cada uso. NO LLENE

COMPLETAMENTE EL ORIFICIO DE ACEITE.

M-2 [Cubierta inferior ~ [M-7  (Tornillo 2# (tornillos ] ] o L )

largos) 1. Quite el tornillo del orificio de lubricacion en la caja

M-3|Placa de soporte 3#|M-8 |Placa de soporte 2# de engranajes con una llave hexagonal (no incluida).

M-4Palanca de unién _|M-9 _|Conjunto de la cuchilla |  [N-1 [Tornillo del orificio de lubricacion |

M-5 [Placa de soporte 1#|M-10 |Bloque excéntrico i
2. Inyecte 5 g de grasa a través del orificio de

3. Utilice una llave hexagonal (no incluida) para aflojar lubricacion en la caja de engranajes.

los 6 tornillos 1# (tornillos cortos) en la cubierta 3. Apriete el tornillo cuando termine.

inferior y quitelos.

4. Continte aflojando los 2 tornillos 2# (tornillos largos)
para quitar la placa de soporte 1# y 2#, asi como
los 2 casquillos. Los 2 casquillos se encuentran
separados dentro de las dos ranuras rectangulares
redondeadas en el conjunto de la cuchilla.

5. Quite la placa de soporte 3#.
Quite con cuidado la palanca de unién de la cuchilla.

Desmonte el conjunto de la cuchilla de la
herramienta y aseglrese de que no se modifique la
posicion de montaje del blogue excéntrico.

8. Alinee el saliente hacia dentro en el nuevo conjunto
de la cuchilla con el orificio en el interior de la
palanca de union, para instalar en su lugar el nuevo
conjunto de la cuchilla.

9. Inserte los dos casquillos por separado en los dos
rectangulos redondeados.

10. Monte la placa de soporte 14 y, a continuacion,
monte la placa de soporte 2#.

11. Mantenga los orificios interiores de la cuchilla, los
casquillos y los orificios de las placas de soporte
alineados con los orificios de los tornillos de la caja
de engranajes. Instale los 2 tornillos largos en los
orificios alineados y apriételos firmemente.

LUBRICACION DE LA CAJA DE ENGRANAJES

Para obtener un funcionamiento dptimo y una vida Gtil
mas larga del aparato, lubrique la caja de engranajes de la
herramienta cortasetos con una grasa especial cada 100
horas de funcionamiento.

La
[]
]

grasa debe cumplir los siguientes requisitos:
Grado de penetracion NLGI: NLGI-2;

Tipo de espesante: poliurea;

Temperatura de funcionamiento recomendada:
de - 40°C a 180°C;

Ademas de lo anterior, la grasa también debe ser
estable al cizallamiento, con caracteristicas de
presion excepcionales, con excelentes propiedades
antidesgaste, y con perfecta estabilidad a la oxidacion.

Siga los pasos que se indican a continuacion para rellenar
la grasa:

1.
2.

Apague la herramienta y quite la bateria.

Utilice una llave hexagonal (no incluida) para aflojar
los 3 tornillos cortos (0-1) en la cubierta del motor
(0-2) y, a continuacion, quite la cubierta del motor
(Fig. 0).
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0-1 |Tornillo corto 0-5 |Arandela
0-2 |Cubierta del motor |0-6 | Caja de engranajes
0-3 [Tornillo corto 0-7 |Engranajes planetarios
0-4 |Motor

E 3. Afloje los 3 tornillos cortos (0-3) en el motor y

4.

después desmonte el motor y la arandela.

Utilice una pistola de engrase (no incluida)

para inyectar 5 g de grasa en el centro de los 3
engranajes planetarios superiores (0-7) en la caja de
engranajes.

NOTA: Asegrese de que no se altere la posicion de las
demas piezas cerca de la caja de engranajes durante la
inyeccion.

5.

Vuelva a montar la arandela y el motor apretando los
3 tornillos cortos (0-3).

Vuelva a montar la cubierta del motor apretando los
3 tornillos cortos (0-1).

Ponga en marcha la herramienta para comprobar
si funciona normalmente. De lo contrario, vuelva a
montarla siguiendo los pasos anteriores.

NOTA: Después de quitar la cubierta del motor, limpie el
serrin alrededor del motor.

3

Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos,
cargadores de baterias, pilas o baterias
recargables junto con los desperdicios
domésticos!
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SOLUCION DE PROBLEMAS
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El cortasetos no
funciona.

No hay contacto eléctrico entre la bateria
y el cortasetos.

La bateria esta agotada.

Ha actuado la proteccion contra
sobretemperatura de la bateria o la
herramienta.

La cuchilla esté atascada.

= Quite la bateria, compruebe los
contactos eléctricos y vuelva a
instalarla.

Cargue la bateria.

Espere a que la bateria o el conjunto
de motor telescdpico se hayan
enfriado lo suficiente para que su
temperatura sea menor que 67 °C.

Quite la bateria de la herramienta.
Elimine la obstruccion con cuidado,
vuelva a instalar la bateria y ponga en
marcha la herramienta.

Vibracion o ruido
€exCcesivo.

Cuchillas secas u oxidadas.

Las cuchillas o el soporte de la cuchilla
estéan doblados.

Dientes doblados o dafiados.

Tornillos de la cuchilla sueltos.

Lubrique las cuchillas.

Cambielos por una cuchilla o

un soporte nuevos siguiendo

las instrucciones del apartado
«SUSTITUCION DE LA CUCHILLA» en
este manual, 0 pdngase en contacto
con el centro de servicio técnico de
EGO para que los cambien.

Cambie la cuchilla por una nueva
siguiendo las instrucciones del
apartado «SUSTITUCION DE LA
CUCHILLA» en este manual, 0 pongase
en contacto con el centro de servicio
técnico de EGO para que la cambien.

Apriete los tornillos de sujecion de la
cuchilla. Use una llave dinamométrica
(no incluida) para apretar el tornillo en
sentido horario.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO
Visite la pagina web egopowerplus.com para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia

de EGO.
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LEIA TODAS AS INSTRUGDES!

LEIA 0 MANUAL DE INSTRUGOES

A Risco residual! As pessoas com dispositivos
eletrénicos, como pacemakers, deverdo consultar o seu
médico antes de utilizarem este produto. A utilizagéo
de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode
causar interferéncias ou falhas no pacemaker.

A AVISO: Para assegurar a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparagdes e substitui¢des
deverdo ser efetuadas por um técnico de reparagio
qualificado.

SIMBOLO DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranga é chamar a atengao
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca e as
respetivas explicagbes apresentadas requerem a sua
atencdo e compreensdo. Os avisos de seguranca, SO

por si, ndo eliminam o perigo. As instrugoes e avisos
dados nao sdo substitutos para medidas de prevengao
adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que I8 e compreende

todos os avisos de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranga, como
"PERIGO", "AVIS0" e "CUIDADO" antes de usar esta
ferramenta. 0 ndo cumprimento de todas as instrugdes
apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou lesdes pessoais graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA:
Indica PERIGO, AVISO ou CUIDADO e pode ser usado
juntamente com outros simbolos ou imagens.

A AVISO0: 0 funcionamento de qualquer
ferramenta elétrica pode dar origem ao
ressalto de quaisquer objetos estranhos que
podem atingir os olhos, podendo dar origem
a sérias lesOes oculares. Antes de comegar a
utilizar a ferramenta elétrica, utilize sempre
oculos de seguranga com protecdes laterais
e uma protecéo completa para o rosto,
quando necessario. Recomendamos a
utilizagdo de méscaras de seguranga com
visdo panoramica por cima dos 6culos ou
dculos de seguranca padrao com protecao
lateral.

Traduzido a partir da versao original

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Esta pagina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrugdes na maquina antes de tentar
montar e utilizar.

Alerta de Indica um potencial perigo
seguranga | de lesBes pessoais.
. De modo a reduzir os riscos
Leia o - .
de ferimentos, o utilizador
manual de
) ~ deve ler o manual do
instrugdes -
utilizador.
Para evitar a eletrocusséo,
Mantenha | ndo trabalhe a menos de
/,15 uma 15 metros de fios elétricos.
distancia 0 contacto com linhas
8 suficiente | elétricas pode causar
0 das linhas | lesdes sérias ou choque
elétricas. elétrico que pode dar
origem a morte.
Nivel de poténcia do som
garantido. Emissao de
Ruido ruido para o ambiente de
acordo com a diretiva da

Comunidade Europeia.

Este produto encontra-se
em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis.

0s produtos elétricos
residuais nao deverdo ser
eliminados juntamente com

REEE . .

— 0 lixo doméstico comum.
Entregue-o0s num centro de
reciclagem autorizado.
Nunca tente utilizar a
sua ferramenta elétrica
apenas com uma mao.

A perda de controlo da
Mantenha | ferramenta elétrica pode
as maos dar origem a ferimentos
e pés sérios ou fatais. Para
afastados | reduzir o risco de cortes,
da mantenha as maos e pés
ferramenta | afastados da ferramenta
de corte. de corte. Nunca fixe uma

ferramenta de corte em
movimento com as maos
ou qualquer outra parte do
Seu corpo.
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Use

- Use sempre oculos de
protecoes =
seguranga e protecéo para
oculares i~
a cabeca quando utilizar
eparaa

cabega. este produto.

Protego contra a entrada

IPX5 Simbolo IP de 4gua de grau 5

v Volts Voltagem

mm Milimetro Comprimento ou tamanho

cm Centimetro | Comprimento ou tamanho
Quilo-
kg grama Peso

Corrente Tipo ou caracteristica da

--- direta corrente

A avisos pe SEGURANGA DO CORTA-SEBES

Mantenha todas as partes do corpo afastadas da
lamina de corte. Nao retire o material cortado nem
segure o0 material a ser cortado quando as laminas
se encontrarem em movimento. Certifique-se de
que o interruptor esta na posicao de desligado quando
retirar material bloqueado. Um momento de falta de
atencdo enquanto trabalha com o corta-sebes pode
resultar em ferimentos sérios.

Transporte o corta-sebes pela pega com a lamina
de corte parada. Quando transportar ou guardar

0 corta-sebes, coloque sempre a cobertura do
dispositivo de corte. Um manuseamento adequado do
corta-sebes reduz a possibilidade de lesdes devido as
laminas de corte.

Quando transportar ou armazenar o corta-

sebes, coloque sempre a cobertura da lamina.

0 manuseamento correto do corta-sebes reduz a
possibilidade de lesdes pessoais com as lminas de corte.

Quando libertar materiais obstruidos ou efetuar
afinagdes na unidade, certifique-se de que todos
os interruptores da alimentacgao estao desligados
e que a bateria é retirada ou desligada. Um
funcionamento inesperado do corta-sebes enquanto
liberta material obstruido ou durante a afinagéo pode
dar origem a leses pessoais sérias.

Quando libertar materiais obstruidos ou reparar
a unidade, certifique-se de que todos os
interruptores da alimentacéo estao desligados e
que o desbloqueio esta na posicéo de bloqueado.
Um funcionamento inesperado do corta-sebes
enquanto liberta material obstruido ou durante a
afinagéo pode dar origem a lesdes pessoais sérias.

Segure o corta-sebes apenas pelas pegas isoladas,
pois a lamina pode entrar em contacto com fios
escondidos. O contacto das I&minas com um cabo

GO

“vivo” pode fazer com que as pegas de metal expostas
do corta-sebes deem um choque elétrico ao operador.

Mantenha todos os fios da alimentacao e cabos
afastados da area de corte. Fios da alimentagéo ou
cabos podem estar ocultos nos arbustos e podem ser
acidentalmente cortados pela lamina.

Nao use o corta-sebes com mas condigdes
atmosféricas, especialmente quando existir o risco
de trovoada. Isto diminui o risco de ser atingido por
um relampago.

A INSTRUQGES ADICIONAIS DE SEGURANGA

PARA CORTA-SEBES EXTENSIVEIS

= Para reduzir o risco de eletrocussao, nunca use o
corta-sebes extensivel perto de linhas elétricas.

0 contacto com linhas elétricas pode causar lesdes
sérias ou choque elétrico que pode dar origem a morte.

Use sempre ambas as maos quando utilizar o
corta-sebes extensivel. Segure o corta-sebes
extensivel com ambas as maos para evitar a perda de
controlo.

= Use sempre protecao para a cabeca quando utilizar
o corta-sebes extensivel acima do nivel da cabega.
0Os detritos que caem podem dar origem a ferimentos
Sérios.

Verifique a sebe quanto a objetos estranhos antes
da utilizacao do aparelho, como vedacoes de
arame e cablagem oculta.

Segure a ferramenta elétrica apenas através das
pegas isoladas.

0 corta-sebes foi criado para ser usado pelo operador
ao nivel da terra e ndo em escadas ou outro suporte
instavel.

Utilize apenas com as baterias e carregadores listados
na Imagem A2.
GUARDE ESTAS INSTRU(;GES

AS REGRAS DE SEGURANGA ESPECIFICAS
ADICIONAIS PODEM SER ENCONTRADAS NOS
MANUAIS DE INSTRUGAO DOS ACESSORIOS
APLICAVEIS.

CARACTERISTICAS TECNICAS

Comprimento da lamina 510 mm

Capacidade de corte 26 mm

Temperatura de

funcionamento recomendada 0°C-40°C
Temperatura de -20°C-70°C
armazenamento recomendada

Peso 2,67 kg
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Nivel de poténcia do som 93,75 dB(A)
medido L, K=1,7 dB(A)
Nivel da pressao do som no 83 dB(A)
ouvido do operador L,, K=3 dB(A)
Nivel de poténcia acustica
garantido L, (medido de 95 dB(A)
acordo com 2000/14/CE)
. 1,3 m/s?
Pega dianteira |

Avaliagdo da 9 K=1,5 m/s?
vibragdo a, Peqa trasel 1,5 m/s?

ega traseira K=1,5 m/s?

= As definicbes apresentadas anteriormente séo testadas
e medidas equipadas com a haste elétrica PPX1000.

= ( valor total declarado da vibragéo foi medido de
acordo com um método de teste padréo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas;

= 0 valor total declarado da vibragao também pode ser
usado numa avaliagdo preliminar da exposicao.

AVISO: A emissao de vibrages durante a utilizago da
ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado em que
a ferramenta é usada. De modo a proteger o utilizador,
este devera usar luvas e protecéo auditiva nas condigbes
atuais de utilizagao.

DESCRIGAD

CONHEGA 0 SEU ACESSORIO DE CORTA-SEBES
(Imagem A1)

Casquilho traseiro
Casquilho dianteiro
Estrutura do motor
Cobertura da lamina
Lamina

LISTA DE PEGAS (A2)

A AVISO: Se quaisquer pecas estiverem danificadas
ou em falta ndo utilize este produto até as pecas serem
substituidas. Utilizar este produto com pegas danificadas
ou em falta pode dar origem a lesdes pessoais sérias.

oW

A AVISO: Retire sempre a bateria do produto quando
estiver a montar pecas, fazer ajustes, limpar ou quando
ndo utilizar o produto.

AJUSTE DO ANGULO DA CABEGA DE CORTE

Quando o corta-sebes é retirado da embalagem, vem
dobrado na sua posi¢ao de armazenamento (Imagem B).

0 angulo de articulacéo e rotacéo radial da cabeca de
corte pode ser ajustado de forma independente. Ajuste
a cabeca de corte para a posicéo de funcionamento
desejada antes de comegar.

Ajuste do angulo de articulagao

Existem seis posicdes de funcionamento. O angulo da
lamina de corte pode ser ajustado de -68° a 42°
(Imagem C).

1. Puxe o casquilho dianteiro para tras e segure
firmemente a cobertura do motor para rodar o angulo
de corte para a posi¢do desejada.

C-1
C-2

Casquilho dianteiro
Casquilho traseiro

2. Quando o angulo desejado for obtido, pressione
o casquilho para a frente para fixar a posi¢ao da
cabeca de corte.

Ajuste da rotacao radial

Existem duas posicdes de corte vertical (Imagem D). Pode
ser ajustado para a esquerda ou direita 90°.

1. Puxe o casquilho traseiro para tras e segure
firmemente a cobertura do motor para rodar a lamina
para a posigéo desejada.

2. Quando o angulo desejado for obtido, pressione
o casquilho para a frente para fixar a posicéo da
cabega de corte.

A AVISO: Para reduzir o risco de ferimentos, retire a
bateria antes de efetuar ajustes, ou faca ajustes apenas
quando as laminas estiverem completamente paradas.
Nunca toque nas laminas enquanto efetuar ajustes.

A AVISO: A caixa dos carretos de liga fundida esta
quente. Nunca toque na superficie da caixa dos carretos
de liga fundida sem usar luvas de protecéo.

LIGAR/RETIRAR 0 ACESSORIO DO CORTA-SEBES DA
HASTE TELESCOPICA ELETRICA (Imagem E)

Este corta-sebes foi criado para ser usado com a haste
telescopica elétrica EGO PPX1000.

Consulte a seccéo “INSTALAR UM ACESSORIO NA
HASTE TELESCOPICA ELETRICA” no manual de
utilizagdo da haste telescdpica elétrica PPX1000 para
ligar o corta-sebes a haste elétrica.

Consulte a secgio “RETIRAR 0 ACESSORIO DA HASTE
TELESCOPICA ELETRICA” no manual de utilizagio da
haste telescpica elétrica PPX1000 para retirar o corta-
sebes a haste elétrica.
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MONTAR O PROTETOR DA PONTA (Opcional)

1. Use uma chave sextavada (ndo incluida) para
retirar o parafuso curto, a anilha plana, casquilho e
porca na extremidade da lamina de corte. Guarde a
anilha plana, casquilho e porca para voltar a montar
(Imagem F).

F-1 [Porca F-3
F-2 |Casquilho F-4

Anilha plana
Parafuso curto

2. Alinhe o protetor da ponta com a saliéncia na lamina
de corte e monte no respetivo lugar. Fixe com o novo
parafuso comprido e porca, bem como com a anilha,
casquilho e porca guardados (Imagem G).

G-1 |Porca G-4 |Casquilho
G-2 |Protetor da ponta  |G-5 |Anilha plana
G-3 |Porca G-6 |Parafuso comprido

FUNCIONAMENTO

A PERIGO: Nunca corte perto de linhas elétricas,
cabos elétricos ou outras fontes elétricas. Se as laminas
de corte prenderem em qualquer fio ou linha elétrica,
NAO TOQUE NA LAMINA DE CORTE NEM NA HASTE
DE ALUMINIO! ESTAS PODEM ESTAR SOB TENSAO E
PODEM SER MUITO PERIGOSAS. Continue a segurar o
corta-sebes pela pega isolada ou pouse-o afastado de
si, de forma segura. Desligue o dispositivo elétrico da
linha ou fio danificado antes de tentar libertar a lamina
da linha ou do fio. O contacto com a lamina, outras pegas
condutoras do corta-sebes ou fios elétricos pode dar
origem a morte por eletrocussao ou ferimentos sérios.

A AVISO: Nio deixe que a sua familiaridade com o
produto o torne descuidado. Lembre-se de que uma
fragdo de segundo de desatengao é o suficiente para
sofrer um ferimento sério.

A AVISO: Utilize sempre protecao ocular. Se ndo o
fizer, pode apanhar com objetos nos olhos, dando origem
a possiveis ferimentos graves.

A AVISO: Nao utilize quaisquer ligagdes ou acessorios
nao recomendados pelo fabricante EGO™. O uso de
ligagdes ou acessorios ndo recomendados pode resultar
em ferimentos pessoais graves.

APLICAGOES

Pode utilizar este produto para cortar sebes, arbustos,
moitas e material semelhante com um didmetro de ramo
inferior a @26 mm.

USAR 0 CORTA-SEBES COM A HASTE TELESCOPICA
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A AVISO: Vista-se adequadamente para reduzir o risco
de lesdes quando utilizar este aparelho. Nao utilize roupa
larga ou jéias. Utilize protecGes oculares e auditivas.
Utilize calgas compridas e resistentes, botas e luvas. Nao
utilize roupa curta, sandélias nem ande descalgo.

PREPARAGAO PARA 0 CORTE:

1. Ajuste a cabeca de corte para a posi¢ao de
funcionamento desejada.

2. Retire a bainha da lamina da lamina de corte.

3. Porrazdes de seguranca e para um melhor
funcionamento, coloque a alga para o ombro. Ajuste a
alca numa posicao de funcionamento confortvel. Siga
as instrucoes na seccéo “MONTAGEM DA ALGA PARA
0 OMBRO” no manual de utilizagdo da PPX1000 para
fixar a alca na haste telescdpica elétrica.

ELETRICA

A AVISO: A alga para 0 ombro é também um
mecanismo de libertagao répida em situacdes perigosas.
Quando ocorre uma emergeéncia, retire-a imediatamente do
seu ombro, ndo importa 0 modo como a al¢a se encontra.

A AVISO0: Use sempre ambas as maos quando utilizar

0 corta-sebes extensivel. Segure o corta-sebes extensivel
com ambas as maos para evitar a perda de controlo. Siga as
instrucdes na seccdo “SEGURAR A HASTE TELESCOPICA
ELETRICA” no manual de instrugdes da PPX1000.

TECNICAS DE TRABALHO

Corte horizontal (com a cabeca de corte num
angulo)

Corte arbustos baixos, perto do chao, a partir de uma
posigdo estavel.

Oscile a cabeca de corte para a direita e para a esquerda
a medida que vai avangando pela sebe. Use ambos o0s
lados das laminas e ndo coloque a lamina de corte no
chéo (Imagem H).

Corte horizontal (com cabeca de corte direita)

Segure a cabega de corte a um angulo de 0° a medida
que oscila horizontalmente o corta-sebes. Oscile a cabega
de corte em arco para o lado de fora da sebe, de modo a
que os restos caiam para o chdo (Imagem I).

Recomendacdes: Corte sebes que ndo sejam mais altas
do que a altura do seu peito nesta posigao de trabalho.
Corte vertical (com a cabeca de corte num angulo)

Corte sem estar diretamente ao lado da sebe, como nos
casos em que haja um canteiro entre o operador e a sebe.

Nesta posicéo de corte, controla melhor o corta-sebes.
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Recomendamos que ligue o corta-sebes & cabeca de
corte na posicéo de corte lateral.

Oscile a cabega de corte para cima e para baixo em arco
a medida que vai avangando na sebe. Use ambos os lados
da lamina de corte (Imagem J).

Corte vertical (com cabeca de corte direita)

Alcance extra longo sem precisar de outro tipo de auxilio.
Oscile a cabeca de corte para cima e para baixo em arco
a medida que vai avangando na sebe. Use ambos os lados
da lamina de corte (Imagem K).

Corte acima da altura da sua cabeca (com a
cabeca de corte num angulo)

Segure o corta-sebes na vertical e oscile-o em arco para
aproveitar a0 maximo o seu alcance (Imagem L1 e L2).
Para sebes extremamente altas, a haste de extenséo é
adequada para ajudar no corte.

A AVISO: Qualquer posigo de trabalho acima da altura
da cabeca é cansativa. Para minimizar o risco de acidentes,
trabalhe nesta posi¢ao apenas durante curtos periodos de
tempo. Defina 0 &ngulo da cabeca de corte para 0 méximo,
de modo a que a ferramenta possa ser segurada numa
posi¢ao mais baixa e menos cansativa (com a alga para o
ombro) enquanto continua a ter o alcance adequado.

LIGAR/DESLIGAR A FERRAMENTA

Consulte a sec¢do “LIGAR/DESLIGAR A HASTE
TELESCOPICA ELETRICA” no manual de utilizago da
haste elétrica PPX1000.

MANUTENGAD

A AVISO: Quando fizer reparacdes, utilize apenas pegas
sobresselentes idénticas. Inspecione e efetue a manutencao
da maquina com regularidade. Para assegurar a seguranga
e bom funcionamento, todas as reparages deverdo ser
efetuadas por um técnico de reparacao qualificado.

A AVISO0: Antes de inspecionar, limpar ou reparar a
unidade, pare o motor, espere que todas as pegas méveis
parem por completo e retire a bateria. 0 ndo seguimento
destas instrugdes pode dar origem a ferimentos sérios ou
danos patrimoniais.

A AVISO: Antes de cada utilizagdo, inspecione todo

o produto quanto a pe¢as danificadas, em falta ou

soltas, como parafusos, porcas, tampas, etc. Aperte bem
todos os fixadores e tampas e ndo utilize este produto
até que todas as pegas em falta ou danificadas sejam
substituidas. Contacte o centro de apoio ao cliente ou um
técnico de reparagéo qualificado.

10

MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes quando limpar pegas de pléstico.
Grande parte dos plasticos é suscetivel a danos devido a
varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, pd, 6leo, gordura, etc.

LIMPAR 0 CORTA-SEBES

1. Pare o motor e retire a bateria.

2. Limpe a sujidade € o lixo do corta-sebes, usando um pano
ligeiramente embebido em &gua e detergente neutro.

AVISO0: Nao utilize detergentes fortes na estrutura de
pléstico ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados dleos aromaticos, como pinho e limao.

GUARDAR 0 CORTA-SEBES

1. Pare o motor e retire a bateria da haste telescdpica elétrica.
Retire o corta-sebes da haste telescdpica elétrica.
Limpe todos os objetos estranhos do corta-sebes.
Guarde num local inacessivel a criangas.
Mantenha-o afastado de agentes corrosivos, como
quimicos de jardinagem e sais de degelo.

SUBSTITUIGAO DA LAMINA

oA~ N

A AVISO: Use sempre luvas quando manusear a lamina.
Estes componentes estdo afiados e podem conter rebarbas.

1. Desligue a ferramenta e retire a bateria.

2. Ajuste a lamina na horizontal, certificando-se de que
0 conjunto da Idmina esta alinhado com o eixo do
corta-sebes, para uma montagem facil (Imagem M).

M-1 |Parafuso 1# M-6 |Casquilho
(parafusos curtos)
M-2 [Cobertura inferior |M-7 [Parafuso 2# (parafusos
compridos)
M-3 |Placa de suporte 3# |M-8 |Placa de suporte 2#
M-4 |Alavanca do elo M-9 |Conjunto da lamina
M-5 [Placa de suporte 1# [M-10 |Bloco do excéntrico

3. Use uma chave sextavada (ndo incluida) para
desapertar os 6 parafusos 1# (parafusos curtos) na
cobertura superior, e retire-0s.

4. Continue a desapertar os 2 parafusos 2# (parafusos
compridos) para retirar a placa de suporte 1# e 2#,
bem como os 2 casquilhos. Os 2 casquilhos localizam-
se separadamente no interior das duas ranhuras
retangulares redondas no conjunto da lamina.

Retire a placa de suporte 3#.

Retire cuidadosamente a alavanca do elo da lamina.
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7. Retire o conjunto da ldmina da ferramenta e
certifique-se de que a posigdo do conjunto do bloco
do excéntrico permanece inalterada.

8. Alinhe a saliéncia para dentro no novo conjunto da
lamina com o orificio no interior da alavanca do elo
para instalar o novo conjunto da lamina.

9. Insira os dois casquilhos nos dois retangulos
redondos em separado.

10. Monte a placa de suporte 1# e depois monte a placa
de suporte 2#.

11. Mantenha os orificios interiores na lamina, casquilhos
e orificios nas placas de suporte alinhados com os
orificios dos parafusos na caixa dos carretos. Instale
os 2 parafusos compridos nos orificios alinhados, e
aperte-os bem.

12. Mova ligeiramente a lamina superior para a frente
e para tras para se certificar de que ela se move
livremente. Se ndo for o caso, volte a montar as laminas
até que a lamina superior se possa mover liviemente.

13. Instale a alavanca do elo.

14. Alinhe o orificio da placa de suporte 3# com a saliéncia
no bloco do excéntrico para instalar a placa de suporte
no respetivo lugar, certificando-se de que a placa fica
exatamente no centro, paralela a ambas as extremidades.

15. Monte a cobertura inferior na caixa dos carretos e
fixe com os 6 parafusos curtos.

LUBRIFICAR A LAMINA (Imagem N)

Para uma utilizagao facilitada e um maior tempo de vida
da lamina, lubrifique a I&mina do corta-sebes com 6leo
anti-ferrugem apos cada utilizagdo. NAQO ENCHA POR
COMPLETO O ORIFICIO DO OLEO.

1. Retire o parafuso do orificio do 6leo na caixa dos
carretos com uma chave sextavada (ndo incluida).

[N-1 [Parafuso do orificio do dleo |

2. Injete 5 g de lubrificante através do orificio de
lubrificagéo na caixa dos carretos.

3. Quando terminar, aperte o parafuso.

LUBRIFICAR O CARRETO PRIMARIO

Para um melhor funcionamento e um maior tempo
de vida, lubrifique o carreto primario do corta-sebes
com um lubrificante especial apds cada 100 horas de
funcionamento.

0 lubrificante devera ir ao encontro dos seguintes
requisitos:

m Classe de penetracdo NLGI: NLGI-2;
= Tipo de espessante: Poliureia;

GO

= Temperatura de funcionamento recomendada: -40 °C
a 180 °C;

= Para além do apresentado anteriormente, o lubrificante
também devera ser estavel & rotura, com caracteristicas
de presséo excecionais e excelente propriedade anti-
degaste, e perfeita estabilidade de oxidag&o.

Siga os passos apresentados abaixo para encher com
lubrificante:
1. Desligue a ferramenta e retire a bateria.

2. Use uma chave sextavada (ndo incluida) para
desapertar e retirar os 3 parafusos curtos (0-1) na
cobertura do motor (0-2) e depois retire a cobertura
do motor (Imagem 0).

0-1 [Parafuso curto 0-5 |Anilha

0-2 |Cobertura do motor [0-6 |Caixa do carreto

0-3 [Parafuso curto 0-7 |Engrenagens

0-4 |Motor

3. Desaperte os 3 parafusos curtos (0-3) no motor, e
depois liberte 0 motor e a anilha.

4. Use uma pistola lubrificante (ndo incluida)
para injetar 5 g de lubrificante no centro das 3
engrenagens (0-7) na caixa dos carretos.

NOTA: Certifique-se de que a posigdo das outras pecas perto
da caixa dos carretos permanece inalterada durante a injego.

5. Volte a montar a anilha e o motor, apertando os 3
parafusos curtos (0-3).

6. Volte a montar a cobertura do motor, apertando os 3
parafusos curtos (0-1).

7. Ligue a ferramenta para se certificar de que funciona
normalmente. Se ndo for o caso, volte a montar
conforme descrito anteriormente.

NOTA: Apos retirar a cobertura do motor, limpe a
serradura em redor do motor.

Proteja 0 ambiente

Nao elimine equipamento elétrico,
carregador da bateria e baterias/baterias
recarregaveis juntamente com o lixo
doméstico comum!
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

0 corta-sebes nédo
funciona.

= Ndo existe contacto elétrico entre o corta-
sebes e a bateria.

= A bateria esté gasta.

= A protecao contra temperatura excessiva
na bateria ou ferramenta foi ativada.

= Alamina esté presa.

= Retire a bateria, verifique os contactos
e volte a instalar a bateria.

= Carregue a bateria.

= Deixe a bateria ou haste elétrica
arrefecer até que a temperatura atinja
menos de 67 °C.

Retire a bateria da ferramenta. Retire
cuidadosamente a obstrugéo e volte
a inserir a bateria e a reiniciar a
ferramenta.

Vibrag&o excessiva ou
ruido.

= Laminas secas ou corroidas.

= As laminas ou suporte das ldminas estéa
dobrado.

= Dentes dobrados ou danificados.

= Parafusos da lamina soltos.

Lubrifique as laminas.

Substitua por uma lamina ou
suporte novo, seguindo a secgao
“SUBSTITUICAO DA LAMINA” neste
manual, ou contacte o centro de
reparagdo da EGO para que se
proceda & substituig&o.

Substitua por uma lamina nova,
seguindo a secgdo “SUBSTITUIGAQ DA
LAMINA” neste manual, ou contacte o
centro de reparagdo da EGO para que
se proceda a substituigao.

= Aperte os parafusos da lamina. Com
uma chave sextavada (ndo incluida),
rode o parafuso no sentido dos
ponteiros do rel6gio para apertar.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite 0 website egopowerplus.com para os termos e condicbes completos da politica de garantia da EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il
proprio medico prima di usare questo prodotto. L'uso di
apparecchi elettrici in prossimita di pacemaker cardiaci
comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del
pacemaker.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. I simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come "PERICOLO",
"AVVERTENZA" e "ATTENZIONE", prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

A\ SIMBOLO DI AVVERTENZA: indica PERICOLO,
AVVERTENZA o ATTENZIONE; puo essere usato in
combinazione con altri simboli o icone.

A AVVERTENZA! L'uso di apparecchi
elettrici puo causare il lancio di oggetti
estranei verso I'operatore, con il rischio di
lesioni gravi agli occhi. Durante I'uso
dell’apparecchio, indossare sempre occhiali
protettivi o occhiali di sicurezza con
protezioni laterali e, se necessario, una
maschera facciale. Si consiglia di indossare
una maschera di sicurezza con ampio campo
visivo sopra gli occhiali o occhiali di
sicurezza standard con protezioni laterali.
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AVVERTENZE DI SICUREZZA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
seguire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

Avvertenza | Indica un potenziale rischio
di sicurezza | di infortunio.
Leggere il Per ridurre il rischio di
manuale di | infortuni, leggere il manuale
istruzioni di istruzioni.
Per evitare il rischio di
folgorazione, non usare
Mantenere |, .
|'apparecchio entro 15
una ! )
11 . m da linee elettriche
distanza
sufficiente sospese. Il contatto 0
N ) I'utilizzo in prossimita di
|| |dallalinee |, .
) linee elettriche comporta
elettriche S h
il rischio di lesioni gravi,
scossa elettrica o morte.
Livello di potenza sonora
[ - garantito Emissione
Emissione ) : ’ )
XX acustica acustica ambientale ai sensi
) della direttiva dell'Unione
europea.
Questo prodotto & conforme
c € CE alle direttive europee
applicabili.
| prodotti elettrici non
devono essere smaltiti
RAEE insieme ai rifiuti domestici.
— Portarli presso un centro di
riciclaggio autorizzato.
Non tentare di usare
I'utensile elettrico con
una sola mano. La perdita
di controllo dell'utensile
Tenere - .
] elettrico comporta il
mani AT ’
e piedi rischio di lesioni gravi o
. fatali. Per ridurre il rischio
lontani R ;
\ di lesioni da taglio, tenere
dall'acce- S h
o mani e piedi lontani
ssorio di , T
) dall'accessorio di taglio.
taglio. .
Non toccare un accessorio
di taglio in movimento con
le mani o altre parti del
corpo.
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Indoss_are_ Durante I'uso del prodotto,
protezioni .
) indossare sempre
per gli - ) h
@ f protezioni per gli occhi e le
occhie la h
orecchie.
testa.
IPX5 Simbolo IP Protezmne_cpntro I'ingresso
di acqua di livello 5
v Volt Tensione
mm Millimetro | Lunghezza o dimensioni
cm Centimetro | Lunghezza o dimensioni
Chilogr-
kg ammo Peso
—_— Corrente Tipo o caratteristica della
- continua corrente

a4

A\ AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE PER
TAGLIASIEPI

= Tenere tutte le parti del corpo distanti dalla lama.
Non rimuovere il materiale tagliato e non tenere
in mano il materiale da tagliare mentre le lame
sono in movimento. Assicurarsi che I'interruttore sia
in posizione di arresto prima di rimuovere il materiale
incastrato. Anche un solo momento di disattenzione
durante I'uso del tagliasiepi comporta il rischio di
lesioni gravi.

Trasportare il tagliasiepi tramite 'impugnatura
e con la lama completamente ferma. Posizionare
sempre il coprilama sulla lama prima di trasportare
o riporre il tagliasiepi. La corretta manipolazione del
tagliasiepi riduce il rischio di lesioni causate dalla
lama.

Posizionare sempre il coprilama sulla lama
prima di trasportare o riporre il tagliasiepi. La
manipolazione corretta del tagliasiepi riduce il rischio
di lesioni causate dalle lame.

Prima di rimuovere il materiale incastrato o di
effettuare lavori sull’apparecchio, assicurarsi che
Iinterruttore sia in posizione di arresto e che il
gruppo batteria sia stato rimosso o scollegato.
Lavvio accidentale del tagliasiepi durante la rimozione
di materiale incastrato o di lavori sul tagliasiepi
comporta il rischio di lesioni gravi.

Prima di rimuovere il materiale incastrato o di
effettuare lavori sull’apparecchio, assicurarsi

che Pinterruttore sia in posizione di arresto e

che il pulsante di sbloccaggio sia in posizione di
bloccaggio. L'avvio accidentale del tagliasiepi durante
la rimozione di materiale incastrato o di lavori sul
tagliasiepi comporta il rischio di lesioni gravi.

Tenere il tagliasiepi esclusivamente tramite le
superfici di presa isolate, perché la lama puo
entrare in contatto con cavi elettrici nascosti. Se le
lame toccano un cavo elettrificato possono trasmettere
la corrente alle parti metalliche del tagliasiepi,
esponendo I'operatore al rischio di scossa elettrica

Tenere i cavi elettrici lontani dall’area di taglio. |
cavi possono essere nascosti nella siepe o nei cespugli
e venire accidentalmente tagliati dalla lama.

Non usare il tagliasiepi in condizioni climatiche
avverse, in particolare se sussiste il rischio di
fulmini. Cio riduce il rischio di essere colpiti da un
fulmine.

A\ ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA
SPECIFICHE PER TAGLIASIEPI TELESCOPICI

Per ridurre il rischio di folgorazione, non usare

il tagliasiepi telescopico in prossimita di linee
elettriche. Il contatto o I'utilizzo in prossimita di linee
elettriche comporta il rischio di lesioni gravi, scossa
elettrica o morte.

Impugnare il tagliasiepi telescopico con entrambe
le mani durante P'uso. Impugnare il tagliasiepi
telescopico con entrambe le mani per evitare il rischio
di perdita di controllo.

Indossare una protezione per la testa durante I'uso
del tagliasiepi telescopico sopra il livello della
propria testa. La caduta di detriti pud comportare
gravi infortuni.

Controllare che la siepe sia priva di oggetti
estranei, ad recinzioni metalliche o cavi nascosti.

Tenere 'utensile elettrico esclusivamente tramite
le impugnature isolanti.

Questo tagliasiepi deve essere usato con I'operatore a
livello del terreno, non su scale o altri supporti instabili.

Usare I'apparecchio esclusivamente con i gruppi
batteria e i caricabatteria elencati in Fig. A2.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE
SONO RIPORTATE NEL MANUALE DI ISTRUZIONI
DELL’ACCESSORIO APPLICABILE.

SPECIFICHE TECNICHE

Lunghezza della lama

510 mm

Profondita di taglio

26 mm

Temperatura di funzionamento
raccomandata

Da 0°C a 40°C

Temperatura di conservazione
raccomandata

Da -20°C a 70°C

Peso

2,67 kg
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Livello di potenza sonora 93,75 dB(A)
misurato LWA K=1,7 dB(A)
le_ello di pnlessmne-sonora 83 dB(A)

a livello dell'orecchio K=3 dB(A)
dell'operatore L, B

Livello di potenza sonora

garantito L, (misurato 95 dB(A)
conformemente a 2000/14/EC)

Valore di Impugnatura 1,3 m/s?
emissione | anteriore K=1,5 m/s?
delle Impugnatura | 1,5 m/s?
vibrazioni a, | posteriore K=1,5 m/s?

= | parametri sopra riportati sono stati collaudati e
misurati in combinazione con I'asta motore PPX1000.

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni & stato
misurato con un metodo di valutazione standard e puo
essere utilizzato per confrontare I'apparecchio con altri
prodotti analoghi.

Il valore totale di vibrazioni indicato puo essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
livelli di esposizione.

NOTA: I'emissione di vibrazioni durante I'uso effettivo
dell’apparecchio pud variare rispetto al valore indicato in
base a come viene utilizzato I'utensile. Per proteggersi,
I'operatore deve indossare guanti e dispositivi di protezione
per le orecchie in base alle reali condizioni d’uso.

DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DELL’ACCESSORIO TAGLIASIEPI
(Fig. A1)

Boccola posteriore

Boccola anteriore

Vano motore

Coprilama

Lama

CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO (FIG. A2)
ASSEMBLAGGIO

A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati o
mancanti, non usare I'apparecchio finché i componenti non
vengono sostituiti. Luso dell’apparecchio con componenti
danneggiati o mancanti comporta il rischio di lesioni gravi.

s L=

A AVVERTENZA! Rimuovere il gruppo batteria
dall’apparecchio quando non € in uso e prima delle
operazioni di assemblaggio, regolazione e pulizia.
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REGOLAZIONE DELLA TESTA DI TAGLIO

Il tagliasiepi & imballato in posizione ripiegata (Fig. B).
Linclinazione e I'orientamento della lama possono essere
regolati in modo indipendente. Regolare la testa di taglio
in una delle posizioni operative prima dell’uso.

Inclinazione della lama
Sono disponibili 6 posizioni operative. Linclinazione della
lama puo essere regolata da -68° a 42° (Fig. C).

1. Tirare all'indietro la boccola anteriore e afferrare
saldamente il vano motore per modificare
I'inclinazione della lama.

C-1 |Boccola anteriore
C-2 [Boccola posteriore

2. Dopo aver raggiunto I'inclinazione desiderata, spingere la
boccola in avanti per bloccare la testa di taglio in posizione.

Orientamento della lama

Sono disponibili due posizioni di taglio verticale (Fig. D). La
lama puo essere orientata di 90° verso destra o sinistra.

1. Tirare all'indietro la boccola posteriore e afferrare
saldamente il vano motore per modificare
I’'orientamento della lama.

2. Dopo aver raggiunto I'orientamento desiderato,
spingere la boccola in avanti per bloccare la testa di
taglio in posizione.

A AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di lesioni,
rimuovere la batteria e assicurarsi che le lame siano
completamente ferme prima di effettuare qualsiasi
regolazione. Non toccare mai le lame durante le
operazioni di regolazione.

A AVVERTENZA! La scatola ingranaggi & molto calda.
Prima di toccare la superficie della scatola ingranaggi,
indossare dei guanti di protezione.

INSTALLAZIONE/RIMOZIONE DELL’AGCESSORIO
TAGLIASIEPI DALL’ASTA MOTORE TELESCOPICA (Fig. E)

Questo accessorio tagliasiepi € progettato per I'uso con
I’asta motore telescopica EGO PPX1000.

Per collegare il tagliasiepi all’asta motore, consultare la
sezione “INSTALLAZIONE DELL’ACCESSORIO SULL’ASTA
MOTORE TELESCOPICA” nel manuale di istruzioni
dell’asta motore telescopica EGO PPX1000.

Per scollegare il tagliasiepi dall’asta motore, consultare
la sezione “RIMOZIONE DELL’ACCESSORIO DALL’ASTA
MOTORE TELESCOPICA” nel manuale di istruzioni
dell’asta motore telescopica EGO PPX1000.
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INSTALLAZIONE DELLA PROTEZIONE DELLA PUNTA

(opzionale)

1. Usare una chiave esagonale (non inclusa) per rimuovere
il bullone corto, la rondella piana, la boccola e il dado
sull’estremita della lama. Conservare la rondella piana,
la boccola e il dado per il riassemblaggio (Fig. F).

F-1 |Dado F-3 [Rondella piana

F-2 |Boccola F-4  [Bullone corto

2. Allineare la protezione della punta con la sporgenza
sulla lama di taglio e installarla in posizione. Fissarla
con il bullone lungo e il dado nuovi e con la rondella,
la boccola e il dado vecchi (Fig. G).

G-1 [Dado G-4 |Boccola
G-2 |Protezione della punta |G-5 |Rondella piana
G-3 |Dado G-6 |Bullone lungo

UTiLIZZ0

A PERICOLO! Non tagliare in prossimita di linee
elettriche, cavi elettrici o altre fonti di elettricita. Se la
lama si inceppa in un cavo elettrico, NON TOCCARE LA
LAMA 0 L'ASTA IN ALLUMINIO! POSSONO DIVENTARE
ELETTRIFICATE E MOLTO PERICOLOSE. Continuare

a tenere I'accessorio tagliasiepi tramite I'impugnatura
isolata posteriore o appoggiarlo lontano da sé in modo
sicuro. Scollegare la fonte di alimentazione del cavo
danneggiato prima di tentare di sbloccare la lama dal
cavo. Il contatto con la lama, altri componenti conduttori
elettrici del tagliasiepi, linee o cavi elettrificati comporta il
rischio di morte per folgorazione o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! La familiarita con questo apparecchio
non deve rendere I'operatore disattento. Anche un solo
momento di disattenzione comporta il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre protezioni per gli
occhi per evitare il rischio di oggetti proiettati verso gli
occhi dell’operatore e altre lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non usare accessori non
raccomandati da EGO™. L'uso di accessori non
raccomandati puo causare lesioni gravi.
APPLICAZIONI

Questo apparecchio & destinato alla rifinitura di siepi,
arbusti, cespugli e materiali similari con rami di diametro
inferiore a 26 cm.

UTILIZZO DEL TAGLIASIEPI CON LASTA MOTORE
TELESCOPICA

A AVVERTENZA! Vestirsi adeguatamente per ridurre
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il rischio di infortunio durante I'uso dell’utensile. Non
indossare indumenti ampi o gioielli. Indossare dispositivi
di protezione per gli occhi/orecchie. Indossare pantaloni
lunghi e pesanti, stivali e guanti. Non indossare pantaloni
corti 0 sandali e non usare I'apparecchio a piedi nudi.

PREPARAZIONE AL TAGLIO

1. Regolare la testa di taglio in una delle posizioni
operative.

Rimuovere il coprilama dalla lama.

Per un funzionamento efficiente e sicuro, indossare
la tracolla sulla spalla. Regolare la tracolla per una
posizione di lavoro confortevole. Per installare la
tracolla sull’'unita motore, consultare la sezione
“INSTALLAZIONE DELLA TRACOLLA” nel manuale
di istruzioni dell’asta motore PPX1000.

A AVVERTENZA! La tracolla funziona anche da
meccanismo di rilascio rapido in situazioni di pericolo. In
caso di emergenza, sfilarla immediatamente dalla spalla,
indipendentemente dalla sua modalita di fissaggio.

A AVVERTENZA! Impugnare il tagliasiepi telescopico
con entrambe le mani durante I'uso. Impugnare il
tagliasiepi telescopico con entrambe le mani per evitare
il rischio di perdita di controllo. Consultare la sezione
“IMPUGNATURA DELL’ASTA MOTORE TELESCOPICA”
nel manuale di istruzioni dell’asta motore PPX1000.

TECNICHE DI TAGLIO

Taglio orizzontale (con testa di taglio ad angolo)

Per tagli in prossimita del terreno, ad es. per la rifinitura di
cespugli bassi.

Far oscillare la testa di taglio lateralmente muovendosi
lungo il materiale. Usare entrambi i lati della lama e non
appoggiarla sul terreno (Fig. H).

Taglio orizzontale (con testa di taglio dritta)

Tenere la testa di taglio a un angolo di 0° facendola
oscillare orizzontalmente. Far oscillare la testa di taglio ad
arco verso il bordo esterno della siepe, in modo tale che i
residui di taglio vengano spazzati sul terreno (Fig. I).

Raccomandazione: in questa posizione operativa, non
tagliare siepi superiore all'altezza del torace.
Taglio verticale (con testa di taglio ad angolo)

Per tagli a distanza dalla siepe, ad es. se & presente
un’aiuola tra 'operatore e la siepe.
In questa posizione operativa, per un miglior controllo del

tagliasiepi, si raccomanda di regolare la testa di taglio in
posizione di taglio laterale.
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Far oscillare la testa di taglio su e git ad arco muovendosi
lungo il materiale. Usare entrambi i lati della lama (Fig. J).

Taglio verticale (con testa di taglio dritta)

Per tagliare a distanza senza usare altri utensili. Far oscillare
la testa di taglio su e gil ad arco muovendosi lungo il
materiale. Usare entrambi i lati della lama di taglio (Fig. K).

Taglio sopraelevato (con testa di taglio ad angolo)

Tenere il tagliasiepi verticalmente e farlo oscillare ad
arco per sfruttare completamente la sua portata (Fig. L1
e L2). In caso di siepi particolarmente alte, usare I'asta
telescopica.

A AVVERTENZA! La posizione operativa sopraelevata
¢ faticosa. Per minimizzare il rischio di incidenti, lavorare
in tale posizione per brevi periodi. Impostare la testa di
taglio alla massima angolazione per poter tenere I'utensile
in una posizione pill bassa e meno stancante (con la
tracolla), mantenendo una portata adeguata.

AVVIO/ARRESTO DELL'UTENSILE

Consultare la sezione “AVVIO/ARRESTO DELL’ASTA
MOTORE TELESCOPICA” nel manuale di istruzioni
dell’asta motore PPX1000.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per |a riparazione dell’apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche.
Ispezionare I'apparecchio e sottoporlo a regolare
manutenzione. Per garantire sicurezza e affidabilita, tutte
le riparazioni e le sostituzioni devono essere eseguite da
un tecnico qualificato.

AAWER'I'ENZA! Prima di ispezionare, pulire 0
regolare I'apparecchio, arrestare il motore, attendere
che tutte le parti mobili si arrestino e rimuovere il gruppo
batteria. Il mancato rispetto di queste istruzioni comporta
il rischio di lesioni gravi o danni materiali.

A NOTA: Prima di ogni utilizzo, ispezionare I'intero
apparecchio per verificare che nessun elemento sia
mancante e non siano presenti componenti danneggiati
o allentati, ad esempio viti, bulloni, cappucci, ecc.
Serrare saldamente tutti i dispositivi di fissaggio e non
usare I'apparecchio finché tutti i componenti mancanti o
danneggiati non vengono sostituiti. Contattare il servizio
clienti o un tecnico qualificato.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti in
plastica. La maggior parte dei materiali plastici puo essere
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danneggiata da diversi tipi di solventi in commercio. Usare
un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere, olio,
grasso, ecc.

PULIZIA DELL’ACCESSORIO TAGLIASIEPI
1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.
2. Rimuovere sporcizia e detriti dall’accessorio

tagliasiepi usando un panno inumidito con del
detergente neutro.

NOTA: non usare detergenti aggressivi sulle superfici
esterne in plastica o sul’impugnatura perché possono
essere danneggiate da alcuni oli aromatici, come pino e
limone.

CONSERVAZIONE DELL’ACCESSORIO TAGLIASIEPI

1. Arrestare I'apparecchio e rimuovere il gruppo batteria
dall’asta motore telescopica.

2. Rimuovere I'accessorio tagliasiepi dall’asta motore
telescopica.

3. Rimuovere tutti i materiali estranei dall’accessorio
tagliasiepi.

4. Conservarlo in un luogo inaccessibile ai bambini.
Tenerlo al riparo da agenti corrosivi, ad esempio
sostanze chimiche per il giardinaggio e sale per
disgelo.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA

A AVVERTENZA! Indossare guanti durante la
manipolazione della lama perché ¢ affilata e puo
presentare bavature.

1. Arrestare I'apparecchio e rimuovere il gruppo
batteria.

2. Portare la lama in posizione orizzontale,
assicurandosi che sia in linea con I'asta del
tagliasiepi per facilitare I'assemblaggio (Fig. M).

M-1 |Vite 1# (vite corta) [M-6 [Boccola

M-2 [Copertura inferiore [M-7 [Vite 24 (vite lunga)

M-3 z;?stra di supporto M-8 |Piastra di supporto 2#

M-4 |Leva di M-9 |Gruppo lama
collegamento

M-5 T;stradl supporto M-10 |Blocco eccentrico

3. Allentare le 6 viti 1# (viti corte) sulla copertura inferiore
con una chiave esagonale (non inclusa) e rimuoverle.

4. Allentare le 2 viti 24 (viti lunghe) per rimuovere la
piastra di supporto 1# e 2# e le 2 boccole. Le 2
boccole sono situate individualmente all’interno delle

due fessure ovali nel gruppo lama. 47
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5. Rimuovere la piastra di supporto 3#.

6. Rimuovere con attenzione la leva di collegamento
dalla lama.

7. Rimuovere il gruppo lama dall'utensile e assicurarsi che
la posizione del blocco eccentrico rimanga invariata.

8. Allineare la sporgenza interna del nuovo gruppo lama
con il foro all'interno della leva di collegamento e
installare il nuovo gruppo lama.

9. Inserire le due boccole nelle due fessure ovali.

10. Installare la piastra di supporto 1# e la piastra di
supporto 2#.

11. Mantenere i fori interni della lama, le boccole e i fori
delle piastre di supporto in linea con i fori delle viti
sulla scatola ingranaggi. Installare le 2 viti lunghe nei
fori allineati e serrarle saldamente.

12. Spostare leggermente la lama superiore avanti e
indietro per assicurarsi che si muova liberamente. In
caso contrario, riassemblare le lame finché la lama
superiore non possa muoversi liberamente.

13. Installare la leva di collegamento.

14. Allineare il foro della piastra di supporto 3# con
la sporgenza sul blocco eccentrico per installare
la piastra in posizione. Assicurarsi che la piastra
sia posizionata esattamente al centro, parallela a
entrambi i bordi.

15. Installare la copertura inferiore sulla scatola
ingranaggi e fissarla con 6 viti corte.

LUBRIFICAZIONE DELLA LAMA (Fig. N)

Per le migliori prestazioni e una maggiore durata di servizio
della lama, lubrificarla prima e dopo ogni utilizzo con
dell’olio antiruggine. NON RIEMPIRE COMPLETAMENTE IL
FORO DI LUBRIFICAZIONE.

1. Rimuovere la vite del foro di lubrificazione sulla
scatola ingranaggi con una chiave esagonale
(non inclusa).

[N-1 Vite del foro di lubrificazione |

2. Iniettare 5 g di lubrificante nel foro.
3. Serrare la vite.

LUBRIFICAZIONE DEGLI INGRANAGGI

Per le migliori prestazioni e una maggiore durata di servizio,
lubrificare gli ingranaggi dell’accessorio tagliasiepi con del
grasso speciale ogni 100 ore di utilizzo.

Il grasso deve rispettare i requisiti elencati di seguito.
m (Classificazione NLGI: NLGI-2
= Addensante: poliurea
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= Temperatura di funzionamento raccomandata: da
-40°C a 180°C.

= Inoltre, il grasso deve essere resistente alle forze di
taglio, con eccellenti caratteristiche di pressione e
ossidazione e con proprieta anti-usura.

Per lubrificare gli ingranaggi, procedere come descritto

di sequito.

1. Arrestare I'apparecchio e rimuovere il gruppo
batteria.

2. Usare una chiave esagonale (non inclusa) per
allentare e rimuovere le 3 viti corte (0-1) sul
coperchio del motore (0-2), quindi rimuovere il
coperchio (Fig. 0).

0-1 |Vite corta 0-5 |Rondella

0-2 |Coperchio del motore [0-6 |Scatola ingranaggi
0-3 |Vite corta 0-7 |Ingranaggi satellite
0-4 [Motore

3. Allentare le 3 viti corte (0-3) sul motore, quindi
rimuovere il motore e la guarnizione.

4. Con una pistola per grasso (non inclusa), iniettare 5 g
di grasso al centro dei 3 ingranaggi satellite superiori
(0-7) nella scatola ingranaggi.

NOTA: Assicurarsi che la posizione degli altri componenti
in prossimita della scatola ingranaggi rimanga invariata
durante la lubrificazione.

5. Riassemblare la guarnizione e il motore serrando le 3
viti corte (0-3).

6. Riassemblare il coperchio del motore serrando le 3
viti corte (0-1).

7. Avviare I'apparecchio per assicurarsi che funzioni
correttamente. In caso contrario, riassemblarlo come
descritto in precedenza.

NOTA: dopo aver rimosso il coperchio del motore,
rimuovere eventuali detriti intorno al motore.

Protezione dell’ambiente

Non smaltire apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie/batterie
ricaricabili insieme ai rifiuti indifferenziati!
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PROBLEMA CAUSA

SOLUZIONE

Nessun contatto elettrico tra il
decespugliatore e la batteria.

Il gruppo batteria & scarico.

Il tagliasiepi non Il gruppo batteria o I'utensile elettrico sono
funziona. troppo caldi.

La lama & inceppata.

= Rimuovere la batteria, ispezionare
i contatti e reinstallare il gruppo
batteria.

= Ricaricare il gruppo batteria.

= Attendere che la temperatura del
gruppo batteria o dell'asta motore
scenda al di sotto di 67°C.

Rimuovere il gruppo batteria dal
dispositivo. Rimuovere attentamente
I'ostruzione, quindi reinserire la
batteria e riavviare I'utensile.

Le lame sono asciutte o corrose.

Le lame o il supporto della lama sono
piegati.

Rumore o vibrazioni | denti sono piegati o danneggiati.

€CCessivi.

| bulloni della lama sono allentati.

Lubrificare le lame.

Sostituire la lama come indicato alla
sezione "SOSTITUZIONE DELLA LAMA"
in questo manuale o contattare un
centro di assistenza EGO.

Sostituire la lama come indicato alla
sezione "SOSTITUZIONE DELLA LAMA"
in questo manuale o contattare un
centro di assistenza EGO.

Serrare i bulloni della lama. Con
una chiave esagonale (non inclusa),
ruotare il bullone in senso orario per
serrarlo.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO

Visitare il sito web egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.

ACCESSORIO TAGLIASIEPI LI-ION 56 VOLT — PTX5100
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LEES ALLE INSTRUCTIES!

@ LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A Restrisico! Personen met elektronische apparaten,
zoals pacemakers, moeten eerst hun arts(en) raadplegen
voordat ze dit product gebruiken. De werking van een
elektrisch apparaat in de nabijheid van een pacemaker
kan een storing of defect van de pacemaker veroorzaken.

A WAARSGHUWING: Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties en
vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden door
een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOOL

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De verstrekte instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruiksaanwijzing
staan vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
“GEVAAR,” “WAARSCHUWING,” en “OPGELET” voordat
u dit gereedschap in gebruik neemt. Het negeren van
onderstaande instructies kan leiden tot een elektrische
schok, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

A VEILIGHEIDS-WAARSCHUWINGSSYMBOOL:
Duidt op GEVAAR, WAARSCHUWING, OF OPLETTEN, kan
worden gebruikt in combinatie met andere symbolen of
pictogrammen.

A\ WAARSCHUWING: De werking van het
apparaat kan leiden tot het rondslingeren van
(vreemde) objecten die in uw ogen kunnen
terechtkomen. Dit kan leiden tot ernstig
oogletsel. Wanneer u elektrisch gereedschap
gebruikt, zorg er dan voor dat u altijd een
veiligheidsbril (met zijschermen) of een
gelaatsscherm draagt. We bevelen aan om
een gelaatsscherm over uw bril of standaard
veiligheidsbril met zijschermen te gebruiken.

Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.

g Veiligh- Geeft een risico op
eidswaar- .
] persoonlijk letsel aan.
schuwing
Lees de De gebruiker moet de
gebruik- gebruiksaanwijzing lezen om
saanwijzing | het risico op letsel te beperken.
Om elektrocutie te
voorkomen, mag u niet
Houd binnen een straal van
[1 voldoende | 15 m van bovenaardse
afstand tot | elektriciteitskabels werken.
I:‘ LN elektrische | Contact met of het gebruik
|| | stroo- naast elektriciteitskabels
mkabels kan ernstig letsel of een
elektrische schok met de
dood tot gevolg hebben.
Gewaarborgd
geluidsvermogensniveau.
@ L Geluid Geluidgem_issie voor de _
XX B omgeving in overeenstemming
met de richtlijnen van de
Europese Unie.
Dit product is in
c € CE overeenstemming met de
EG-richtlijnen.
Gooi elektrisch afval niet
via het huishoudelijk
E WEEE afval weg. Breng het
— naar een geautoriseerd
recyclingbedrijf.
Probeer nooit uw elekirisch
gereedschap met één hand te
bedienen. Controleverlies over
het elektrisch gereedschap
Houd A .
handen en kan resulteren in ernstig
. of fataal letsel. Om het
voeten uit L "
risico op snijwonden te
A de buurt ! .
van het vermmderep, dient u handen
snijdger- en"voeten uit de buurt van het
eedschap snudgeregdschap te houden.
Raak nooit een bewegend
snijdgereedschap aan met uw
hand of een ander deel van
uw lichaam.
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Draag Draag altijd oog- en
00g- en gehoorbescherming
hoofdbes- | wanneer u dit product
cherming gebruikt.
Bescherming tegen het
IPX5 IP symbool | binnendringen van water
klasse 5
v Volt Spanning
mm Millimeter | Lengte of afmeting
cm Centimeter | Lengte of afmeting
kg Kilogram Gewicht
—_ Gelijks- Stroomtype of
== troom -karakteristiek

A\ VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
HEGGENSCHAREN

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het
zaagblad. Verwijder geen snoeimateriaal of houd
het te snoeien materiaal niet vast wanneer de
zaagbladen in beweging zijn. Zorg dat het apparaat
is uitgeschakeld wanneer u vastgelopen materiaal
verwijdert. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van de heggenschaar kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

Draag de heggenschaar aan het handvat

met een niet werkend zaagblad. Plaats altijd

het zaagbladhoes wanneer u de heggenschaar
transporteert of opbergt. Een juiste hantering van de
heggenschaar beperkt de kans op persoonlijk letsel dat
door de zaagbladen wordt veroorzaakt.

Tijdens het transport of de opslag van de
heggenschaar dient u altijd de zaagbladhoes aan
te brengen. Als u op de juiste manier omgaat met de
heggenschaar, neemt het risico van persoonlijk letsel
door de messen af.

Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert

of onderhoud aan het apparaat uitvoert, moet

u controleren of alle aan-/uit-schakelaars zijn
uitgeschakeld en het accupack is verwijderd of
losgekoppeld. Onverwachte inschakeling van de
heggenschaar tijdens het verwijderen van vastgelopen
materiaal of onderhoud kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert

of onderhoud aan het gereedschap uitvoert,
moet u controleren of alle aan-/uit-schakelaars
zijn uitgeschakeld en de vergrendeling in

de vergrendelde positie staat. Onverwachte
inschakeling van de heggenschaar tijdens het
verwijderen van vastgelopen materiaal of onderhoud
kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.
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= Houd de heggenschaar alleen bij de geisoleerde
greepvlakken vast, omdat het mes in contact kan
komen met verborgen bedrading. Messen die in
aanraking komen met een onder stroom staande
draad, kunnen de blootgestelde metalen onderdelen
van de heggenschaar onder stroom zetten en de
gebruiker een elektrische schok geven.

Houd alle stroomkabels en kabels uit de buurt

van het snijgebied. Stroomkabels en kabels kunnen
worden verborgen door heggen en struiken en kunnen
per ongeluk worden doorgesneden door het mes.

Gebruik de heggenschaar niet onder slechte
weersomstandigheden, vooral niet als er sprake
is op kans op bliksem. Hierdoor neemt het risico te
worden getroffen door bliksem, af.

A\ AANVULLENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
HEGGENSCHAREN MET VERLENGDE REIKWIJDTE

= Om het risico op een elektrische schok te
verminderen, mag u de heggenschaar met
verlengde reikwijdte niet in de buurt van
elektrische kabels gebruiken. Contact met of het
gebruik naast elektriciteitskabels kan ernstig letsel of
een elektrische schok met de dood tot gevolg hebben.

Gebruik altijd twee handen tijdens het gebruik
van de heggenschaar met verlengde reikwijdte.
Houd de heggenschaar met verlengde reikwijdte vast
met beide handen om een verlies van controle te
voorkomen.

Gebruik altijd hoofdbescherming als u de
heggenschaar met verlengde reikwijdte boven uw
hoofd gebruikt. Vallend afval kan resulteren in ernstig
persoonlijk letsel.

Controleer de haag op vreemde voorwerpen voor
gebruik, zoals draadafrastering en verborgen
kabels.

Houd het elektrisch gereedschap alleen vast aan
de geisoleerde grepen.

De heggenschaar is bestemd voor het gebruik door
een bediener op grondniveau en niet op ladders of
andere ongeschikte ondersteuning

Gebruik alleen met in afb. A2 vermelde accupacks en
opladers
BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

AANVULLENDE SPECIFIEKE
VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN VINDT U IN DE
DESBETREFFENDE GEBRUIKSAANWIJZING.

SPECIFICATIES

Lengte van het zaagblad 510 mm

Snijvermogen 26 mm

]|
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Aanbevolen o o
bedrijfstemperatuur 0°C-40°C
Aanbevolen opslagtemperatuur | -20°C-70°C
Gewicht 2,67 kg
Gemeten 93,75 dB(A)
geluidsvermogensniveau L, | K=1,7 dB(A)
Geluidsdrukniveau bij het oor | 83 dB(A)
van de bediener L, K=3 dB(A)
Gegarandeerd

geluidsvermogensniveau L, | 95 dB(A)
(gemeten volgens 2000/14/EG)

. Voorste 1,3 m/s?
Inschatting | handgreep K=1,5 m/s?
van de
vibratie a. Achterste 1,5 m/s?

" | handgreep K=1,5 m/s?

De bovengenoemde parameters werden getest en
gemeten met de motor stok PPX1000;

De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten volgens
de standaard testmethode en kan worden gebruikt om
het apparaat met een ander apparaat te vergelijken;

De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens
worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

OPMERKING: De vibratie-afgifte tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde; Om de bediener te
beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.

BESCHRIJVING

KEN UW HEGGENSCHAAR TOEBEHOOR (afb. A1)

Lager aan de achterzijde
Lager aan de voorzijde
Motorbehuizing
Mesbeschermer

Mes

INHOUD VAN DE VERPAKKING (A2)
MONTAGE

A WAARSCHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen
kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

a2

s w2

A WAARSCHUWING: Verwijder altijd het accupack
uit het product wanneer u onderdelen monteert,
aanpassingen uitvoert, het product reinigt of wanneer het
niet in gebruik is.

SNIJDHOOFD HOEKAANPASSING

Als het heggenschaar toebehoor uit de verpakking wordt
gehaald, is het opgevouwen en in zijn opbergpositie (afb.
B). De articulatiehoek en radiale rotatie van het snijdhoofd
kan onafhankelijk worden ingesteld. De snijdkop aanpassen
voor een geschikte werkpositie alvorens het gebruik.

Articulatiehoek instelling

Er staan zes werkposities ter beschikking. De hoek van het
zaagblad kan worden ingesteld van -68° tot 42° (afb. C).

1. Trek het lager aan de voorzijde terug en houd de
motorafdekking vervolgens stevig vast om de
snijdhoek in de gewenste positie te draaien.

C-1 |Lager aan de voorzijde
C-2 |Lager aan de achterzijde

2. Zodra de gewenste hoek is bereikt, drukt u het
lager naar voor om de positie van het snijdhoofd te
vergrendelen.

Radiale rotatie-aanpassing

Er zijn twee verticale zaagposities (afb. D). Het kan in een
hoek van 90° naar links of rechts worden aangepast.

1. Trek het lager aan de achterzijde terug en houd de
motorafdekking vervolgens stevig vast om de zaag in
de gewenste positie te draaien.

2. Zodra de gewenste hoek is bereikt, drukt u het
lager naar voor om de positie van het snijdhoofd te
vergrendelen.

A WAARSCHUWING: Om het risico op letsel te
reduceren, moet u de accu verwijderen alvorens
instellingen en aanpassingen uit te voeren en alleen als
de zaagbladen stil staan. Raak de bladen nooit aan, terwijl
u instellingen uitvoert.

A WAARSCHUWING:De tandwielkast van gietlegering
is heet. Raak het oppervlak van de tandwielkast van
gietlegering niet aan als u geen PPE handschoenen
draagt.

AANSLUITEN/VERWIJDEREN VAN HET
HEGGENSCHAAR TOEBEHOOR AAN DE
TELESCOPISCHE MOTOR STOK (afb. E)

Dit heggenschaar toebehoor is ontworpen voor het
gebruik met de EGO telescopische motor stok PPX1000.
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Zie de alinea ,INSTALLEREN VAN TOEBEHOOR AAN DE
TELESCOPISCHE MOTOR STOK' in de gebruiksaanwijzing
van de telescopische motor stok PPX1000 voor het
aansluiten van de heggenschaar op de motor stok.

Zie de alinea ,VERWIJDEREN VAN TOEBEHOOR VAN DE
TELESCOPISCHE MOTOR STOK' in de gebruiksaanwijzing
van de telescopische motor stok PPX1000 voor het
verwijderen van de heggenschaar van de motor stok.

MONTEREN VAN DE NEUSBESCHERMER (optioneel)

1. Gebruik een binnenzeskantsleutel (niet inbegrepen)
om de korte bout, de sluitring, het lager en de moer
aan het einde van het zaagblad te verwijderen.
Bewaar de sluitring, het lager en de moer voor de
hernieuwde montage (afb. F).

F-1 |Moer F-3
F-2 |Lager F-4

Sluitring
Korte bout

2. Breng de neusbeschermer in één lijn met de
uitstulping van het zaagblad en bevestig het in deze
positie. Bevestig hem met de nieuwe lange bout en
de sluitring, het lager en de moer (afb. G).

G-1 |Moer G-4 |Lager
G-2 [Neusbeschermer|G-5  [Sluitring
G-3 [Moer G-6 |Lange moer

A GEVAAR: Snijd nooit in de buurt van stroomkabels,
elektriciteitskabels of andere elektrische bronnen. Als de
zaagbladen vast zitten in een elekirische kabel, RAAK

DAN NIET HET ZAAGBLAD OF DE ALUMINIUM STOK
AAN! DEZE KUNNEN ELEKTRISCH GLEIDEND WORDEN
EN ZEER GEVAARLIJK ZIJN. Blijf het heggenschaar
toebehoor bij het geisoleerd handvat vasthouden of leg

het neer en uit uw buurt op een veilige manier. Ontkoppel
de stroomtoevoer naar de beschadigde leiding of kabel
voordat u probeert om het zaagblad van de leiding of kabel
los te maken. Contact met het zaagblad, andere geleidende
onderdelen van het heggenschaar toebehoor of onder
stroom staande elektriciteitskabels kunnen elektrocutie met
de dood of ernstig letsel tot gevolg hebben.

A\ WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onoplettendheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd oogbescherming.
Het niet dragen van deze beschermingsuitrusting kan
ertoe leiden dat voorwerpen in uw ogen terechtkomen of
kan een ander ernstig letsel veroorzaken.
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A WAARSCHUWING: Gebruik geen opzetstukken
of toebehoren die niet door de fabrikant EGO™
worden aanbevolen. Het gebruik van niet aanbevolen
opzetstukken of toebehoren kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

APPLICATIES

U mag dit product gebruiken voor het trimmen van
heggen, struikgewassen, bosjes en soortgelijke met een
takdiameter van minder dan 026 mm.

GEBRUIK VAN HET HEGGENSCHAAR MET DE
TELESCOPISCHE MOTOR STOK

A WAARSCHUWING: Draag gepaste kleding om het
risico op letsel tijdens gebruik van dit gereedschap te
beperken. Draag geen los hangende kleding of sieraden.
Draag 0og- en oor/gehoorbescherming. Draag een stevige
lange broek, laarzen en handschoenen. Draag geen korte
broek of sandalen of ga niet blootsvoets.

VOORBEREIDING VOOR HET SNIJDEN:
1. Pas de zaagkop aan in de gewenste werkpositie.
2. Verwijder de bladbescherming van het zaagblad.

3. Voor een veiliger en beter gebruik draagt u
de schouderriem over uw schouder. Pas de
schouderriem aan zodat u een comfortabele
werkpositie bereikt. Volg de instructies in de
alinea ,MONTEREN VAN DE SCHOUDERRIEM® in
de gebruiksaanwijzing van de PPX1000 voor het
bevestigen van de schouderriem aan de motor stok.

A WAARSCHUWING: De schouderriem heeft ook een
snelontspanningsmechanisme voor gevaarlijke situaties.
Als er sprake is van een noodgeval, haalt u hem direct van
de schouder, ongeacht hoe de riem zit.

A WAARSCHUWING: Gebruik altijd twee handen
tijdens het gebruik van de heggenschaar met verlengde
reikwijdte. Houd de heggenschaar met verlengde
reikwijdte vast met beide handen om een verlies van
controle te voorkomen. Volg de instructies in de alinea
,DE TELESCOPISCHE MOTOR STOK VASTHOUDEN' in de
gebruiksaanwijzing van de PPX1000.

WERKTECHNIEKEN

Horizontaal zagen (met de zaagkop in een hoek)

Zaag altijd dichtbij de grond vanuit een staande positie,
bijv. voor het trimmen van lage struikgewassen.

Beweeg de zaagkop van rechts naar links terwijl u langs
de heg beweegt - gebruik beide zijden van de zaagbladen
en laat het zaagblad niet op de grond rusten (afb. H)

a3
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Horizontaal snijden (met een rechte zaagkop)

Houd de zaagkop in een hoek van 0° terwijl u de
heggenschaar langzaam horizontaal beweegt. Beweeg de
zaagkop in een boog richting de buitenkanten van de heg
zodat het afval op de grond valt (afb. I).

Aanbeveling: Snij heggen die niet meer dan borsthoogte
zijn in deze werkpositie.

Verticaal snijden (met de zaagkop in een hoek)

Zagen zonder direct naast de heg te staan, als er bijv. een
bloemperkje tussen de heg en de bediener is.

In deze zaagpositie dient u voor een betere controle over
de heggenschaar, de heggenschaar met de zaagkop in de
zijdelingse zaagpositie.

Beweeg de zaagkop op en neer in een boog als u langs
de heg beweegt - gebruik beide zijden van het zaagblad
(afb. J).

Verticaal snijden (met een rechte zaagkop)

Extra lange reikwijdte zonder gebruik te maken van
hulpmiddelen. Beweeg het zaagblad op en neer in een
boog als u langs de heg beweegt - gebruik beide zijden
van het zaagblad (afb. K).

Boven het hoofd snijden (met de zaagkop in een hoek)

Houd de heggenschaar verticaal en beweeg hem in een
boog om maximaal gebruik te kunnen maken van zijn
reikwijdte (afb. L1&L2). Voor extreem hoge heggen kunt u
de de verlengpaal gebruiken al hulp bij het snijden.

A WAARSCHUWING: ledere werkpositie boven het
hoofd is vermoeiend. Om het risico op ongelukken te
minimaliseren, dient u slechts kortstondig in dergelijke
posities te werken. Stel de hoek van de instelbare
zaagkop in op een maximum zodat het gereedschap

in een lagere, minder vermoeiende positie kan worden
vastgehouden (met schouderriem) terwijl u wel over de
nodige reikwijdte beschikt.

HET GEREEDSCHAP STARTEN/STOPPEN
Zie alinea ,STARTEN/STOPPEN VAN DE TELESCOPISCHE

MOTOR STOK" in de gebruiksaanwijzing van de motor
stok PPX1000.

A WAARSCHUWING: Bij reparatie, gebruik uitsluitend
identieke reserve-onderdelen. Controleer en onderhoud
het gereedschap regelmatig. Laat alle reparaties uitvoeren
door een vakbekwame reparateur om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

al

A WAARSCHUWING: Voor het inspecteren, reinigen

of onderhouden van het apparaat dient u de motor te
stoppen, te wachten totdat alle bewegende onderdelen tot
stilstand zijn gekomen en het accupack te verwijderen.
Het negeren van deze instructies kan ernstig persoonlijk
letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.

A OPMERKING: Voor elk gebruik dient u het complete
product op beschadigingen, missende of los zittende
onderdelen zoals schroeven, moeren, bouten, doppen etc.
te controleren. Draai alle bevestigingen en doppen goed
vast en gebruik dit product niet totdat alle missende of
beschadigde onderdelen zijn vervangen. Neem alstublieft
contact op met de klantenservice of een gekwalificeerde
onderhoudsmonteur.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

HEGGENSCHAAR TOEBEHOOR REINIGEN
1. Stop de motor en verwijder het accupack.

2. Verwijder met behulp van een vochtig doekje en een
mild reinigingsmiddel vuil en verontreinigingen van
het heggenschaar toebehoor.

OPMERKING: Maak de kunststof behuizing of handgreep
niet schoon met een agressief schoonmaakmiddel. Deze
kunnen door bepaalde aromatische olién, zoals pijnboom
en citroen worden beschadigd.

HET HEGGENSCHAAR TOEBEHOOR OPBERGEN

1. Stop de motor en verwijder het accupack van de
telescopische stok motor.

2. Verwijderen van het heggenschaar toebehoor van de
telescopische motor stok.

3. Reinig al het externe materiaal van het toebehoor van
de heggentrimmr.

4. Berg binnenshuis op in een ruimte die voor kinderen
ontoegankelijk is.

5. Houd uit de buurt van corrosieve middelen, zoals
tuinchemicalién en strooizout.
DE ZAAG VERVANGEN

A\ WAARSCHUWING: Draag altid handschoenen b het
hanteren met het zaagblad; deze onderdelen zijn zeer scherp
en kunnen bramen bevatten.

1. Schakel het gereedschap uit en verwijder het
accupack.
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Pas het zaagblad aan de horizontale positie aan.
Zorg ervoor dat het gemonteerde zaagblad in een
lijn is met de schacht van de heggenschaar voor een
eenvoudige montage (afb. M).

M-

=

Schroef 1# (korte  |M-6
schroeven)

Lager

M-2

Onderste afdekking |M-7  |Schroef 2# (lange

schroeven)

M-3

Ondersteunende
plaat 2#

Ondersteunende

plaat 3# LAY

M-4

Koppelingshendel |M-9 [Gemonteerde zaagblad

M-5

Ondersteunende

M-10 |Excentrisch blok

plaat 1#

13.
14.

Gebruik een binnenzeskantsleutel (niet inbegrepen) om
de 6 schroeven 1# (korte schroeven) los te draaien aan
de onderste afdekking en deze te verwijderen.

Ga door met het losmaken van de 2 schroeven 2#
(lange schroeven) om de ondersteunende plaat

1# & 24 te verwijderen, evenals de 2 lagers. De 2
lagers zijn apart geplaatst binnen de twee afgeronde
hoekige sleuven in de zaagbladmontage.

Verwijder de ondersteunende plaat 3#.
Verwijder voorzichtig de koppelingshendel van het
zaagblad.

Verwijder de zaagbladmontage van het gereedschap
en zorg ervoor dat de excentrische blok
montagepositie onveranderd blijft.

Breng de inwendige uitstulping op de nieuwe
zaagbladmontage in een lijn met het gat aan de
binnenkant van de koppelingshendel om de nieuwe
zaagbladmontage op zijn plek te plaatsen.

Plaats de twee lagers apart in de twee afgeronde hoeken.

. Bevestig de ondersteunende plaat 1# en vervolgens

de ondersteunende plaat 2#.

. Houd de binnenliggende gaten in het zaagblad, de lagers

en de gaten in de ondersteunende platen in lijn met
de schroefgaren in de tandwielkast. Plaats de 2 lange
schroeven in de uitgelijnde gaten en draai ze goed vast.

. Beweeg het bovenste zaagblad een beetje naar voren

en achteren om te controleren of het zaagblad vrij
kan bewegen. Als dat niet het geval is, moeten de
zaagbladen opnieuw worden geplaatst totdat het

bovenste zaagblad vrij kan bewegen.

Plaatsen van de koppelingshendel.

Breng het gat van de ondersteunende plaat 3# in
een lijn met de uitstulping van het excentrische blok
om de ondersteunende plaat op zijn plek plaatsen,
waarbij u ervoor zorgt dat de plaat exact in het
midden, parallel aan beide kanten, is geplaatst.
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15. Bevestig de onderste afdekking op de tandwielkast
en zet hem vast met 6 korte schroeven.

HET ZAAGBLAD SMEREN (afb. N)

Voor de beste werking en een langere levensduur van het
zaagblad, smeert u het zaagblad van de heggenschaar
met anti-roest olie na gebruik. VUL HET OLIEGAT NIET
HELEMAAL MET OLIE.

1. Verwijder de schroef van het oliegat en
de tandwielkast met behulp van een
binnenzeskantsleutel (niet inbegrepen).

|

2. Spuit 5 g vet door het smeergat in de tandwielkast.
3. Draai de schroef vast zodra u klaar bent.

DE TANDWIELAANDRIJVING SMEREN

Voor de beste werking en een langere levensduur smeert u

het heggenschaar toebehoor tandwielaandrijving met een

speciaal vet na elke 100 bedrijfsuren.

Het vet moet voldoen aan de volgende eisen:

= NLGI grade penetratie: NLGI-2;

= Verdikkingsmiddeltype: Polyureum;

= Aanbevolen bedrijfstemperatuur bereik: -40°C tot
180°C;

= Anders dan hierboven beschreven, moet het
vet ook afschuifstabiel zijn met buitengewone
drukkarakteristieken en uitstekende antislijtage
eigenschappen, en perfecte oxidatiestabiliteit.

Volg de onderstaande stappen om het gereedschap te

vullen met vet:

1. Schakel het gereedschap uit en verwijder het
accupack.

[N-1 [Schroef van het oliegat

2. Gebruik een binnenzeskantsleutel (niet inbegrepen)
om de 3 korte schroeven (0-1) los te maken en
te verwijderen van de motorafdekking (0-2) en
vervolgens de motorafdekking te verwijderen (afb. 0).

0-1 |Korte schroef 0-5 [Sluitring
0-2 |Motorafdekking 0-6 | Tandwielkast
0-3 [Korte schroef 0-7 |Planeetwielen
0-4 |Motor

3. Maak de 3 korte schroeven (0-3) los van de motor en
koppel de motor en de sluitring los.

4. Gebruik een vetspuit (niet inbegrepen) om 5 g vet in
het midden van de 3 bovenste planeetwielen (0-7)

van de tandwielkast te spuiten.
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OPMERKING: Zorg dat de positie van de andere Het milieu beschermen
onderdelen in de buurt van de tandwielkast Gooi geen elektrische apparaten
onveranderd blijven tijdens het injecteren. acculaders en accu’s/oplaadbare;

5. Monteer de sluitring en de motor weer door de 3 batterijen met het huisafval weg!
korte schroeven (0-3) vast te maken.

6. Monteer de motorafdekking weer door de 3 korte
schroeven (0-1) vast te maken. ]

7. Start het gereedschap om te controleren of het
naar behoren werkt. Als dat niet het geval is, moet
u alles opnieuw monteren aan de hand van de
NL bovengenoemde stappen.

OPMERKING: Na het verwijderen van de motorafdekking,
moet u zaagsel verwijderen rondom de motor.
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PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING
= Eris geen elekirisch contact tussen de = Verwijder de accu, controleer de
grastrimmer en accu. contacten en bevestig het accupack
weer.

Het accupack is uitgeput.

Laad het accupack op.

De overtemperatuurbescherming van

Laat het accupack of de motor stok
De heggenschaar

J het accupack of het gereedschap is afkoelen totdat de temperatuur lager
werkt niet. ingeschakeld dan 67°C is.
= Het blad zit klem. = Haal het accupack uit het

gereedschap. Verwijder voorzichtig
de blokkering en plaats de accu weer
terug om het gereedschap weer te
starten.

Droge of verroeste zaagbladen. De zaagbladen smeren.

Zaagbladen of zaagbladhouder is Plaats terug met een nieuw zaagblad
gebogen. of ondersteuning volgens de alinea
,HET ZAAGBLAD VERVANGEN' in
deze handleiding of neem contact
op met het EGO servicecentrum voor
vervanging.

Overmatige trilling of Gebogen of beschadigde tanden. Plaats terug met een nieuw zaagblad
geluid. volgens de alinea ,HET ZAAGBLAD
VERVANGEN' in deze handleiding

of neem contact op met het EGO
servicecentrum voor vervanging.

Losse zaagbladbouten.

Draai de zaagbladbouten vast. Gebruik
een binnenzeskantsleutel (niet
inbegrepen), draai de bout met de klok
mee om hem vast te maken.

GARANTIE

EGO GARANTIEBELEID
Bezoek alstublieft de website egopowerplus.com voor de volledige voorwaarden van het EGO garantiebeleid.
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LAS ALLE ANVISNINGER!

@ LAS BRUGERVEJLEDNINGEN

A Resterende risiko! Folk med elektroniske
anordninger, sésom pacemakere, bar sperge deres laege(r)
til rads, for de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk
udstyr i umiddelbar neerhed af et hjerte pacemaker kan
forarsage forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed
bar alle reparationer og udskiftninger udfgres af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOL

Formalet med sikkerheds- symboler er at tiltreekke din
opmaerksomhed pa mulige farer. Du ber vaere meget
opmarksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringerne
til dem og leere at forstd dem. Symbolernes advarsler
fierner ikke i sig selv eventuelle farer. De anvisninger

og advarsler, de giver ingen erstatninger for ordentlig
forebyggelse af ulykker foranstaltninger.

A ADVARSEL: Sgprg for at laese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, inklusive
alle sikkerhedssymboler, sésom “FARE”, “ADVARSEL”
og “FORSIGTIG”, far du bruger dette veerktgj. Hvis
anvisningerne nedenfor ikke fglges, kan det fore il
elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOL BETYDNING

A ADVARSELSSYMBOL.: Indikerer FARE, ADVARSEL
ELLER FORSIGTIG, kan bruges sammen med andre
symboler eller billeder.

A ADVARSEL: Nér elvaerktgjer bruges, er
der altid en risiko for at genstande slynges
ind i gjnene, som kan fore til alvorlige
gjenskader. Inden du begynder elvaerktgj
drift, altid baere beskyttelsesbriller eller
sikkerhedsbriller med side skjolde og en fuld
ansigtsmaske nér det er ngdvendigt. Vi
anbefaler en Wide Vision Safety Maske til
brug over briller eller standard
sikkerhedsbriller med sideskarme.r standard
safety glasses with side shields.

Oversattelse af originale vejledninger

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerheds- symboler,
der kan vises pa dette produkt. Laes, forstd, og falg alle
anvisninger pa maskinen, for du forsgger at samle og

betjene den.

Sikkerhe- | Angiver en potentiel fare for
A dsadvarsel | personskade.
Lees For at mindske risikoen for
brugsvejl- | skader skal brugeren lese
edningen brugsanvisningen.
For at undga elektrisk stad mé&
du ikke bruge det inden for en
Hold tilstr- | afstand af 15 m fra elektriske
’1 &kkelig luftiedninger. Kontakt med
afstand til | eller anvendelse i naerheden
F SN elektriske | af elledninger kan forarsage
U ledninger alvorlig personskade eller
elektrisk stad, hvilket kan fare
il dedsfald.
Garanteret lydniveau.
Stgj Stgjemission til miljget
opfylder EF-direktivet.
Dette produkt er i
CE overensstemmelse med
geeldende EU-direktiver.
Elektriske affaldsprodukter
ma ikke bortskaffes
sammen med
E WEEE husholdningsaffald.
Tag det til en godkendt
genbrugsplads.
Forsgg aldrig at betjene
dit elveerktgj med én hand.
Hvis du mister kontrollen
over elvaerktgjet, kan
Hold det forarsage alvorlig
haender personskade eller
og fadder | dedsfald. For at reducere
vek fra risikoen for at skare sig
klippev- holdes hander og fadder
&rkigjet vk fra klippeveerktgjet.
Set aldrig et arbejdende

Klippeveerktgj pa med
handen eller nogen anden
del af kroppen.
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Bru utilsigtet blive ramt af knivene.
ojer?- 0g Beer altid ojen- og = Brug ikke hakkeklipperen i darligt vejr, isar nar
hovedbe- hovedbeskyttelse, nar der er risiko for tordenvejr. Det mindsker risikoen for
dette produkt bruges. at blive ramt af lyn.
skyttelse A
YDERLIGERE SIKKERHEDSANVISNINGER TIL
Beskyttelse mod
IPX5 IP-symbol indtrzangen af vand grad 5 DENNE UDVIDET HAKKEKLIPPER
i = For at reducere risikoen for elektrisk sted, ma
v Volt Spanding denne udvidet haekkeklipper aldrig bruges i
. narheden elektriske ledninger. Kontakt med eller
mm Millimeter | Leengde eller starrelse anvendelse i neerheden af elledninger kan forérsage
om Centimeter | Laengde eller storrelse ?A\:gl'tlillgd%%rss}grllskade eller elektrisk stad, hvilket kan
kg Kg Vaegt = Denne udvidet haekkeklipper skal altid holdes med m
begge hander. Hold denne udvidet hakkeklipper med
—_— Javnstrom | Spaendingstype eller begge haender, s du ikke mister kontrol med den.
-=s (DC) egenskab = Brug altid hovedbeskyttelse, ndr du bruger denne

udvidet haekkeklipper. Faldende genstande kan fgre
til serigse personskader.

Undersgg haekken for fremmediegemer for
betjening, som f.eks tradhegn og skjulte ledninger.

Elvaerktgjet ma kun holdes pa de isolerede

A SIKKERHEDSADVARSLER for HEKKEKLIPPER

= Hold alle dele af kroppen vak fra skaret. Fjern
ikke afklippet materiale, nar skearene bevaeger sig;
klip heller ikke i materiale, der holdes i handen.

Sarg for, at kontakten er slukket, nar fastsiddende héndtag.
materiale skal fjerne_s. Et gjebliks uopmaerksom_hed = Haekkeklipperen er beregnet til brug pa jorden, og ikke
ved brug af haekkeklipperen kan medfare alvorlig pa stiger eller andre ustabile stativer.
personskade. . = Produktet ma kun bruges med batteripakkerne og
= Baer haekkeklipperen i handtaget med skaeret opladerne, der star pa listen i fig. A2
stoppet. Ved transport eller opbevaring af
haekkeklipperen s&ttes beskyttelseshylsteret altid GEM DISSE VEJLEDNINGER
pa. Korrekt handtering af haekkeklipperen vil mindske
mulig personskade fra skzrene. YDERLIGERE SPECIFIKKE SIKKERHEDSREGLER

= Ved transport eller opbevaring af haekkeklipperen KAN FINDES | BRUGSANVISNINGEN TIL DET

sattes beskyttelseshylsteret altid pa knivene. Hvis PAG/ELDENDE TILBEHOR.
haekkeklipperen handteres korrekt, vil det nedsatte

risikoen for personskader fra knivene. SFENHKMWNER

Nar du fjerner fastsiddende materiale eller udferer

service pa enheden, skal du sgrge for, at alle Knivieengde 510 mm
kontakter er slukket, og at batteriet er fjernet eller - -

frakoblet. Uventet igangsetning af haskkeklipperen, Klippekapacitet 26 mm
mens fastklemt materiale fiernes eller under Anbefalet driftstemperatur 0°C-40°C

vedligeholdelse, kan resultere i alvorlig personskade.

Nar du fjerner fastsiddende materiale eller udfarer Anbefalet opbevaringstemperatur | -20°C-70°C

service pa enheden, skal du sorge for, at alle Veegt 2,67 kg
kontakter er slukket, og at Iaseknappen er last. 93,75 dB(A)
Uventet igangsatning af hakkeklipperen, mens Méit lydeffektniveau L, ’
fastklemt materiale fijernes eller under vedligeholdelse, K=1,7 dB(A)
kan resultere i alvorlig personskade. Lydirvi ved b 83 dB(A)
= Hold kun hzkkeklipperen pa de isolerede ydtryk ved brugerens are L, K=3 dB(A)
gribeflader, da klingen kan komme i kontakt med Garanteret Ivdeffekt L,
skjulte ledninger. Klinger, der kommer i kontakt aranteret lydeffekiniveau 95 dB(A)
med en stremfgrende ledning, kan gere metaldele (mélt i henhold tl 2000/14 / EF
pa hakkeklipperen stramfarende og give brugeren Forreste 1,3 m/s?
elekrisk stad. Vibrationsveerdi | handtag K=1,5 m/s?
= Hold alle elektriske ledninger og kabler vaek fra a 15 m/s?
klippeomradet. Under Klipningen kan elledninger " Baghandtag K’—1 5 m/s?
eller kabler ligge skjult i hakke eller buskadser og kan =1,0m's

56 VOLT LITIUM-ION LEDNINGSFRIT TILBEH®@R TIL HAEKKEKLIPNING — PTX5100 5 9



GO

Ovenstaende parametre er blevet testet og malt under
anvendelse af motorstangen PPX1000;

Den deklarerede vibrationer samlede vaerdi er malt i
overensstemmelse med en standard testmetode og kan
anvendes til at sammenligne et veerktsj med et andet;

Den samlede angivne verdi for vibrationer kan ogsé

anvendes ved en forelgbig vurdering af eksponeringen.

BEMZRK: vibrationer emission ved faktisk brug af
elveerkigjet kan afvige fra den angivne veerdi, hvor
varktgjet anvendes; For at beskytte operateren, bar
brugeren baere handsker og hgreveern i de faktiske
brugsforhold.

BESKRIVELSE

L/R TILBEHORET TIL HZEKKEKLIPNING AT KENDE
(fig. A1)

Besning bagpa

Bgsning foran

Motorkabinet

Skede til kniv

. Kniv

PAKKELISTE (A2)
SAMLING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede
eller mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er
udskiftet. Brug af dette produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfgre alvorlig personskade.

S N

A ADVARSEL: Fjern altid batteriet fra produktet, nar
du monterer dele, foretager justeringer, ved rengering,
eller nér det ikke bruges.

JUSTERING AF VINKLEN PA KLIPPEHOVEDET

Nér tilbehgret til haekkeklipning tages ud af emballagen,
er det foldet sammen i sin opbevaringsposition (fig. B).
Klippehovedet ledvinkel og drejning kan justeres. Juster
klippehovedet til en passende driftsstilling inden brug.

Justering af ledvinklen

Der er seks mulige arbejdsstillinger. Knivens klippevinkel
kan justeres fra -68° til 42° (fig. C).

1. Treek den forreste basning tilbage, og hold derefter
motordekslet fast for at dreje klippevinklen til den
pnskede position.

C-1 |Basning foran
C-2 |Bgsning bagpa

2. Nar den gnskede vinkel er naet, skal du trykke
bgsningen fremad, for at lase klippehovedet fast.

Justering af drejningen

Der er to lodrette klippepositioner (fig. D). Den kan
justeres 90° til venstre eller hgjre.

1. Treek den bageste basning tilbage, og hold derefter
motordakslet fast for at dreje kniven til den gnskede
position.

2. Nar den gnskede vinkel er néet, skal du trykke
basningen fremad, for at lase klippehovedet fast.

A ADVARSEL: For at mindske risikoen for
personskader, skal du fierne batteriet, inden du foretager
nogen justeringer. Foretag kun justeringer, nar knivene
star stille. Bergr aldring skaerene, nar der foretages
justeringer.

A ADVARSEL: Gearkassen er varm. Rer aldrig ved
gearkassens overflade uden beskyttelseshandsker.

SADAN MONTERES/AFMONTERES TILBEHGRET TIL
H/KKEKLIPNING PA MOTORSTANGEN (fig. E)

Dette tilbeher til haekkeklipning er beregnet til brug med
en EGO-motorstangen PPX1000.

Du kan se, hvordan hakkeklipperen settes pa
motorstangen i afsnittet “MONTERING AF TILBEHOR PA
MOTORSTANGEN« i brugsanvisningen til motorstangen
PPX1000.

Du kan se, hvordan hakkeklipperen tages af
motorstangen i afsnittet “AFMONTERING AF
TILBEHOR PA MOTORSTANGEN« i brugsanvisningen til
motorstangen PPX1000.

MONTERING AF BESKYTTER AF SPIDS (ekstraudstyr)

1. Brug en unbrakonggle (medfelger ikke) til at
fierne den korte bolt, spaendeskiven, basningen og
metrikken pé enden af kniven. Gem spandeskiven,
basningen og metrikken til senere samling (fig. F).

F-1 [Matrik F-3
F-2 |Bgsning F-4

Spandeskive
Kort bolt

2. Flugt beskytteren til spidsen med bulen pé sveerdet,
o0g montér den. Fastger den med den nye lange bolt
og metrikken samt den gemte spaendeskive, basning
og metrik (fig. G).
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G-1 |Matrik G-4  [Bgsning
G-2 (Beskytter til spidsen|G-5 |Spaendeskive
G-3 |Matrik G-6 [Lang bolt

BETJENING

A FARE: Arbejd aldrig i naerheden af kabler, elektriske
ledninger eller andre elektriske kilder. Hvis skarene vikles
ind i en elektrisk ledning eller steerkstromsledning, ma du
IKKE RORE SVAERDET ELLER ALUMINIUMSSTANGEN!
DE KAN BLIVE STROMFORENDE 0G V/ERE MEGET
FARLIGE. Fortseet med at holde pa det isolerede handtag
pa tilbeheret til haekkeklipning, eller laeg det ned og vaek
fra dig pa en sikker made. Afbryd stremmen til det/den
kabel/ledning, der er beskadige, inden du forsgger at
frigare kniven fra kabel eller ledning. Bergring af kniven
eller andre ledende dele pa tilbehgret til haskkeklipning,
stremforende elektriske ledninger eller kabler kan
medfore dadsfald pa grund af elektrisk stad, eller andre
alvorlige personskader.

A\ ADVARSEL: Lad ikke fortrolighed med dette produkt
gore dig skedeslgs. Husk pa, at det kan fare til alvorlige
skader, hvis du ikke er opmaerksom i blot et sekund.

A ADVARSEL: Brug altid beskyttelsesbriller. Hvis disse
ikke bruges, kan du fa genstande slynget i gjnene, og der
kan ogsa opsté andre alvorlige skader.

A ADVARSEL: Brug ikke tilbehgr eller pAmonteringer,
der ikke anbefales af fabrikanten af EGO™. Brug af
tilbeher eller pamonteringer, der ikke anbefales, kan
forarsage alvorlig personskade.

ANVENDELSER

Du kan bruge dette produkt til at klippe haekke,
buskadser, krat, buske og lignende med en grendiameter
pé under 26 mm i diameter.

BRUG AF HAEKKEKLIPPEREN MED MOTORSTANGEN

A ADVARSEL: Brug rigtig paklaedning for at mindske
risikoen for skader, nar du betjener dette veerktej. Undga,
at baere lgstsiddende tgj eller smykker. Ber gjen- og
gre- / hgreveern. Brug kraftige, lange bukser, stavler og
handsker. Ga ikke i korte bukser, sandaler eller pa bare
fadder.

FORBEREDELSE TIL KLIPPEARBEJDET:
1. Justering klippehovedet til den gnskede driftsstilling.
2. Tag sveerdskeden af sverdet.
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3. Betjeningen gares sikker og behagelig ved at benytte
skulderremmen. Justér skulderremmen, sa den giver
en behagelig arbejdsstilling. Du kan se, hvordan
skulderremmen sattes pa motorstangen i afsnittet
“MONTERING AF SKULDERREM” i brugsanvisningen
til PPX1000.

A ADVARSEL: Skulderremmen er 0gsa en mekanisme
til hurtig frigerelse i farlige situationer. Nar der opstar

en fare, s tag den straks af skulderen, uanset hvordan
remmen er sat pa.

A ADVARSEL: Denne udvidet haekkeklipper skal

altid holdes med begge hander. Hold denne udvidet
haekkeklipper med begge haender, sa du ikke mister
kontrol med den. Felg instruktionerne i afsnittet “SADAN
HOLDES MOTORSTANGEN” i brugsanvisningen til
PPX1000.

ARBEJDSTEKNIKKER

Vandret klipning (med klippehovedet pa skra)

Klip teet pa jorden fra en staende position, f.eks. ved
trimning af lave buske.

Sving klippehovedet fra side til side, mens du bevaeger dig
langs haekken. Brug begge sider af skerene og lad ikke
klippehovedet hvile pa jorden (fig. H).

Vandret klipning (med lige klippehovedet)

Hold klippehovedet pa skré pa 0°, mens du langsomt
svinger hakkeklipperen vandret. Sving klippehovedet i
en bue mod ydersiderne af haekken, sé det afklippede
materiale fejes ned pa jorden (fig. I).

Anbefaling: | denne arbejdsstilling ma du kun Klippe
heekke, der hgjst nar brysthgjde.

Lodret klipning (med klippehovedet pa skrat):

Klip uden at sta lige ved siden af haekken, f.eks. ved
blomsterbed mellem bruger og heek.

| denne arbejdsstilling anbefales det at satte
klippehovedet pa haekkeklipperen til klipning af sider, s&
du har bedre kontrol over haekkeklipperen.

Sving klippehovedet op og ned i en bue, mens du
bevaeger dig langs hakken — brug begge sider af svaerdet
(fig. J).

Lodret Kklipning (med lige klippehoved)

Ekstra lang raekkevidde uden brug af andre hjzlpemidler.
Sving klippehovedet op og ned i en bue, mens du
bevaeger dig langs haekken — brug begge sider af svaerdet
(fig. K).

bl
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Klipning over hovedhgjde (med klippehovedet pa
skrd)

Hold haekkeklipperen lodret, og sving den i en bue for at
gore optimal brug af dens raekkevidde (fig. L1 & L2). Ved
ekstremt hgje haekke er forlengerstangen velegnet til
stgtte ved klipning.

A ADVARSEL: Alt arbejde over hovedhgjde er
anstrengende. For at minimere risikoen for uheld, ber der kun
arbejdes i sdanne stillinger i korte perioder. Indstil vinklen
pa det justerbare klippehoved til maksimum, sé veerktgjet
kan holdes i en lavere, mindre anstrengende stilling (med
skulderrem) og stadig give tilstreekkelig reekkevidde.

START/STOP AF VARKTOJET

Se afsnittet “SADAN STARTES/STOPPES
MOTORSTANGEN” i brugsanvisningen til motorstangen
PPX1000.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges
originale reservedele. Efterse og vedligehold apparatet
regelmaessigt. For at sikre sikkerhed og palidelighed, bar
alle reparationer udferes af en kvalificeret servicetekniker.

A ADVARSEL: For eftersyn, rengaring eller service pa
enheden standses motoren. Vent til alle beveegelige dele
er standset, og fjern batteripakken. Efterkommes disse
anvisninger ikke, kan det medfgre alvorlig personskade
eller materielle skader.

A BEMZRK: For hver brug skal du undersgge

hele produktet for skader, manglende eller Igse dele,
sésom skruer, matrikker, bolte, heetter etc. Tilspeend
omhyggeligt alle befestelsesdele og hatter, og betjen
ikke dette produkt, fer alle manglende eller beskadigede
dele er udskiftet. Kontakt venligst kundeservice eller en
kvalificeret servicetekniker.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Undga, at bruge oplgsningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at blive
odelagt, ved brug af forskellige slags alment tilgeengelige
oplasningsmidler. Brug rene klude til at fjerne snavs, stav,
olie, fedt osv.

SADAN RENGORES TILBEH@RET TIL HEKKELIPNING
1. Stop motoren, og fiern batteripakken.

2. Fjern snavs og skidt fra tilbehgret til haekkeklipning
med en fugtig klud med et mildt renggringsmiddel.

b2

BEMZERK: Brug ikke steerke rengeringsmidler pa
plastkabinettet eller -handtaget. De kan blive beskadiget
af visse aromatiske olier, sasom af fyrretra og citron.

SADAN OPBEVARES TILBEHORET TIL
HAEKKELIPNING

1. Stop motoren, og tag batteripakken ud, nar du ikke
bruger motorstangen.

Tag tilbeharet til haekkeklipning af motorstangen.

Fjern alle fremmedlegemer pa tilbehgret til
haekkeklipning.

Opbevar den et sted, der er utilgengeligt for barn.
Holdes vaek fra setsende stoffer, sésom
havekemikalier og vejsalt.

UDSKIFTNING AF KNIVEN

A ADVARSEL: Brug altid handsker nar du handterer
kniven. Disse dele er meget skarpe og kan have grater.

1. Sluk veerktgjet og fiern batteripakken.

2. Juster kniven til vandret position, og serg for, at
knivsamlingen er pa linje med hakkeklipperens aksel
for nem montering (fig. M).

M-1 [Skrue 1# (korte M-6 [Basning
skruer)
M-2 [Bunddaeksel M-7 _ [Skru 24 (lange skruer)
M-3 [Statteplade 3# M-8 |Stotteplade 2#
M-4 |Forbindels- M-9  [Knivsamling
eshandtag
M-5 [Stetteplade 1# M-10 |Excentrisk blok

3. Brug en unbrakonggle (medfalger ikke) til at lasne
de 6 skruer 1# (korte skruer) i bunddzkslet og fiern
dem.

4. Fortsaet med at Igsne de 2 skruer 2# (lange skruer)
for at fjerne stotteplade 1# & 2# samt de 2 bgsninger.
De 2 bgsninger er placeret separat i de to afrundede
rektangelabninger i knivsamlingen.
Fiern stetteplade 3#.
Tag forbindelseshandtaget af kniven.
Tag knivsamlingen af veerktgjet, og serg for, at den
excentriske bloksamling ikke flyttes.

8. Ret den indvendige udbulning pa den nye
knivsamling mod hullet i forbindelseshandtaget for at
seette den nye knivsamling pa.

9. Set en basninger i hver afrundede rektangel.

10. Monter stotteplade 1#, og monter derefter stotteplade
24,
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11. Hold de indvendige huller i klingen, b@sningerne og
hullerne i stgttepladerne pa linje med skruehullerne
i gearkassen. St de 2 lange skruer i de justerede
huller, og spend dem sikkert.

12. Flyt det gverste kniv lidt frem og tilbage for at se, om
kniven kan beveege sig frit. Hvis ikke, skal du samle
knivene igen, indtil den gverste kniv kan bevage sig
frit.

13. Set forbindelseshandtaget pa.

14. Ret hullet pa stettepladen 3# mod udbulningen pé
den excentriske blok, for at satte stottepladen pa.
Serg for, at pladen sidder lige i midten, parallelt med
begge kanter.

15. Set bunddaekslet pa gearkassen, og spaend det fast
med 6 korte skruer.

SMORING AF KNIVEN (Fig. N)
Arbejdet er lettere, og kniven holder l&ngere, hvis man

smerer haekkeklipperens kniv olie mod rust efter hver brug.

FYLD IKKE OLIEHULLET HELT OP MED OLIE.

1. Fjern skruen i oliehullet pa gearkassen med en
unbrakonggle (medfalger ikke).

[N-1 [Skrue i oliehullet |

2. Sprejt 5 g fedt i smerehullet til gearkassen.
3. Stram skruen, nar du er feerdig.

SMORING AF GEARENE

For optimal drift og leengere levetid, skal du smere gearene
i tilbehgret til haekkeklipning med en seerlig slags fedt efter
hver 100 timers brug.

Fedtet, skal opfylde falgende krav:

= NLGI-klasse gennemtrangning: NLGI-2;

= Fortykningsmiddel: Polyurinstof;

= Anbefalet driftstemperatur: -40 °C til 180 °C;

= Udover ovenstaende, skal fedtet ogsa veere slidstabilt
med gode egenskaber mod tryk og slidtage og god
oxidationsstabilitet.

Fglg nedenstéende trin for at fylde fedtet i:

1. Sluk veerkigjet og fiern batteripakken.

2. Brug en unbrakonggle (medfelger ikke) til at lasne og

fierne de 3 korte skruer (0-1) pa motordeekslet (0-2),
og tag derefter motordaekslet af (fig. 0).

0-1 [Kort skrue 0-5 |Spandeskive
0-2 |Motordaeksel 0-6 |Gearkasse
0-3 [Kort skrue 0-7 |Planet-gear
0-4 |Motor

56 VOLT LITIUM-ION LEDNINGSFRIT TILBEH®@R TIL HAEKKEKLIPNING — PTX5100

GO

3. Losn de 3 korte skruer (0-3) pa motoren, og tag
derefter motoren og skiven af.

4. Brug en fedtpistol (medfelger ikke) til at sprojte 5
g fedt i midten af de 3 gverste planet-gear (0-7) i
gearkassen.

BEMZARK: Serg for, at placeringen af andre dele naer
gearkassen ikke @ndres under indsprgjtningen.

5. Saml skiven og motoren igen ved at stramme de 3
korte skruer (0-3).

6. Saet motordaekslet pa igen, ved at stramme de 3
korte skruer (0-1).
7. Start veerkigjet og se, om det kan kgre normalt.

| modsat fald, skal du samle produktet igen som
beskrevet ovenfor.

BEMZRK: Nar motordaekslet er blevet fiernet, skal du
renggre motoren for savsmuld.

Beskyttelse af miljget

Smid ikke elektrisk udstyr, batterioplader
og batterier/genopladelige batterier i
skraldespanden!
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FEJLFINDING

PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Haekkeklipperen virker
ikke.

= Ingen elektrisk kontakt mellem trimmer
0g batteri.

Batteriet er afladet.

Batteripakkens eller veerktgjets
beskyttelsesfunktion mod overophedning
er udlgst.

Kniven sidder fast.

= Fjern batteriet, kontrollér kontakter og
set batteriet pa igen.

= Oplad batteripakken.

= Lad batteripakken eller motorstangen
kele ned, indtil temperaturen kommer
under 67 °C.

Fjern batteripakken fra vaerktpjet. Fiern
forsigtigt fremmedlegemet, og sat
batteriet og genstart veerktejet.

Kraftig vibration eller
stgj.

Torre eller rustne skeer.

Teenderne eller svaerdet er bojet.

Bojede eller beskadigede tender.

Lase bolte pa svardet.

SM@R SKARENE

Udskift med en ny klinge eller stotte,
ved at folge vejledningerne i afsnittet
“UDSKIFTNING AF KLINGEN” i denne
vejledning, eller kontakt EGO<s
servicecenter for udskiftning.

Udskift den med en ny klinge, ved
at falge vejledningerne i afsnittet
“UDSKIFTNING AF KLINGEN” i denne
vejledning, eller kontakt EGO<s
servicecenter for udskiftning.

Spaend boltene pé sveerdet. Spaend
bolten, ved at dreje den med uret med
en 3 mm unbrakonggle (medfelger
ikke).

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK

Besgg venligst hiemmesiden egopowerplus.com for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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(Oversttning av originalinstruktionerna

LS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

@ LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A Dolda risker! Personer med elektroniska enheter
sasom pacemaker skall radfraga sin lakare innan denna
produkt anvénds. Anvéndning av elektronisk utrustning i
nérheten av en pacemaker kan orsaka storningar eller fel
pé pacemakern.

A VARNING: For att garantera sikerheten och
palitligheten skall alla reparationer och utbyten utforas av
en kvalificerad servicetekniker.

SAKERHETSSYMBOL

Syftet med sékerhetssymboler &r att uppmarksamma
eventuella faror. Skerhetssymbolerna och férklaringarna
av dessa kraver din fullstdndiga uppmérksamhet och
forstaelse. Symbolvarningarna i sig eliminerar inte nagra
faror. Instruktionerna och varningarna som ges &r inte
néagot substitut for korrekta atgérder for forhindrande av
olyckor.

A VARNING: Var noga med att l&sa och forsta alla
sdkerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning, inklusive
alla varningssymboler som t.ex. “FARA!”, “VARNING!”
och “FORSIKTIGHET!” innan du anvénder detta verktyg.
Underlatenhet att I4sa alla instruktioner som listas nedan
kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig
personskada.

SYMBOLBETYDELSE

A SAKERHETSLARMSYMBOL: Indikerar FARA,
VARNING ELLER FORSIKTIGHET, kan anvéndas
tillsammans med andra symboler eller bilder.

A VARNING: Anvandning av nagot
elverktyg kan resultera i att frammande
foremal kastas in i dina dgon vilket kan
resultera in allvarliga 6gonskador. Innan
elverktyget borjar anvindas skall alltid
skyddsglasogon eller skyddsglaségon med
sidoskydd och full ansiktsskydd anvindas
nér sa behovs. Vi rekommenderar att en
ansiktsmask med brett synfélt anvands
ovanpa glasdgonen eller standard
skyddsglasdgon med sidoskydd.
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SAKERHETSINSTRUKTIONER

Denna sida framstéller och beskriver sékerhetssymboler
som kan visas pa denna produkt. Lds igenom, forsta och
folj alla instruktioner pa maskinen innan forsok gors att
montera och hantera den.

Sakerh- Indikerar en potentiell risk
A etslarm for personskada.
Lé&s igenom | Fér att minska risken for
bruksan- skador méste anvandaren
visningen lasa bruksanvisningen.
For att undvika dodsfall
genom elektriska strom,
Hall ett anvand inte inom 15 m fran
’1 lampligt elektriska luftledningar.
avstand Kontakt med eller
r'"\l:, frén anvéndning i ndrheten

elledningar | av elektriska ledningar
kan orsaka allvarliga
personskador eller dodsfall.
Garanterad ljudeffektniva.
L Bulleremissioner for
XX Buller - )
& omgivningen enligt EU-
direktivet.
c € CE Denna produkt &r i enlighet
med géllande EG-direktiv.
Forbrukade elektriska
produkter far inte kastas
WEEE i hushallssoporna. Lémna
— in dem till en auktoriserad
atervinningsstation.
Forsok aldrig att anvénda
elverktyget med endast
en hand. Om du tappar
. kontrollen dver elverktyget
Hall ) )
" kan det resultera i allvarliga
hander N
- personskador eller dodsfall.
och fotter . ) . ~
o For att minska risken for
borta fran Boa pe
. skarsar, hall hander och
skarve- fotter pa avstand fran
rktyget. P

skarverktyget. Montera
aldrig ett rorligt skarverktyg
med handen eller ndgon

annan kroppsdel.
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— Anvand N -
é? dgon- och Anvénd alltid horselskydd

och huvudskydd nér denna

2%33 produkt anvands.
IPX5 | IP-symbol :\'f’\'l‘;(:?ern“;;:j"gé”ga“de
v Volt Spénning
mm Millimeter | Langd eller storlek
cm Centimeter | Léngd eller storlek

kg Kilogram Vikt

== Likstrom Typ eller karakteristik av strom

A\ SAKERHETSVARNINGAR FOR HACKTRIMMER

Hall alla kroppsdelar borta fran skirbladet. Ta inte
ut avskurna objekt eller hall i dem for skarning nér
skérbladen snurrar. Se till att strombrytaren dr av
vid rensning av objekt som fastnat. Ett dgonblicks
ouppmérksamhet vid anvéndning av hacktrimmern kan
leda till allvarliga personskador

Bér hdcktrimmern i handtaget med skérbladet
stoppat. Vid transport eller forvaring av hacktrimmern,
montera alltid fast skyddet for skérenheten. Korrekt
hantering av hacktrimmern minskar eventuella
personskador fran skarbladen.

Vid transport eller forvaring av hacktrimmern,
montera alltid fast skarbladsskyddet. Korrekt
hantering av hacktrimmern minskar risken for
personskador fran skarbladen.

Vid borttagning av material som fastnat eller
service av enheten, sdkerstill att alla strombrytare
ar avslagna och att batteripaketet tagits bort eller
frankopplats. Ovantad aktivering av hacktrimmern nar
du tar bort fastnat material eller vid service kan leda till
allvarliga personskador.

Vid borttagning av material som fastnat eller
service av enheten, sikerstill att alla strombrytare
&r avslagna och att strombrytaren &r i 1ast position.
Ovantad aktivering av hacktrimmern nér du tar bort
fastnat material eller vid service kan leda till allvarliga
personskador.

Hall endast hicktrimmern i de isolerade
greppytorna eftersom skarbladet kan komma i
kontakt med dolda elledningar. Om skérbladen
kommer i kontakt med en strémférande ledning kan
de exponerade metalldelarna pa hacktrimmern bli
stromforande, vilket kan ge operatdren en elektrisk
stot.

Hall alla stromkablar och ledningar pa avstand fran
skaromradet. Stromkablar och ledningar kan vara
dolda i hackar eller buskar och kan darmed oavsiktligt
skadas av skarbladet.

= Anvind inte hacktrimmern i daliga vaderforhallanden
och framfor allt inte nar det &r risk for aska. Det
minskar risken att bli tréffad av blixten.

A YTTERLIGARE SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR

HACKTRIMMER MED FORLANGD RACKVIDD

= For att minska risken for dodsfall via elektricitet,
anvénd aldrig hacktrimmern med forldng rackvidd
néra elektriska ledningar. Kontakt med eller
anvandning i nérheten av elektriska ledningar kan
orsaka allvarliga personskador eller dodsfall.

Anvind alltid tva hander nér hacktrimmern med
forlangd rackvidd anvands. Hall hacktrimmern med
forlangd rackvidd med bada hénderna fér att undvika
att kontrollen forloras

Anvénd alltid huvudskydd hander nar
héacktrimmern med forlangd rackvidd anvands
ovan for huvudhojd. Fallande skrap kan resultera i
allvarliga personskador.

Kontrollera hacken efter frimmande objekt som t.ex.
tradstangsel och dolda ledningar fore anvandning.

Hall endast elverktyget i de isolerade greppytorna.

Hécktrimmern &r avsedda att anvandas av operatoren i
markniva och inte pa stegar eller annat instabilt stod

Anvand endast med de batteripaket och laddare som
listas i bild A2
SPARA DESSA INSTRUKTIONER

YTTERLIGARE SAKERHETSREGLER KAN
HITTAS | DEN TILLAMPLIGA TILLBEHORENS
BRUKSANVISNINGAR.

SPECIFIKATIONER

Skarbladens langd 510 mm
Skarkapacitet 26 mm
Rekommenderad o o
drifttemperatur 0°C-40°C
ngommenderad -20°C-70°C
forvaringstemperatur
Vikt 2,67 kg
oy . 93,75 dB(A)
Uppmatt ljudeffektniva L, K=1,7 dB(A)
Ljudtrycksniva vid operatdrens | 83 dB(A)
oral,, K=3 dB(A)
Garanterad ljudtrycksniva L,
(uppmétt enligt 2000/1 4/EG)A 95 dBA
Framre 1,3 m/s?
Vﬁrdering av handtag K=1,5 m/s?
vibration a, 1,5 m/s?
Bakre handtag K=1,5 m/s?
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= Ovanstaende parametrar har testats och utmétts med
motorenheten PPX1000.

= Det deklarerade totala vibrationsvardet har uppmatts i
enlighet med en standardtestmetod och kan anvéndas
for att jamfora ett verktyg med ett annat.

= Det deklarerade totala vibrationsvardet kan ocksé
anvandas i en preliminér utvdrdering av exponeringen.

0BS! Vidrationsutstralningen under verklig anvandning

av elverktyg kan skilja sig frén det deklarerade vérdet i
vilken verktyget anvénds. For att skydda anvandaren skall
skyddshandskar och horselskydd anvéndas under faktiska
anvandningsforhallandet.

BESKRIVNING

LARA KANNA DIN TILLSATS FOR HACKTRIMMERN
(bild A1)

Bakre bussning

Framre bussning

Motorhdlje

Bladslida

Kniv

PACKLISTA (A2)
MONTERING

A VARNING: Om nagon del ar skadad eller saknas
skall inte denna produkt anvéndas innan delarna ersatts.
Anvéndning av denna produkt om den &r skadad eller
saknar delar kan resultera i allvarliga personskador.

aswp

A VARNING: Ta alltid ut batteripaketet fran produkten
vid montering av delar, justeringar, rengoring eller nar
produkten inte anvénds.

VINKELINSTALLNING SKARHUVUD

Nér hacktrimmerns tillsats tas ut frén paketet har den
vikts i dess forvaringsposition (bild B). Den lénkade vinkeln
och radiala rotationen kan justeras var for sig. Stall in
klipphuvudet till en Idmplig arbetsposition innan arbetet.

Lénkvinkelinstéllning
Det finns sex olika arbetslagen. Vinkeln pa skérbladet kan
stéllas in fran -68° till 42°(bild C).

1. Dratillbaka den framre bussningen och héll sedan
fast motorhéljet for att vrida skarvinkeln till 5nskad
position.
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C-1 |Frémre bussning
C-2 (Bakre bussning

2. Nér 6nskad vinkel nétts, skjut bussningen framat for
att lasa positionen for skarhuvudet.

Radiell rotationsinstéllning

Det finns tvé vertikala skarpositioner (bild D). Den kan
stéllas in 90° &r vanster eller hoger.

1. Dratillbaka den bakre bussningen och hall sedan fast
motorhdljet for att vrida bladet till 6nskad position.

2. Nar onskad vinkel natts, skjut bussningen framat for
att lasa positionen for skarhuvudet.

A VARNING: For att minska risken for skador skall
batteriet tas bort innan nagra justeringar gérs och gor
endast justeringar nar skarbladet star stilla. Ror aldrig
skérbladen vid justeringen.

A VARNING: Den gjutna kedjeladan &r het. Vidror
aldrig den gjutna kedjeladan utan att anvénda en PPE
handske.

ANSLUTA/TA BORT HACKTRIMMERTILLSATSEN FOR
TELESKOPMOTORENHETEN (bild E)

Denna hécktrimmertillsats &r designad for anvéndning
med EGO teleskopmotorenhet PH1000.

Se avsnittet “INSTALLERA EN TILLSATS TILL
TELESKOPMOTORENHETEN” i bruksanvisningen for
teleskopmotorenhet PPX1000 for hur man ansluter
hacktrimmern till motorenheten.

Se avsnittet “TA BORT EN TILLSATS FRAN
TELEKSOPMOTORENHETEN” i bruksanvisningen for
teleskopmotorenhet PPX1000 for att ta bort hacktrimmern
fran motorenheten.

MONTERA SPETSSKYDDET (tillval)

1. Anvénd en insexnyckel (medfdljer inte) for att
avldgsna den korta bulten, planbrickan, bussningen
och muttern frén dnden av skérbladet, Spara
den planbrickan, bussningen och muttern for
atermonteringen (bild F).

F-1 |Mutter F-3
F-2 |Bussning F-4

Planbricka
Kort bult

2. Rikta in spetsskyddet med utbuktningen pa
skarbladet och montera den pé plats. Fast den med
den nya l&nga bulten och muttern, samt den sparade
brickan, bussning och muttern (bild G).
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G-1 |Mutter G-4  [Bussning
G-2 |Spetsskydd  [G-5 |Planbricka
G-3 [Mutter G-6 |Lang bult

DRIFT

A FARA: Kapa aldrig i ndrheten av elledningar,
stromkablar eller andra stromkéllor. Om skérbladen
fastnar i en elledning eller stromkabel, VIDROR INTE
SKARBLADET ELLER ALUMINIUMSTANGEN! DE KAN
BLI STROMFORANDE OCH MYCKET FARLIGA! Fortsétt
att halla hacktrimmern i de isolerade handtagen eller
lagg ner den riktad bort fran dig pa ett sakert satt. Koppla
ur elektriciteten for den skadade ledningen eller kabeln
innan du forsoker frigora skérbladet fran ledningen eller
kabeln. Kontakt med skarbladet, dvriga stromledande
delar pa hacktrimmern eller stromforande elkablar eller
elledningar kan resultera i allvarliga personskador eller
dodsfall.

A VARNING: Bli inte vardslds bara for att du ar bekant
med denna produkt. Kom ihag att oaktsamhet under en
brakdel av en sekund &r tillrécklig for att orsaka allvarliga
skador.

A VARNING: Anvénd alltid skyddsglasdgon. Om inte sa
gors kan det resultera i att foremal kastas in i dgonen och
andra méjliga allvarliga skador.

A VARNING: Anvand inga andra tillsatser eller

tillbehor &n de som rekommenderas av tillverkaren av
EGO™. Anvandning av tillbehdr eller tillsatser som inte
rekommenderas kan resultera i allvarlig personskada.

TILLAMPNINGAR

Du kan anvénda denna produkt for att trimma héckar,
buskar, busksnar och liknande material pa grenar som en
diameter som understiger @ 26 mm.

ANVANDA HACKTRIMMERN MED
TELESKOPMOTORENHETEN

A VARNING: Anvand korrekta kldder for att minska
risken for personskador vid anvandning av detta verktyg.
Bér inte I6st sittande kldder eller smycken. Anvéand dgon-
och 6ron-/horselskydd. Anvand rejéla langbyxor, kdngor
och handskar. Anvénd inte kortbyxor, sandaler eller ga
barfota.

FORBEREDELSE FOR SKARNING:
1. Justera skédrhuvudet till 6nskat arbetslége.
2. Tabort bladfodralet fran skérbladet.

3. For en sdkrare och battre anvandning, anvand
axelremmen 6ver din axel. Justera axelremmen till ett
bekvémt arbetslége. Folj instruktionerna i avsnittet
“MONTERA AXELREMMEN” i bruksanvisningen
for motorenhet PPX1000 for hur man monterar
axelremmen till motorenheten.

A VARNING: Axelremmen &r dven en snabb
frigoringsmekanik vid farliga situationer. Nér ett nodlage
intréffar, ta omedelbart av den frén axeln oavsett vilket
lage som remmen &r i.

A\ VARNING: Anviind alltd tva hander nr
hécktrimmern med férldngd réckvidd anvénds. Hall
hécktrimmern med férldngd réckvidd med bada handerna
for att undvika att kontrollen forloras Folj instruktionerna

i avdelningen “HALLA TELESKOPMOTORENHTEN” i
PPX1000 bruksanvisningen

ARBETSTEKNIKER

Horisontell skédrning (med skarhuvudet vinklat):

Beskar nara marken fran ett stiende lage, t.ex. for
beskarning av laga buskar.

Svinga skérhuvudet at hdger och vanster ldngs med
hécken - anvénd bada sidorna av skarbladet, undvik att
placera skarbladet mot marken (bild H).

Horisontell skérning (med rakt skarhuvud):

Hall skdrhuvudet vid 0° vinkel och svinga ldngsamt
hécktrimmern horisontellt. Svinga skarhuvudet i en bage
mot hackens utsida sa att de avklippta delarna sveps till
marken (bild I).

Rekommendation: Beskar hackar som &r i hogst
brosthéjd med detta arbetslége.

Vertikal skérning (med skérhuvudet vinklat):

Beskér utan att sta direkt bredvid hacken, t.ex. med en
rabatt mellan anvandaren och hacken.

| detta skérldge rekommenderas det, for béttre kontroll
6dver hacktrimmern att ansluta hacktrimmern med
skarhuvudet i sidobeskarningslage.

Svinga skérhuvudet upp och ner i en bage runt hacken -
anvand bada sidorna av skarbladet (bild J).

Vertikal skérning (med rakt skarhuvud):

Extra lang rdckvidd utan behov av andra hjélpmedel.
Svinga skérbladet upp och ner i en bage allt eftersom du
forflyttar dig lings med hécken - anvéind bada sidorna av
skérbladet (bild K).

Beskérning dver huvudhéjd (med skédrhuvudet
vinklat)
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Hall hacktrimmern vertikalt och svinga den i en bage for
maximal anvandning av dess rackvidd (bild L1 och L2).
For extremt hoga héckar ar forldngningsstangen lamplig
for hjdlpmedel for trimning.

A VARNING: Alla arbetslégen ovanfor huvudhdjd ar
utmattande. For att minska risken for olyckor, arbeta
endast korta perioder i dessa positioner. Stall in vinkeln
for det justerbara skarhuvudet till maximum s att
verktyget kan hallas i ett Iagre, mindre tréttsamt Idge
(med axelrem) medan tillrdcklig rackvidd annu bibehélls.

STARTA/STOPPA VERKTYGET

Se avsnittet “STARTA/STOPPA MOTORENHETEN” i
bruksanvisningen for motorenhet PPX1000.

UNDERHALL

A VARNING: Vid service ska enbart identiska
utbyteskomponenter anvéndas. Inspektera och underhall
maskinen regelbundet. For att garantera en séker och
pélitlig anvdndning maste alla reparationer utforas av en
kvalificerad servicetekniker.

A VARNING: Fore inspektion, rengdring eller service
av enheten, stoppa motorn, vanta tills alla rorliga delar har
stoppats och ta sedan ut batteripaketet. Underlatenhet

att folja dessa instruktioner kan resultera i allvarliga
personskador eller skada pa egendom.

A NOTERA: Inspektera hela produkten innan varje
anvandning om dar finns skador, saknade eller losa
delar sasom skruvar, muttrar, bultar, hdljen etc. Dra at
alla fastelement och lock och anvénd inte denna produkt
innan alla saknade eller skadade delar bytts ut. Kontakta
kundtjénst eller en behdrig servicetekniker.

ALLMANT UNDERHALL

Anvénd inte l6sningsmedel nér du rengdr plastdelarna.
De flesta plaster &r kénsliga for skador fran olika typer
av kommersiella Iésningsmedel och kan skadas av dess
anvandning. Anvand rena trasor for att ta bort smuts,
damm, olja, fett osv.

RENGORING AV HACKTRIMMERTILLSATS

1. Stoppa motorn och ta bort batteripaketet.

2. Tabort smuts och skrép fran hacktrimmertillsatsen
med en fuktad trasa med ett milt rengéringsmedel.

NOTERA: Anvénd inte starka rengdringsmedel pa
plasthéljet eller handtaget. Det kan orsaka skador av vissa
aromatiska oljor som t.ex. tall och citron.
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FORVARING AV HACKTRIMMERTILLSATSEN

1. Stoppa motorn och ta bort batteripaketet fran
teleskopmotorenheten.

2. Tabort hacktrimmertillsatsen fran
teleskopmotorenheten.

3. Tabort alla fraimmande foremal fran
hacktrimmertillsatsen.

4. Forvara den pé en plats som &r utom rackhall for
barn.

5. Hall den borta frén fratande medel som t.ex.
tradgardskemikalier och vagsalt.

BYTA UT SKARBLADET

A VARNING: Anvand alltid handskar nar sagkedjan
hanteras, dessa komponenter ar vassa och kan innehalla
grader.

1. Sténg av verktyget och ta bort batteripaketet.

2. Justera bladet till horisontell position ,se till att
bladenheten &r i linje med hacktrimmerskaftet for
enkle montering (bild M).

M-1 [Skruv 1# (korta M-6 |Bussning
skruvar)
M-2 [Undre hdlje M-7  [Skruv 2# (langa
skruvar)
M-3 |Stodplatta 3# M-8 |[Stodplatta 2#
M-4 |L&nkspak M-9 |Bladenhet
M-5 |Stodplatta 1# M-10 |Excentriskt block

3. Anvénd en insexnyckel (medfdljer inte) for att lossa
de sex skruvarna 1# (korta skruvar) i under héljet och
ta bort dem.

4. Fortstt att lossa de tva skruvarna 24 (langa skruvar)
for att ta bort stodplattan 1# & 2#, samt den tva
bussningarna. De tva bussningarna &r separat
placerade inuti de tva runda rektangeldppningarna i
bladenheten.

Ta bort stodplattan 3#.
Ta forsiktigt bort lankspaken frén bladet.

Ta bort bladenheten fran verktyget och se till att den
excentriska blockenhetens position forblir oférandrad.

8. Rikta in den indtriktade buktningen pa den nya
bladenheten mot hélet pa insidan av lankspaken for
att installera den nya bladenheten pa plats.

9. Sattide tva bussningarna i de tva rundande
rektanglarna separat.

10. Montera stodplattan 1# och montera sedan
stodplattan 2#.
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. Hall inre halen i bladet, bussningen och halen i stodplattan

u linje med skruvhalen i vaxelhuset. Installera de tvé langa
skruvama i de inriktade halen och dra at dem.

. Flytta det 6vre bladet fram och tillbaka for att kontrollera

att bladet kan rora sig fritt. Om inte, montera om bladen
ills den 6vre bladet kan rora sig fritt.

. Installera lankspaken
. Rikta in hélet pa stodplattan 3 # mot buktningen

pa excentriska blocket for att installera stodplattan
pa plats, se till att plattan ar exakt placera i mitten
parallellt till bada kanterna.

Montera det under hdljet pa véaxelhuset och fast med
sex korta skruvar.

SMORJA SKARBLADET (bild N)

For bésta funktion och langre livslangd, smorj
hacktrimmerns skérblad med gntirostolja efter varje
anvandning. FYLL INTE OLJEHALET FULLT MED OLJA.

1.

Ta bort oljehalet skruv pa véxelhuset med en
insexnyckel (medfdljer inte).

[N-1

|0Ijehélskruv |

2.
3.

Injicera 5g fett genom fetthalet till vaxelhuset.
Dra &t skruven nér det &r klart.

SMORJA DRIVVAXELN

For bésta drift och langre livslangd, smorj
hécktrimmertillsatsens drivvéxelldda med specialfett vid var

100:

e timmes drift.

Fettet skall uppfylla foljande krav:

NLGI Grads penetrering: NLGI-2;
Tjockare typ: Polyurea;
Rekommenderat drifttemperaturomrade: -40°C till

180°C;

Annat an ovan, fettet skall ocksé vara skjuvstabil

med exceptionell tryckkarakteristik och ha
utmarka egenskaper for antislitage och perfekt
antioxidationsstabilitet.

Folj stegen nedan for att fylla pd med fett:

1.

Sténg av verktyget och ta bort batteripaketet.

2. Anvind en insexnyckel (medféljer inte) for att lossa
de tre korta skruvarna (0-1) pa motorhdljet (0-2) och
lossa sedan motorhdljet (bild 0).

0-1 [Kort skruv 0-5 |Bricka

0-2 [Motorlock 0-6 |Véaxelhus

0-3 |Kort skruv 0-7 |Planetvéxlar

0-4 |Motor

10

Lossa de tre korta skruvarna (0-3) pa motorn och
lossa sedan motorn och brickan.

Anvénd en fettpistol (medfdljer inte) for att injicera
5 g fett i mitten av de tre 6vre planetvéxlarna (0-7) i
véxelhuset.

NOTERA: Se till att positionen hos de andra delarna néra
véxelhuset blir oférdndrade under injektionen.

5.

Montera tillbaka brickan och motorn genom att dra ar
de tre korta skruvarna (0-3).

Montera tillbaka motorhdljet genom att dra &r de tre
korta skruvarna (0-1).
Starta verktyget for att kontrollera om det fungerar

normalt. Om den inte gor det. dtermontera sdsom
beskrivs ovan.

NOTERA: Efter borttagning av motorhdlet, ta bort
sagdammet runt motorn.

Skydda miljon

Kasta inte elektrisk utrustning,
batteriladdare och batterier/
laddningsbara batterier i
hushallssoporna!
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PROBLEM ORSAK

LOSNING

= Ingen elektrisk kontakt mellan trimmern
och batteriet.

= Batteripaketet &r helt tomt.
Hécktrimmern = Batteripaketet eller verktyget ar dver

fungerar inte. temperaturskyddet.

m Skdrbladet har fastnat.

= Ta bort batteriet, kontrollera
kontakterna och sétt sedan tillbaka
batteripaketet.

Ladda batteripaketet.

Lat batteripaketet eller motorenheten
svalna tills temperaturen sjunker
under 67 °C.

Ta ut batteripaketet fran verktyget.
Avlagsna forsiktigt hindret och
ateranslut sedan batteriet och starta
verktyget igen.

= Torra eller rostiga skdrblad.

= Skarbladet eller dess hallare &r bojd.

Kraftiga vibrationer

; = Bojd eller skadad sagtand.
eller oljud.

= Skérbladets bultar behdver dras at.

Smorj in skérbladen.

Byt till ett nytt blad eller Ias féljande
avsnitt i denna manual “BYTE

AV BLADET” eller kontakta EGO
servicecenter for byte.

Byte till ett nytt blad, se fdljande
avsnitt i denna manual “BYTE
AV BLADET” eller kontakta EGO
servicecenter for byte.

Dra &t skarbladets bultar. Anvand
en insexnyckel (medfoljer ej) for att
skruva bultarna medurs for att dra at.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY

Besok webbsidan egopowerplus.com for fullstindiga villkor for EGO garantipolicy.

56-VOLT LITIUM-JON HACKTRIMMERTILLSATS — PTX5100
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LUE KAIKKI OHJEET!

@ LUE KAYTTOOPAS

A\ Jaznnisriski! Henkilsiden, joilla on
sydamentahdistin tai muu vastaava elektroninen laite,
tulisi keskustella I&8kérin kanssa ennen tdmén tuotteen
kayttod. Sahkolaitteiden kdyttd sydamentahdistimen
lahettyvilld saattaa hairitd tahdistimen toimintaa tai
aiheuttaa vakavan toimintahéirion.

A\ VAROITUS: Anna asiantuntevan huoltoteknikon
tehda kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta laite on
varmasti turvallinen ja luotettava.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvallisuussymbolien tarkoituksena on kiinnittaé
huomiota mahdollisiin vaaroihin. Turvallisuussymbolit ja
niiden selitykset on syyté lukea tarkkaan ja ymmértaa
perusteellisesti. Varoitussymbolit eivat yksin poista vaaran
mahdollisuutta. Niiden antamat ohjeet ja varoitukset eivét
korvaa kunnollisia onnettomuuksien ehkéisytoimenpiteita.

A\ VAROITUS: Lue ja ymméré timéin Kayttooppaan
kaikki turvallisuusohjeet, mukaan lukien kaikki
turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "VAARA”, “VAROITUS” ja
“HUOMIO” ennen laitteen kayttémisté. Alla olevien ohjeiden
noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa sahkdiskun,
tulipalon ja/tai vakavan henkildkohtaisen vamman.

SYMBOLIEN MERKITYKSET

TURVALLISUUSHALYTYKSEN SYMBOLI: limaisee
VAARAA, VAROITUSTA tai HUOMIOTA,voidaan kéyttaa
muiden symboleiden tai kuvamerkkien yhteydessa.

A\ VAROITUS: Minki tahansa
sdhkotyokalun kéytto saattaa aiheuttaa
vierasesineiden sinkoutumisen silmiin, miké
voi aiheuttaa vakavia silmavammoja. Kéyta
aina suojalaseja, joissa on sivusuojat, ja
tarvittaessa koko kasvot peittévad suojaa,
kun kaytat sahkotyokaluja. Silmalasien paalla
suosittelemme kéytettavaksi suojamaskia,
jossa on laaja nékokenttd, tai tavallisia
suojalaseja, joissa on sivusuojat.

TURVALLISUUSOHJEET

Talld sivulla kuvataan ja esitelldan turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintya tdssa tuotteessa. Lue, ymmarra

12

Alkuperéisten ohjeiden k&énnds

ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota
sen tai kéyttaa sita.

Osoittaa mahdollista
henkilévahinkojen
vaaraa.

Turvalli-
suushélytys

A

Kayttdjan on

luettava kdyttoopas
loukkaantumisvaaran
vahentamiseksi.

Lue kayttdopas

&,

Valta sahkdiskut,

ala kayta alle 15
metrin etdisyydella
iimasahkélinjoista.
Kosketus sdhkélinjaan
tai kéyttd séhkolinjan
lahella voi

aiheuttaa vakavan
henkildvahingon tai
kuolemaan johtavan
séhkoiskun.

4 Pida riittévé

etdisyys
N
F O

sahkélinjoihin.

Taattu &&nitehotaso.
Melupé&astot
ympadristdon Euroopan
yhteison direktiivin
mukaiset.

Melu

L
XXs

Tam4 tuote vastaa
sovellettavia EU-
direktiiveja.

C€ |e

Vanhoja séhkélaitteita
ei saa havittda
kotitalousjatteen
mukana. Vie laite
valtuutettuun
kierrétyslaitokseen.

WEEE

A koskaan yrit kéyttéa
sahkotyokalua yhdelld
kédella. S&hkotyokalun
hallinnan menetys
johtaa vakavaan
henkilovahinkoon

tai jopa kuolemaan.
Véhennét
viiltovammojen vaaraa
pitdmalld katesi ja jalkasi
etadlla leikkuuterasta.
A& koske liikkuvaan
teradn kadellasi tai
muulla kehon osalla.

Pid4 kétesi ja
jalkasi etadlla
leikkuuterésta
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I Kayta aina
@ gi?r‘:lt;suojaimia silméasuojaimia ja
; . s .. | SUOjaKypardd, kun kéytat
ja suojakypéraa laitetta,
. Suojaus vesiroiskeilta
IPX5 IP-symbolit luokitus 5
v Voltti Jénnite
mm Millimetri Pituus tai koko
cm Senttimetri Pituus tai koko
kg Kilogramma Paino
— Tasavirta V|rrfan _tyyppl tai
ominaisuus

A\ PENSASLEIKKURIN TURVALLISUUSVAROITUKSET

Pidé kaikki kehon osat etédlld leikkurin terasta.
Ala poista leikattua materiaalia tai pida kiinni
leikattavasta materiaalista, kun tera liikkuu.
Varmista, ettéd kytkin on pois paaltd, kun puhdistat
tukkeutumia. Hetkellinenkin huolimattomuus
pensasleikkurin kdyton aikana voi aiheuttaa vakavan
vamman.

Kanna pensasleikkuria kahvasta niin, etta leikkurin
teré on pyséhtynyt. Kun kuljetat pensasleikkuria

tai viet sen varastoon, kiinnita aina leikkuulaitteen
suoja paikalleen. Pensasleikkurin oikea késittely
véhentad leikkaavien terien aiheuttamia mahdollisia
henkilévahinkoja.

Kun kuljetat pensasleikkuria tai viet sen
varastoon, kiinnité aina terdsuojus. Pensasleikkurin
asianmukainen késitteleminen vahenta terien
aiheuttamien henkildvahinkojen vaaraa.

Kun poistat juuttunutta materiaalia tai huollat
laitetta, varmista, ettéd kaikki virtakytkimet on
kytketty pois paalta ja akku on irrotettu tai kytketty
irti. Odottamaton pensasleikkurin kdynnistyminen
tukosmateriaalia poistettaessa tai huollon aikana voi
aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

Kun poistat juuttunutta materiaalia tai huollat
laitetta, varmista, ettd kaikki virtakytkimet on
kytketty pois paalta ja laite on lukitussa tilassa.
Odottamaton pensasleikkurin kdynnistyminen
tukosmateriaalia poistettaessa tai huollon aikana voi
aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

Kanna sahkotyokalua vain eristetyista
tartuntapinnoista, koska leikkaava tera voi
osua piilossa oleviin johtoihin. Terien kosketus
“jannitteiseen” johtoon tekee myds pensasleikkurin
metalliosat “jannitteisiksi” ja saattaa aiheuttaa
séhkoiskun kayttajélle.
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= Pida kaikki virtajohdot ja kaapelit poissa
leikkuualueelta. Virtajohdot tai kaapelit voivat olla
piilossa pensasaidoissa tai pensaissa, jolloin teré voi
vahingossa katkaista ne.

n Vilt4 pensasleikkurin kdyttdmistad huonoissa

sadolosuhteissa, etenkin jos on salamoinnin vaara.

Tama vahentad salamaniskun vaaraa.

A LISATURVALLISUUSOHJEET
TELESKOOPPIVARRELLA VARUSTETUILLE
PENSASLEIKKUREILLE

= Al4 koskaan kiyti teleskooppivarrella
varustettuja pensasleikkureita lahelld sdhkoélinjoja
sdhkdiskuvaaran takia. Kosketus sdhkdlinjaan

tai kéyttd séhkélinjan I&helld voi aiheuttaa vakavan
henkilévahingon tai kuolemaan johtavan sahkoiskun.
Kéyta aina molempia késid, kun kaytat
teleskooppivarrella varustettua pensasleikkuria.
Pida teleskooppivarrella varustettua pensasleikkuria
molemmilla késill, jotta véltat hallinnan menetyksen.

varustettua pensasleikkuria péén ylapuolella.
Putoavat roskat saattavat aiheuttaa vakavan
henkildvahingon.

Tarkasta pensasaita vieraiden esineiden, kuten

terdslanka-aitojen ja piilossa olevien johtojen
varalta.

Tartu séhkotydkaluun vain eristetyista pinnoista.

Pensasleikkuri on tarkoitettu kéytettavaksi maasta
kasin, ei tikkaiden tai muiden epédvakaiden tukien
paalta.

kanssa

SAILYTA NAMA OHJEET

ERITYISIA LISATURVAOHJEITA ON KAYTETTAVAN
LISAOSAN KAYTTOOPPAASSA.

TEKNISET TIEDOT

Kéyta aina kyparaa, kun kaytat teleskooppivarrella

Kayté vain kuvassa A2 lueteltujen akkujen ja latureiden

Terén pituus 510 mm
Leikkuukapasiteetti 26 mm
Suositeltu kéyttolampatila 0°C-40°C
Suositeltu sailytysldampdétila -20°C-70°C
Paino 2.67 kg
Mitattu aanitehotaso L, §3=17 57 (é%((%
Aénenpaineen taso kéyttdjan | 83 dB(A)
korvien tasolla L, K=3 dB(A)
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Taattu aanentehotaso
L, (mitattu 2000/14/EY 95 dB(A)
mukaisesti)
1.3 m/s?
Etukahva
Térindarvo K=1.5 m/s?
a, 1.5 m/s?
Takakahva K=1.5 m/s?

n Edellé esitetyt parametrit on testattu ja mitattu
akkuvarren PPX1000 kanssa;

= |Imoitettu tarindn kokonaispaastoarvo on mitattu
standarditestausmenetelmén mukaisesti, ja sen avulla
voidaan vertailla tyokaluja keskendan;

= lImoitettua tarindn kokonaispaastoarvoa voidaan
kayttad myos altistumisen alustavaan arviointiin.

HUOMAA: Tyokalun kéyton aikana mitattu

todellinen tarinépaastoarvo voi poiketa ilmoitetusta
kokonaispédstoarvosta tyokalun kayttotavasta johtuen;
kayttdjan suojaamiseksi tulee kayttaa késineita ja
kuulosuojaimia varsinaisissa kayttdolosuhteissa.

KUVAUS

OPETTELE TUNTEMAAN PENSASLEIKKURILISAOSA
(kuva A1)

Takaholkki

Etuholkki

Moottorin kotelo

Teransuojus

. Terd

PAKKAUSLUETTELO (A2)
KOKOONPANO

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, &l kayta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kéyttd vioittuneilla tai puuttuvilla osilla voi
aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

S N

A VAROITUS: Poista akku laitteesta aina, kun kokoat
osia, teet satoja tai puhdistat laitetta, tai kun et kéyta
laitetta.

LEIKKAAVAN PAAN KULMAN SAATAMINEN

Kun pensasleikkurilisdosa puretaan pakkauksesta, se

on asetettuna sailytysasentoon (kuva B). Nivelkulmaa

ja sahauspédn séteittéistd pyorintaa voidaan saataa
erikseen. Sadda leikkuupaa sopivaan tydskentelyasentoon
ennen kayttamista.

1

Nivelkulman saatdminen

Valittavana on kuusi tydasentoa. Leikkuuterdn kulma

voidaan saitaa alueelle -68°-42° (kuva C).

1. Veda etuholkki taakse ja pidé tukevasti moottorin
kannesta, kun kd&nnét leikkuukulman haluamaasi
asentoon.

C-1 |Etuholkki

C-2 |Takaholkki

2. Kun haluttu kulma on saavutettu, lukitse leikkuupédan
asento tyontdmalla holkki eteenpdin.

Sateittdisen pydrimisen sddtaminen

Laitteessa on kaksi pystyleikkuuasentoa (kuva D).
Vasemmalle tai oikealle voidaan saatda 90°.

1. Vedé takaholkki taakse ja pida tukevasti moottorin
kannesta, kun kdannat terdn haluamaasi asentoon.

2. Kun haluttu kulma on saavutettu, lukitse leikkuupaan
asento tyontdmalla holkki eteenpain.

A VAROITUS: Loukkaantumisvaaran vahentamiseksi
poista akku ennen saatojen tekemisté ja tee sdadot vain,
kun terat ovat pysahdyksissé. Ald koskaan koske teriin
sdatbjen aikana.

A VAROITUS: Valuseoksesta valmistettu
vaihteistokotelon on kuuma. Al4 koskaan koske
valuseoksesta valmistettua vaihteistokoteloa ilman PPE-
késineita.

PENSASLEIKKURILISAOSAN KIINNITTAMINEN
AKULLISEEN TELESKOOPPIVARTEEN JA
IRROTTAMINEN SIITA (kuva E)

Tama pensasleikkurilisosa on suunniteltu kaytettévaksi
akullisen EGO-teleskooppivarren PPX1000 kanssa.

Katso pensasleikkurin kiinnittdminen akulliseen varteen
akullisen teleskooppivarren PPX1000 kéyttboppaasta
kohdasta ”LISAOSAN ASENTAMINEN AKULLISEEN
TELESKOOPPIVARTEEN”.

Katso pensasleikkurin irrottaminen akullisesta varresta
akullisen teleskooppivarren PPX1000 kayttdoppaasta
kohdasta ”LISAOSAN IRROTTAMINEN AKULLISESTA
TELESKOOPPIVARRESTA.

KARJEN SUOJUKSEN ASENTAMINEN (lisévaruste)

1. Kaytd kuusiokoloavainta (ei mukana) ja irrota lyhyt
pultti, aluslevy, holkki ja mutteri leikkuuterén péésta.
Pida aluslevy, holkki ja mutteri tallessa uudelleen
asentamista varten (kuva F).

F-1 [Mutteri F-3
F-2 |Holkki F-4

Siled aluslevy
Lyhyt pultti
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2. Kohdista kérjen suojus leikkuuterdn ulokkeeseen
ja asenna se paikalleen. Kiinnité se uudella pitkalla
pultilla ja mutterilla seké tallessa olevilla aluslevylla,
holkilla ja mutterilla (kuva G).

G-1 [Mutteri G-4 _ |Holkki
G-2 |Kéarjen suojus |G-5 |Siled aluslevy
G-3 [Mutteri G-6  |Pitkd pultti

KAYTTd

A VAARA: Al koskaan tydskentele 1dhelld sahkolinjoja,
séhkojohtoja tai muita séhkavirran lahteité. Jos
leikkuuterat jaavat kiinni sdhkojohtoon tai séhkalinjaan,
ALA KOSKE LEIKKUUTERAAN TAI ALUMIINIVARTEEN!
NE VOIVAT OLLA JANNITTEELLISIA JA ERITTAIN
VAARALLISIA. Pida edelleen pensasleikkurilisdosan
eristetystd kahvasta kiinni tai laske se maahan ja kauas
itsestési turvallisesti. Irrota vahingoittunut johto tai

kaapeli sdhkoverkosta ennen kuin yritat irrottaa johdon tai
kaapelin terdsta. Teradn, muihin pensasleikkurilisdosan
séhkod johtaviin osiin, jannitteellisiin séhkojohtoihin tai
séhkolinjoihin koskeminen aiheuttaa tappavan sahkéiskun
tai vakavan henkildvahingon.

A VAROITUS: Al anna tdmén laitteen tuttuuden tehdé
sen kasittelysta huolimatonta. Muista, ettd sekunnin
sadasosankin huolimattomuus riittd4 vakavan vamman
aiheutumiseen.

A VAROITUS: Kaytd aina silmésuojaimia. Tamén
ohjeen laiminlydminen saattaa aiheuttaa esineiden
sinkoutumisen silmiin ja mahdollisen vakavan
henkildvahingon.

A VAROITUS: Al3 kit lisélaitteita tai lisivarusteita,
jos niité ei ole suositellut valmistaja EGO™. Tallaisten
lisdvarusteiden tai apuvalineiden kaytto saattaa aiheuttaa
vakavia henkildvahinkoja.

KAYTTAMINEN

Voit kéyttad taté tuotetta pensasaitojen, pensaiden ja
pensaikkojen, joiden oksan halkaisija on alle 26 mm,
leikkaamiseen.

PENSASLEIKKURILISAOSAN KAYTTAMINEN AKULLISEN
TELESKOOPPIVARREN KANSSA

A VAROITUS: Pukeudu asianmukaisesti valttaaksesi
loukkaantumisvaaran tyokalua kayttdessasi. Ala

kayta valjia vaatteita tai koruja. Kayta suojalaseja ja
kuulosuojaimia. Kayté paksuija, pitkdlahkeisia housuja,
kunnollisia jalkineita ja suojakasineita. Ald kdyta
lyhytlahkeisia housuja, sandaaleita tai ole paljain jaloin.
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LEIKKUUN VALMISTELU:

1. S&4da leikkuupaé haluamaasi tydskentelyasentoon.
2. lrrota teransuojus leikkuuterasta.

3. Kéyton turvallisuuden ja sujuvuuden takia laita
olkahihna olan yli. S44dé olkahihnaa, kunnes
kayttoasento on mukava. Katso olkahihnan
kiinnittdminen akulliseen varteen PPX1000:n
kayttooppaan kohdasta ”OLKAHIHNAN
ASENTAMINEN”.

A VAROITUS: Olkahihna on myds nopea
vapautusmekanismi vaaratilanteissa. Kun on hétatilanne,
ota laite olaltasi valittdmésti riippumatta hihnan asennosta.

A VAROITUS: Kiyta aina molempia kasid, kun
kéytat teleskooppivarrella varustettua pensasleikkuria.
Pida teleskooppivarrella varustettua pensasleikkuria
molemmilla kasilld, jotta véltét hallinnan menetyksen.
Noudata PPX1000:n kdyttdoppaan ohjeita kohdasta

" AKULLISEN TELESKOOPPIVARREN PITAMINEN”

TYGSKENTELYTEKNIIKAT

Vaakasuoraan leikkaus (leikkuupéé kulmassa)

Leikkaaminen laheltd maata seisten, esim. matalien
pensaiden leikkaus.

Liikuta leikkuup&ata oikealle ja vasemmalle, kun siirryt
pensasaitaa eteenpain. Kayta terdn molempia reunoja, &la
anna leikkuuterdn osua maahan (kuva H).

Vaakasuora leikkaus (suoralla leikkuupialld)

Aseta leikkuupéa 0° kulmaan, kun liikutat pensasleikkuria
hitaasti vaakasuoraan. Liikuta leikkuupéata kaaressa
pensasaidan reunoille péin, jotta leikatut oksat putoavat
maahan (kuva l).

Suositus: leikkaa téssa tydskentelyasennossa
korkeintaan rinnan korkeudelle ulottuvia pensasaitoja.

Pystysuoraan leikkaus (leikkuupéa kulmassa)

Pensasaidan leikkaaminen kauempaa, esim. jos kayttéjén
ja pensasaidan vélissd on kukkapenkki.

Tassé leikkuuasennossa pensasleikkurin hallinta on
helpompaa. Suosittelemme yhdistimaan pensasleikkurin
leikkuupaé sivuleikkuuasennossa.

Liikuta leikkuup&ata kaaressa ylos ja alas, kun siirryt
pensasaitaa eteenpain. Kayta leikkuuterdn molempia
reunoja (kuva J).

Pystysuoraan leikkaus (suoralla leikkuupaélld)

Erittdin pitka ulottuma ilman muita apuvélineita. Liikuta
leikkuupaaté kaaressa ylos ja alas, kun siirryt pensasaitaa
eteenpain. Kayta leikkuuteran molempia reunoja (kuva k).
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Ylapuolelta leikkaus (leikkuupéda kulmassa)

Pida pensasleikkuria pystysuorassa asennossa ja liikuta
sitd kaaressa, jolloin sen ulottuvuus on suurin (kuva L1
ja L2). Jatkovarsi on sopiva apuvaline, jos pensasaita on
hyvin korkea.

A VAROITUS: Kaikki leikkuuasennot pdan ylapuolelta
leikatessa ovat raskaita. Leikkaa turvallisuutesi takia
tall4 tavoin vain vahan aikaa kerrallaan. Aseta saddettava
leikkuupa niin suureen kulmaan kuin mahdollista, jolloin
tyokalua voi pitad alempana, vahemman rasittavassa
asennossa (olkahihnalla) ulottuvuuden ollessa kuitenkin
riittava.

TYOKALUN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN

Katso akullisen varren PPX1000 kayttdoppaasta kohta
"AKULLISEN TELESKOOPPIVARREN KAYNNISTAMINEN/
SAMMUTTAMINEN”

KUNNOSSAPITO

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessa vain identtisia
varaosia. Tarkasta kone ja huolla sitd sdanndllisesti.
Patevéan huoltoteknikon tulee suorittaa kaikki korjaukset,
jotta voidaan taata tuotteen turvallinen ja luotettava
kéytto.

A VAROITUS: Pysdyta moottori, odota kaikkien
liikkuvien osien pysahtymisté ja poista akku ennen
laitteen tarkastamista, puhdistamista tai huoltamista.
Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
vakavaan henkildvahinkoon tai omaisuusvahinkoon.

A HUOMAUTUS: Ennen jokaista kayttokertaa tarkista
koko laite vahingoittuneiden, puuttuvien tai Iystyneiden
osien varalta, kuten ruuvit, mutterit, pultit, korkit jne.
Kiinnité kaikki kiinnittimet ja korkit tiukasti, dlaka kayta
laitetta ennen kuin kaikki puuttuvat tai vahingoittuneet
osat on vaihdettu. Ota yhteytta asiakaspalveluun tai
patevaén huoltoasentajaan.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

Valté liuotinaineiden kéyttoa, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkid vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista ja voivat vaurioitua niiden
kaytosta. Poista lika, poly, ljy, rasva ym. puhtaalla liinalla.
PENSASLEIKKURILISAOSAN PUHDISTAMINEN

1. Pyséytd moottori ja poista akku.

2. Puhdista lika ja roskat pensasleikkurilisiosasta
kostealla liinalla ja miedolla puhdistusaineella.
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HUOMAUTUS: Ala kéytd voimakkaita puhdistusaineita
muoviseen kuoreen tai kahvaan. Ne saattavat vahingoittua
tietyistd aromaattisista 0ljyistd, kuten ménty ja sitruuna.

PENSASLEIKKURILISAOSAN SAILYTTAMINEN

1. Sammuta moottori ja poista akku akullisesta
teleskooppivarresta.

2. lIrrota pensasleikkurilisdosa akullisesta
teleskooppivarresta.

3. Puhdista kaikki vieras materiaali
pensasleikkurilisdosasta.

Séilyta sitd paikassa, johon lapset eivit paase.

Pida poissa syovyttavien aineiden, kuten

puutarhakemikaalien ja jédnestosuolojen, lahelta.
TERAN VAIHTAMINEN

A VAROITUS: Kayta aina hansikkaita, kun kasittelet
terdd; nama komponentit ovat terdvid ja niissd saattaa olla
sarmid.

1. Kytke tyokalu pois paélté ja poista akku.

2. S&dda terd vaaka-asennossa, ja varmista, ettd

terdkokoonpano kohdistuu pensasleikkurin karaan
asennuksen helpottamiseksi (kuva M).

M-1 |Ruuvi 1# (lyhyet M-6  [Holkki
ruuvit)
M-2 [Pohjakansi M-7  |Ruuvi 2# (pitkét ruuvit)
M-3 [Tukilevy 3# M-8 |Tukilevy 2#
M-4 [Lenkkivipu M-9 |Terékokoonpano
M-5 [Tukilevy 1# M-10 |Epékeskolohko

3. Kéyté kuusiokoloavainta (ei mukana) ja l6ysad 6
ruuvia 1# (lyhyet ruuvit pohjakannesta ja irrota ne.

4. Jatka Ioysadmélla 2 ruuvia 2# (pitkat ruuvit)
irrottaaksesi tukilevyt 14# ja 2# sekd 2 holkkia. 2
holkkia on sijoitettu erikseen terdkokoonpanon
kahden pydristetyn suorakulmaisen paikan sisalle.
Irrota tukilevy 3#.

Irrota varovasti lenkkivipu terdsta.
Irrota terékokoonpano tyokalusta, ja varmista, etta
epakeskolohkokokoonpanon sijainti ei muutu.

8. Kohdista uuden terdkokoonpanon sisaénpéin oleva
kohouma lenkkivivun sisalld olevan reién kanssa
uuden terdkokoonpanon asentamiseksi.

9. Tyénnd kaksi holkkia kahteen pydristettyyn
suorakulmioon erikseen.

10. Asenna tukilevy 1# ja asenna sen jéalkeen tukilevy 2#.
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11. Pidé terén sisépuolen reidt, holkit ja tukilevyjen reidt
linjassa vaihdekotelon ruuvinreikien kanssa. Asenna
2 pitkda ruuvia kohdistettuihin reikiin ja kiristé ne
kunnolla.

12. Liikuta ylempaa terdd hieman edestakaisin
tarkistaaksesi, liikkuuko teré vapaasti. Jos i,
asenna terat uudelleen, kunnes ylempi terd paasee
liikkumaan vapaasti.

13. Asenna lenkkivipu.

14. Kohdista tukilevyn 3 # reiké epakeskolohkon
kohouman kanssa asentaaksesi tukilevyn paikalleen
varmistaen, ettd levy on tarkalleen keskell3,
molempien reunojen suuntaisesti.

15. Asenna pohjakansi vaihteistokoteloon ja kiinnité se 6
Iyhyelld ruuvilla.

TERAN VOITELU (kuva N)

Paras kéytettdvyys ja pidempi terdn kayttikd saavutetaan,
kun pensasleikkurin teré voidellaan jokaisen kayttokerran
jalkeen ruosteenestodljylla. ALA TAYTA OLJYREIKAA TAYSIN
TAYTEEN OLJYLLA.

1. Irrota vaihteistokotelon voitelureién ruuvi
kuusiokoloavaimella (ei ole mukana).

|N—1 |Voite|ureién ruuvi |

2. Ruiskuta 5 g rasvaa vaihteistokoteloon voitelureidn
kautta.

3. Kirista ruuvi, kun olet valmis.

KAYTTOVAIHTEEN VOITELU

Parhaan toimivuuden ja pitkdn kéyttdian takaamiseksi
voitele pensasleikkurilisiosan kayttovaihde erikoisrasvalla
100 kaytt6tunnin valein.

Rasvan on téytettiva seuraavat vaatimukset:
= NLGI tunkeutumisluokka: NLGI-2;

= Paksuntimen tyyppi: polyurea;

= Suositeltu kéyttoldmpdtila: -40°C-180°C

= Edelld mainittujen lisdksi rasvan on myds
oltava leikkauskestava poikkeuksellisilla
paineominaisuuksilla, erinomaisilla kulumisenesto-
ominaisuuksilla ja téydellisella hapettumisenkestolla.

Noudata rasvan taytossa seuraavia vaiheita:
1. Kytke tydkalu pois p&élté ja poista akku.

2. Kayta kuusiokoloavainta (ei mukana) ja loysad sekd
irrota 3 lyhyttd ruuvia (0-1) moottorin kannesta (0-2)
ja irrota sitten moottorin kansi (kuva 0).

56 VOLTIN LITIUMIONIAKULLINEN PENSASLEIKKURILISAOSA — PTX5100

GO

0-1 [Lyhyt ruuvi 0-5 |Aluslevy

0-2 |Moottorin kansi 0-6 _|Vaihteistokotelo
0-3 [Lyhyt ruuvi 0-7 |Kiertopyoréstd
0-4 [Moottori

3. Loyséa 3 lyhytté ruuvia (0-3) moottorista ja irrota

moottori ja aluslevy.

Ruiskuta rasvapistoolilla (ei mukana) 5 g
rasvaa 3 ylemman kiertopyoran (0-7) keskelle
vaihteistokoteloon.

HUOMAA: Varmista, ettd muiden vaihteistokotelon
lahell olevien osien asennot pysyvat muuttumattomina
ruiskutuksen aikana.

5.

Asenna aluslevy ja moottori takaisin kiristiméalla 3
lyhytta ruuvia (0-3).

Asenna moottorin kansi takaisin kiristimalld 3 lyhytta
ruuvia (0-1).

Kéynnista tyokalu ja tarkista toimiiko se normaalisti.
Jos ei, kokoa uudelleen noudattaen edelld kuvattuja
vaiheita.

HUOMAA: Kun olet poistanut moottorin kannen, puhdista
sahanpuru moottorin ympdrilta.

Ympéristonsuojelu

Al havitd sdhkolaitteita, akkulaturia tai
akkua / ladattavia paristoja
kotitalousjétteen seassa!
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VIANMBARITYS

ONGELMA

SYY

RATKAISU

Pensasleikkuri ei toimi.

Leikkurin ja akun valilla ei ole
séhkoliitdntad.

Akku on tyhja.

Akun tai tyokalun ylikuumenemissuoja on
lauennut

Terd on juuttunut Kiinni.

m Poista akku, tarkista kosketuskohdat
ja asenna akku takaisin.

Lataa akku.

Anna akun tai akullisen varren jaahtya,
kunnes sen ldmpatila on alle 67 °C.

Irrota akku tyokalusta. Irrota tukos
varovasti, aseta sitten akku takaisin ja
kdynnista tyokalu uudelleen.

Liiallinen térina tai
melu.

Kuivat tai syopyneet terat.

Teréat ovat taipuneet tai teratuki on
taipunut.

Taipuneet tai vaurioituneet hampaat.

Léystyneet terédn pultit.

Voitele terat.

Vaihda uusi terd tai tuki noudattaen

taman kayttdoppaan kohtaa "TERAN
VAIHTAMINEN” tai ota yhteyttd EGO-
huoltoliikkeeseen.

Vaihda uusi terd noudattaen tdmén
kayttdoppaan kohtaa "TERAN
VAIHTAMINEN” tai ota yhteyttd EGO-
huoltoliikkeeseen.

Kiristé teran pultit. Kayta
kuusiokoloavainta (ei mukana), kirista
ké&éntadmalla pulttia myotapaivaan.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT

Verkkosivustolta egopowerplus.com [6ydét EGOn takuuehtojen téydelliset ehdot kokonaisuudessaan.
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Oversettelse av originale instruksjoner

LES GJENNOM ALLE INSTRUKSJONENE!

@ LES BRUKERHANDBOKEN

A Restrisiko! Personer med elektroniske enheter,
for eksempel pacemakere, ma radfgre seg med lege
for de bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr
i umiddelbar naerhet av en pacemaker kan fore til at
pacemakeren forstyrres eller svikter.

A ADVARSEL: For 3 ivareta sikkerheten og
péliteligheten ma alle reparasjoner og utskiftinger utfares
av en kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOL

Formalet med sikkerhetssymbolene er a rette
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer i seg selv. Instruksjonene og advarslene i dem
kan ikke erstatte passende ulykkesforebyggende tiltak.

A\ RDVARSEL: Serg for at du har lest og forstatt

alle sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen,
inkludert alle varselsymboler som «FARE», «<ADVARSEL»
og «FORSIKTIG» fgr du bruker dette verktgyet. Hvis du
ikke falger alle instruksjonene nedenfor kan det fare til
elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

A\ SIKKERHETSSYMBOL: Indikerer FARE, ADVARSEL
ELLER FORSIKTIGHET, kan brukes sammen med andre
symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Bruk av hvilke som

helst elektroverktgy kan fore til at
fremmedlegemer blir kastet mot gynene,

noe som kan gi alvorlige gyeskader. For

du begynner a bruke elektroverktoyet, skal du alltid ta

pa vernebriller eller vernebriller med sidebeskyttelse,

og en full ansiktsskjerm der det trengs. Vi anbefaler en
sikkerhetsmaske med bred visjon til bruk over briller, eller
standard vernebriller med sidebeskyttelse.

SIKKERHETSINSTRUKSER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler
som kan vaere pa produktet. Les, forsta og falg alle
instruksjoner pa enheten fgr du begynner montering og
tar den i bruk.
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Sikkerhetsadvarsel

Angir potensiell fare
for personskade.

D>

Les
brukermanualen

For & redusere
risikoen for skader
ma brukeren lese
bruksanvisningen.

i
| BE
O

Hold tilstrekkelig
avstand til
elektriske
kraftledninger

Ikke bruk innen 15
meter fra elektriske
luftiedninger for &
forhindre elektrisk
stgt. Kontakt med
eller bruk i nerheten
av kraftlinjer kan
forarsake alvoriige
skader eller dadelig
elekirisk sjokk.

©
r

)

XXs

Stay

Garantert lydeffektniva.
Stay i omgivelsene

er i henhold til EUs
direktiv.

N
m

Dette produktet
er i samsvar med
gjeldende EF-
direktiver.

WEEE Elekirisk og
elektronisk avfall

Elektrisk avfall

skal ikke kastes
sammen med
husholdningsavfall.
Innlever ved

en godkjent
gjenvinningsstasjon.

Hold hender
og fetter unna
skjereverktgyet

Du mé aldri betiene
elektroverktoyet

bare med én hand.
Hvis du ikke har
kontroll pa verktayet,
kan det fare til
alvorlige skader eller
dadsulykke. For &
redusere risikoen for
skader ma du holde
hender og fetter unna
skjeereverktayet.
Mens verktayet er

i bevegelse, ma du
unnga & ta pa det
eller komme borti det
med andre deler av

kroppen.
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Bruk alltid
Bruk vernebriller pyebeskyttelse nar
og hodevern du bruker dette
produktet.
Beskyttelse mot
IPX5 IP-symbol inntrengning av
vanngrad 5
v Volt Spenning
- Lengde eller
mm Millimeter storrelse
) Lengde eller
cm Centimeter starrelse
kg Kilogram Vekt
— Type eller en
== Likestrom karakteristikk av
stromtype

A\ SIKKERHETSADVARSLER FOR HEKKTRIMMER

Hold alle deler av kroppen pa avstand fra
skjeerebladet. Ikke fjern avkuttet vegetasjon eller
hold i det som skal klippes mens skjarebladene
er i bevegelse. Pass pa at bryteren er av nar du
fierner materiale som har satt seg fast. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av hekktrimmer kan fore til
alvorlige personskader.

Beer hekktrimmeren i handtaket nar skjarebladet
har stanset. Nar du frakter eller setter bort
hekktrimmeren til oppbevaring, skal du alltid sette
dekslet pa verktoyet. Hvis du handterer hekktrimmeren
pa riktig mate, vil dette redusere risikoen for
personskade.

Nar du frakter eller setter bort hekktrimmeren til
oppbevaring, skal du alltid sette pa bladdekslet.
Hvis du baerer hekktrimmeren pé riktig mate,
minskes faren for at det oppstar personskader fra
skjerebladene.

Nar du fijerner fastkjort materiale eller utforer
service pa enheten, ma du serge for at alle
strambrytere er slatt av og at batteripakken er
fiernet eller frakoblet. Uforvarende oppstart av
hekktrimmeren nér du fierner objekter som har satt
seg fast, eller utfarer vedlikehold pa verktgyet, kan gi
alvorlige personskader.

Nar du fijerner fastkjort materiale eller utforer
service pa enheten, ma du forsikre deg om at alle
strombrytere er av og at lasen er i last posisjon.
Uforvarende oppstart av hekktrimmeren nér du fierner
objekter som har satt seg fast, eller utferer vedlikehold
pé verktgyet, kan gi alvorlige personskader.

= Hold bare pa hekksaksen ved isolerte gripeflater,
fordi bladet kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Blader som kommer i kontakt med en
“stramfgrende” ledning kan gjgre at utsatte metalldeler
av hekksaksen “strammer” og kan gi fereren et
elektrisk stot.

Hold alle stromledninger og kabler borte fra
skjereomradet. Stromledninger og -kabler kan veere
skjult i hekker og buskas og kan dermed bli kuttet over
ved et uhell.

Ikke bruk hekksaksen i darlige vaerforhold, spesielt
nar det er fare for lyn. Da reduserer du risikoen for &
bli rammet av lyn.

A YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
FOR HEKKETRIMMERE MED UTVIDET RIKTIGHET

= For a redusere risikoen for elektrosjokk, ma du
aldri bruke hekksaks med utvidet rekkevidde i
naerheten av elektriske ledninger. Kontakt med eller
bruk i naerheten av kraftlinjer kan forarsake alvorlige
skader eller dpdelig elektrisk sjokk.

Bruk alltid to hender nér du bruker hekksaks med
utvidet rekkevidde. Hold hekksaksen med utvidet
rekkevidde med begge hender for & unnga tap av
kontroll.

Bruk alltid hodebeskyttelse nar du bruker
hekksaksen med lang rekkevidde over hodet.
Fallende rusk kan fere til alvorlig personskade.
Kontroller hekken for fremmedlegemer for bruk,
f.eks. metallgjerder og skjulte ledninger.

Hold bare i verktgyet ved isolerte gripeflater.
Hekksaksen er ment & brukes av fgreren pa bakkeniva
og ikke pa stiger eller annen ustabil stette

Bruk bare med batteripakker og ladere som er oppfert
i figur A2
TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE

YTTERLIGERE SPESIFIKKE SIKKERHETSREGLER
KAN FINNES | DEN GJELDENDE VEDLEGGETS
BRUKSANVISNING.

SPESIFIKASJONER

Lengde pé skjaereblad 510 mm
Klippekapasitet 26 mm
Anbefalt driftstemperatur 0°C-40°C
Anbefalt lagringstemperatur -20°C-70°C
Vekt 2.67 kg
Mt ydeffekiniva L, M ‘;BB((AX)
Lydtrykkniva ved brukerens 83 dB(A)
ore L, K=3 dB(A)
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Garantert lydeffektniva L,

(malt i henhold til 2000/14/6F) | %0 9BA)

1.3 m/s?

Front handle
Vibrasjonsniva K=1.5 m/s?

a: 1.5 m/s?

Rear handle K=1.5 m/s?

= Qvennevnte parametere er testet og malt utstyrt med
kraftstang PPX1000;

n Erklzert total vibrasjonsverdi er mélt i
overensstemmelse med en standard testmetode og
kan brukes til & sammenligne ett verktgy med et annet;

w Erkleert total vibrasjonsverdi kan ogsa brukes i en
forelgpig vurdering av eksponering.

MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av elektroverktpyet
kan variere fra den opplyste verdien der verktgyet brukes;
For & beskytte brukeren skal det alltid benyttes hansker
og herselsvern under faktiske bruksforhold.

BESKRIVELSE

BLI KJENT MED HEKKETRIMMERTILBEH®@R (Fig. A1)

Bakre foring
Fremre foring
Motorhus
Bladslire
Knivblad

PAKKELISTE (A2)
MONTERING

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, ma du ikke bruke dette produktet for delene er
byttet. Bruk av dette produktet dersom deler er skadet
eller mangler, kan fare til alvorlige personskader.

s L=

A ADVARSEL: Batteripakken skal alltid tas ut nér du
monterer deler, gjor justeringer, rengjer produktet, eller
nar produktet ikke er i bruk.

JUSTERING AV KLIPPEHODEVINKEL

Nar hekksaksutstyret tas ut av pakken, er det brettet i
oppbevaringsposisjon (fig. B). Leddvinkelen og den radiale
rotasjonen til skjeerehodet kan justeres uavhengig. Juster
skjeerehodet til en passende arbeidsstilling far bruk.

Justering av leddvinkel

Det er seks arbeidsstillinger. Skjeerbladets vinkel kan
justeres fra -68 ° til 42 ° (fig. C).
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1. Trekk den fremre foringen tilbake, og hold deretter
motordekselet fast for & rotere skjaerevinkelen til
onsket posisjon.

C-1 |Fremre foring
C-2 |Bakre foring

2. Nar gnsket vinkel er nadd, skyv foringen fremover for
a lase posisjonen til skjarehodet.

Justering av radial rotasjon

Det er to vertikale skjerestillinger (fig. D). Den kan
justeres til venstre eller hgyre 90 °.

1. Trekk den bakre foringen tilbake, og hold deretter
motordekselet fast for & rotere bladet til snsket
posisjon.

2. Nar gnsket vinkel er nadd, skyv foringen fremover for
& lase posisjonen til skjeerehodet.

A ADVARSEL: For a redusere risikoen for
personskade, ma du ta ut batteriet for du foretar
justeringer og foreta justeringer bare nar knivene star still
Unnga & ta pa bladene under justeringen.

A ADVARSEL: Stgpe legeringen i girkassen er varmt.
Berr aldri overflaten av tannhjulet i stepejernet uten &
bruke PPE-hansker.

KOBLE TIL / FJERNE HEKKETRIMMER-TILBEHORET
TIL TELESKOPISK STROMPOL (fig. E)

Dette hekksaksutstyret er designet for bruk med EGO
teleskopisk kraftstang PPX1000.

Se “INSTALLERE ET FESTE TIL TELESKOPISK
STROMPOLE” i teleskopkraftstangen PPX1000
bruksanvisning for tilkobling av hekksaks til kraftstangen.

Se “FJERNE FESTET FRA TELESKOPISK STROMPOLE” i
teleskopkraftstangen PPX1000 brukerhandbok for a fierne
hekksaksen fra kraftstangen.

MONTERE TUPPBESKYTTER (valgfritt)

1. Bruk en sekskantngkkel (ikke inkludert) for & fierne
den Kkorte bolten, den vanlige skiven, hylsen og
mutteren pa enden av skjaerebladet. Lag skiven,
hylsen og mutteren for montering igjen (fig. F).

F-1_|Mutter F-3
F-2 [Busk F-4

Vanlig vasker
Kort bolt

2. Juster tuppbeskytteren sé& den er pa linje med
forhgyningen pa skjeerebladet, og sett den pa plass.
Fest den med den nye lange bolten og mutteren,
samt den lagrede skiven, bgssen og mutteren (fig. G).
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G-1 [Mutter G-4 |Busk
G-2 |Tuppbeskytter [G-5 |Vanlig vasker
G-3 [Mutter G-6 |Lang bolt

OPERASJON

A FARE: Unnga & kappe neer kraftlinjer, elektriske
ledninger eller andre el-kilder. Hvis skjeerebladene setter
seg fast pa en hvilken som helst elektrisk ledning eller
ledning, IKKE ROR KNIVEN ELLER ALUMINIUMPOLEN!
DE KAN BLI ELEKTRISKT TIL LIVE 0G KAN VARE
VELDIG FARLIG. Fortsett & holde hekksaksutstyret i

det isolerte handtaket, eller legg det og bort fra deg

pé en sikker mate. Koble fra stromtilfarselen til den
skadde kabelen eller ledningen far du forsgker & frigjore
bladet fra kabelen eller ledningen. Kontakt med bladet,
andre ledende deler av hekksaksen, eller stramfgrende
elektriske ledninger eller ledninger vil fore til ded ved
elektrisk stgt eller alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ikke fol deg sé trygg med dette
verktgyet at du blir skjedeslgs. Husk at et uforsiktig
tiendedel av et sekund er nok til & forarsake alvorlige
skader.

A ADVARSEL: Bruk alltid vernebriller. Dersom dette
ikke blir gjort, kan du fa fremmedlegemer inn i gynene
eller padra deg andre alvorlige skader.

A ADVARSEL: Ikke bruk tilbehar eller tilbehgr som
ikke anbefales av produsenten av EGO ™. Bruk av tilbehgr
eller deler som ikke anbefales, kan medfare alvorlige
personskader.

BRUKSOMRADER

Du kan bruke dette produktet til & trimme hekker,
busker, skrubb, busker og lignende materiale med en
grendiameter p& mindre enn @26 mm.

BRUK HEKKETRIMMEREN MED TELESKOPISK
STROMPOL

A ADVARSEL: Kle deg riktig s& du unngar risiko

for skader nar du bruker dette verktayet. lkke bruk
Ipstsittende klaer eller smykker. Bruk vernebriller og gre-/
herselsvern. Bruk solide og lange bukser, stavler og
hansker. Ikke bruk korte bukser eller sandaler, og ikke ga
barbent.

FORBEREDELSER TIL KLIPPING:
1. Juster skjerehodet til gnsket arbeidsstilling.
Fjern knivkappen fra skjaerebladet.
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3. For sikker og bedre drift bar remmen legges over
skulderen. Juster skulderremmen sa du far en
behagelig arbeidsstilling. Folg instruksjonene i
avsnittet “MONTERING AV SKULDERREMEN”

i brukerhandboken for PPX1000 for & feste
skulderstroppen pa kraftstangen.

A ADVARSEL: Skulderremmen er 0gsa en rask
utlgsermekanisme i farlige situasjoner. Nar en
ngdssituasjon oppstar, ta apparatet av skulderen
umiddelbart, uansett hvordan remmen er pasatt.

A ADVARSEL: Bruk alltid to hender nér du bruker
hekksaks med utvidet rekkevidde. Hold hekksaksen med
utvidet rekkevidde med begge hender for & unnga tap
av kontroll. Fglg instruksjonene i avsnittet “HOLDE DEN
TELESKOPISKE STROMPOLEN” i brukerhandboken for
PPX1000

ARBEIDSTEKNIKK

Horisontal skjeering (med skjaerehode i en vinkel)

Skjeer nar bakken fra staende stilling, f.eks. for trimming
av lave busker.

Sving skjerehodet til hayre og venstre mens du beveger
deg langs hekken - bruk begge sider av knivene og ikke
hvil knivbladet pa bakken (fig. H)

Horisontal skjeering (med rett skjeerehode)

Hold skjeerehodet i en vinkel pa 0 ° mens du sakte hekker
trimmeren horisontalt. Sving skjeaerehodet i en bue mot
utsiden av hekken slik at borekaksene feies til bakken
(fig. ).

Anbefalinger: Skjer hekker som ikke er mer enn
brysthayde i denne arbeidsstillingen.

Vertikal skjaering (skjaerehode i en vinkel)

Skjeering uten & sté rett ved siden av hekken, f.eks.
blomsterbed mellom operatar og hekk.

| denne skjaereposisjonen anbefales det & koble
hekksaksen til skjeerehodet i sidekuttposisjonen for bedre
kontroll over hekksaksen.

Sving skjeerehodet opp og ned i en bue mens du beveger
deg langs hekken - bruk begge sider av skjerebladet
(fig. J).

Vertikal skjaering (med rett skjaerehode)

Gir ekstra lang rekkevidde uten at du trenger andre
hjelpemidler. Sving skjeerehodet opp og ned i en bue
mens du beveger deg langs hekken - bruk begge sider av
skjeerebladet ((fig. K).
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Kutting over hodehgyde (med skjaerehode i en
vinkel)

Hold hekksaksen loddrett og sving den i en lysbue for & utnytte
rekkevidden maksimalt (fig. L1 og L2). For spesielt haye hekker
kan teleskopstangen kobles til andre hjelpemidler.

A ADVARSEL: Det er slitsomt & arbeide med armene
over hodet. For & redusere risikoen for ulykker ber du bare
ha en slik arbeidsstilling i korte perioder om gangen. Still
vinkelen pa det justerbare skjeerehodet pa maksimum slik
at verktgyet kan holdes i en lavere, mindre anstrengende
stilling (med skulderstropp) mens du fremdeles gir
tilstrekkelig rekkevidde.

SLIK STARTER/STOPPER DU VERKT@YET

Se “START / STOPP AV TELESKOPISK STROMPOLE” i
kraftstangen PPX1000 brukerhandbok.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Nar verktpyet trenger service, ma bare
identiske reservedeler benyttes. Maskinen mé etterses

og vedlikeholdes regelmessig. For & sikre trygg og
pélitelig bruk ma alle reparasjoner utfares av en kvalifisert
fagperson.

A ADVARSEL: For du etterser, rengjar eller
vedlikeholder verktpyet, ma du stoppe motoren, vente pa
at alle deler har stanset, og sé ta ut batteripakken. Hvis
du ikke fplger disse instruksjonene, kan det resultere i
alvorlig personskade eller skade pa eiendeler.

A MERK: Hver gang du skal bruke produktet, ma

du sjekke at det ikke er skadet eller mangler deler

som skruer, muttre, bolter, hetter osv. Trekk godt til alle
festeanordninger og hetter, og unngé & bruke produktet
for du har fatt byttet alle deler som mangler eller er
skadet. Ta kontakt med kundeservice eller en kvalifisert
servicetekniker.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unngé bruk av Igsemidler nér plastdeler skal rengjgres.
De fleste plasttyper kan ta skade av ulike typer l@semidler
som er i salg, og kan dermed bli gdelagt. Bruk rene kluter
til & fierne smuss, stav, olje, fett osv.

RENGJ@RING AV HEKKETRIMMERTILBEHOR

1. Stopp motoren og ta ut batteripakken.

2. Rengjer smuss og rusk fra hekksaksen med en fuktig
Klut med et mildt rengjeringsmiddel.l.

MERK: Ikke bruk sterke vaskemidler pé plastdeksel eller
héndtak. De kan bli skadet av enkelte aromatiske oljer
som furu og sitron.
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LAGRING AV HEKKETRIMMERTILBEHOR

1. Stopp motoren og ta batteripakken ut av
teleskopstangen.

Fiern hekksaksens tilbehgr fra teleskopstangen.
Rengijer alt fremmedlegeme fra festet til hekksaksen.

Oppbevar den pa et sted som er utilgjengelig for
barn.

5. Holdes vekk fra etsende midler, for eksempel
hagekjemikalier og avisingssalter.

BYTTING AV SKJAREBLAD

A ADVARSEL: Bruk alttid hansker nar du handterer
bladet; disse komponentene er veldig skarpe og kan
inneholde grader.

1. Sla av verktgyet og ta ut batteripakken.

2. Juster bladet i horisontal posisjon, og serg for at
knivenheten er i tréd med hekksaksen for enkel
montering (fig. M).

M-1|Skrue 14# (korte M-6 |Foring
skruer)
M-2 |Bunndeksel M-7  [Skrue 2# (lange
skruer)
M-3 |Stetteplate 3# M-8 |Stotteplate 2#
M-4 [Lenkespak M-9 |Bladmontering
M-5 (Statteplate 1# M-10 |Eksentrisk blokk

3. Bruk en sekskantnpkkel (ikke inkludert) for a lzsne
de 6 skruene 1 # (korte skruene) i bunndekselet og
fierne dem.

4. Fortsett & Igsne de 2 skruene 2 # (lange skruene) for
a fjerne stetteplaten 1 # & 2 #, samt de 2 foringene.
De to foringene er plassert separat inne i de to
avrundede rektangelapningene i knivenheten.

Fiern stotteplaten 3 #.
Fjern koblingsspaken forsiktig fra bladet.

Fjern knivsenheten fra verkteyet og serg for at
den eksentriske blokkmonteringsposisjonen forblir
uendret.

8. Juster den innvendige buen pa den nye knivenheten
med hullet inne i lenkehendelen for & installere den
nye knivenheten pa plass.

9. Sett de to foringene inn i det to avrundede
rektangelet hver for seg.

10. Monter stotteplaten 1 # og monter deretter
statteplaten 2 #.
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11. Hold de innvendige hullene i bladet, foringene og
hullene i stetteplatene pa linje med skruehullene i
girhuset. Installer de to lange skruene i de justerte
hullene og stram dem ordentlig.

12. Beveg det gvre bladet litt frem og tilbake for &
kontrollere om bladet kan bevege seg fritt. Hvis ikke,
sett sammen bladene til det gvre bladet kan bevege
seg fritt.

13. Installer koblingsspaken.

14. Juster hullet pa stetteplaten 3 # med buen pa den
eksentriske blokken for & installere stotteplaten pa
plass, og sgrg for at platen er ngyaktig plassert i
midten, parallelt med begge kanter.

15. Monter bunndekselet pa girhuset og fest det med 6
korte skruer.
SMORING AV KLINGEN (fig. N)

For best mulig bruk og lengre levetid pa kniven, smar
hekksaksbladet med rustfri olje etter hver bruk. IKKE FYLL
HELE OLJEHULLET MED OLJEN.

1. Fjern oljeskruen pa girhuset med en sekskantngkkel
(ikke inkludert).

[N-1 [Oljeskrue |

2. Injiser 5 g fett giennom smerehullet til girkassen.
3. Stram til skruen nar du er ferdig.

SMORING AV KJOREGIRET

For best mulig bruk og lengre levetid, smer festedrevet til
hekksaks med et spesielt fett hver 100. driftstime.

Fettet skal oppfylle folgende krav:

= NLGI klassepenetrasjon: NLGI-2;

= Fortykkertype: Polyurea;

= Anbefalt driftstemperaturomréade: -40 ° C til 180 ° C;

= Annet enn ovenfor, bar fettet ogsa veere skjerestabilt
med eksepsjonelle trykkarakteristikker og utmerket

antislitasjeegenskaper, og perfekt oksidasjonsstabilitet.

Falg trinnene nedenfor for & fylle pa fett:
1. Sla av verktgyet og ta ut batteripakken.

2. Bruk en sekskantngkkel (ikke inkludert) for & lsne
og fierne 3 korte skruer (O-1) pa motordekselet
(0-2), og ta deretter av motordekselet (fig. O).

0-1 |Kort skrue 0-5 |Vasker
0-2 |Motordeksel 0-6 |Girkasse
0-3 [Kort skrue 0O-7 |Planetgir
0-4 |Motor
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3. Lasne de tre korte skruene (O-3) pa motoren og
Igsne deretter motoren og skiven.

4. Bruk en fettpistol (ikke inkludert) for & injisere 5 fett
i midten av de tre gvre planetgirene (O-7) i girhuset.

MERK: Sgrg for at posisjonen til andre deler ner girhuset
forblir uendret under injeksjonen.

5. Sett sammen vaskemaskinen og motoren igjen ved a
stramme de tre korte skruene (O-3).

6. Monter motordekselet igjen ved & stramme de tre
korte skruene (O-1).

7. Start verktayet for & sjekke om det kan fungere
normalt. Hvis den ikke gjor det, ma du montere ved &
felge trinnene ovenfor

MERK: Nar du har fiernet motordekselet, ma du rengjare
sagfliset rundt motoren.

Beskytt miljget

Ikke kast elektrisk utstyr, batterilader og
batterier / oppladbare batterier i
husholdningsavfallet!
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Bladet har satt seg fast.

PROBLEM ARSAK LOSNING
= Ingen elekirisk kontakt mellom = Ta ut batteriet, sjekk kontaktene og
kantklipperen og batteriet. sett pa igjen batteripakken.
= Batteripakken er utladet. = Lad opp batteripakken.
. = Batteripakken eller verktgyet beskytter = |a batteripakken eller stromstangen
!-ll(elz(kksaksen virker over temperaturen avkjgles til temperaturen faller under
ikke.

67 °C..

Fjern batteripakken fra verktayet. Fjern
blokkeringen med varsomhet for du
fester batteriet igjen og starter opp
verktayet.

Mye vibrasjoner eller
stay.

Torre eller rustne skjaereblad.

Blad eller bladstette er bayd.

Tennene er bayd eller skadet.

Lasne skruene til skjeerebladene.

Smer bladene.

Bytt ut med et nytt blad eller stgtte ved
a folge avsnittet “BYTTE AV KNIVEN” i
denne handboken, eller kontakt EGO
servicesenter for utskifting.

Bytt ut med et nytt blad ved & falge
avsnittet “BYTTE AV KNIVEN” i
denne handboken, eller kontakt EGO
servicesenter for utskifting.

Stram til skruene pa bladet. Bruk en
unbrakongkkel (ikke inkludert) og vri
bolten med klokken for & stramme.

GARANTI

EGOs GARANTIREGLER

Besgk nettsiden egopowerplus.com for & se fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantireglene.
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MPOYUTAITE BCE UHCTPYKLIAU!

MPOYUTAMUTE PYKOBOACTBO
NONb30BATENA

A\ ocratouniii puck! Ecnu Bbl UCMonb3yeTe Takue
3NEKTPOHHbIE YCTPOICTBA, Kak KapanocTUMynsTop,
nepeq aKcnryatauuen AaHHOro yCTponcTBa
NPOKOHCYNLTUPYITECH C Bpa4oM. Kcnonb3oBanue
3neKTPo06OPYAOBaHNS B HENOCPEACTBEHHOI BnM3ocTy
OT KapanoCTUMYNSTOpa MOXET NPUBECTM K 06pa3oBaHmio
noMex 1 NOBPEXAEHMI0 KApAVOCTUMYNIATOPA.

A NPEOYNPEXOEHWUE. [na obecneyerus
BesonacHol 1 HapexHol paboTbl YCTPOACTBA €ro
PEMOHT 1 3aMeHy YacTel [JOMKEH BbINONMHATb
KBanMULMPOBaHHbINA CNeLuanmcT.

CMMBOTbI BE3OMACHOCTH

CumBonbI 6e30nacHoOCTY NpefHa3HaveHbl ans
NpUBMEYEHIs) BHUMaHWSI K BOIMOXHBIM puckaM. CUMBOSIbI
Be30nacHoCTI, a Takke MOSICHEHUS K HUM, TpebyioT
0c060ro BHUMaHWsi 1 NoHUManust. Mpeaynpexaexus

no TexHuke 6e3onacHocTh camu no cebe He yCTpaHsioT
0MacHOCTb. VIHCTPYKLMM 1 MpeaynpexaeHns He
3aMEHSIOT COOTBETCTBYHOLME MEPbI MO NPEAOTBPALLEHNIO
HECYaCTHbIX CIy4aes.

A MPEQYNPEXAEHMUE. Neper vcnonb3osaHnem
YCTPOCTBA BHUMATENBHO NPOYMUTANTE BCE MHCTPYKLMN
B JaHHOM PYKOBOACTBE NMONb30BaTeNs U 03HAKOMbTECH
C NpeaynpexaatoLLMm cumBonami 6e3onacHocTy,
Takumm kak «OMACHOCTb», «MPEAYNPEXAEHUE»
1 «BHUMAHME». HecobntogeHne Bcex npuBeaeHHbIX
HUKE UHCTPYKLMI MOXET NPUBECTH K NOPaKEHMI0
3NEKTPUYECKUM TOKOM, BO3HUKHOBEHWO NOXapa 1 (unu)
MONYYEHNIO CEpbE3HbIX TPABM.

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA

A NPEAYNPEXOAMOLLMA CUMBON. O3nauaet
OMACHOCTb, MPEAYNPEXAEHUE, nnv BHUMAHUE
11 MOXET UCNOMb30BaTLCS C APYIMMU CUMBOMAMU UK
1306paxeHnsIMU.

A MPEQYNPEXOEHWE. B pesynbtate
paboThl AMEKTPOUHCTPYMEHTA B Masa MOryT
nonacTb NOCTOPOHHUE MPEAMETBI, YTO
MPUBELET K CEPbE3HOMY MOBPEXGEHNIO INa3.
Mepes Havanom Ucnonb3oBaHus
3MEKTPOMHCTPYMEHTA BCErfa HaaesaiTe
3aLLUTHYI0 MaCKy UM 3aLLUTHbIE O4KM C

MepeBog opuUr1HanbHON MHCTPYKLMM

BOKOBbIMM LMTKAMM U MOMHOMPO(UIILHYO
3aLYNTHYI0 Macky (npu HeobxoamMocTH).
MoBepx 04KOB UMW CTAHAAPTHBIX 3aLLUTHBIX
0YKOB peKOMeHayeTCst HafeBaTb GesonacHyto
Macky C LUMPOKUM 0630poM.

UHCTPYKLIUA NO TEXHWKE BE3OMACHOCTH

[lanee npuBeaeHo M306paxeHne 1 onncaHue CUMBONOB
6e30nacHOCTH, KOTOPbIE MOTYT NPUCYTCTBOBATL HA AaHHOM
ycTpoiicTse. Mepepn cOopkon Mnn MCNONb30BaHUEM
BHUMATENbHO MPOYMTAIATE BCE MHCTPYKLWM, NPUBEAEHHbIE
Ha yCTpoiicTBe, M cobniopaliTe ux.

A

YkasbiBaeT Ha
noTeHUManbHy
0nacHoCTb
MONyYeHNst TPaBMb.

Mpepynpexaenue
06 onacHocTy

[MpouuTaitte
PYKOBOLCTBO MO
aKcnnyaTaumu, Ytobbl
YMEHbLLWTb PUCK
nonyYeHnst TpasMm.

MpouuTaitte
PYKOBOACTBO
nonb3oBarens

Bo nsbexatme

puCKa MopaeHust
AMNEKTPUYECKAM

Tokom paboTaiiTe

Ha paccTosHM He
MeHee 15 M OT NnHuin
arekTporepeaau.
KOHTaKT ¢ nuHMsIMM
arexTponepesaq

WM UCnoNb3oBaH1e
YCTPOIACTBA PSKOM C
HIMW MOXET MPUBECTH
K CEpbe3HoM TpaBMe
I CMepTENbHOMY
MOPaXEHNIO
AMNEKTPUYECKUM TOKOM.

CoxpaHsiite
6esonacHyto

’l [JUCTaHLMIO

OT KM
arnekTponepeaay.

["apaHTMpOBaHHbIN
YpOBEHb 3BYKOBON
MOLLHOCTH

Llym YpoBeHb Lyma B
okpyxatoLLeil cpeae
B COOTBETCTBUN C
avpekTueon EC.

CootBeTcTBYET
OCHOBHbIM
TpeboBaHusM
CTaHpapToB
6esonacHocTi
EBponeiicknx
[LVIDEKTYB.
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I

WEEE
(yTnusaums
3reKTpUyEecKoro
11 3NEKTPOHHOTO
obopynoBaHus)

HewcnpasHble
3MneKTpUYECKNe
YCTPOWCTBA HENb3s
BbIOpackIBaTh
BMecTe C ObITOBbIM
MYCOpPOM.
CpasaiTe X B
aBTOPW30BaHHbIE
nyHKTbI c6opa 1
yTUnM3aLmm.

kg Kunorpamm Macca
. Tvn v
— [oCTOSHHbIN TOK
ey XapaKTepucTuka Toka

Bcerpa nepxute
PYKM 11 HOT
nogarblue

OT pexyLLero
MHCTPYMEHTA.

Hukorga He
nbiTainTech
pabotatb ¢
MHCTPYMEHTOM
O[1HOV PYKOIA.
MoTeps koHTpONSs
Ha[ MHCTPYMEHTOM
MOXET NpUBECTM
K Mony4eHmio
TSKENbIX Mnn
CMepTenbHbIX
TpaBMm. YTobbl
CHWU3UTb PUCK
nonyyeHns TpaBm
OT NMOpE308B,
LepxuTe pyku 1
HOrY nojanblue
0T pexyLuero
MHCTPYMEHTa.
Hukorpa He
npukacanTech k
OBVXyLLEMyCs
pexyLiemy
MHCTPYMEHTY
pykamu v nioBbiMn
OpYrUMK YacTsiMu
Tena.

Vcnonb3yiite
3almTy ons a3
11 FONOBbI.

[Mpu ucnonb3oBaHumn
yCTpoicTBa

BCerda HajjesaitTe
CpefCTBa 3auThl
rnas 1 romnoebl.

Sawyra ot
IPX5 Knacc 3awuTsl IP | BO3geicTeus Bogbl 5
cTenenn
v Bonbt HanpsikeHne
mm MunnumeTp [inuHa unn pasmep
cm CaHtumeTp [nuHa unn paamep

A NPEAOCTEPEXEHUA OB OMACHOCTU NPU
NCNONb30BAHUN KYCTOPE3A

= Crniegute 3a TeM, YToObI YaCTW Tena HAXOAUMNUCH Ha
paccTosiHMM OT pexyLuero anemeHTa. He youpaiite
cpe3aHHble YacTu 1 He AepxuTe obpe3aembie
4acTyv BO BpeMsi BpaLeHUs PexyLLero anemeHTa.
Mepen ouMCTKOM OT 3aCTPABLIMX MaTepPUanoB
y6eanTech, YTO YCTPONCTBO BbIKMIOYEHO.
[laxe KpaTKOBPEMEHHAst HEBHUMATENBHOCTb MK
MCMONb30BAHUN YCTPOWCTBA MOXET NPUBECTY K
CEpbe3HbIM TpaBMaM.

= Bo Bpems nepeHocku KycTope3 Heobxoaumo
fepkaThb 3a PyKOATKy. Pexywmin anemMeHT He
AOMKeH BpawjaTbes. Bo Bpemst TpaHCMOPTUPOBKM Ui
XPaHEHWS PEXYLLA 3NEMEHT AOMKeH ObiTb 3aKpbIT
yexnoM. Haanexatlee 1cnonb3oBaHne Kyctopesa
CHWXAET PUCK NONYYEHWsl TPABM B pesynbTate
KOHTaKTa C PeXyLUVM 3M1EMEHTOM.

= Bo Bpems TpaHCNOPTUPOBKM UMK XPaHeHUs
YCTPOWCTBA PEXYLUMIA INEMEHT AOMKEH ObITh
3aKpbIT Yexnom. Haanexalyee ncnonb3oBaHue
KycTOpesa CHKaeT PUCK MONyYeH!s TpaBM B
pesynbTaTe KOHTaKTa C PEXyLYMMM SNIEMEHTAMMU.

= [lpn M3BNEYEHUN 3acCTPSIBILEro MaTepuana
¥ PeMOHTe yCTpoiicTBa y6eauTech, 4To
BCe BbIKNI0YATENN NUTaHUs HaXOAATCS B
BbIKNOYEHHOM NONOXKEHNM, 2 aKKyMynsTOp
u3BneYeH unu otcoeamnHeH. CryyaitHas akTusaums
KyCTOpE3a Npy U3BNEYEHUN 3aCTPSIBLIErO MaTepuana
WMY PEMOHTE MOXET MPUBECTM K CEPbe3HbIM TpaBMaM.

Mpy n3BneyeHMm 3acTpsBLUEro MaTepuana

1 PEMOHTe YCTpoiicTBa y6eauTech, YTo

BCE BbIKIIOYaTeNny NUTaHNs HaxopAAaTcs B
BbIKIOYEHHOM NONOXEHNM, @ KHOMKA 3aLMTHOM
6nokupoBkM 3abnokupoBaHa. CryyaitHas akTMBaLms
KycTOpe3a Npy U3BMeYeHUN 3acTpsiBLIEro MaTepuana
WNW PEMOHTE MOXET MPUBECTM K CEPbe3HbIM TpaBMaM.

[lepxuTe KycTOpe3 TONLKO 3a NOBEPXHOCTY C

3alWUTHBIM NOKPLITUEM, TaK KakK pe)l(ymvlﬁ ANeMeHT
MOXeT KOCHYTbCA CKprTOﬁ ANeKTPONPOBOAKM.
Kacanve pexyLum 3nemMmeHToM NpoBOAKM NOA
HanpaxXeHnem MOXeT nepefaTtb HanpaxeHne Ha
MeTannuM4yeckne 4actu dNEKTPOMHCTPYMEHTa U
NPUBECTU K NOPAXEHWNIO onepaTopa ANeKTpu4eckum

TOKOM.
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= [lepxute Bce kabenu nuTaHus noganbLue ot
paboyen 30HbI. Bo Bpems ncnonb3osaHns kabenb
MOXET 3aTepsiTbCs B KyCTax W Cry4aliHo nonacTb nog
PEXYLLMIA AMEMEHT.

= He ucnonb3yiite KycTopes npu NNOXuX NOroAHbLIX
YCNOBMUSAX, 0COGEHHO B rpo3y. ITO NO3BOMUT CHU3UTL
puCK yaapa MOMH1eN.

A OONOJNHUTENBHbLIE UHCTPYKLIUA

NO TEXHUKE BE30MACHOCTU NPU
MCNONb30BAHWN KYCTOPE3A C YBEJIUYEHHOW
DOCArAEMOCTbIO

u [Insi CHUKEHUS PUCKa NOPaXKeHNs ANEKTPUYECKUM
TOKOM HUKOTAa He UCToNb3YiiTe KycTope3
C YBENUYEHHOWN AOCATaeMOCTbIO PAAOM C
NUHUAMK 3nekTponepeaay. KOHTakT ¢ NMHUAMM
aMeKTponepesiay UM Ucronb3oBaHue YCTpoiicTea
PSIBOM C HAMM MOXET MPUBECTM K CEpbe3Hol TpaBme
UM CMEpPTENBHOMY NOPaXeHUIO ANEKTPUYECKUM TOKOM.

Bcerpa ynpaBnsiiTe ycTpoicTBOM 06enmMu pykamu.
Bo n36exaHue noTepu KOHTPONSH AEPXUTE KyCTOpe3 ¢
YBENUYEHHOM [OCAraeMOCTbI0 ABYMS pyKamu.

Mpw ncnonb30BaHUM YCTPOICTBA Bhbllle YPOBHS
ronoBbI BCErAa Ucnonb3yinTe 3alUTHbIA FoNoBHOM
y6op. MapeHre Mycopa MOXET NPUBECTU K NOMyYEHMI0
Cepbe3HbIX TPaBM.

Mepepn paboToi NpoBepbTe XUBYIO U3ropoAb Ha
Hanu4ne NOCTOPOHHUX 06LEKTOB (Hanpumep,
NPOBOMNOYHbLIX OrPaXAeHUIA U CKPbLITON NPOBOAKK).

fepxute ANEKTPOMHCTPYMEHT TONbKO 3a
U30nnpoBaHHbIE NOBEPXHOCTU.

Kyctopes npeHasHayeH 4ns MCronb3oBaHns Ha
YPOBHE 3eMNK, @ He Ha NECTHULAX Unu [pyrux
HeyCTON4MBbIX ONopax.

VcnonbayiiTe TONbKO akkyMynsiTopbl U 3apsiaHble
YCTPONCTBA, yKasaHHbIe Ha Puc. A2.
COXPAHUTE HACTOALLYH UHCTPYKLUIO

OONONHUTENbBHBIE CNELUNANBHbBIE
NPABWIA TEXHUKW BE3OMACHOCTU MOXHO
HAMTU B MHCTPYKLISAX MO 3KCMNYATALIMK
NPUMEHAEMbIX UHCTPYMEHTOB

TEXHWYECKWE XAPAKTEPUCTUKA

PexomeHzyemas Temnepatypa -20°C-70°C
XpaHeHus
Macca 2.67 kg
/13MepeHHbIN ypoBEHb 93.75 dB(A)
3ByKOBO# MoLHocTH, L, K=1.7 dB(A)
YposeHb 38ykoBoro faenexus | 83 dB(A)
Ha yLm oneparopa, Lo, K=3 dB(A)
[apaHTUpOBaHHbII YyPOBEHD
3BYKOBOW MOLHOCTN L, 95 dB(A)
(M3MepeH B COOTBETCTBUM C
2000/14/EC)
MepeaHss 1.3 m/s?
3HayeHmne pyKkosiTka K=1.5 m/s?
BuGpaLMn a, | 3aawas 1.5 m/s?
pyKkosiTka K=1.5 m/s?

[inuHa pexyLuero anemeHTa 510 mm
IMpon3soanTENLHOCTL 26 mm
pe3aHus

PekomeHayemast paboyas 0°C-40°C
Temneparypa

BbllLieyka3aHHble napameTpbl NPOTECTUPOBaHb! U
13MepEHbI MY UCMOMb30BAHUM C NPUBOAHBIM BrIOKOM
PPX1000.

YkasaHHoe obLLee 3HaueHue BibpaLm Bbino onpeaeneHo
C MOMOLLLbHO CTAHAAPTHOTO TECTa U MOXET BbiTh
1CMONb30BaHO ANt CPABHEHNS Pa3HbIX MHCTPYMEHTOB.
YkasaHHoe o0LLiee 3HaueHue BUOpaLIm Tatke MOXET
VCTIOMb30BATHLCS AMs MPeBapUTENbHON OLIEHK YPOBHS!
BO3AENCTBMS.

MPUMEYAHMUE. PeanbHoe B1GpaLMoHHOE BO3LENCTBIE
3MEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKET OTAINYATLCS OT YKA3aHHOTO
B 3aBUCHMOCTY OT criocoGa MCnonb3oBaHus. B uensx
6e30nacHOCTM onepaTop AOMKEH HafleBaTb NepyaTku

11 CPEACTBa 3aLUMTLI OpraHoB Cryxa BO BPEMSs
CMONb30BaHNS YCTPOICTBA.

ONMUCARKE

YACTU HACADKWN KYCTOPE3A (Puc. A1)

3agHsas BTyNKa

lMepenHas BTyrKa

Kopnyc asuratens

Koxyx pexyLero anemeHTa
. Pexywwit anement

KOMMNEKT NOCTABKM (A2)

CBOPKA

A MPEQYNPEXOEHWUE. Ecrin kakue-nuGo yacti
MOBPEX/AEHbI UMM OTCYTCTBYIOT, HE UCTIONb3YyiiTe
YCTPOWMCTBO, NOKa OHN He ByayT YCTaHOBNEHbI.
Vicnonb3oBaHue yCTPOMCTBA B Crly4ae NOBPEXAeHNs

S N
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W OTCYTCTBMS YacTeM MOXET MPUBECTH K MOMyYeHNI
CEpbe3HON TPaBMbI.

A\ NPERYNPEXTEHVE. Mepen cBopro,
PEryn1poBKOIA, O4UCTKON, @ Takke KOra YCTPOICTBO He
MCI'IOJ'Ib3yeTCF|, Bcerga 13BNEKanTe U3 Hero aKKyMyﬂﬂTOp.

PETYNIUPOBKA YITIA PEXYLLEW FONOBKY

Mpy M3BNEYeHM HacaaKky KycTopesa 13 ynakoBK\ OHa
CroXeHa B nonoxeHue ans xpaHenus (Puc. B). Yron
COYMEHEHNs 1 paananbHoe BPaLLEHe PeXyLLeil FoNoBK
MOTYT PErynupoBaThCs HE3aBUCUMO fpYT OT Apyra.
Mepen Hauanom paboTbl YCTaHOBUTE PEXYLLYIO FOMOBKY B
noaxofisitiee paboyee noroxeHve.

PerynupoBka yrna couneHenus

MpeaycmMoTpeHo LecTb pabounx nonoxeHuit. Yron
PEXYLLEro aneMeHTa perynupyeTcs B uanasoHe ot —68°
po 42° (Puc. C).

1. OTTsHMTE NepesHIot0 BTYNKY Ha3ap, 3aTeM KPEerko
YOEPXKUBAITE KPbILLKY ABUraTENs 1 YCTAHOBUTE
HYXHbIiA yron.

C-1 |MepepHss BTynka
C-2 |3agHss BTynka

2. Kak TonbKo xenaemblit yron 6yneT AOCTUTHYT,
CABMHbTE BTYMKY Briepef, 4Tobbl 3achukcnpoBaTh
MOMOKEHUE PEXyLLEN roNoBKA.

HacTpoitka paguansHoro BpatyeHus

lpeaycMOTpeHo ABa BEPTUKANbHBIX NOMOXEHNUS
pexyLuero anemenTa (Puc. D). Ero MOXHO nOBEpHYTb
BNEBO Mrv BripaBo Ha 90°.

1. OTTSHMTe 3a4HI0K0 BTYNKY Ha3af, 3aTeM KPenko
YAepXVBaiiTe KpbILLKY [BUTaTENs U NOBEPHUTE
PEXYLLWIA 3NEMEHT B HYXHOE MOMOXeEHMe.

2. Kak Tonbko xenaembii yron ByaeT AOCTUTHYT,
CABMHbTE BTYNKY Briepes, 4Tobbl 3ahukcnpoBaTh
MONOXEHNe PeXyLYelt roNoBKM.

A MPEAYNPEXAEHUE. Yto6bl cHM3UTL pUck
MOMy4eHMst TPABMbI, EPEA BbIMOMHEHWEM PEryNIMPOBKM
U3BMNEKUTE aKkyMyNsITOP U BbIMOMHSIATE PerynvpoBKy
TOMbKO MPY HEMOABUKHbIX Ne3Busx. Hukoraa He
npuKacainTech K peXxyLLUM anieMeHTam BO BPEMS
PerynupoBKi.

A MPEAYNPEXOEHUE. Kopnyc peayktopa
BbINOMHEH W3 IUTOTO CMNaBa U HarpeBaeTcs BO Bpemst
paboTbl. Hukoraa He npukacaiTech K NOBEPXHOCTU
Kopryca pesykTopa W3 niuToro cnnasa 6e3 3aluTHbIX
nepyaTok.
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YCTAHOBKA HACALIKM KYCTOPE3A HA
TENECKOMUYECKWIA NPUBOAHOW BNOK U CHATUE C HEFO
(Puc.E)

Ota HacafkKa KycTopesa npeaHasHa4yeHa Ansa Ucnonb3oBaHus
€ Teneckonu4eckum npueoaHsIM 6nokom EGO PPX1000.

VHCTPYKLMM 1O YCTaHOBKE Hacaku kycTopesa Ha
Teneckonuyeckui npuBoaHoi briok cm. B pasnene «YCTAHOBKA
HACAJIKV HA TENECKOMWUYECKWIA NPUBOAHON BNOK»
PYKOBOACTBA oniepaTtopa npueoaHoro brioka PPX1000.

VIHCTPYKLM MO CHATUIO HACAAKM KycTopesa ¢
TEneckonu4Yeckoro NpUBofHoro 6roka cM. B paspene
«CHATUE HACALIKW C TENIECKONUYECKOIO
MPUBOAHOIO BITOKA» pykoBoacTBa onepatopa
npueogHoro 6roka PPX1000.

YCTAHOBKA 3ALUWUTbI HAKOHEYHUKA

(mononHuTENbLHO)

1. C NOMOLLbIO LIECTUTPAHHOTO Krto4a (He BXOAUT
B KOMMINEKT) U3BNEKUTE KOPOTKWIA BONT, NocKyo
Lwanby, BKNaAbILL 1 raiky Ha KOHLe pexyLLero
anemeHTa. CoxpaHuTe nnockyo LWaiby, BknaasIL v
raiky ans nocnegytowien c6opku (Puc. F).

F-1 |Faika F-3  |Mnockas waiba

F-2 |Bknagbiw |F-4  |KopoTkuit 6ont

2. BbIpoBHsiTE 3alLMTy HAKOHEYHIKA C BBICTYMOM Ha
PeXxyLLeM aMeMeHTe 1 YCTaHOBMTE Ha MeCTo. 3akpenute
C MOMOLLIbO HOBOTO AMMHHOTO 60Ta 1 raiiku, a Tatke
COXpaHeHHbIX LLaiibbl, BKMaabILLa v raiku (Puc. G).

G-1 |laitka G4 [Bknagbiw

G-2 (3awwuTa G-5 |Mnockas waiba
HaKOHEYHMKa

G-3 [laika G-6  |[AnuHHbIN BonT

IKCNYATALNA

A ONACHO! Hukoraa He paboTaiiTe ¢ MHCTPYMEHTOM
BOMM3W NUHMIA aneKTponepesaY, anekTpuieckux kabenen
UMV ApYIUX UCTOYHUKOB 3nekTpuyecTBa. Ecnv B pexylume
anemeHTbI nonan anektponposog, HE NMPUKACAWTECH
K PEXYLLMM 3NIEMEHTAM U ANIFOMUHUEBOM
LUTAHIE! OHX MOTYT BbITb NOA HAMPSXXEHWEM
U OYEHb ONACHBbI. Mpogonxalite yaepxusath
HacafiKy kyctopesa 3a U30nvpoBaHHyIo PyKOSTKY Ui
OTNOXMTE B CTOPOHY Be3onacHbiM cnocobom. Mpexae
4eM yAanuTb 3acTPSIBLLKI B PeXyLLEM 3neMeHTe NpoBo,
OTKIKUMTE MOBPEXAEHHBIN MPOBOA OT 3MEKTPOCETH.
KoHTaKT pexyLLero aneMeHTa ¢ Apyrumi NpOBOAALLMMM
TOK YaCTIMW HaCaAK1 KyCTope3a Unu ANeKTPUYECKUMM
kabensim1 1 NpoBoAaMM MOXET NPUBECTU K CMEPTH OT
3MEKTPOLLOKA UMK CEPbE3HBIM TPaBMaM.
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A NPEOYNPEXOEHUE. He ponyckaiite
HebpexHocTy 1 BecneyHocT Npyu paboTe € YCTPOICTBOM.
MomHuTe, 4TO NOTEpPYM 6ANTENBHOCTI Ha [OMH0 CEKYHbI
AOCTATOYHO ANsi MONYYEHWsi CepPbe3HON TPaBMbI.

A NPEAYNPEXOEHWUE. Beerna vcnonbayiite
3alyMTHbIE CpencTea Ans rmas. B npotveHom criyuae
BbiOpackiBaeMble NpeAMETbI MOTyT NonacTb B r1asa, YTo
MPYBELET K NOMYYEHMIO CEPbE3HOI TPABMbI.

A NPEAYNPEXOEHUE. He ncnonbayiite

HacafIK1 Urn AOMOMHUTENbHbIE MPUCTIOCOBEHNS,

He pPeKOMeH0BaHHbIe NPOU3BOANTENEM YCTPOIICTBA
EGO™. Mcnonb3oBaHue HepekoOMEHOBaHHbIX HAacaaok
11 BONONHUTENbHBIX NPUCTIOCOBNEHMIA MOXET NPUBECTU K
CepbeaHbIM TpaBMam.

NPUMEHEHUE

VHCTpYMEHT MOXHO MCMONb30BaTh NS 06Pe3Kku XUBOIA
M3ropofiy, KyCTapHmKa, NOPOCM W aHaNOrMYHbIX
martepuarnos AnaMeTpom He Gornee 26 MM.

MUCNOJNIb3OBAHUE KYCTOPE3A C
TENECKOMWYECKUM NPUBOAHLIM ENTOKOM

A MPEAYNPEXOEHUE. Opesaiitech Hagnexamum
06pa3om, YTobbl CHU3UTL PUCK NOMYYEHUS TPABM NpU
1CMONb30BaHMN JaHHOTO MHCTPYMeHTa. He HapesaiTe
cB0oGOAHYH0 0aEXaY U yKpallerus. Mcnonb3ayiite cpeacTea
3alUNTbI OPraHoB 3peHUs W cryxa. HagesaliTe nnoTHble
[DnUHHbIe Gproku, NpoyHyto 06yBb W Nepyatku. He
HaaeBaiiTe LWOpPTbI, CaHAANMM 1 He paboTaiTte Gocukom.

NOAroTOBKA K OBPE3KE

1. Boibepute Ans pexyLuyeil ronosku noaxoasilee
paboyee nonoxeHue.

2. CHuMUTE Yexon C pexyLLero aneMeHTa.

3. [ns 6onee 6esonacHoit 1 yaobHon paboTsl
1cnonbayiiTe HanneyHblit pemetb. OTperynupyiie
HanneyHbI peMeHb A0 YAOBHOMO NOMOXKeHWs.
Yt06bl NPUKPENUTL HANMEYHbI PEMEHb K
npuBogHOMY 6rOKY, CrieaynTe UHCTPYKUMSM B
pasgene «<YCTAHOBKA HAMNEYHOIO PEMHS»
PYKOBOACTBa onepaTtopa npuBofHOro brnoka
PPX1000.

A MPEAYNPEXOEHUE. HanneuHblit pemeHb

TaKke SBNSeTcs ObICTPOPAIbEMHbBIM MEXaHU3MOM,

1CMONb3YIOLMMCS B OMacHbIX cuTyaumsix. B cnyyae

BO3HMKHOBEHMS YPE3BbIYANHOI CUTYALMN HEMEANEHHO

CHUMMTE €ro ¢ nreya nobbiM cnocobom.

A NPEOYNPEXOEHUE. Bcerpa ynpasnsitTe
ycTpoicTBoM 0Benmn pykamu. Bo nsbexatue

noTEPY KOHTPONS [EPXKUTE KyCTOPE3 C YBENUYEHHOM
[0CSraeMoCTbio iByMS pykamu. CneayiTe MHCTPYKUmMsIM
B pasgene «OBPALLEHWUE C TENECKOMUYECKUM
MPUBOAHbLIM BIIOKOM» pykoBoAcTBa onepatopa
npweoaHoro 6noka PPX1000.

NPUEMbI PABOTbI

Fopu3oHTanbHasi 06peska (pexylyas ronoska
pacnonoxeHa nog yriom)

BbinonHsiATe 06peaky 6nn3ko K 3emne CTos Ha MecTe
(Hanpumep, Anst 0Bpe3ky HU3KUX KyCTOB).

[MepemelLiaitTe pexyLLyto ronoBky BNpaso W BNEBO N0
Mepe NpoaBIKEHNs BAOMb u3ropoau. cnonbayiite
06€ CTOPOHbI PeXyLLEro aneMeHTa i He kacaiTech
noBepxHocTi 3emnu (Puc. H).

Fopu3oHTanbHas obpeska (pexyluas ronoska
pacnonoxeHa npsamo)

YaepxuBaiiTe pexyLiyto ronosky nog yrnom 0° u
MeAneHHO nepemeLLaiiTe YCTPONCTBO FOPU3OHTaNBbHO.
PackauuBaiite pexyLLyto ronosky AyroobpasHbimm
ABIKEHNAMI OT CepeamHbI KycTa K kpasim, YTobbl 0bpeskm
naganu Ha semnio (Puc. 1).

PekomeHpauus. B atom paGoyem nonoxenun obpesaiite
13ropoam, PacrnomnoxXeHHbIe He BbILLE YPOBHS rPyaAu.

BepTtukanbHas o6peska (pexyLlas ronoeka
pacnonoxeHa nop yrnom)

IMpyn paboTe He pacnonaraiiTecb HENOCPEACTBEHHO
pSLOM C U3ropofbto. Hanpumep, Mexay onepaTtopom 1
13ropofiblo JOMKHA HaxoaUTbCs Kiymba.

B Takom nonoxeHum ons TyYLLEro KOHTPONA Hajg
WHCTPYMEHTOM peKkomMeHAyeTCA NOACOeaNHNUTL KYyCTOpes K
np1MBOAHOMY 6J'IOKy B MONOXeHUM 1151 60KOBOI pesku.

[MepemelLiaiTe pexyLLyto ronoBKy BBEPX W BHU3 N0
Mepe NpoaBUKeHUs BAOMb 3ropoau. Mcnonbayiite obe
CTOPOHbI pexyLLero anemeHTa (Puc. J).

BepTukanbHas 06peska (pexywas ronoska
pacnionoxeHa npsiMo).

B aTom cnyyae gocturaeTcs MakcumanbHas anuHa 6es
1CNONb30BaHNs [ONONHUTENbBHBIX NPUCNOCOBEHNIA.
[MepemeLLanTe pexyLLyio ronoBky BBEPX U BHU3 N0
Mepe NpoaBUKEHUs BLOMb aropoau. Mcnonbayiite obe
CTOPOHbI pexyLLero anemeHTa (Puc. K).
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BepxHsis 06pe3ka (pexylias ronoska pacnonoxeHa
nop yrnom).

YaepxuBaiiTe UHCTPYMEHT BEPTUKANbHO W nepemelLaliTe
no Ayre, 4To6bl MaKCUManbHO UCMOMb30BaTH €70

anvHy (Puc. L1 1 L2). Ecnmn naropogb 04eHb BbiCOKas,
noTpebyeTcs MCMonb3oBaTh MOAXOAALLYHO YANMHUTENBHY
LUTaHry.

A MPEAYNPEXAEHUE. Nio6oe paboyee nonoxexue
BbILLE YPOBHSI FONIOBbI SIBNSIETCS YTOMUTENbHbIM. YTOGbI
CBECTM K MUHUMYMY PUCK HECHACTHBIX Cryyaes, paboTaiite
B TakOM MOMOXEHUW TOMbKO B TEYEHUE KOPOTKIX
NPOMEXYTKOB BpEMeHU. YCTaHOBUTE MaKcUManbHbIA yron
PErynMpyemoro pexyLLe ronoBKI, YTOBb! UHCTPYMEHT
MOXHO 6bINo yaepxuBaTh B Gonee HU3KOM 1 yA06HOM
NONOXEHWM (C HaNMEYHbIM PEMHEM) 1 MPY 3TOM
obecneuntb HeobxoanMyHo 3pEKTUBHOCT.

BKITHOYEHME W BbIKNFOYEHWE UHCTPYMEHTA

Cw. pasgen «BKINIOYEHUE U BbIKINTKOYEHUE
TENECKOMWYECKOIO NPUBOAHOIO BJIOKA» B
PYKOBOACTBE Nnonb3oBatens npusogHoro 6noka PPX1000.

OBCNYXUBAHUE

A MPEQYNPEXOEHUE. Mpu pemorTe

1CONb3yITe TONBKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTy.
PerynsipHo npoBepsiTe YCTPOMCTBO U BbINONHSNTE €ro
obcnyxwvsanve. ins obecneyeHns GesonacHocTv n
Ha[eXHOCTM YCTPOIICTBA Ero PEMOHT [OMKEH BbINONHSTL
KBanMULMPOBaHHbIA CreLyanmcT.

A MPEQYNPEXOEHUE. Mpexae yem BbINONHATL
NPOBEPKY, O4YUCTKY Ui 06CNyXIMBaHWE YCTPOIICTBA,
BbIKIIOYUTE [BUraTenb, AOKAUTECh, NOKA BCE ABIKYLLMECS
[ETany NOfHOCTLI0 OCTAHOBSTCS, @ 3aTEM U3BNEKUTE
akkymynsitop. HecobniofeHue faHHbIX MHCTPYKLWA MOXET
NPUBECTM K CEpbe3HbIM TPaBMaM UNu MatepuansHoMy
ywep6y.

A MPUMEYAHUE. Mepen kaxabiM UCMoNb3oBaHUEM
MOMHOCTbIO NMPOBEPAITE YCTPOICTBO HA HanM4me
NOBPEXAEHHbIX, OTCYTCTBYIOLLMX UMM NIOXO
3aKpenneHHbIX YacTen, Takux Kak BUHTbI, raiiki, 6onTl,
3arnyLwkm 1 T. A. HapexHo 3akpenute Bce dukcatopb!

1 3arnyLLUKKA 1 He NOMb3YWTECh YCTPONCTBOM A0 TeX

nop, noka He 6yayT 3aMeHeHb! NOBPEXAEHHbIE UMK
oTCyTCTBYHOLLME YacTi. OBpaTUTECh B CEPBUCHBIN LIEHTP
WK K KBANUPULMPOBAHHOMY CNeLWanmcTy.

OBLLEE OBCNTYXUBAHUE

He ucnonbayiite pacTBOpUTENM 1S O4MCTKM
NNacTMKOBbIX YacTel. BOMbLUMHCTBO NNACTUKOBbLIX YacTel
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YyBCTBUTESbHbI K Pa3nnyHbIM 6bITOBLIM pacteoputensam
n moryT ObITb noBpexaeHbl. [ns ouncTkv ot rpAasu, nbinu,
macna, CMasku u 1. n. VICI'IOJ'Ib3yl;ITe YUCTYHO TKaHb.

OYUCTKA HACAKU KYCTOPE3A

1. OcraHoBWUTE ABUraTENb W U3BMNEKUTE aKKYMYNSTOP.

2. OuncTiTe Hacapky KycTopesa OT rpsiaut U Mycopa
C NOMOLL{bH0 BNIAXHOI TKaHI C MSATKIM MOIOLLUM
CPEeACTBOM.

MPUMEYAHUE. He vcrionbayiiTe akTBHbIE MOHOLLME
CPeACTBA [i151 O4MCTKW NNACTUKOBOTO Kopryca Un
PYKOATKM. OHM MOTYT BbiTb NOBPEXAEHDI ONPEAENEHHbIMI
apomaTUYeckUM1 Macniamm, TakUMi Kak XBOAHOE 1
NMIMOHHOE Macna.

XPAHEHWE HACAKW KYCTOPE3A

1. OcraHoBuTE fiBUraTemb U U3BNEKUTE aKKYMyNSTOp 13
TENECKOMMYECKOro NPUBOAHOrO Bnoka.

2. CHuUMuTE Hacaaky KycTopesa C Teneckonuyeckoro
npwBOAHOTO Broka.

3. OumcTuTe Hacaaky OT BCEX MHOPOAHbIX MaTEpUanos.

XpaHuTe B HE[OCTYMHOM [N fieTel MecTe.

5. XpaHuTe BAan OT UCTOYHMKOB KOPPO3WHK, TaKUX Kak
cafjoBble YA06PEHUs 1 TEXHUYECKas COMb.

3AMEHA PEXYLLErO 3NEMEHTA
A MPEQYNPEXOEHUE. O6asatensHo Haaesaiite

nepyaTkv npu paboTe C PEXYLLVM SNIEMEHTOM, Tak Kak OH
04eHb OCTPbIA 1 Ha HEM MOrYT BbITb 3a3y6puHbI.

b

1. BbIKNIOYNTE UHCTPYMEHT W U3BNEKUTE aKKyMynaTop.

2. YcTaHOBMTE PEXYLUWI 3NEMEHT B rOpU3OHTarbHOE
NonoxeHue 1 ybeauTech, Y4To OH HAXOAUTCS Ha OAHOM
NMHUM ¢ Banom kycTopesa (Puc. M).

M-1 [BuHT Ne1 M-6  [MoawmnHuk
(kopoTKMiA)

M-2 [HuxHAS KpbiLka M-7 | BuHT No2 (anuHHbIi)
OnopHas nnacTHa OnopHas nnacTuHa

M3 |ne3 M8 |ne2

M-4 |Pblyar coegnHenns M- |PexyLumit anemenT B

cbope
M-5 8:10pHaﬂ nnacTa M-10 |Bnok akcLeHTpuka

3. C noMOLLbI0 LECTUTPAHHOTO Krioya (He BXOAWT B
KOMMNNeKT) BbIKpyTUTE 6 BUHTOB N1 (KOpOTKUX) M3
HXKHEN KPBILLKA W U3BREKUTE MX.

4. OrkpyTtuTe 2 BUHTa No2 (ANIMHHBIX), 4TOObI CHATH
onopHble nnactuHbl Ne1 u Ne2, a Takxe 2 BTyrKu.
[1Be BTYNKV pacnonoxeHs! OTAENbHO BHYTPU ABYX
NPAMOYTONbHbIX Na30B CO CKPYIMEHHbIMM yrnami B

y3rie PeXyLLEro aneMeHTa.

5. CHumuTe onopHyto nnactiHy Ne3.
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6.  OCTOPOXHO CHUMMTE pblyar COEAMHEHUS C PEXYLLEro
anemeHTa.

7. CHUMMTE pexyLynii anemeHT B cbope ¢ MHCTPYMeHTa
1 ybeanTecs, 4To Nonoxexne 6roka SKCLEHTPUKA He
M3MEHNUMOCH.

8. Yt0obbl yCTAHOBUTH HOBbIV PEXYLUMA ANEMEHT,
COBMECTUTE €r0 BHYTPEHHIOHK BbINYKNOCTb C
0TBEPCTUEM BHYTPY pblyara COeAMHEHNS.

9. BcraBbTe [iBe BTYMKW B 4B 3aKPYIMEHHbIX
NPSMOYroNbHMKA NO OTAENBHOCTH.

10. YcraHosuTe onopHyto nnacTuHy Ne1, 3atem onopHyio
nnactuna Ne2.

11. Cnepgure, 4Tobbl BHYTPEHHWE OTBEPCTIS B PEXYLLEM
3NeMeHTe, BTYNKM 1 OTBEPCTUSA B ONOPHBIX
nnacTuHax coBnagany ¢ 0TBEPCTUSAMMU ANs BUHTOB
B Kopnyce peayktopa. BcTaBbTe 2 ANUHHBIX BUHTA B
BbIPOBHEHHbIE OTBEPCTUS W HAAEXKHO 3aTSHUTE WX.

12. Cnerka nepemecTiTe BepxHee ne3sue Bnepes
1 Ha3ap, 4Tobbl NPOBEPUTL, CBOOOAHO 1 OHO
nepemeLyaetcs. Ecnu Het, nosTopsiiTe cbopky 4o
TEX Nnop, noka BepxHee nessue He byaet ceoboaHO
ABUraThbCs.

13. YcTaHoBUTE pblyar CoeauHeHus.

14, CoBmecTuTE OTBEPCTIE ONOPHOM NnacTuHbl Ne3 ¢
BbINYKMOCTbH0 Ha Broke JKCLiEHTpUKa. YCTaHoBUTE
OMOPHYtO NNACTUHY Ha MeCTo, ybeamBLLMC,
4TO NNACTMHA PacnonoxeHa TOYHO B LIEHTPe,
napannensHo 06ouM kpasm.

15. YcTaHOBMTE HIKHIO KPbILLKY Ha KOpNYC peaykTopa 1
3aKpenuTe ee 6 KOPOTKUMU BUHTaMM.

CMA3KA PEXYLLEIO SNIEMEHTA (Puc. N)

[ins oBecneyenuns HaunyuyLueit NPOU3BOANTENBHOCTY

1 BNUTENBHOTO CPOKa CyXObl PexyLLEero anemMeHTa

CMa3blBaiiTe ero aHTUKOPPO3MOHHOI CMa3Kow nocne

Kaxaoro ucnonb3osanus. HE MEPEMONHANTE
CMA3OQYHOE OTBEPCTUE.

1. C NOMOLLbIO LIECTUrPAHHOTO Krloya (He BXOAWT B

KOMI'IﬂeKT) BbIKDYTUTE BUHT 3 CMA304HOr0 OTBEPCTMUS.

N-

=

BuHT, 3aKpbIBaloLLmil 0TBEpCTUE ANs 3anuBa
macna.

2. Bsepgute 5 cmasku B CMa30yHOE OTBEPCTUE B
Kopnyce peaykTopa.

3. 3aKpyTuTe BUHT Ha MECTO.

CMA3KA I'IPVIBOIIHOVI LWECTEPHU

[ins makcumanbHon athhEKTUBHOCTM W NPOLNEHUS Cpoka
cnyxbbl CMa3blBaiiTe NPUBOAHYIO LLIECTEPHIO HACaAKM
KycTopesa cneupanbHoit cmaskoi kaxable 100 yacos
aKennyatayum.

Cmaska AoMmKHa YAOBNETBOPATL CEAYHOLLMM
TpeboBaHusM.

92

CreneHb npouuaemocty no NLGI: NLGI-2.
Tun sarycTuTens: nonuypeTaH.
PekomeHayemas paboyas Temnepatypa: ot —40 o 180 °C.

Kpome Toro, cmaska gomkHa ObITb YCTONYMBON K CABHIY,
0bnagatb UCKNIOUUTENbHBIMU XapaKTEPUCTHKAMM
[AaBNEHNS N OTAMYHBIMI MPOTUBOWU3HOCHBIMI CBOVCTBAMM,
a TalkoKe OTNNYHOM YCTOMHMBOCTBIO K OKVCTIEHMIO.

ﬂ,l’lﬂ CMa3sku BbINONHUTE cnegyoLimne [LIencTBUS.

1. BbIKNKYMTE MHCTPYMEHT W U3BMEKUTE aKKyMynsITOp.

2. C noMOLLbIO LLECTUTPAHHOTO Krioya (He BXOAWT B
KOMNANEKT) BbIKpyTUTE 3 KOPOTKUX BUHTa (O-1) N3
kpbiwky gauratens (0-2) u cHumute ee (Puc. O).

O-1 |KopoTkuit BUHT 0-5 |lWanba

0-2 |Kpbiwka geuratens |0-6  |Kopnyc peayktopa

0-3 |KopoTkuit BUHT O-7 fnaxeTapHeie
LeCTepHM

0O-4 |Osuratensb

3. OtkpyTute 3 kopoTkux BuHTa (O-3) Ha fiBuratene, a
3aTeM CHUMUTE ABuraTerb 1 LWariby.

4. C noMOLLbK CMa304HOrO LUMpULA (He BXOAUT B
KOMMEKT) BBEAUTE 5 I CMa3K B LIEHTP TPEX BEPXHUX
nnaHeTapHbIx WwectepeH (O-7) B peaykTope.

MPUMEYAHUE. Cnepgure 3a Tem, 4T06bl BO BpEMS
CMasKi NOMOXKEHUe APYrAX AeTanei PsiaoM ¢ Koprycom
PeayKTopa 0CcTaBanoch HEM3MEHHBIM.

5. YcraHoBuTe Ha MecTo Luaitby 1 ABuraTens 1
3aKpyTUTE HA MecTo 3 KopoTkuX BuHTa (O-3).

6. YcTaHOBYUTE Ha MECTO KpbILLKY ABUraTens 1 3akpyTute
Ha MecTo 3 kopoTkux BuHTa (O-1).

7. 3anycTuTe MHCTPYMEHT 1 y6eanTech, YTo OH
pabotaeT HopmanbHo. B npoTuBHOM criyyae
BbINOSHUTE COOPKY NOBTOPHO B COOTBETCTBUM C
NpVBEAEHHBIMM BbILLE UHCTPYKLMSMA.

MPUMEYAHUE. Mocre CHATUS KPbILKK ABUraTens
YLanuTe oMKW BOKPYT HEro.

3awwuTa okpyxatowen cpegbl

He BbibpacsiBaiite
anekTpoobopyaoBaHue, 3apsiaHble
yCTpOiACTBa, BaTapeiikn 1 akkyMynsTopbl
BMeCTe C 6bITOBbIMM OTXOAaMM!
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NPOBNEMA

NPUYUHA

PELLEHUE

KycTope3 He pabotaer.

m HeT a/1eKTPUYECKOrO KOHTaKTa MeXay
TPUMMEPOM 11 aKKyMYTITOPOM.

u AKKYMYFISITOp PaspsiKkeH.

CpaboTana 3alyuta oT neperpesa
aKKyMynsiTopa Unu MHCTPyMeHTa.

PesxyLuynin anemMeHT 3aknnHUIO.

= 3BrekuTe akkymynstop, NpoBepbTe
KOHTaKTbI M YCTAHOBUTE €ro CHOBA.

3apapuTe akkyMynaTop.

= [laiTe akkyMynsiTopy unu npuBogHOMY
6NoKy OCTBITb [10 TEMNepaTypbl HUXE
67 °C.

W3BnexuTe akkymynsTop u3
ycTpolicTea. AkkypaTHo ycTpaHuTe
MpensTCTaye, NepeycTaHoBuTe
akkyMymnsITop v nepesanyctuTe
NHCTPYMEHT.

CunbHas Bubpauus
UM LWyM.

Pe)KYLLLMﬁ AMIEMEHT 1N ero ocHoBaHue
MOTHYTHI.

COrHyTbIA UK NOBPEXAEHHbIN 3yeL, Ha
PEXYLLEM 3MIEMEHTE.

u OTKpyTUTE GONThI PEXYyLLEro 3nemMeHTa.

Cyxue Wnm pxaBble PexyLLue aNeMeHTbI.

u CMaxbTe PeXyLUNA ANEMEHT.

3ameHuTe pexyLumnin ANemMeHT unn
€ro 0CHOBaHHe B COOTBETCTBUN C
MHCTpyKumsimm B pasgene «3AMEHA
PEXYLLErO ONEMEHTA» B AaHHOM
pyKoOBOACTBE Mnu obpaTuTech Ans
3aMeHbl B CepBUCHBIN LieHTp EGO.

3ameHuTe pexyLLmuil aNemMeHT B
COOTBETCTBUN C MHCTPYKLUSIMM B
pasgnene «3AMEHA PEXYLLEIO
ONEMEHTA» B AaHHOM pyKOBOACTBE
nnv obpaTuTech Ans 3aMeHbl B
cepBuCHbIN LeHTp EGO.

3akpyTuTe 6ONTHI pexyLLero
anemenTa. Mpu nomoLm
LLIECTUIPaHHOTO KIkoYa (He BXOAWT B
KOMNAEKT) 3akpyTuTe 60NT NO YacoBoi
CTpenKe, 4Tobbl 3aTsHYTb ero.

TAPAHTUA

FAPAHTUAHAS NOMUTUKA EGO
Mocetute Beb-caitT egopowerplus.com, 4To6bl 03HAKOMUTLCA CO BCEMM YCIOBUSIMM 1 CPOKaMM rapaHTUIHON NOMUTUKM

EGO.
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PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

@ PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBSLUGI

A Ryzyko resztkowe! Osoby z urzadzeniami
elektronicznymi, takimi jak rozruszniki serca, powinny przed
uzyciem produktu skonsultowaé sig ze swoim(i) lekarzem/-ami.
Uzywanie urzadzen elektrycznych blisko rozrusznika serca
moze spowodowac zakidcenia lub uszkodzi¢ rozrusznik.

A\ OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowat
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy
i wymiany czesci powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikéw serwisu.

SYMBOL BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrécenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objasnienia do nich zastuguja na to,
aby je uwaznie przestudiowac i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujq same z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podawane w nich instrukcje i ostrzezenia nie

zastepuja odpowiednich $rodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia nalezy
koniecznie przeczyta¢ ze zrozumieniem wszystkie
instrukcje dotyczace bezpieczenstwa podane w
podreczniku uzytkownika, tacznie z wszystkimi symbolami
ostrzegawczymi takimi jak ,NIEBEZPIECZENSTWO”,
,OSTRZEZENIE” i ,UWAGA”. Niestosowanie si¢ do
wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem, pozaru iflub powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLI

A\ SYMBOL OSTRZEGAWCZY: Oznacza
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE lub UWAGE, moze
by¢ uzywany razem z innymi symbolami lub piktogramami.

A\ OSTRZEZENIE: Praca
elektronarzedziami moze spowodowaé
wyrzucenie ciat obcych w oczy uzytkownika, co
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw oczu.
Przed rozpoczeciem pracy elektronarzedziem
nalezy zawsze zatozy¢ gogle ochronne lub
okulary z ostonami bocznymi, a w stosownych
przypadkach takze peing ostong na twarz.
Zalecamy naktadanie na zwykte okulary maski
zabezpieczajacej 0 szerokim polu widzenia lub
stosowanie standardowych okularéw
zabezpieczajacych z ostonami bocznymi.

[

Tiumaczenie oryginalnej instrukcji

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole
bezpieczenstwa, ktére moga wystepowaé na produkcie.
Przed podjeciem préby ztozenia i uzycia urzadzenia nalezy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
narzedzia oraz zastosowac sie do nich.

A

Ostrzezenie
dotyczace
bezpieczenstwa

Wskazuje na
potencjalne ryzyko
urazéw ciata.

Przeczytaj
instrukcje operatora

Aby ograniczy¢
ryzyko urazow,
uzytkownik musi
przeczytaé instrukcje
operatora.

Zachowuj
bezpieczng,
odlegtos¢ od
przewodéw
elekiroener-
getycznych

Aby nie dopuscic do
porazenia pradem,

nie nalezy uzywac
narzedzia w odlegtosci
mniejszej niz 15 m

od napowietrznych

linii wysokiego
napiecia. Dotknigcie
lub uzywanie w
poblizu przewodow
elektroenergetycznych
moze doprowadzi¢

do powaznych
urazéw lub porazenia
pradem ze skutkiem
Smiertelnym.

Hatas

Gwarantowany
poziom mocy
akustycznej.

Emisja hatasu

do $rodowiska
zgodnie z dyrektywg
Wspdlnoty
Europejskiej.

CE

Ten produkt

jest zgodny z
obowigzujacymi
dyrektywami WE.

13

WEEE

Zuzytych wyrobéw
elektrycznych nie
nalezy wyrzuca¢
razem ze zwyklymi
odpadami
domowymi. Nalezy
je odda¢ do
autoryzowanego
punktu recyklingu.
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Rece i stopy
trzymaj z dala
od elementow
tnacych

Nigdy nie nalezy
prébowa¢ uzywaé
elektronarzedzia
jedna reka. Utrata
kontroli nad
elektronarzedziem
moze spowodowaé
powazne obrazenia
lub $mier¢. Aby
ograniczy¢ ryzyko
ran cietych, rece

i stopy nalezy
trzymac z dala

od narzedzia
tnacego. Nigdy nie
nalezy mocowac
poruszajacego sie
narzedzia tnacego
do reki lub innej
czesci ciata.

No$ okulary
ochronne i kask
ochronny

Podczas pracy
urzadzeniem
nalezy zawsze
nosic okulary
ochronne i kask
ochronny.

IPX5

Symbol IP

Zabezpieczenie
przed dostawaniem
si¢ wody do $rodka,
stopien 5

Wolt

Napiecie

mm

Milimetr

Dtugos¢ lub rozmiar

cm

Centymetr

Diugos¢ lub
rozmiar

kg

Kilogram

Ciezar

Prad staty

Rodzaj lub
charakterystyka
pradu

_A OSTRZEZENIA DOTYCZACE NOZYC DO

ZYWOPLOTU

n Wszystkie czesci ciata nalezy trzymac z dala od ostrza
tnacego. Gdy noze ostrza poruszaja sie, nie nalezy
usuwac ani przytrzymywac przycinanych gatezi.

Zanim zacznie si¢ usuwac zakleszczone galezie nalezy

upewnic sie, ze narzedzie jest wytaczone. Chwila
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moze spowodowa¢ powazne obrazenia.

Nozyce do zywoptotow nalezy nosi¢ za uchwyt.
Ostrze tnace powinno by zatrzymane. Na czas
transportowania lub przechowywania nozyc do zywoptotu

nalezy zawsze zakladac na ostrze

osfone. Wiasciwe

obchodzenie sig z nozycami do zywoptotu zmniejsza
ryzyko obrazen spowodowanych ostrzem tnacym.

Na czas transportowania lub przechowywania
nozyc do zywoptotu nalezy zawsze zaktada¢

na ostrze ostone. Wiasciwe obchodzenie sie z
nozycami do zywoptotu zmniejsza ryzyko urazéw ciata

spowodowanych ostrzami.

Podczas usuwania zaklinowanych materiatéw lub
serwisowania narzedzia nalezy pilnowac, aby wszystkie
przetaczniki zasilania byly ustawione w pozycji

»wylaczone” i aby akumulator byt

wyjety lub odtaczony.

Niespodziewane wiaczenie nozyc do zywoplotu w czasie
serwisowania lub usuwania zaklinowanych materiatéw moze

doprowadzi¢ do powaznych urazéw.

Podczas usuwania zaklinowanych materiatow
lub serwisowania narzedzia nalezy pilnowa¢, aby
wszystkie przetaczniki zasilania byly ustawione
W pozycji ,wylaczone” i aby blokada urzadzenie
byta ustawiona w pozyciji ,,zablokowane”.

Niespodziewane wiaczenie nozyc

do zywoptotu w

czasie serwisowania lub usuwania zaklinowanych

materiatow moze doprowadzi¢ do

powaznych urazéw.

Nozyce do zywoptotu nalezy trzymac wytacznie za
izolowane uchwyty, poniewaz ostrze moze natrafi¢

na ukryte przewody. Dotkniecie ostrzem przewodu pod

napieciem moze spowodowac, ze przez nieizolowane
elementy metalowe nozyc do zywoptotu poptynie prad,

co grozi operatorowi porazeniem.

Wszystkie przewody zasilajace
trzymac z dala od strefy cigcia.

i kable nalezy
Przewody zasilajace

i kable moga sie schowa¢ w krzakach i zywopfotach i
moga zosta¢ przypadkowo przeciete ostrzem.

Nozyc do zywoptotu nie nalezy uzywac podczas niepogody,
zwiaszcza za$ wtedy, gdy istnieje ryzyko uderzenia pioruna.
Zasada to ograniczy ryzyko porazenia piorunem.

A\ DODATKOWE INSTRUKCJE DOTYCZACE
_BEZPIECZENSTWA _UiYWANIA NOZYC DO
ZYWOPLOTU O DUZYM ZASIEGU DZIALANIA

= Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem, nozyc
do zywoptotu o duzym zasiegu dziatania nie nalezy
nigdy uzywac w poblizu jakichkolwiek przewodow
elektroenergetycznych. Dotkniecie lub uzywanie

w poblizu przewoddw elektroenergetycznych moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw lub porazenia

pradem ze skutkiem $miertelnym.
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Podczas uzywania nozyc do zywoptotu o duzym
zasiegu dziatania nalezy zawsze uzywac obu rak.
Aby nie dopusci¢ do utraty kontroli nad narzedziem,
nozyce do zywoptotu o duzym zasiegu dziatania nalezy
trzymac oburacz.

Gdy nozyce do zywoptotu o duzym zasiegu
dziatania sg uzywane nad gtowa, nalezy zawsze
nosic¢ kask ochronny. Spadajace $cinki moga,
doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

Przed przystapieniem do pracy nalezy sprawdzi¢
zywoptot pod katem przeszkdd takich jak np.
metalowa siatka czy ukryte przewody.

Elektronarzedzie nalezy trzymac wytacznie za
izolowane powierzchnie do chwytania.

Nozyce do zywoptotu sg przeznaczone do uzywania
przez operatora stojacego na ziemi, a nie na drabinach
lub jakichkolwiek innych niestabilnych konstrukcjach.

Nalezy uzywa¢ wytacznie akumulatoroéw i tadowarek
podanych na rys. A2.

NINIEJSZA INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC.

DODATKOWE SPECJALNE ZASADY
BEZPIECZENSTWA ZNALEZC MOZNA W
INSTRUKCJACH DO POSZCZEGOLNYCH
KONCOWEK.

SPECYFIKACJA

Diugos¢ ostrza 510 mm
Grubos$c ciecia 26 mm
Zalecana temperatura o o
uzytkowania 0°C-40°C
Zalecana temperatura o o
przechowywania -20°C-70°C
Ciezar 2.67 kg
Zmierzony poziom mocy 93.75 dB(A)
akustycznej L, K=1.7 dB(A)
Poziom ci$nienia B 83 dB(A)
akustycznego na wysokosci K=3 dB(A)
ucha operatora L,
Gwarantowany poziom mocy
akustycznej L, (zmierzony 95 dB(A)
zgodnie z dyrektywa
2000/14/WE)
.| 1.3 m/s?
Uchwyt przedni

Szacunkowe vp K=1.5 m/s?
drgania a : 1.5 m/s?

" | Uchwyt tylny K=1.5 m/s2

= Powyzsze parametry zostaly przetestowane i zmierzone z
drazkiem zasilajacym PPX1000.

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata zmierzona
zgodnie ze standardowymi metodami testowania i moze
stuzy¢ do poréwnywania réznych narzedzi.

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan moze réwniez stuzy¢
do wstepnej oceny narazenia na drgania.

UWAGA: Emisja dran podczas rzeczywistego stosowania
elektronarzedzia moze rézni¢ sig od deklarowanej warto$ci,
w ktdrej narzedzie jest uzywane; aby sie zabezpieczy¢,
uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i ochronniki na uszy w
rzeczywistych warunkach uzytkowania.

OPIS

ZAPOZNANIE Z KONCOWKA NOZYCE DO
ZYWOPLOTU (Rys. A1)

Tuleja tylna
Tuleja przednia
Obudowa silnika
Ostona ostrza

. Ostrze

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU (A2)
MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktorej$ z czesci nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia az do
momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie urzadzenia
z uszkodzonymi czeSciami lub gdy ktorej$ z czesci brakuje
moze doprowadzi¢ do powaznych urazow ciata.

B N

A OSTRZEZENIE: Przed montazem czesci, regulacig
i czyszczeniem oraz gdy produkt nie jest uzywany nalezy
zawsze wyjac z niego akumulator.

REGULACJA KATA GLOWICY TNACEJ

Po wyjeciu z opakowania koricéwka nozyce do zywoptotu
jest ztozona w pozycji przechowywania (Rys. B). Kat
nachylenia przegubu i obrot wokot osi glowicy tnacej
mozna regulowa¢ niezaleznie. Przed przystapieniem do
pracy gtowice tnacq nalezy ustawi¢ w odpowiedniej pozycji
roboczej.

Pokretto regulacji kata nachylenia przegubu

Jest 6 pozycji roboczych. Kat nachylenia ostrza thacego
mozna regulowac¢ w zakresie od -68° do 42° (Rys. C).

1. Pociagna¢ do tytu tuleje przednia i mocno chwyci¢
pokrywe silnika, aby zmieni¢ kat cigcia na zadang
wartos$¢.
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C-1 |Tuleja przednia
C-2 [Tuleja tylna

2. Po uzyskaniu zadanego kata popchna¢ tuleje do
przodu, aby zablokowa¢ pozycje gtowicy tnace;j.

Regulacja obrotu wzgledem osi

Sa 2 pionowe pozycje ciecia (Rys. D). Glowicg mozna
obréci¢ w lewo lub w prawo 0 90°.

1. Pociagnag do tytu tuleje tylng i mocno chwyci¢
pokrywe silnika, aby obréci¢ ostrze do zadanej
pozycji.

2. Po uzyskaniu zadanego kata popchnac¢ tuleje do
przodu, aby zablokowa¢ pozycje gtowicy tnace;j.

A OSTRZEZENIE: Aby zmnigjszy¢ ryzyko urazow,

przed regulacjg nalezy wyja¢ akumulator. Ostrza mozna

regulowaé tylko po ich catkowitym zatrzymaniu sie.

Podczas regulacii nie nalezy nigdy dotyka¢ ostrzy tnacych.

A OSTRZEZENIE: Obudowa przektadni wykonana ze
stopu odlewniczego jest goraca. Nigdy nie nalezy dotykac
powierzchni obudowy przektadni ze stopu odlewniczego
bez zatozonych odpowiednich rekawic ochronnych.

PODLACZANIE/ODLACZANIE KONCOWKI NOZYCE
DO ZYWOPLOTU DO TELESKOPOWEGO DRAZKA
ZASILAJACEGO (Rys. E)

Ta koricowka nozyce do zywoptotu zostata zaprojektowana
do uzywania z teleskopowym drazkiem zasilajacym
PPX1000 marki EGO.

Informacje nt. podtgczania nozyc do zywoptotu do drazka
zasilajacego — patrz cze$é ,ZAKLADANIE KONCOWKI
NA TELESKOPOWYM DRAZKU ZASILAJACYM” w
instrukcji operatora teleskopowego drazka zasilajacego
PPX1000.

Informacje nt. zdejmowania nozyc do zywoptotu z drazka
zasilajacego — patrz cze$¢ ,ZDEJMOWANIE KONCOWKI
Z TELESKOPOWEGO DRAZKA ZASILAJACEGO” w
instrukcji operatora teleskopowego drazka zasilajacego
PPX1000

MONTAZ OSLONY KONCOWKI (opcja)

1. Uzywajac klucza imbusowego (do dokupienia
osobno), odkreci¢ krotka $rube, zdjaé podktadke
plaska, tuleje i nakretke na korcu ostrza tnacego.
Zachowac¢ podktadke ptaska, tuleje i nakretkg do
uzycia podczas montazu (Rys. F).

F-1 [Nakretka F-3  |Podktadka

ptaska

Krétka Sruba

F-2 |Tuleja F-4
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2. Wyréwna¢ ostone koricowki wzgledem wybrzuszenia
na ostrzu tnacym i zamontowac. Dokreci¢ nowa,
diuga $rubg i nakretkq oraz stara podktadka, tulejg i
nakretka (Rys. G).

G-1 |Nakretka G4 |[Tuleja

G-2 |Osfona G-5 |Podktadka ptaska
koAcowki

G-3 |Nakretka G-6  [Dtuga $ruba

UZYTKOWANIE

A NIEBEZPIECZENSTWO: Nigdy nie nalezy niczego
przecina¢ w poblizu przewodoéw elektroenergetycznych,
kabli elektrycznych lub innych zrédet pradu. Jezeli ostrza
tnace zatnq sie na jakimkolwiek kablu lub przewodzie
elektrycznym, NIE WOLNO DOTYKAC OSTRZA
TNACEGO ANI ALUMINIOWEGO WYSIEGNIKA!
ELEMENTY TE MOGA BYC POD NAPIECIEM | MOGA
BYC BARDZO NIEBEZPIECZNE. Koricowke nozyce do
zywopfotu nalezy nadal trzymac¢ za izolowany uchwyt lub
odtozy¢ w bezpieczny sposdb. Nastepnie trzeba wytaczy¢
prad doprowadzony do przewodu/kabla. Dopiero potem
mozna sprébowac wyplatac ostrze z przewodu lub kabla.
Dotkniecie ostrza lub innych czesci przewodzacych
koncowki nozyce do zywoptotu lub kabli lub przewodow
elektrycznych pod napieciem moze doprowadzi¢ do $mierci
wskutek porazenia pradem lub do powaznych urazéw.

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopus¢ do tego, aby
znajomos¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamigta¢, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen oczu odtamkiem
lub skrawkiem materiatu wyrzuconym przez pracujace
narzedzie, a takze grozi innymi mozliwymi urazami.

A\ OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac koficowek lub
akcesoriow nie zalecanych przez producenta / EGO™.
Uzywanie koficowek lub akcesoriéw innych niz zalecane
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

ZASTOSOWANIA

Produktu mozna uzywac do przycinania zywoptotow,
krzewdw, krzakow i tym podobnych materiatéw o $rednicy
gatezi do @26 mm.

UZYWANIE NOZYC DO ZYWOPLOTU NA
TELESKOPOWYM DRAZKU ZASILAJACYM
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A OSTRZEZENIE: Aby ograniczy¢ ryzyko obrazen,
podczas pracy narzedziem nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez. Nie powinno sig nosic luznych ubran ani bizuterii.
Nalezy nosi¢ $rodki ochrony oczu i ochronniki stuchu.
Nalezy nosi¢ ciezkie diugie spodnie, solidne buty i
rekawice. Nie nalezy nosi¢ krotkich spodni lub sandatéw
ani uzywac narzedzia na boso.

PRZYGOTOWANIE DO CIECIA:

1. Ustawi¢ glowice thaca w zadanej pozycji roboczej.

2. Zdja¢ ostone ostrza z ostrza thacego.

3. Aby bezpieczniej i lepiej pracowaé narzedziem,
nalezy przetozy¢ przez ramie pasek na ramig. Pasek
wyregulowac w taki sposdb, aby zagwarantowa¢
wygodng pozycje pracy. Zatozy¢ pasek na ramig na
drazek zasilajacy zgodnie z instrukcjami podanym
czeéci ,MONTAZ PASKA NA RAMIE” w instrukcji
operatora drazka zasilajacego PPX1000.

A OSTRZEZENIE: Pasek na ramig jest takze
mechanizmem szybkiego odczepiania w niebezpiecznych
sytuacjach. W sytuacji awaryjnej nalezy go natychmiast

zdjac z ramienia, niezaleznie od sposobu zatozenia paska.

A OSTRZEZENIE: Podczas uzywania nozyc do
zywoptotu o duzym zasiegu dziatania nalezy zawsze
uzywacé obu rak. Aby nie dopusci¢ do utraty kontroli

nad narzedziem, nozyce do zywoptotu o duzym

zasiggu dziatania nalezy trzyma¢ oburacz. Prosimy
przestrzegac¢ instrukcji podanych w czesci , TRZYMANIE
TELESKOPOWEGO DRAZKA ZASILAJACEGO” w
instrukcji operatora PPX1000.

TECHNIKI PRACY

Ciecie poziomo (z gtowica tnaca ustawiong pod
katem)

Nalezy cig¢ blisko przy ziemi w pozycji stojacej, np. aby
przyciaC niskie krzewy.

Przemiatac gtowica tnacg w prawo i w lewo w miare
posuwania sig wzdtuz zywoptotu — uzywac obu stron
ostrzy, nie opiera¢ ostrzy tnacych na ziemi (Rys. H).

Cigcie poziomo (z prosta glowica tnaca)

Trzymac¢ glowice tnaca pod katem od 0° i powoli
przemiata¢ nozycami do zywoptotu w poziomie. Porusza¢
glowica thaca po fuku, w kierunku na zewnatrz, tak aby
$cinki zostaty zmiecione na ziemig (Rys. I).

Zalecenie: Nalezy przycinac tylko takie zywoptoty, ktére

tej pozycji roboczej nie siegaja powyzej poziomu klatki
piersiowej uzytkownika.

Ciecie pionowo (gtowica tnaca ustawiona pod katem)

Ciecie bez stawania bezposrednio przy zywoptocie np. gdy
miedzy zywoptotem a operatorem znajduje sie klomb.

W tej pozycji cigcia, aby lepiej kontrolowaé nozyce do
zywoplotu, zaleca sig¢ poltaczyc je z glowica tnaca w pozycji
ciecia bocznego.

Przemiata¢ gtowica tnaca w gore i w dét po tuku w miare
posuwania sie wzdtuz zywoptotu — uzywac obu stron ostrza
tnacego (Rys. J).

Ciecie pionowo (prosta gtowica tnaca)

Bardzo duzy zasigg bez zadnego osprzetu dodatkowego.
Przemiata¢ gtowica tnaca w gore i w dét po tuku w miare
posuwania sie wzdtuz zywoptotu — uzywac obu stron ostrza
tnacego (Rys. K).

Ciecie nad glowa (z glowica tnaca ustawiong pod
katem)

Nozyce do zywoptotu nalezy trzyma¢ pionowo i
wykonywaé nimi ruchy po fuku, tak aby wykorzysta¢
maksymalny zasieg narzedzia (Rys. L1iL2). W przypadku
wyjatkowo wysokich zywoptotéw, mozna uzywac trzonka
przedtuzajacego.

A OSTRZEZENIE: Kazda pozycja robocza
wymagajaca pracy nad gtowa jest meczaca. Aby
zminimalizowa¢ ryzyko wypadku, praca w takiej pozycji
powinna by¢ wykonywana tylko przez krétki czas. Kat
regulowanej glowicy tnacej nalezy wtedy ustawi¢ na
maksymalny, tak aby narzedzie mozna byto trzyma¢ w
nizszej, mniej meczacej pozycji (na pasku na ramie), przy
jednoczesnym zachowaniu wymaganego zasiegu.

WLACZANIE/WYLACZANIE NARZEDZIA

Patrz czg$¢ ,WLACZANIE/WYLACZANIE
TELESKOPOWEGO DRAZKA ZASILAJACEGO” w
instrukcji operatora drazka zasilajacego PPX1000.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Narzedzie nalezy regularnie kontrolowaé

i konserwowac. Aby zagwarantowac bezpieczeristwo

i niezawodno$¢, wszystkie naprawy powinny by¢
wykonywane przez wykwalifikowanych technikéw serwisu.

A OSTRZEZENIE: Przed kontrola, czyszczeniem
lub serwisowaniem urzadzenia nalezy wylaczy¢ silnik,
odczeka¢ az wszystkie poruszajace czesci zatrzymaja sie
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i wyja¢ akumulator. Niezastosowanie sie do powyzszych
instrukcji moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
lub do uszkodzenia mienia.

A UWAGA: Przed kazdym uzyciem nalezy
skontrolowac¢ caty produkt pod katem uszkodzonych,
brakujacych lub obluzowanych czesci takich jak $ruby,
wkrety, nakretki, nasadki itp. Wszystkie elementy
potaczeniowe i nasadki nalezy mocno dokrecic. Nie
uzywac produktu zanim wszystkie brakujace lub
uszkodzone czesci nie zostang wymienione. Prosimy
skontaktowac sig z dziatem obstugi klienta lub
wykwalifikowanym technikiem serwisu.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czeéci plastikowych nalezy unika¢
uzywania rozpuszczalnikéw. Pod wptywem kontaktu z
réznego rodzaju rozpuszczalnikami dostgpnymi w handlu
wiekszo$¢ tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania
zabrudzen, kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac czystych
Sciereczek.

CZYSZCZENIE KONCOWKI NOZYCE DO

2YWOPLOTU

1. Wylaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator.

2. Wilgotng Sciereczkq z delikatnym detergentem usunac
ziemig i zanieczyszczenia z koncowki nozyce do
Zywoptotu.

UWAGA: Do czyszczenia czgsci plastikowych lub uchwytu
nie nalezy uzywac jakichkolwiek silnych detergentéw.
Elementy te mogq zosta¢ uszkodzone przez niektore olejki
aromatyczne, takie jak olejek sosnowy i cytrynowy.

PRZECHOWYWANIE KONCOWKI NOZYCE DO
ZYWOPLOTU

1. Wylaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator z teleskopowego
drazka zasilajacego.

2. Zdja¢ koricdwke nozyce do zywoptotu z
teleskopowego drazka zasilajacego.

3. Z koficdwki nozyce do zywoptotu usunaé wszystkie
zanieczyszczenia.

4. Wyrdb przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

5. Narzedzie nalezy chroni¢ przed zracymi substancjami
takimi jak chemia ogrodnicza i s6l do usuwania lodu.

WYMIANA OSTRZA

A OSTRZEZENIE: Podczas wykonywania jakichkolwiek
czynnosci przy ostrzu, nalezy mie¢ zawsze zatozone
rekawice; podzespoty, o ktorych mowa, sg bardzo ostre i
moga zawiera¢ zadziory.
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Wylaczy¢ narzedzie i wyja¢ akumulator.

Ustawi¢ ostrze poziomo i dopilnowa¢, aby modut
ostrza znajdowat sie w jednej linii z trzonkiem nozyc
do zywoptotu, co ma na celu utatwienie montazu (Rys.
M).

M-1

Sruba 1# (krotkie  |M-6

$ruby)

Tuleja

M-2

Ostona dolna M-7 | Sruba 24 (dtugie $ruby)

M-3

Ptytka wspornikowa

34 M-8

Plytka wspornikowa 2#

M-4

tacznik dzwigni M-9  |Modut ostrza

M-5

Ptytka wspornikowa

1# M-10

Bloczek odsrodkowy

Odkreci¢ kluczem imbusowym (do dokupienia osobno)
6 $rub 1# (krotkie $ruby) w pokrywie dolnej. Wyjaé
Sruby.

Odkreci¢ dalsze 2 $ruby 2# (dtugie $ruby), aby wyjacé
plytki wspornikowe 1# i 24# oraz 2 tuleje. 2 tuleje

sg 0sobno wiozone w 2 zaokraglone, prostokatne
gniazda w module ostrza.

Wyjaé plytke wspornikowa 3#.

Ostroznie wyjag z ostrza facznik dzwigni.

Wyja¢ modut ostrza z narzedzia i dopilnowac, aby nie
zmienita sig pozycja zespotu bloczka od$rodkowego.
Skierowane do $rodka wybrzuszenie na nowym
module ostrza dopasowac do otworu w taczniku
dzwigni, aby zatozy¢ na miejsce nowy modut ostrza.
Wiozy¢ 2 tuleje osobno w 2 zaokraglone prostokatne
gniazda.

. Zamontowac ptytke wspornikowa 1#, a potem ptytke

wspornikowa 2#.

. Pilnowag, aby otwory wewnetrzne w ostrzu, tuleje

i ptytki wspornikowe znajdowaty sie w jednej linii z
otworami na $ruby w obudowie przektadni. Zatozy¢ 2
diugie $ruby w dopasowane do siebie otwory i dobrze
je dokrecic.

. Lekko poruszy¢ gérnym ostrzem do przodu i do tytu,

aby sprawdzi¢, czy ostrze swobodnie si¢ przesuwa.
Jezeli nie, wéwczas procedure montazu nalezy
powtdrzy¢ — az gorne ostrze bedzie sig¢ mogto
swobodnie poruszac.

. Zainstalowa¢ tacznik dzwigni.
. Aby zatozy¢ ptytke wspornikowa na miejsce,

dopasowac otwor w plytce wspornikowej 3 # do
wybrzuszenia na bloczku od$rodkowym. Dopilnowac,
aby ptytka byta utozona doktadnie w $rodku,
réwnolegle do obu krawedzi.

. Na obudowe przektadni zatozy¢ pokrywe dolng i

dokreci¢ ja 6 krotkimi $rubami.
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SMAROWANIE OSTRZA (Rys. N)

Aby uzyska¢ optymalne dziatanie ostrza i przedtuzy¢
jego zywotnos¢, kazdorazowo po uzyciu ostrze nozyc do
zywopfotu nalezy smarowac olejem zabezpieczajacym
przed korozja, NIE NALEZY CALKOWICIE ZAPELNIAC
OLEJEM OTWORU DO SMAROWANIA.

1. Kluczem imbusowym (do dokupienia osobno)
wykreci¢ $rube z otworu do smarowania na obudowie
przektadni.

[N-1 [Sruba otworu do smarowania |

2. Wstrzykna¢ 5 g smaru przez otwor do smarowania na
obudowie przektadni.
3. Po skoriczeniu dokreci¢ $rube.

SMAROWANIE PRZEKLADNI NAPEDU

Aby narzedzie dziatato optymalnie i przez diugi czas,
po kazdych 100 godzinach uzytkowania, przekfadnie
napedowa koncowki nozyce do zywoptotu nalezy
nasmarowa¢ smarem.

Smar ten powinien spetnia¢ nastepujace wymagania:

n Klasa penetracji NLGI: NLGI-2;

» Rodzaj zageszczacza: Polimocznik;

m Zalecana temperatura uzytkowania: od -40°C do 180°C;

= Oprécz powyzszych, smar powinien by¢ takze odpomy
na $cinanie; musi posiada¢ doskonat charakterystyke
ci$nieniowa, $wietne wlasciwosci zabezpieczajace przed
zuzywaniem i doskonatg stabilno$¢ oksydacyjna.

Aby wstrzykna¢ smar, nalezy wykona¢ nastepujace kroki:

1. Wytaczy¢ narzedzie i wyja¢ akumulator.

2. Kluczem imbusowym (do dokupienia osobno) odkreci¢
i zdja¢ 3 krotkie Sruby (O-1) na pokrywie silnika (0-2),
a potem zdja¢ pokrywe silnika (Rys. O).

0-1 |Krétka sruba 0-5 |Podktadka

0-2 |Pokrywa silnika 0-6  |Obudowa przektadni
0-3 [Krétka $ruba O-7 |Zebatki planetarne
0-4 |Silnik

3. Odkreci¢ 3 krétkie Sruby (0-3) na silniku i zdja¢ silnik i
podktadke.

4. Za pomocg smarowniczki (do dokupienia osobno)
wstrzykna¢ 5 g smaru w $rodek 3 gornych zebatek
planetarnych (O-7) w obudowie przektadni.

UWAGA: Pilnowac, aby w czasie wstrzykiwania smaru nie
zmienita sig pozycja innych czesci znajdujacych sie blisko
obudowy przektadni.

100

5. Zatozy¢ z powrotem podktadke i silnik, dokreci¢ 3
krotkie sruby (O-3).

6. Zatozy¢ z powrotem pokrywe silnika, dokreci¢ 3
krotkie sruby (O-1).

7. Wiaczy¢ narzedzie, aby sprawdzic, czy pracuje
normalnie. Jezeli tak nie jest, narzedzie nalezy zozy¢
jeszcze raz, tak jak opisano w punktach powyzej.

UWAGA: Po zdjeciu pokrywy silnika, wyczysci¢ wiory

nagromadzone wokot silnika.

Ochrona $rodowiska

Urzadzen elektrycznych, fadowarki do
akumulatoréw oraz akumulatoréw/baterii
akumulatorowych nie nalezy wyrzuca¢ do
zwyktych zmieszanych $mieci domowych!
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PROBLEM PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

m Akumulator jest rozladowany.

= Akumulator lub narzedzie posiada
Nozyce do zywoptotu zabezpieczenie przed zbyt wysokq
nie dziataja. temperatura.

= Ostrze zablokowalo sig.

= Narzedzie i akumulator nie kontaktuja.

= Wyja¢ akumulator, sprawdzi¢ styki i
zalozy¢ akumulator z powrotem.

Natadowa¢ akumulator.

Pozwoli¢, aby akumulator lub drazek
zasilajacy ostygty do temperatury
ponizej 67°C.

Wyja¢ akumulator z narzedzia.
Ostroznie usuna¢ to, co blokuje
narzedzie, ponownie wozy¢
akumulator, i jeszcze raz wiaczy¢
narzedzie.

= Suche lub skorodowane ostrza.

= Wygiete ostrza lub wspornik ostrzy.

Nadmierne drgania lub

= Wygiete lub uszkodzone zeby.
hatas.

m Poluzowane $ruby ostrza.

Nasmarowac ostrza.

Wymieni¢ na nowe ostrze lub wspornik
zgodnie z opisem w czesci , WYMIANA
OSTRZA” w niniejszej instrukcji

lub skontaktowac sig z punktem
serwisowym EGO w celu dokonania
wymiany.

Wymieni¢ na nowe ostrze zgodnie z
opisem w czesci ,WYMIANA OSTRZA”
w niniejszej instrukcji lub skontaktowaé
sig z punktem serwisowym EGO w celu
dokonania wymiany.

Dokreci¢ $ruby ostrza. Dokreci¢ Srube
kluczem imbusowym (do dokupienia
osobno), kreci¢ w prawo (zgodnie z
kierunkiem ruchu wskazéwek zegara).

GWARANCJUA
POLITYKA GWARANCYJNA EGO

W celu zapoznania sig z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone egopowerplus.com.

KONCOWKANOZYCE DO ZYWOPLOTU ZASILANAAKUMULATOREM LITOWO-JONOWYM 56 WOLTOW — PTX5100
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PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

@ PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A Zbytkoveé riziko! Lidé s elektronickymi pfistroji, jako
jsou napf. kardiostimulatory, by se méli pfed pouzitim toho
vyrobku poradit se svym Iékafem. Pouziti elektrického
zafizeni v tésné blizkosti kardiostimulatoru maze zpasobit
naru$eni ¢innosti nebo poruchu kardiostimulatoru.

A\ VAROVANI: Z divodu bezpecnosti by mél véechny
opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

SYMBOL IP

Ugelem bezpecnostnich symbolti je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpe¢im. Bezpe€nostni symboly a jejich

vysvétleni vyzaduji vasi zvySenou pozornost a porozuméni.

Vystrazné symboly samy o sobé nevyluéuji zadné
nebezpeci. Pokyny a varovani nejsou ndhradou vhodnych
opatieni pro prevenci Urazd.

A\ VAROVANI: Pred pouzitim tohoto néstroje si
prectéte a seznamte se se vSemi bezpe€nostnimi pokyny
v tomto navodu k obsluze véetné veSkerych vystraznych
symbolti jako napf. ,NEBEZPECi“, , VAROVANI* a
,UPOZORNENI*. Nedodrzeni nize uvedenych pokyni
mU0ze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPEENOSTNi VYSTRAZNE SYMBOLY: Oznacij
NEBEZPECi, VAROVANI, NEBO UPOZORNENI a mohou se
pouzit ve spojeni s dalsimi symboly nebo piktogramy.

A\ VAROVANI: Pii pouziti elektrického
naradi maze dojit k vymrsténi cizich téles do
o¢i, coz mliZe zpUsobit jejich zavazné
poskozeni. Pfed pouzitim elektrického naradi
si vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné
bryle s bocénimi kryty nebo v pfipadé potfeby
oblicejovy tit. Na bryle nebo standardni
ochranné bryle s boénimi kryty doporu¢ujeme
pouzit ochrannou masku.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpec¢nostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si pfectéte, seznamte se a dodrZujte veskeré
pokyny ke stroji.
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Preklad originalniho navodu

Bezpecnostni | Upozorfiuje na mozné
upozornéni riziko Urazu.

— Z divodu snizeni rizika
Prectéte si

o

navod k obsluze

(razu si musi uzivatel
precist navod k obsluze.

[

UdrZujte
dostatecnou
vzdalenost od
elektrického
vedeni.

Aby se zabranilo Urazu
elektrickym proudem,
nepracujte v dosahu
15 m od nadzemniho
elektrického vedeni.
Kontakt s elektrickym
vedenim mize vést

k vdZnému zranéni
nebo Urazu elektrickym
proudem s nasledkem
smrti.

Hluénost

Zarucend hladina
akustického vykonu.
Emise hluku do
prostiedi dle
smérnice Evropského
spolegenstvi.

g

Tento vyrobek je v
souladu s platnymi
smémicemi ES.

13

WEEE

Odpadni elektrické
vyrobky se nesmi
likvidovat s domovnim
odpadem. Odevzdejte
je do autorizovaného
recyklacniho stfediska.

UdrZujte
ruce a nohy
v bezpetné
vzdalenosti
od fezaciho
nastroje.

Nikdy se nepokousejte
ovladat nafadi

jednou rukou. Pfi
ztraté kontroly nad
elektrickym nafadim
muze dojit k vaznému
nebo smrtelnému
zranéni. Aby se
snizilo riziko pofezani,
udrzujte ruce a nohy v
bezpeéné vzdalenosti
od fezného nastroje.
Nikdy nepfipojujte
pohybuiici se fezny
nastroj rukou nebo
jakoukoliv jinou Casti
téla.
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Pfi praci s timto
& Pouil'vejte“ vyro'b’ke_m vzdy )
@ ochranu o¢i a pouzivejte ochranné
hlavy. pomucky na o¢i a
hlavu.
IPX5 Symbol IP Ochrana pr9t| vniknuti
vody stupefl 5
v Volty Napéti
mm Milimetr Délka nebo velikost
cm Centimetr Délka nebo velikost
kg Kilogram Hmotnost
=== Stejnosmémy | Druh nebo viastnosti
proud proudu

A\ BEZPEENOSTNi VAROVANI PRO PLOTOVE
NOZKY
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Udrzujte vSechny ¢asti téla v bezpecné vzdalenosti
od stfizné listy. Neodstrafujte rezany material ani jej
nedrzte, pokud je lista v pohybu. Pfi ¢isténi uvizlého
materialu dbejte, aby byl spina¢ vypnuty. Jedina
chvilka nepozornosti pfi préci s plotovymi niizkami mize
mit za nasledek vazny uraz.

Plotové nuzky prenasejte za rukojet’ se zastavenou
stfiznou liStou. Pfi pfepravé nebo skladovani
plotovych nlizek vzdy nasadte kryt stfihaciho zafizeni.
Spravna manipulace s plotovymi nGizkami snizi mozné
riziko Urazu stfiznou litou.

Piii prepravé nebo skladovani plotovych nlzek vzdy
nasadte kryt listy. Spravna manipulace s plotovymi
nizkami snizi riziko drazu stfiznou listou.

Pfi odstranovani zaseknutého materialu nebo pfi
opravé naradi se ujistéte, ze jsou vSechny vykonové
spinace vypnuty a baterie byla vyjmuta nebo
odpojena. Neocekavané spusténi plotovych nizek pfi
odstrafiovani zaseknutého materialu nebo pfi drzbé
mize vést k vaznému zranéni osob.

Pfi odstrafiovani zaseknutého materialu nebo

pfi opravé naradi se ujistéte, Ze jsou vSechny
hlavni vypinace vypnuty a zamek je v uzaviené
poloze. Neodekavané spusténi plotovych nlizek pfi
odstrafiovani zaseknutého materialu nebo pfi idrzbé
mize vést k vaznému zranéni osob.

Plotové niizky drzte pouze za izolované ¢asti rukojeti,
protoze stfizna liSta se miize dostat do kontaktu
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se skrytym vedenim. LiSta, ktera se dostane do
kontaktu s vodi¢em ,pod proudem*, mlize rozvést proud
do nechranénych kovovych &asti elektrického nafadi

a zpUsobit obsluze Uraz elektrickém proudem.

= Vsechny napajeci $itry a kabely uchovavejte mimo

prostor stfihani. Napajeci $filry nebo kabely mohou

byt skryty v Zivych plotech nebo kefich a nafadi je mize

nahodné prefiznout.

Nepouzivejte plotové nlizky za $patnych
povétrnostnich podminek, zejména pokud existuje

nebezpeci blesku. Tim se snizuje riziko Urazu bleskem.

A\ DODATEENE BEZPEENOSTNi POKYNY PRO
PLOTOVE NUZKY S ROZSIRENYM DOSAHEM

» Chcete-li snizit riziko Grazu elektrickym
proudem, nikdy nepouzivejte plotové nlizky s
rozSifenym dosahem v blizkosti elektrického
vedeni. Kontakt s elektrickym vedenim mize vést k
vaznému zranéni nebo Urazu elektrickym proudem s
nasledkem smrti.

Pfi manipulaci s plotovymi nizkami s rozsifenym
dosahem vzdy pouzivejte obé ruce. Plotové nlizky s
roz§ifenym dosahem drzte obéma rukama, abyste nad
nimi neztratili kontrolu.

Pfi manipulaci s plotovymi niizkami s rozsifenym

dosahem nad hlavou vzdy pouzivejte ochrannou pomiicku

hlavy. Padajici odpad miZe mit za nésledek vazné zranéni.
Pred zahajenim prace zkontrolujte, zda v niizkach

nejsou cizi télesa, napf. dratény plot i skryté vedeni.

Elektrické naradi drzte pouze za izolované rukojeti.

Plotové nazky jsou ureny k pouZiti ze zemé, nikoli ze
Zebfiku nebo jiné nestabilni podpéry.

= Pouzivejte pouze akumulatory a nabijecky uvedené na obr. A2.

ULOZTE SI TYTO POKYNY

DALSI SPECIFICKE BEZPECNOSTNi PRAVIDLA
LZE NALEZT V PRIRUCCE PRISLUSNEHO
NASTAVCE.

TECHNICKE UDAJE

Délka ¢epele 510 mm
Rezny vykon 26 mm
Doporucena provozni teplota | 0°C-40°C
Doporucena teplota skladovani | -20°C-70°C
Hmotnost 2.67 kg
Méfena hladina akustického 93.75 dB(A)
vykonu L, K=1.7 dB(A)
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Hladina akustického tlaku na | 83 dB(A)
sluch obsluhy L, K=3 dB(A)
Zarugena Uroven akustického
vykonu L, (méfeno podie 95 dB(A)
smérnice 2000/14/ES)
Lo [ 1.3 mis?

Hodhota Predni rukojet K=15 m/s?
vibraci a, . | 1.5m/s?

Zadni rukojet K=15 m/s?

= VySe uvedené parametry jsou testovany a méfeny s
néaradim vybavenym pohonnou hlavou PPX1000.

n Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkusebni metody a Ize ji pouZit ke
srovnani s jinym nafadim;

m Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouZit také
k pfedbéznému stanoveni expozi¢nich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pii konkrétnim pouZiti
elektrického naradi se mohou lisit od deklarované
hodnoty, pfi které se naradi pouziva; z divodu ochrany
provozovatele by mél uZivatel ve skutenych pracovnich
podminkach nosit rukavice a chranice sluchu.

POPIS

SEZNAMTE SE S NASTAVCEM PLOTOVYCH NUZEK
(Obr. A1)

Zadni pouzdro

Predni pouzdro

Kryt motoru

Pouzdro ¢epele

. Cepel

OBSAH BALEN (A2)
MONTAZ

A VAROVANi: Pokud jsou n&které dily podkozené,
nebo chybi, vyrobek nepouzivejte, dokud nedojde k jejich
vyméné. PouZiti tohoto vyrobku s poSkozenymi nebo
chybgjicimi dily miize vést k vaznému Urazu.

SRl o A

A\ VAROVANI: Pokud provadite monta2 dilu, pravy,
Cisténi nebo vyrobek dlouhodobé nepouZivate, vzdy
vyjméte akumulator.

NASTAVENi UHLU STRIZNE HLAVY

Nastavec plotovych nlizek je pfi vyjmuti z obalu slozen
ve skladovaci poloze (obr. B). Uhel skloubeni a radialni
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rotaci stfizné hlavy Ize nastavit nezavisle. Pfed spusténim
nastavte stfiznou hlavu do vhodné pracovni polohy.

Nastaveni uhlu skloubeni

K dispozici je $est pracovnich poloh. Uhel stfizné listy Ize

nastavit od -68° do 42° (obr. C).

1. Zatahnéte pfedni pouzdro a poté pevné pridrZte kryt
motoru a natocte fezny Uhel do pozadované polohy.

C-1 |Predni pouzdro

C-2 |Zadni pouzdro

2. Jakmile nastavite pozadovanou polohu, zatlacte kryt
vpfed a upevnéte jej na stfizné hlavé.

Nastaveni radialni rotace

K dispozici jsou dvé vertikalni polohy stfihani (obr. D).
Niizky Ize nastavit do thlu 90° vlevo nebo vpravo.

1. Zatahnéte zadni pouzdro a poté pevné pridrZte kryt
motoru a natocte ¢epel do pozadované polohy.

2. Jakmile nastavite pozadovanou polohu, zatlacte kryt
vpfed a upevnéte jej na stfizné hlave.

A VAROVANi: Z diivodu snizeni rizika poranéni pred

sefizovanim vyjméte akumulator a sefizovani provadéjte,

az kdyz jsou Cepele v klidu. Pfi sefizovani se nikdy

nedotykejte epeli.

4\ VAROVANI: Pouzdro prevodovky ze slitiny je horke.
Nikdy se nedotykejte slitinového pouzdra pfevodovky bez
ochrannych rukavic.

PRIPOJENi / ODPOJENi NASTAVCE PRO PLOTOVE
NUZKY NA TELESCOPICKOU TYC (obr. E)

Tento nastavec plotovych nlizek je uréen pro pouziti s
teleskopickou ty¢i EGO PPX1000.

Viz ¢ast ,INSTALACE NASTAVCE NA TELESKOPICKOU
POHONNOU TYC* v priruéce pro obsluhu teleskopické
pohonné hlavy PPX1000 pro pfipojeni plotovych nlizek na
pohonnou ty¢.

Viz éast ,,SEJMUTI NASTAVCE Z TELESKOPICKE
POHONNE TYGE* v priruéce pro obsluhu teleskopické
pohonné hlavy PPX1000 pro sejmuti plotovych nizek z
pohonné tyce.

MONTAZ OCHRANY HROTU (volitelng)

1. Pomoci imbusového klice (neni soucasti baleni)
odSroubujte kratky Sroub, plochou podlozku, pouzdro
a matici na konci stfizné listy. Plochou podlozku,
pouzdro a matici si uschovejte pro opétovnou montaz
(obr. F).

56VOLTOVE LITHIUM-IONTOVE AKUMULATOROVY NASTAVEC PLOTOVYCH NUZEK — PTX5100



F-1 |Matice F-3  |Plocha
podlozka
F-2 |Pouzdro F-4  |Kratky Sroub

2. Srovnejte ochranu hrotu s vyboulenim na stfizné
lité a pfipojte ji na misto. Zajistéte ji novym dlouhym
Sroubem a matici, stejné jako odloZenou podloZkou,
pouzdrem a matici (obr. G).

G-1 [Matice G-4 _ |Pouzdro
G-2 [Chréni¢ hrotu [G-5 |Plocha podlozka
G-3 [Matice G-6 _ [Dlouhy $roub

OBSLUHA

A\ NEBEZPEGI: Nikdy nefezte v blizkosti elektrického
vedeni, elektrickych kabell nebo jinych elektrickych zdroja.
Pokud se stfizna lista zasekne na néjakém elektrickém
kabelu nebo vedeni, NEDOTYKEJTE SE STRIZNE LISTY
ANI HLINIKOVE TYCE! MOHOU SE STAT ELEKTRICKY
VODIVYMI A VELMI NEBEZPECNYMI. Drzte nadale
nastavec plotovych nizek za izolovanou zadni rukojet,
nebo je poloZte v bezpecné vzdalenosti od sebe. NeZ se
pokusite uvolnit liStu z vedeni nebo kabelu, odpojte je z
elektrické sité. Kontakt se stfiznou litou, jinymi vodivymi
¢astmi nastavce plotovych nlzek, nebo Zivymi elektrickymi
vodici nebo vedenim mize mit za nasledek vazné zranéni
nebo smrt elektrickym proudem.

A\ VAROVANi: Dbejte na to, abyste po seznameni s
vyrobkem nepfrestali byt opatrni. Nezapominejte, Ze staci
chvile nepozornosti a miize se stat vazny Uraz.

4\ VAROVANI: V3dy pouzivejte ochranu oti. Pokud tak
neucinite, mZe dojit k vymrsténi pfedmétu do o¢i, nebo
pfipadné jinym vaznym araz(im.

A VAROVANI: NepouZivejte nastavce nebo
pisludenstvi, které nedoporucuje vyrobce EGO™. Pouziti
nedoporucenych nastavcl a prislusenstvi mize vést k
vaznému Urazu.

POUZITI

Tento vyrobek mizete pouzit ke stihani Zivych plotd, kefl
a kfovin s primérem vétvi mensim nez @ 26 mm.

POUZITi PLOTOVYCH NUZEK S TELESKOPICKOU
POHONNOU TYCi

A VAROVANi: Pro praci s timto nafadim se vhodné
obléknéte, abyste sniZili riziko Urazu. Nenoste volny odév
ani Sperky. PouZivejte ochranu o¢i a chranice sluchu.
Noste odolné, dlouhé kalhoty, pevné boty a rukavice.
Nenoste kratké kalhoty, sandaly ani nechodte bosi.
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PRIPRAVA NA STRIHANi:

1. Upravte stfiznou hlavu do pozadované pracovni
polohy.

2. Odstrarite pouzdro ze stfizné listy.

3. Pro bezpeénéjsi a lepsi pouzivani si dejte ramenni
popruh pfes rameno. Upravte ramenni popruh do
pohodiné pracovni polohy. Postupuijte podle pokyni v
&asti ,MONTAZ RAMENNIHO POPRUHU* v prirucce
PPX1000 pro upevnéni ramenniho popruhu na
pohonnou ty¢.

A\ VAROVANI: Ramenni popruh je vybaven rychle
vypinacim mechanismem pro nebezpeéné situace. Dojde-li
k nouzoveé situaci, okamzité si odepnéte popruh ze svého
ramene bez ohledu na to, jakym zplsobem je popruh
pfipnuty.

A VAROVANi: Pfi manipulaci s plotovymi niizkami s
roz8ifenym dosahem vzdy pouzivejte obé ruce. Plotové
ntizky s rozsifenym dosahem drzte obéma rukama, abyste
nad nimi neztratili kontrolu. Postupuijte dle navodu v ¢asti
,DRZENi TELESCOPICKE POHONNE TYCE*“ v prirucce
PPX1000.

PRACOVNI TECHNIKY

Vodorovny fez (se stfiznou hlavou pod Gihlem)
Rezte blizko k zemi ze stoje, nap. pfi stfihani nizkych
kel

Houpeite stfiznou hlavou vpravo a vlevo pfi pohybu podél
plotu - pouzZivejte obé strany stfizné listy, nedotykejte se
stfiznou listou zemé (obr. H).

Vodorovny fez (s pfimou stfiznou hlavou):

Uchopte stfiznou hlavu pod thlem 0 ° a pomalu pohybuijte
plotovymi nlizkami vodorovnym smérem sem a tam.
Pohybuite stfiznou hlavou do oblouku smérem k vnéj$im
Céstem zivého plotu tak, aby fizky padaly k zemi (obr. I).

Doporuceni: V této pracovni poloze fezte Zivé ploty, které
dorostly maximalné do vysky vaseho hrudniku.

Svisly fez (stfizna hlava pod uhlem)

Rezte tak, abyste nestali pfimo vedle Zivého plotu, napf:
mezi obsluhou a Zivym plotem se nachazi kvétinovy zahon.

V této Fezaci poloze pro lepsi kontrolu plotovych nlizek
doporucujeme pfipajit plotové ndizky na stfiznou hlavu v
poloze pro bo¢ni Fezani.

Houpeite stfiznou hlavou nahoru a dolli v oblouku pfi
pohybu podél plotu - pouzivejte obé strany stfizné listy

(obr. J).
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Svisly fez (s pfimou stfiznou hlavou):
Extra dlouhy dosah bez nutnosti pouZiti dalSich pomdcek.

Houpeite stfiznou hlavou nahoru a dolti v oblouku pii pohybu
podél plotu - pouzivejte obé strany stfizné listy (obr. K).

Rez ve vy$ce nad hlavou (se stfiznou hlavou pod
Uhlem)

Drzte plotové ntizky vertikalné a natocte je do oblouku pro
maximalni vyuziti jejich dosahu (obr. L1 & L2). Pro velmi
vysokeé ploty je vhodna prodiuzovaci ty¢ jako pomticka pro
ofezavani.

A\ VAROVANI: Jakékoliv pracovni poloha nad hlavou
je Unavna. S cilem sniZit riziko nehod na minium pracujte
v takovéto poloze jen po kratkou dobu. Nastavte Uhel
nastavitelné stfizné hlavy na maximum tak, aby nastroj
bylo mozné drzet v niz8i a méné tinavné poloze (s
ramennim popruhem), ktera pfitom poskytuje dostatecny
dosah.

ZAPNUTIVYPNUTi NARADI

Viz oddil ,ZAPNUTi / VYPNUTi TELESCOPICKE
POHONNE TYCE* v priruéce PPX1000.

UDRZBA
A VAROVANI: Pii opravach pouivejte pouze originaini
nahradni dily. Pravidelné stroj kontrolujte a udrzujte. Z

davodu bezpecnosti by mél véechny opravy provadét
kvalifikovany servisni technik.

A\ VAROVANI: Pred kontrolou, ciétnim nebo Gdrzbou
pristroje zastavte motor, pockejte, az se vSechny pohyblivé
dily zastavi a vyjméte baterii. Nedodrzeni téchto instrukci
muZze vést k vaznému zranéni nebo poskozeni majetku.

A POZNAMKA: Pred kazdym pouzitim zkontrolujte
cely vyrobek, zda neni poskozen, nechybi nebo nejsou
uvolnéné zadné dily, jako napf. vruty, matice, Srouby,
uzavéry atd. Pevné utdhnéte vSechny upeviiovaci prvky
a uzavéry a vyrobek nepouzivejte, dokud se nevyméni
v3echny chybéjici nebo poSkozené dily. Obratte se

na zakaznické sluzby nebo kvalifikovaného servisniho
technika.

CELKOVA UDRZBA

K Gisténi plastovych dilti nepouzivejte rozpoustédia.
VétSina plastli je nachyina k poskozeni rdznymi typy
komerénich rozpoustédel a jejich pouziti je mdze poskodit.
K odstranéni necistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte
Cisty hadr.
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Vypnéte motor a vyjméte akumulator.

Vycistéte Spinu a necistoty z nastavce plotovych
ntizek vihkym hadfikem s jemnym ¢isticim
prostfedkem.

CISTENI NASTAVCE PLOTOVYCH NUZEK
1.
2.

POZNAMKA: Na plastovy kryt nebo rukojet nepouzivejte
Zadné silné Cistici prostredky. Mohou byt poskozeny
nékterymi aromatickymi oleji, jako napf. borovicovym nebo
citronovym.

ULOZENi NASTAVCE PLOTOVYCH NUZEK

1. Zastavte motor a vyjméte akumulator z teleskopické
pohonné tyce.

2. Odpojte nastavec plotovych niizek od teleskopické
pohonné tyce

3. Vycistéte nastavec plotovych nizek od vSech necistot
a ciziho materialu.

4. Skladujte na misté, které je mimo dosah déti.

5. Uchovéavejte ji v bezpe¢né vzdalenosti od korozivnich
latek, jako jsou chemické latky a rozmrazovaci soli.

VYMENA CEPELE

A VAROVANi: Pfi manipulaci s Gepeli vzdy pouzivejte
ochranné rukavice; tyto soucasti jsou velmi ostré a mohou
obsahovat otfepy.

1. Zastavte nastroj a vyjméte akumulator.

2. Nastavte ¢epel do vodorovné polohy a zajistéte,
aby sestava ¢epele byla zarovnana spolu s hfideli
plotovych ntizek pro snadnou montaz (obr. M).

M-1 |Srouby 1# (kratké |M-6 |Pouzdro
Srouby)
M-2 [Spodni kryt M-7  |Sroub 24# (dlouhé
Srouby)
M-3 |Patka 3# M-8 |Patka 2#
M-4 [Spojovaci packa M-9  |Sestava éepele
M-5 |Patka 1# M-10 (Blok vystiedniku

3. Kuvolnéni 6 Sroubd 1# (kratké Srouby) na spodnim
krytu pouZijte imbusovy kli¢ (neni soucast baleni) a
sejméte je.

4. Poté uvolnéte 2 Srouby 2# (dlouhé Srouby) a sejméte
patky 1# & 2# a 2 pouzdra. 2 pouzdra se nachazi
samostatné uvniti dvou zaoblenych obdélnikovych
otvorech v sestavé epele.

5. Sejméte patku 3#.

6. Opatrné sejméte spojovaci packu z cepele.

7. Sejméte sestavu epele z nastroje a zajistéte, aby
sestava bloku vystfedniku zdstala ve stejné poloze.

8.  Zarovnejte vnitni vybouleni na nové sestavé cepele
s otvorem uvnitf spojovaci packy a nasadte novou
sestavu ¢epele na misto.
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9. VloZzte obé pouzdra do obou zaoblenych
obdélnikovych otvori samostatné.

10. Namontujte patku 1# a poté namontujte patku 2.

11. Dbejte na to, aby vnitfni otvory Cepele, pouzdra a
otvor v patkach byly zarovnané s otvory pro $rouby v
krytu pohonu. Viozte 2 dlouhé Srouby do zarovnanych
otvor(l a pevné je utahnéte.

12. Mirné pohybuijte horni Eepeli sem a tam a zkontrolujte,
Ze se ¢epel mlize volné pohybovat. V opaéném
pripadé znovu smontujte epele, aby se horni Cepel
mohla volné pohybovat.

13. Nasadte spojovaci packu

14. Zarovnejte otvor patky 3# s vyboulenim na bloku
vystfedniku a nasadte patku na misto. Ujistéte se,

Ze je patka pfimo ve stfedu a vodorovné k obéma
okrajam.

15. Nasadte spodni kryt na kryt pohonu a zajistéte jej 6
kratkymi Srouby.

MAZANI LISTY (Obr. N)

Pro lepsi funkci a deli Zivotnost listy mazte listu plotovych

nizek po kazdém pouZiti antikoroznim olejem. OTVOR

PRO OLEJ NIKDY ZCELA NEZAPLNTE

1. OdSroubujte Sroub mazaciho otvoru na krytu pohonu
pomoci imbusového kli¢e (neni soucasti baleni).

|N-‘I |§roub mazaciho otvoru |

2. Do mazaciho otvoru v krytu pohonu vstfiknéte 5 g

maziva.
3. Poté Sroub utadhnéte.
MAZANi POHONU

Pro nejlepsi provoz a delSi Zivotnost maZte pohon
nastavce plotovych nizek specidlnim mazivem po kazdych
100 hodinéch provozu.

Mazivo musi splfiovat nasledujici pozadavky:

= Tfida penetrace NLGI: NLGI-2;
= Typ zahustovadla: Polymogovina;
= Doporuceny rozsah provozni teploty: -40°C az 180°C;

= Kromé vySe uvedeného by mazivo mélo byt také stabilni

pfi stiihani s vyjime&nymi tiakovymi charakteristikami
a vynikajicimi vlastnostmi proti opotiebeni a perfektni
oxida¢ni stabilitou.

Pfi doplfiovani maziva postupuite nasledujicim zplisobem:

1. Zastavte nastroj a vyjméte akumulator.

2. Pomoci imbusového kli¢e (neni soucast baleni)
uvolnéte a vyjméte 3 kratké Srouby (O-1) na krytu
motoru (O-2) a poté sejméte kryt motoru (obr. O).
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O-1 |Kratky Sroub 0-5 |Podlozka

0-2 |Kryt motoru 0-6  |Prevodova skrin
0-3 |Kréatky Sroub O-7  |Planetova soukoli
0-4 [Motor

3. Uvolnéte 3 kratké Srouby (O-3) na motoru a sejméte
motor a podlozku.

4. Pouzijte pistoli na mazivo (neni sou¢asti baleni) a
vstfiknéte 5 g maziva ve stfedu 3 hornich planetovych
soukoli (O-7) do krytu pohonu.

POZNAMKA: Zajistste, aby se béhem vstiikovani maziva
nezménila poloha ostatnich ¢asti v blizkosti krytu pohonu.

5. Znovu namontujte podloZku a motor utaZenim 3
kratkych Sroubt (0-3).

6. Znovu namontuijte kryt motoru utazenim 3 kratkych
Sroubl (O-1).

7. Spustte nastroj a zkontrolujte, zda pracuje spravné.
V opacném pfipadé jej smontujte znovu podle shora
uvedenych krokd.

POZNAMKA: Po sejmuti krytu motoru ocistéte piliny
kolem motoru.

Ochrana zivotniho prostredi

Elektrické zafizeni, nabijecku a baterie/
nabijeci baterie nevhazujte do domovniho
odpadu!
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ODSTRANOVAN ZAVAD

PROBLEM PRICINA RESENI
m Chybi elektricky kontakt mezi n(izkami a = Vyjméte akumulator, zkontrolujte pély a
akumulatorem. znovu jej nainstalujte.

m Akumulator je vybity.

Nabijte akumulator.

Plotové niizky = U akumulatoru nebo nastroje se spustila Nechejte akumulator nebo pohonnou
nefunguiji. ochrana proti pfehfati. ty¢ zchladnout, dokud teplota neklesne
pod 67 °C.

= Lista se zablokovala.

Vyjméte akumulator z nastroje.
Opatrné odstrante prekazku a znovu
vloZte akumulator a restartujte nastroj.

= Suché nebo zkorodované listy.

Namazte lity.

Listy nebo podpéra list jsou uhnuté.

Vymérite listu nebo podpéru.
Postupujte podle &asti ,VYMENA
LISTY“v této priruce nebo se pro
vyménu obratte na servisni stfedisko
EGO.

Nadmeérné vibrace = Ohnuté nebo poskozené zuby. Vyméiite listu. Postupujte podle ¢asti
nebo hiuk. ,VYMENA LISTY* v této pFiruéce nebo
se pro vyménu obratte na servisni
stfedisko EGO.

= Povolte Srouby list.

Dotahnéte Srouby list. Pomoci
imbusového klice (neni soucést baleni)
otocte Sroub ve sméru hodinovych
ruicek pro utahnuti.

ZARUKA
ZARUKA SPOLECNOSTI EGO
UpIné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.com.
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Preklad originalneho navodu

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

@ PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU.

A Zvyskové riziko! Ludia s elektronickymi
zariadeniami, napriklad kardiostimulatorom, musia
pouzivanie tohto vyrobku konzultovat' so svojim lekarom.
PouZitie elektrickych zariadeni v tesnej blizkosti
kardiostimulatora by mohlo spdsobit ruSenie alebo zlyhanie
kardiostimulatora.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpe¢nosti a
spolahlivosti je nevyhnutné, aby vSetky opravy a vymeny
vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNY SYMBOL

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozormnit na mozné
nebezpecenstva. Venujte prislusni pozornost a pochopte
bezpe&nostné symboly a ich vysvetlenia. Varovné symboly,
samy o sebe, nedokazu eliminovat nebezpecenstvo.
Pokyny a varovania, ktoré obsahuju, nie su nahradou za
vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte vSetky bezpecnostné pokyny v tomto
navode na obsluhu, vratane vSetkych bezpe¢nostnych
vystraznjch symbolov, ako st ,NEBEZPECENSTVO®,
»VAROVANIE“ a ,UPOZORNENIE“. Nedodrzanie

niz8ie uvedenych pokynov moZe mat za nésledok traz
elektrickym prudom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

VVINAM SYMBOLU

A BEZPECNOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL:
Oznacuje NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE ALEBO
UPOZORNENIE a mdze byt pouzity v spojeni s inymi
symbolmi alebo piktogramami.

A\ VAROVANIE: Prevadzka akshokolvek
elektrického naradia moze viest k vymrsteniu
cudzich predmetov do vasich o¢i, o méze
sposobit vazne poskodenie zraku. Predtym,
neZ zacnete pouzivat elektrické naradie, si
vzdy nasadte ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare s postrannymi krytmi a
pripadne celotvarovy §tit. Odporticame pouzit
bezpecnostnlil masku so Sirokym priezorom
na okuliare alebo $tandardné bezpecnostné
okuliare s postrannymi krytmi.
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BEZPECNOSTNE POKYNY

Tato strana zobrazuje a popisuje bezpe¢nostné symboly,
ktoré sa objavuju na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si precitajte, pochopte a
dodrZiavajte v3etky pokyny na stroji.

Upozorfiuje na
potenciélne
nebezpecenstvo Urazu.

Bezpecnostné
upozornenie

Pouzivatel si musi
precitat navod na
obsluhu, aby znizil riziko
Urazu.

Precitajte
si navod na
obsluhu.

Aby sa zabranilo irazu
elektrickym pradom,
nepracujte v dosahu

15 m od nadzemného
elektrického vedenia.
Kontakt s elektrickym
vedenim moZe viest k
vaznemu zraneniu alebo
Urazu elektrickym prudom
s nasledkom smrti.

Udrzujte
dostatocnu
vzdialenost od
elektrického
vedenia.

Garantovana hladina

akustického vykonu.
Emisie hluku do

Hluk . )

B! prostredia podfa

smernice Europskeho

spologenstva.

Tento vyrobok je v stlade
s platnymi smemicami ES.

Odpadové elektrické
vyrobky sa nesmu
likvidovat spolu s
domovym odpadom.
Odovzdaijte do
autorizovaného
recyklacného strediska.

WEEE

109




GO

Nikdy sa nepokuSajte
ovladat naradie
jednou rukou. Pri
strate kontroly nad
elektrickym naradim
- mdze dojst k vaznemu
Udrzujte -
alebo smrtelnému
ruky a nohy .
L zraneniu. Aby sa
v bezpecnej PO )
: h zniZzilo riziko porezania,
vzdialenosti .
: udrzujte ruky a nohy v
od rezacieho Lo .
. bezpeénej vzdialenosti
nastroja. ) A
od rezacieho nastroja.
Nikdy nepripéjajte
pohybujlci sa rezaci
nastroj rukou alebo
ktoroukolvek inou
Castou tela.
PouZivajte Pr ' praci s t)imto
o vyrobkom vzdy
ochranu o¢i a v -
pouzivajte ochranu o€i
hlavy.
' a hlavy.
IPX5 Symbol IP Ochrana proy vniknutiu
vody 5. stupria
v Volt Napatie
mm Milimeter Dizka alebo velkost
cm Centimeter Dizka alebo velkost
kg Kilogram Hmotnost
- Jednosmerny | Typ alebo
prud charakteristika pridu

A\ BEZPEENOSTNE POKYNY PRE NOZNICE NA
ZIVY PLOT

110

Udrzujte vSetky casti tela mimo dosahu striznej
listy. Neodstrariujte rezany material, alebo ho
nepridrziavajte, ked' su listy v pohybe. Uistite sa, ze
vypinac je vypnuty pri odstraiovani zaseknutého
materialu. Chvilkova nepozornost pri praci s noznicami
na zivy plot méze mat za nasledok vazne zranenie.
Noznice na zivy plot prenaajte za rukovét so
zastavenou striznou listou. Pri preprave alebo
skladovani noZnic na zivy plot vzdy nasadte puzdro
striznej lity. Spravna manipulacia s noznicami na Zivy
plot znizuje moznost Urazu ostrim striznej listy.

Pri preprave alebo skladovani noznic na Zivy

plot vZdy nasad'te puzdro striznej listy. Spravna

manipulacia s noznicami na Zivy plot znizuje moznost
Urazu listami.

Pri odstranovani zaseknutého materialu alebo pri
opravach zariadenia skontrolujte, ¢i st vypnuté
vSetky vypinace a ¢i je akumulator odstraneny
alebo odpojeny. Neocakavané zapnutie noznic na zivy
plot pocas Cistenia zaseknutého materialu alebo udrzby
mdze mat za nasledok vazne zranenie.

Pri odstrafiovani zaseknutého materialu alebo

pri opravach zariadenia skontrolujte, ¢i su

vypnuté vSetky hlavné vypinace a Ci je zaistenie

v uzamknutej polohe. NeoCakavané zapnutie noznic
na zivy plot pocas Cistenia zaseknutého materialu alebo
Udrzby méZe mat za nasledok vazne zranenie.

Elektrické naradie drzte len za izolované rukovite,
pretoze strizna lista moze prist’ do kontaktu so
skrytym vedenim. Pri kontakte listy so ,zivym" vodicom
sa mozu obnazené kovoveé Casti noZnic na Zivy plot stat
,Zivymi* a mozu spdsobit obsluhe elektricky Sok.

Vsetky napajacie kable a vodice uchovavajte mimo
oblasti rezania. Napajacie kable alebo vodi¢e mdzu
byt ukryté v krikoch, ¢i Zivych plotoch a méze dojst k ich
nahodnému prerezaniu listou.

Nepouzivajte noznice na Zivy plot za nepriaznivych
poveternostnych podmienok, najma ak existuje
nebezpecenstvo blesku. Tym sa znizuje riziko uderu
bleskom.

A\ DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE
NOZNICE NA ZIVY PLOT S DLHYM DOSAHOM

Aby ste znizili riziko Urazu elektrickym prudom,
nikdy nepouzivajte noznice na zivy plot

s predizenym dosahom v blizkosti elektrického
vedenia. Kontakt s elektrickym vedenim moZze viest

k vaznemu zraneniu alebo urazu elektrickym pradom

s nasledkom smrti.

Pri pouzivani noznic na zivy plot s predizenym
dosahom pouzivajte vzdy dve ruky. DrZte noznice na
Zivy plot s predizenym dosahom obomi rukami, aby ste
predisli strate kontroly.

Pri pouzivani noznic na zivy plot s predizenym
dosahom nad uroviou hlavy pouzivajte vzdy
ochranu hlavy. Padajuce dlomky mozu mat za
nasledok vazne zranenie 0sob.

Pred pouzitim skontrolujte Zivy plot, €i sa v iom
nenachadzaju cudzie predmety, napr. drétené ploty
a skryté vedenie.

Elektrické naradie drzte len za izolované rukovite.
NoZnice na zivy plot sii uréené na pouzitie obsluhou

na Urovni terénu a nie na rebrikoch alebo inych
nestabilnych podperach.
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» Pouzivajte iba s akumulatormi a nabijackami, ktoré su

uvedené na obr. A2.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY

DALSIE SPECIFICKE BEZPECNOSTNE PRAVIDLA
MOZETE NAJST V PRIRUCKE PRISLUSNEHO

NASTAVCA.
Dizka listy 510 mm
Rezacia kapacita 26 mm
Odportcana prevadzkova 0°C-40°C
teplota
Qdporti¢ana skladovacia teplota | -20°C-70°C
Hmotnost 2.67 kg
Namerana hladina akustického | 93.75 dB(A)
vykonu L, K=1.7 dB(A)
Hladina akustického tiaku na | 83 dB(A)
usi obsluhy L, K=3 dB(A)
Garantovana hladina
akustickeho vykonu L, 95 dB(A)
(merané podla 2000/14/ES)
. ap | 1.3 m/s?
Predn rukovat
Valuation of K=1.5 m/s?
vibration a, i ., | 1.5 m/s?
Zadn rukovét K=1.5 m/s?

= VySSie uvedené parametre su testované a merané
s nastrojom vybavenym pohonnou ty¢ou PPX1000.

= Deklarovana celkové hodnota vibracii bola merana v
sulade so Standardnou skiSobnou metédou a mdze sa
pouzit na vzajomné porovnanie jednotlivych naradi;

= Uvadzana celkova hodnota vibracie sa moze pouZit aj
na predbezny odhad expozicie.

A POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutocnom
pouzivani naradia sa mdZze odliSovat od deklarovanej
hodnoty, pri akej sa nastroj pouziva; Za U¢elom ochrany
obsluhy mé pouzivatel v skutocnych podmienkach pouzitia

nosit rukavice a ochranu sluchu.

POPIS

ZOZNAMTE SA S NASTAVCOM PRE NOZNICE NA

ZIVY PLOT (Obr. A1)
1. Zadné puzdro
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Predné puzdro
Kryt motora
Puzdro listy

. Lista

0BSAH BALENIA (A2)
MONTAI

A\ VAROVANIE: Ak akykolvek diel chjba, alebo

je poskodeny, nepouzivajte tento vyrobok, kym nie

su vymenené diely. Ak pouzivate tento vyrobok s
poskodenymi alebo chybajlcimi ¢astami, moze dojst k
vaznemu zraneniu.

aswn

A VAROVANIE: Vzdy vyberte batériu z pristroja pri montaZi
dielov, vykonavani tprav, Cisteni, alebo ked sa nepouziva.

NASTAVENIE UHLA REZNEJ HLAVY

Nastavec pre noznice na Zivy plot zabaleny v obale je zlozeny
v skladovacej polohe (obr. B). Uhol kibu a radialne otaéanie
reznej hlavy je mozné nastavit nezavisle. Pred pouzitim
nastavte rezaciu hlavu do vhodnej pracovnej polohy.

Nastavenie uhla kibu
K dispozicii je Sest pracovnych poloh. Uhol striznej listy je
mozné nastavit od -68 ° do 42 ° (obr. C).

1. Potiahnite dozadu predné puzdro a potom pevne
pridrzte kryt motora, aby ste otoéili uhol rezu do
poZadovanej polohy.

Predné puzdro

Zadné puzdro

C-1
C-2

2. Po dosiahnuti pozadovaného uhla zatlatte puzdro
dopredu, aby ste zaistili polohu reznej hlavy.

Nastavenie radialneho otacania

Existuju dve vertikalne polohy rezania (obr. D). Mézu byt
nastavené dolava alebo doprava 0 90 °.

1. Potiahnite dozadu zadné puzdro a potom pevne
pridrzte kryt motora, aby ste otoili liStu do
pozadovanej polohy.

2. Po dosiahnuti pozadovaného uhla zatlacte puzdro
dopredu, aby ste zaistili polohu reznej hlavy.

A VAROVANIE: Pred vykonanim nastaveni vyberte

akumulator a vykonajte Upravy iba pri zastavenej liSte pre

znizenie rizika poranenia. Nikdy sa nedotykajte listy pocas

Uprav.
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A VAROVANIE: Zliatinova prevodovka je hortica. Nikdy
sa nedotykajte povrchu zliatinovej prevodovky bez pouZzitia
ochrannych rukavic.

PRIPOJENIE/ODPOJENIE NASTAVCA PRE NOZNICE
NA ZIVY PLOT NA TELESKOPICKU POHONNU TYC
(obr. E)

Tento nastavec pre noznice na zivy plot je uréeny na
pouzitie s EGO teleskopickou pohonnou ty¢ou PPX1000.

Pozrite si ast ,INSTALACIA NASTAVCA NA
TELESKOPICKU POHONNU TYC* v navode na obsluhu
teleskopickej pohonnej ty¢e PPX1000 pre pripojenie noznic
na zivy plot na pohonna ty¢.

Pozrite si éast ,,ODSTRANENIE NASTAVCA Z
TELESKOPICKEJ POHONNEJ TYCE® v navode na
obsluhu teleskopickej pohonnej tyée PPX1000 pre
odpojenie noznic na Zivy plot z pohonnej tyce.

MONTAZ OCHRANY HROTU (volitefne)

1. Pomocou Sesthranného kltuca (nie je suc¢astou
dodavky) odstrante kratku skrutku, plocht podloZku,
puzdro a maticu na konci striznej listy. Plochu
podlozku, puzdro a maticu si odlozte na opatovn(
montaz (obr. F).

F-1 |Matica F-3  |Plocha
podlozka
F-2 |Puzdro F-4  |Kratka skrutka

2. Zarovnajte ochranu hrotu s vyklenkom na striznej
lite a pripojte ho na miesto. Zaistite ho novou dihou
skrutkou a maticou a tieZ aj odloZenou podlozkou,
puzdrom a maticou (obr. H).

G-1 [Matica G-4 _ |Puzdro
G-2 [Ochrana hrotu |G-5 |Plocha podlozka
G-3 |Matica G-6 | DIha skrutka

0BSLUHA

A NEBEZPECENSTVO: Nikdy nerezte v blizkosti
elektrického vedenia, elektrickych kéblov alebo inych
elektrickych zdrojov. Ak sa strizna lista zasekne na
nejakom elektrickom kabli alebo vedeni, NEDOTYKAJTE
SA STRIZNEJ LISTY ALEBO HLINIKOVEJ TYCE!
MOZU SA STAT ELEKTRICKY VODIVYMI A VELMI
NEBEZPECNYMI. Drzte dalej nastavec pre noznice

na zivy plot za izolovant rukovat alebo ho bezpe¢nym
spdsobom polozte dole a smerom od vas. Pred pokusom
o uvolnenie listy z vedenia alebo kabla odpojte elektrické
napéjanie poskodeného vedenia alebo kabla. Kontakt
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s listou, inymi vodivymi ¢astami nastavca pre noznice na
zivy plot, alebo zivymi elektrickymi vodiémi ¢i vedenim
mdZze mat za nasledok vazne zranenie alebo smrt
elektrickym pradom.

A VAROVANIE: Nedovolte, aby dlhodoba skusenost
prace s tymto vyrobkom sposobila va$u neopatrnost.
Pamétajte na to, Ze aj chvilkova neopatrnost staci na to,
aby spdsobila vazny uraz.

A VAROVANIE: Vzdy pouZivajte ochranu o¢i. Ak tak
neurobite, mdze dojst k vymrsteniu predmetov do oéi
a k dalSim moznym vaznym zraneniam.

A VAROVANIE: Nepouzivajte Ziadne nastavce
alebo prisluSenstvo, ktoré neodportica vyrobca EGO™.
Pouzivanie nastavcov alebo prisludenstva, ktoré nie je
odporucané, moze viest k vaznemu zraneniu 0sob.

POUZITIE

Tento vyrobok méZete pouZit na strihanie Zivych plotov,
krovia, krikov a podobnych materialov s priemerom vetiev
men3im ako @ 26 mm.

POUZITIE NOZNIC NA ZIVY PLOT S TELESKOPICKOU
POHONNOU TYCOU

A VAROVANIE: Oblecte sa vhodne na pracu s tymto
naradim, aby sa zniZilo riziko poranenia. Nenoste Sperky
alebo volny odev. Pouzivajte ochranu o¢i a sluchu. Oblecte
si odolné, dlhé nohavice, ¢izmy a rukavice. Nenoste kratke
nohavice, sandale alebo nebudte naboso.

PRIPRAVA NA REZANIE:
1. Nastavenie reznej hlavy do pozadovanej pracovnej
polohy.

2. Odstrante puzdro zo striznej listy.

3. Pre bezpecnejSie a lepSie pouzivanie si dajte ramenny
popruh cez rameno. Upravte ramenny popruh do
pohodinej pracovnej polohy. Postupujte podla pokynov
v Gasti “MONTAZ RAMENNEHO POPRUHU”

v navode na obsluhu PPX1000 pre upevnenie
ramenného popruhu na pohonnu ty¢.

A VAROVANIE: Ramenny popruh ma takisto
rychlovypinaci mechanizmus pre nebezpeéné situacie.
Ak ddjde k ntdzove;j situacii, ihned'si popruh odopnite
20 svojho ramena bez ohladu na to, akym spdsobom je
popruh pripnuty.

A VAROVANIE: Pri pouzivani noznic na zivy plot

s predizenym dosahom pouzivajte vzdy dve ruky. Drite
noznice na Zivy plot s predizenym dosahom obomi rukami,
aby ste predigli strate kontroly. Postupujte podra pokynov
v Gasti ,DRZANIE TELESKOPICKEJ POHONNEJ TYCE“
v ndvode na obsluhu PPX1000.
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PRACOVNE TECHNIKY

Vodorovny rez (s naklonenou reznou hlavou):
ReZte blizko k zemi zo stoja, napr. pri zarovnavani nizkych krikov.

Pohybuite reznou hlavou vpravo a viavo, ako sa budete
pohybovat pozdiZ plotu - pouzivajte obe strany striznej
lity, nedotykajte sa striznou listou zeme (obr. H).

Vodorovny rez (s priamou reznou hlavou):

Drzte rezn( hlavu pod uhlom 0 ° pri pomalom vodorovnom
pohybe noZnic na Zivy plot. Pohybuijte reznou hlavou do
oblika smerom k vonkaj$im ¢astiam Zivého plota tak, aby
odrezky padali na zem (obr. I).

Odporucanie: V tejto pracovnej polohe rezte iba zivé
ploty do vy3ky hrude.

2visly rez (s naklonenou reznou hlavou):

ReZte tak, aby ste nestali priamo vedla Zivého plota, napr.
kvetinovy zahon medzi obsluhou a zivym plotom.

V tejto rezacej polohe pre lepSiu kontrolu noznic na zivy
plot odpori¢ame pripojit nozZnice na Zivy plot na rezni
hlavu do polohy pre bo¢né rezanie.

Pohybuite reznou hlavou hore a dole do oblika, ako sa
budete pohybovat pozdiz plotu - pouZivajte obe strany
striznej listy (obr. J).

2visly rez (s priamou reznou hlavou):

Extra dihy dosah bez nutnosti pouZitia dalSich pomdcok.
Pohybujte reznou hlavou hore a dole do oblika, ako sa
budete pohybovat pozdiz plotu - pouzivajte obe strany
striznej listy (obr. K).

Nadhlavovy rez (s naklonenou reznou hlavou):

Drzte noznice na Zivy plot vertikaine a natocte ich do
oblika pre maximéine vyuZzitie ich dosahu (obr. L1 a L2).
Pre velmi vysoké ploty je vhodna predlzovacia ty¢ ako
pomécka pre orezavanie.

A VAROVANIE: Akakolvek pracovna poloha nad
hlavou je Unavna. Aby sa minimalizovalo riziko nehéd,
pracujte v takejto polohe len kratky Cas. Nastavte

uhol nastavitelnej reznej hlavy na maximum tak, aby
nastroj bolo mozné drzat v niz8ej a menej Unavnej
polohe (s ramennym popruhom), ktora pritom poskytuje
dostatocny dosah.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE NASTROJA

Pozrite si Cast ,ZAPNUTIE/VYPNUTIE TELESKOPICKEJ
POHONNEJ TYCE" v navode na obsluhu pohonnej tyce
PPX1000.
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A VAROVANIE: Pri servise pouzivaite iba identické
nahradné diely. Pravidelne kontrolujte a udrZiavajte stroj.
Pre zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné,

aby vSetky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny
technik.

A VAROVANIE: Pred kontrolou, ¢istenim alebo drzbou
pristroja zastavte motor, pockajte, kym sa vetky pohyblivé
diely zastavia a vyberte akumulator. Nedodrzanie tychto
pokynov moZze viest k vaznemu zraneniu alebo poskodeniu
majetku.

A POZNAMKA: Pred kazdym pouzitim skontrolujte, i
na zariadeni nie su pokodené, chybajice alebo uvolnené
Casti, napriklad skrutky, matice, zavity, uzavery atd.
Bezpecne utiahnite vSetky upeviiovacie prvky a uzavery

a nepouzivaijte tento vyrobok, kym nebudd vymenené
vietky chybajlce alebo poskodené diely. Obratte sa

na zékaznicke sluzby alebo kvalifikovaného servisného
technika.

VSEOBECNA UDRZBA

Na ¢istenie plastovych dielov nepouzivajte rozpustadla.
Vagsina plastov je nachylna na poSkodenie roznymi typmi
komerénych rozpustadiel a mézu sa poskodit, ak sa
rozpUstadla pouziju. Pouzite Cisté handry na odstranenie
necistdt, prachu, oleja, maziva atd.

ISTENIE NASTAVCA PRE NOZNICE NA ZIVY PLOT

C

1. Zastavte motor a vyberte akumulator.

2. Vycistite Spinu a necistoty z nastavca pre noznice
na Zivy plot vihkou handrou s jemnym Cistiacim
prostriedkom.

POZNAMKA: Nepouzivajte Ziadne silné Gistiace

prostriedky na plastovy kryt alebo rukovat. MéZu sa

poSkodit’ ur€itymi aromatickymi olejmi, ako je borovica

a citron.

SKLADOVANIE NASTAVCA PRE NOZNICE NA ZIVY
PLOT

1. Zastavte motor a vyberte akumulator z teleskopickej
pohonnej tyce.

2. Odpojte nastavec pre noznice na Zivy plot
z teleskopickej pohonnej tyce.

3. Odstrante vSetok cudzi material z nastavca pre
noznice na zivy plot.

4.  Skladujte na mieste, ktoré je nepristupné detom.

5. Chrate pred agresivnymi latkami, ako st zahradné

chemikalie a rozmrazovacie soli.
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VYMENA LISTY

A

VAROVANIE: Pri manipulécii s liStou vzdy pouzivajte

rukavice; tieto sticasti st velmi ostré a mézu obsahovat
ostriny.

1.
2.

Viypnite naradie a vyberte akumulator.

Nastavte liStu do vodorovnej polohy a uistite sa, ze
zostava listy je zarovnana s hriadefom noznic na Zivy
plot pre jednoducht montaz (obr. M).

=

Skrutka 1# (kratke |M-6 |Priechodka
skrutky)

Spodny kryt M-7 | Skrutka 2# (dIhé

skrutky)

Nosna doska 3# M-8 |Nosna doska 2#

Prepojovacia paka [M-9 |Zostava listy

Nosna doska 1#  |M-10 |Excentricky blok

o
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Pomocou Sesthranného kltuca (nie je sic¢astou
dodavky) uvolnite 6 skrutiek 1# (kratke skrutky)

v spodnom kryte a vyberte ich.

Pokracujte v uvolneni 2 skrutiek 2# (dihé skrutky),
aby ste odstranili nosnu dosku 1# a 2#, ako aj 2
priechodky. 2 priechodky st samostatne umiestnené
vo vnlitri dvoch otvorov so zaoblenymi obdiznikmi

v zostave lity.

Odstrarite nosnu dosku 3#.

Opatrne vytiahnite prepojovaciu paku z listy.

Viyberte zostavu liSty z nastroja a zaistite, aby poloha
zostavy excentrického bloku zostala nezmenena.
Zarovnajte dovnutra vyklenok novej zostavy listy

s otvorom vo vnUtri prepojovacej paky, aby ste
nainstalovali novu zostavu listy na miesto.

Vlozte dve priechodky do dvoch zaoblenych
obdlznikov zvI&t.

. Namontujte nosnt dosku 1# a potom namontujte

nosnU dosku 2#.

. VnUtorné otvory v lite, priechodky a otvory v nosnych

doskéach udrziavajte zarovnané s otvormi pre skrutky
v prevodovej skrini. Zaskrutkujte 2 dlhé skrutky do
zarovnanych otvorov a dobre ich utiahnite.

. Mierne pohnite hornou listou tam a spét’ skontrolujte,

¢i sa lista mdZe volne pohybovat. Ak nie, znova
namontuite listy tak, aby sa horna liSta mohla volne
pohybovat.

. Naintalujte prepojovaciu paku.
. Zarovnaijte otvor nosnej dosky 3# s vyklenkom na

excentrickom bloku pre namontovanie nosnej dosky
na miesto, pricom sa uistite, Ze je doska presne
umiestnena v strede a rovnobezne s oboma okrajmi.

. Namontujte spodny kryt na prevodovku a zaistite ho 6

kratkymi skrutkami.

MAZANIE LISTY (obr. N)

Pre dosiahnutie ¢o najlep3ej prevadzky a dlhej Zivotnosti
liSty namazte noZnice na Zzivy plot po kazdom pouziti
antikoréznym olejom. Olejovy otvor nezalejte Uplne.

1.

Odskrutkujte skrutku olejovacieho otvoru na
prevodovej skrini Sesthrannym kita¢om (nie je
sti¢astou dodavky).

[N-1 [Skrutka olejovacieho otvoru |

2. Vstreknite 5 g maziva cez mazaci otvor do
prevodovky.

3. Po dokonceni dotiahnite skrutku.

MAZANIE HNACIEHO KOLESA

Pre dosiahnutie €o najlep3ej prevadzky a dih3ej zivotnosti
namazte hnacie koleso nastavca pre noznice na Zivy plot
Specialnym mazivom kazdych 100 hodin prevadzky.

Mazivo musi spifiat nasledujlice poziadavky:

Penetracia stupiia NLGI: NLGI-2;

Typ zahustovadla: Polymocovina;

Odportcany rozsah prevadzkovych teplét: - 40 ° C az
180°C;

Okrem vy3Sie uvedeného by malo byt mazivo

tieZ stabilné v Smyku s mimoriadnymi tiakovymi

vlastnostami, vynikajucimi viastnostami proti
opotrebovaniu a perfektnou oxidacnou stabilitou.

Pri plneni maziva postupuijte podia nasledujicich pokynov:

Viypnite naradie a vyberte akumulator.

2. Pomocou Sesthranného klti¢a (nie je sucastou
dodavky) uvolnite a odskrutkujte 3 kratke skrutky
(O-1) na kryte motora (0-2) a potom odmontuijte kryt
motora (obr. O).

0-1 |Kratka skrutka 0-5 |Podlozka

0-2 |Kryt motora 0-6  [Prevodova skrina

0-3 |Kratka skrutka O-7 |Planétové prevody

0-4 |Motor

3. Uvoite 3 kratke skrutky (O-3) na motore a potom

odpojte motor a podlozku.

Pomocou mazacej pistole (nie je siastou dodavky)
vstreknite 5 g maziva do stredu 3 hornych planétovych
prevodov (O-7) v prevodovke.

POZNAMKA: Dbaite na to, aby sa pocas vstrekovania
nezmenila poloha ostatnych ¢asti v blizkosti prevodovky.

Znovu namontujte podloZku a motor utiahnutim 3
kratkych skrutiek (O-3).

Znovu namontuijte kryt motora utiahnutim 3 kratkych
skrutiek (O-1).
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Nevyhadzuite elektrické zariadenia,
nabijacku batérii a batérie/akumulatory do
POZNAMKA: Po odstraneni krytu motora vyGistite piliny domového odpadu!

okolo motora.

7. Spustite nastroj a skontrolujte, ¢i funguje normaine. Ochrana zivotného prostredia
Ak sa tak nestane, znova zostavte, ako je popisané
vysSie.

56 \V NASTAVEC PRE LITIUM-IONOVE NOZNICE NA ZIVY PLOT — PTX5100 115



GO

ODSTRAHOVANIE PORUCH

PROBLEM PRICINA RIESENIE
= Ziadny elektricky kontakt medzi noznicami | = Vyberte akumulator, skontrolujte
a akumulatorom. kontakty a akumulator nainstalujte
naspat.
= Akumulator je vybity. = Nabite akumulator.
Noznice na Zivy plot = Akumulator alebo néradie su chranené = Nechajte akumulator alebo pohonni
nefungud. pred prehriatim ty& vychladntit, kym teplota neklesne
pod 67 °C.
= LiSta sa zasekla. » Vyberte akumulator z pristroja. Opatrne
odstrarite prekazku, znovu viozte
akumulator a restartujte naradie.
= Suché alebo skorodované listy. = Namazte liSty.
= Lista alebo jej podpera s ohnuté. = Vymeiite ho za novt listu alebo
podperu podla ¢asti ,VYMENA LISTY*
v tomto navode alebo poZiadajte o
vymenu servisné stredisko EGO.
Nadmerné vibracie = Ohnuté alebo poskodené zuby. = Vymeiite ho za novt listu podra Casti
alebo hiuk. ,VYMENALISTY* v tomto névode
alebo poZziadajte 0 vymenu servisné
stredisko EGO.
= Uvolnené skrutky listy. = Utiahnite skrutky listy. Pomocou
Sesthranného kltca (nie je sicastou
dodavky) utiahnite skrutku v smere
hodinovych rugiciek.
ZARUKA
ZARUCNA POLITIKA EGO

Navstivte webové stranky egopowerplus.com pre Uplné podmienky zaruénej politiky spoloénosti EGO.
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Az eredeti Utmutaté forditasa

OLVASSA EL AZ DSSIES UTASITAST!

@ OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A Fennmaradé kockazat! Az elektronikus
készlilékekkel, példaul pacemakerrel é16 emberek a
termék hasznélata elétt kérjék ki az orvos véleményét.

Az elektromos felszerelésnek a pacemakerhez kozel vald
mikodtetése interferenciat vagy meghibasodast okozhat a
pacemakerben.

A\ FIGYELMEZTETES: A biztonsagossag és
megbizhatdsag biztositasa érdekében minden javitast és
cserét szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUM

A biztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonségi
szimbélumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbdlumok figyelmeztetései 6Gnmagukban nem héritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelel6 balesetmegel6z6 intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznélata
el6tt feltétlendl olvassa el a jelen hasznalati Gtmutato
minden biztonsagi utasitasat, a LVESZELY”,
LFIGYELMEZTETES” és ,FIGYELEM” biztonsagi
szimbdlumokat is. Az alabb felsorolt utasitasok be nem
tartdsa aramitést, tlizveszélyt és/vagy sulyos személyi
sérilést idézhet el6.

STIMBOLUM JELENTESE

A\ BIZTONSAGI SZIMBOLUM: A kdvetkezdket jeldli
VESZELY, FIGYELMEZTETES VAGY FIGYELEM, és mas
szimbolumokkal vagy rajzokkal egyitt hasznalhato.

A\ FIGYELMEZTETES: Barmely
elektromos kéziszerszam mikddtetése azzal
jarhat, hogy idegen targyak szembe keriilnek,
ami sulyos szemsériiléseket okozhat. Az
elektromos kéziszerszam mikddtetése elétt
mindig vegyen fel oldalsé védélemezzel
ellatott védészemiiveget és a telies
véddalarcot, ha szikséges. Javasoljuk, hogy
viseljen Wide Vision Safety Mask-ot
(védéalarc) a véddszemiiveg folott vagy
standard véd6szemiiveget oldalsd
védblemezzel.
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BITTONSAGI ELOIRASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy miikodtetés elétt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

Biztonségi
figyelmeztetés

Potenciélis személyi
sérilés veszélyét jelzi.

A sérillések
kockézatanak
csokkentése érdekében
a hasznalénak el kell
olvasnia a hasznalati
Utmutatét.

Olvassa el
a hasznalati
Utmutatét

D >

Az dramiités
megelézése érdekében
ne mikddtesse

feje felett 15 m-en

belil elektromos
vezetékek vannak.
Amennyiben elektromos
vezetékekhez ér,

vagy azok kdzelében
hasznalja, akkor az
sérilést vagy aramiitést
okozhat, amely haléllal
végzddhet.

Tartson kell§
tavolsagot az
elektromos
vezetékektdl

i
& ||
]

Garantalt
hangteljesitményszint.
) b Zai Kérnyezetre haté
B! I zajkibocsatas a Europai
Kbéz6sség iranyelve
szerint.

Atermék megfelel
az érvényes EK
iranyelveknek.

Az elhasznalodott
elektromos termékek
nem helyezhetdk a
haztartasi hulladékok
kézé. Vigye hivatalos
Ujrahasznosito
telephelyre.

WEEE

13

11
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Soha ne prébalja meg
egy kézzel miikddtetni
a kéziszerszamot.
Amennyiben

elvesziti az uralmét

a kéziszerszam

felett, az sulyos vagy

Akezétéslabat | halalos sérilést

tartsa tavol a eredményezhet. A

vagoszerszamtdl | vagasi sérilések
veszélyének
csokkentése érdekében

tartsa tavol a kezét és
labat a vagoegységtél.
Soha ne érjen a
vagoegységhez kézzel
vagy mas testrészével.

Mindig viseljen szem-

Viseljen szem- | toiv6d6t a termek

és fejvéadt hasznéalata kdzben.
IPX5 | IP szimbolum y;:l‘;hiast‘z’i'iﬁase”e“i
v Volt Fesziiltség
mm Milliméter Hossz vagy méret
cm Centiméter Hossz vagy méret

kg Kilogramm Suly

Aram tipusa vagy
jellemzéi

Egyenaram

A\ A SOVENYNYIRORA VONATKOZO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

anyagot, amig a pengék mozgasban vannak. Ne
feledje kikapcsolni a szerszamot, ha beszorult
anyagot kell kivenni. A sévényvago hasznalata
kdzben egyetlen pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sériilésekhez vezethet.

A fogantyujanal fogva vigye a sovénynyirét,
miutan a vagélap mozgasa mar leallt. A sévénynyird
széllitasakor vagy tarolasakor mindig helyezze fel a
vagoészerszam boritasat. A sévénynyiré megfeleld
kezelése csokkenti a vagolapok okozta személyi
sérilések veszélyét.
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Tartsa tavol testének minden részét a vagolaptol. Ne
tavolitsa el a vagott anyagot, és ne tartsa a vagando

A sdvénynyiré szallitasakor vagy tarolasakor mindig
helyezze fel a penge burkolatat. A sévénynyird
megfeleld kezelése csokkenti a pengék okozta személyi
sérilés veszélyét.

Amikor eltavolitja a beszorult anyagot, vagy
szervizeli az egységet, gy6z6djon meg arrol, hogy
az elektromos kapcsoldk ki vannak-e kapcsolva,

és az akkucsomag el van-e tavolitva, vagy le van-e
kapcsolva. A sovénynyiré varatlan miikddésbe hozatala
a beszorult anyag eltavolitasa vagy a szervizelés soran
stlyos személyi sériiléseket okozhat.

Amikor eltavolitja a beszorult anyagot, vagy
szervizeli az egységet, gy6z6djon meg arrél, hogy

az elektromos kapcsolok ki vannak-e kapcsolva, és
a retesz zart pozicioban van. A svénynyiré varatlan
mikédésbe hozatala a beszorult anyag eltavolitasa vagy
a szervizelés soran sulyos személyi sérilléseket okozhat.

A sdvénynyirét csak a szigetelt tartofeliileteknél
fogva tartsa, mivel a penge rejtett vezetéket érinthet.
Afesziiltség alatti vezetékkel érintkezd pengék
feszliltség ala helyezhetik a sévénynyird burkolat nélkuli
fémrészeit, és a gépkezeld aramiitést szenvedhet.

Az elektromos kabeleket és vezetékeket tartsa tavol
a vagoteriilettdl. El6fordulhat, hogy a halézati kabelek
vagy vezetékek nem lathatok a sévényben vagy a
bozétokban, és ezeket véletlentil elvaghatja a penge.
Ne hasznalja a s6vénynyirét rossz idéjarasi
koriilmények kozott, kiilonésképpen, ha fennall a
villamlas veszélye. Ez megndveli annak veszélyét,
hogy eltalalja a villam.

A\ KIEGESZITO BIZTONSAGI UTASITASOK
TELESZKOPOS SOVENYNYiROKHOZ

A halalos aramiités kockazatanak csokkentése
érdekében soha ne hasznalja a meghosszabbitott
sovénynyirét elektromos vezetékek kozelében.
Amennyiben elektromos vezetékekhez ér, vagy azok
kozelében hasznalja, akkor az sériilést vagy aramitést
okozhat, amely halallal végzédhet.

Mindig hasznalja mindkét kezét, amikor a
teleszkopos sévénynyirét miikodteti. Tartsa a
meghosszabbitott sévénynyirot két kézzel, hogy ne
veszitse el az iranyitast.

Mindig hasznéljon fejvédét, amikor a teleszkopos
sovénynyirot fej felett mikodteti. A lehulld levagott
részek sUlyos sériilést okozhatnak.

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy nincsenek-e idegen
targyak a sovénynyiré kozelében, pl. drotkerités és
rejtett vezeték.

Az elektromos kéziszerszamot kizarélag a szigetelt
tartofeliileteknél fogva tartsa.
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u A sdvénynyirét a kezeldnek a foldrél kell hasznalnia,
nem pedig étrara vagy egyéb, instabil eszkdzre allva

m Csak az A2 abran felsorolt akkumulatoregységeket és
toltéket hasznalja
ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT!

KIEGESZITOLEG SPECIALIS BIZTONSAGI
SZABALYOK TALALHATOK A MEGFELELG
ADAPTER HASZNALATI UTMUTATOJABAN.

JELLEMZOK

Penge hosszlsaga 510 mm
Véagasi kapacitas 26 mm
Javasolt (izemi hémérséklet 0°C-40°C
Javasolt tarolési hémérséklet -20°C-70°C
Suly 2.67 kg
. o 93.75 dB(A)
Mért hangteljesitményszint L, K=1.7 dB(A)
Hangnyoméasszint a kezeld 83 dB(A)
filenel L, K=3 dB(A)
Garantalt
hangteljesitményszint L, (a 95 dB(A)
2000/14/EK szerint mérve)
P .| 1.3 m/s?
Ellils6 fogantyd
Vibraci e k=15 mist
értéke a, - [ 1.5m/s?
Hatso fogantyd K=15 m/s?

GO

Ellils6 persely
Motor burkolat
Penge tok

. Penge

A CSOMAG TARTALMA (A2)
(SSZESZERELES

A\ FIGYELMEZTETES: Ha bérmely alkatrész sériit

vagy hianyzik, akkor ne mikddtesse a terméket, amig az
alkatrészeket ki nem cserélik. Sériilt vagy hianyzo alkatrészekkel
vald hasznlat sulyos személyes sérillést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig vegye ki az
akkumulatoregységet a termékbdl, amikor dsszeszereli az
alkatrészeket, beallitasokat, tisztitast végez, vagy amikor
nem hasznalja a terméket.

VAGOFEJ SZOG BEALLITAS

Amikor a sdvénynyird tartozékat kiveszik a csomagbol,

az 6ssze van hajtva, tarolasi poziciéban van (B. 4bra). A
csuklok szdge és a vagofej sugariranyl forgasa egymastol
fliggetlentl &llithatd. Hasznalat el6tt allitsa a vagofejet a
megfeleld munkapoziciéba.

aswn

A csukl6 szogének beallitasa

Hat lehetséges munkapozicio létezik. A vagopenge -68°és
42° kozott allithato (C. abra).

1. Huzza vissza az ellils6 perselyt, majd hatarozottan

tartsa meg a motorburkolatot, amig a vagasi szoget a
kivant pozicioba forgatja.

u Afenti paraméterek PPX1000 meghajtofejjel felszerelve
keriiltek tesztelésre és mérésre;

= Anévleges rezgési 6sszérték mérése standard
bevizsgalasi modszerrel tortént, és hasznalataval a
szerszamok egymassal dsszehasonlithatok.

m Anévleges rezgési érték a kockazat el6zetes
felméréséhez is felhasznalhato.

MEGJEGYZES: A rezgés kibocsatas az elektromos
szerszam aktudlis hasznéalata kdzben eltérhet attol a
névleges értéktdl, amellyel a szerszamot hasznaljak: a
kezeld védelme érdekében a hasznalonak keszty(it és
hallasvédét kell hasznalnia miikodtetés kdzben.

LEIRAS
ISMERJE MEG A SOVENYNYIRO ADAPTERT (A1. 4bra)
1. Hatso persely
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C-1 |Ellils6 persely
C-2 |Hatsd persely

2. Miutan elérte a kivant széget, tolja eldre a perselyt, és

A sugariranyu forgas beallitasa
Két fliggbleges vagasi pozicid létezik (D. abra). 90°-ban
allithato balra vagy jobbra.

1. Huzza vissza a hatsé perselyt, majd hatarozottan
tartsa meg a motorburkolatot, amig a pengét a kivant
poziciéba forgatja.

2. Miutan elérte a kivant széget, tolja eldre a perselyt, és

A\ FIGYELMEZTETES: A sériilés kockazatanak

elkeriilése érdekében vegye ki az akkumulatort, miel6tt

barmiféle beallitast végezne, és csak akkor végezzen
bedllitasokat, ha a pengét nyugalmi allapotban vannak.

Soha ne érjen a pengékhez beallitas kdzben.
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A FIGYELMEZTETES: Az ontvénybdl késziilt
szerelvényburkolat forrd. Soha ne érintse meg az
Ontvénybdl késziilt szerelvényburkolatot egyéni
véddeszkozkeént hasznalhato kesztyl nélkiil.

A SOVENYNYiRO ADAPTER ROGZITESE A
MEGHAJTOFEJRE/LEVETELE A MEGHAJTOFEJROL
(E. abra)

A s6vénynyiré adapter az EGO PPX1000 teleszkdpos
meghajtéfejhez késziilt.

Léasd az ,ALKATRESZ CSATLAKOZTATASA A
TELESZKOPOS MEGHAJTOFEJHEZ” cimi részt a
PPX1000 teleszkopos elektromos rud kézikdnyvében a
sOvénynyird és a meghajtofej csatlakoztatdsahoz.

Lésd az ,ALKATRESZ ELTAVOLITASA A
TELESZKOPOS MEGHAJTOFEJROL” cimii részt a
PPX1000 teleszkopos elektromos rud kézikonyvében a
sGvénynyir6 és a meghajtofej szétvalasztasahoz.

PENGEVEG-VEDO FELHELYEZESE (opcionalis)

1. Egy hatlapfejii csavarkulcs (nincs a csomagban)
segitségével tavolitsa el a rovid csavart, a az alatétet,
a perselyt és az anyacsavart a vagopenge végénél.
Orizze meg az alatétet, a perselyt és az anyacsavart
az Osszeszereléshez (F. abra).

F-1 |Anya F-3  [Sima alatétgytirl

F-2 |Persely F-4  |Rdvid csavar

2. lllessze a pengevég-védot a vagopenge széléhez,
és tolja a helyére. Rogzitse egy Uj hosszu csavarral
és anyaval, valamint a megdrz6tt alatétgydrivel,
persellyel és anyaval (G abra).

G-1 [Anya G-4  [Persely
G-2 [Pengevég-védd |G-5 |Sima alatétgy(rd
G-3 |Anya G-6  |Hosszu csavar

MURODTETES

A VESZELY: Soha ne vagjon elektromos vezetékek
vagy aramforrasok kdzelében. Amennyiben a vagopengék
elektromos kabelbe vagy vezetékbe akadnak, akkor NE
ERJEN A VAGOPENGEHEZ VAGY AZ ALUMINIUM
RUDHOZ! ELEKTROMOS ARAM ALA KERULHETNEK,
AMI IGEN VESZELYES. A sévénynyird adaptert tovabbra
is a szigetelt hatso fogantylnal tartsa, vagy Ontsl tavol
biztonsagosan tegye le. Mielétt megprobalja kiszabaditani
a pengét a vezetékbdl, valassza le az elektromos aramot
a sérlilt vezetékr6l. Amennyiben a vagopengéhez vagy

a sévénynyiré adapter mas vezetéképes alkatrészeihez,
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vagy aram alatt lévé elektromos vezetékekhez ér, akkor az
halalos vagy sulyos sériléssel jaro aramiitést szenvedhet.

A FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt dvatlanna valjon. Emlékezzen
arra, hogy a masodperc téredéke alatt torténd 6vatlansag
stlyos sériilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen
véddszemiiveget. Amennyiben nem ezt teszi, targyak
repiilhetnek a szemébe, és més komoly sériilések
keletkezhetnek.

A FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon az EGO™
gyartd altal nem javasolt adaptereket vagy tartozékokat.
A nem javasolt tartozékok hasznalata sulyos személyi
sériilést okozhat.

ALKALMAZASOK

Aterméket 26 mm-nél kisebb atméréjli agakkal rendelkezé
sovények és bokrok, vagy hasonlé névények nyirasahoz
hasznalhatja.

A SOVENYNYIRO HASZNALATA A TELESZKOPOS
MEGHAJTOFEJJEL

A FIGYELMEZTETES: Megfelelen oltozzon fel a
sérlilések kockazatanak csokkentése érdekében, amikor
a szerszamot mUikddteti. Ne viseljen laza ruhéazatot

vagy ékszereket. Viselien szem-/flilvédét. Viseljen erds,
hosszu szart nadragot, cipét és keszty(it. Ne viseljen
révidnadragot vagy szandalt, és ne jarjon mezitlab.

VAGAS ELOKESZITESE:

1. Allitsa be a vagofejet a kivant munkahelyzetbe.

2. Vegye le a pengevédét a vagopengérél.

3. Abiztonsagos és jobb mikddés érdekében helyezze
fel a véllszijat a vallan keresztben. A vallszijat
kényelmes mkodtetési pozicioba allitsa. A vallszij
meghajtéfejre vald csatlakoztatédsat lasd a PPX1000
meghajtéfej hasznélati itmutatéjanak ,,A VALLSZIJ
FELSZERELESE” c. fejezetében.

A\ FIGYELMEZTETES: A vallszij gyorskioldo
mechanizmus is veszélyes helyzetben. Ha vészhelyzet
adodik, akkor azonnal vegye le a vallardl, fiiggetlendl attél,
hogy van feltéve a szij.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig hasznélia mindkét
kezét, amikor a teleszkopos sévénynyirét miikodteti.
Tartsa a meghosszabbitott sévénynyirot két kézzel,

hogy ne veszitse el az iranyitast. A, TELESZKOPOS
MEGHAJTOFEJ MEGTARTASA” cim fejezet kovetése a
PPX1000 kéziknyvében
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MUNKAVEGZESI TECHNIKAK

Vizszintes irany( vagas (szogbe allitott vagofejjel)
Atalajhoz kdzel 4llé helyzetben vagjon, pl. alacsony
sGvény nyirasahoz.

Mozgassa a vagofejet jobbra és balra, ahogy a sdvény
mentén halad — a vagépenge mindkét oldalat hasznalja és
ne tartsa a vagopengét a talajon (H abra)

Vizszintes iranyu vagas (egyenes vagofejjel)

Tartsa a vagofejet 0°-0s szogben és kdzben lassan
vizszintesen mozgassa a sévénynyirét. A vagofejet ivben
mozgassa a sovény kiilsd oldalan, hogy a levagott részek
a talajra essenek (1 dbra).

Javaslat: Ebben a munkapozicidban csak olyan sévényt
nyirjon, amelyek a csipdmagassagnal alacsonyabbak.

Fliggdleges iranyu vagas (szogbe allitott vagofejjel)
Az a vagés, amikor nem &ll kdzvetlenil a sévény mellett,
pl. viragagyas a kezeld és a sdvény kozott.

Javasoljuk, hogy ebben a vagasi poziciéban a
sovénynyirét a meghajtéfejhez oldalséd vagasi pozicidban
csatlakoztassa, hogy jobban tudja iranyitani a
sovénynyirot.

Mozgassa a vagoegységet fel és le ivben, ahogy a sévény
mentén halad — a vdgopenge mindkét oldalt hasznalja
(J abra).

Fiiggdleges iranyd vagas (egyenes vagofejjel)

Extra hosszan elér mindent kiegészitd biztonsagi egységek
nélkiil. Mozgassa a vagofejet fel és le ivben, ahogy a
sdvény mentén halad — a vagopenge mindkét oldalat
hasznélja (K abra).

Fej feletti vagas (szogbe allitott vagofejjel)

Tartsa fligg6legesen a sévénynyirét, és mozgassa ivben,
hogy maximalisan kihasznalja a hatétavolsagat (L1 és
L2 abra). A rendkivill magas sévényhez hasznéljon
hosszabbito rudat.

A FIGYELMEZTETES: Barmilyen fej felet
munkahelyzetben faraszt6 a nyiras. A balesetek
kockazatanak minimalizalésa érdekében csak révid ideig
dolgozzon ebben a pozicioban. Az allithatd vagofej szogét
&llitsa a maximumra, hogy a szerszam alacsonyabb,
kevésbé faraszt6 pozicidban is tarthatd legyen (vallszijjal),
mikézben tovabbra is megfeleld elérhetéséget biztosit.

A SZERSZAM INDITASA/LEALLITASA
Lasd “A TELESZKOPOS MEGHAJTOFEJ INDITASA/
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LEALLITASA” c. fejezetet a PPX1000 meghajtofej
hasznalati dtmutatéjaban.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon
azonos poétalkatrészeket. Rendszeresen ellendrizze a
gépet, és végezzen karbantartést. A biztonsagossag és
megbizhatdsag biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

A FIGYELMEZTETES: Az egység ellendrzése,
tisztitasa vagy szervizelése el6tt allitsa le a motort,

varjon, amig minden mozgo6 alkatrész leall, és vegye ki az
akkumulatoregységet. A jelen utasitasok be nem tartasa
sulyos személyi sértilést vagy anyagi kart eredményezhet.

A MEGJEGYZES: Minden hasznalat eléitt ellenérizze a
teljes terméket sérlilések, hianyzd vagy laza alkatrészek,
pl. csavarok, anyak, alatétek, sapkak stb. szempontjabdl.
Biztonsagosan huzzon meg minden rogzitdt és sapkat,

és ne mikddtesse a terméket, amig a sériilt vagy

hianyzé alkatrészeket ki nem cserélték. Kérjiik, 1épjen
kapcsolatba az Uigyfélszolgalattal vagy szakképzett szerviz
szakemberrel.

ALTALANOS KARBANTARTAS

A mianyag alkatrészek tisztitdsahoz ne hasznaljon
oldoszereket. A legtdbb miianyag kiilonb6z6 vegyi
oldészerek hatasara karosodik, ezek megrongalhatjak
6ket. Hasznaljon tiszta ruhat a szennyezédés, por, olaj,
zsir, stb. eltavolitasahoz.

A SOVENYNYIRO ADAPTER TISZTITASA

1. Allitsa le a motort, és vegye ki az
akkumulatoregységet.

2. Tisztitsa le a szennyezddéseket a sovénynyird
adapterrdl egy nedves ruhaval és kimélé
tisztitoszerrel.

MEGJEGYZES: Ne hasznaljon erds tisztitoszereket
a mianyag burkolaton vagy a fogantyin. Ezek
megsérilhetnek a kiilonbdz6 aromaolajaktdl, pl. fenyd
vagy citrom.

A SOVENYNYIRO ADAPTER TAROLASA

1. Allitsa le a motort és vegye le az akkumulatoregységet
a teleszkopos meghaijtofejrdl.

2. Vegye le a sévénynyir¢ adaptert a teleszkdpos
meghajtofejrl.

3. Tisztitson le minden idegen anyagot a sévénynyiro

adapterrdl.
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4. Gyermekek sz&mara nem elérhetd helyen térolja.
5. Tartsa tavol mard hatasu szerektdl, példaul kerti
vegyszerektdl, és jegmentesité sotol.

PENGE CSEREJE

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen keszty(it, amikor
a pengékhez nyl; ezek az alkatrészek nagyon élesek és
kisz6gellések lehetnek rajtuk.

1. Allitsa le a szerszamot és vegye ki az
akkumulatoregységet.

2. Allitsa a pengét vizszintes pozicioba, iigyelve ra, hogy
a penge egység parhuzamos legyen a sévénynyird
tengelyével, az egyszer(i 6sszeszerelés érdekében
(M abra).

M-1 (Csavar 1# (révid  [M-6  [Persely
csavar)
M-2 |Als6 burkolat M-7 |Csavar 2# (hosszl
csavar)
M-3 |Tartélemez 3# M-8 |Tartblemez 2#
M-4 | Osszekotd kar M-9  |Fogantyuegység

M-5 | Tartélemez 1# M-10 |Excentrikus blokk

3. Egy imbuszkulcs (nem a csomag része) segitségével
lazitsa meg a 6 1# csavart (révid csavarok) az als6
burkolaton, és vegye ki 6ket.

4. Ezutan lazitsa meg a 2 2# csavart (hosszl

csavarok) a 1# és 2# tartolemez, illetve a 2 persely

eltavolitdsahoz. A 2 persely kiilon-kiilon helyezkedik

el a két lekerekitett, négyszdgleti nyilason belll, a

penge egységben.

Tavolitsa el a 3# tartolemezt.

Ovatosan tavolitsa el az 6sszekotd kart a pengérél.

7. Tavolitsa el a penge egységet az eszkozrél, és
lgyeljen ra, hogy az excenter blokk szerelési pozicioja
ne valtozzon.

8. Igazitsa az Uj penge egységen lévd belsd dudort
az Gsszekotd kar nyilasahoz az Uj penge egység
felszereléséhez.

9. lllessze a két perselyt kiilon-kiilén a két lekerekitett
négyzetbe.

10. Szerelje fel az 1#, majd a 2# tartolemezt.

11. Tartsa a penge és a perselyek belsd nyilasait,
valamint a tartélemezek nyilasait egy vonalban a
szerelvényburkolat csavarnyilasaival. Helyezze a 2
hosszU csavart az egymashoz igazitott nyilasokba,
majd szoritsa meg 6ket erdsen.

12. Enyhén mozgassa el6re-hatra a fels6 pengét, hogy
ellendrizhesse, szabadon tud-e mozogni a penge. Ha
nem tud, igazitson a pengét szerelésén, amig a felsd
penge szabadon nem tud mozogni.

13. Szerelje fel az dsszekoto kart.
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14. |gazitsa a 3# tartlemez nyilasat az excentrikus
blokkon Iévé dudorhoz a tartélemez felszereléséhez,
lgyelve ra, hogy a lemez pontosan kdzépen
helyezkedjen el, a két szélre parhuzamosan.

15. Szerelje fel az alsé burkolatot a szerelvényburkolatra,
és rogzitse a 6 rovid csavarral.

APENGE KENESE (N 4bra)

A penge legjobb miikodése és hosszabb élettartama
érdekében minden hasznalat utan kenje be a sévénynyird
pengéjét rozsdasodast gatlé olajjal. NE TOLTSE FEL
TELJESEN AZ OLAINYILAST OLAJJAL.

1. Vegye le a szerelvényburkolat olajnyilasanak csavarjat
egy imbuszkulccsal (nem a csomag része).

|N-1 |Olajny|'Iés csavarja |

2. Adagoljon 5 g zsirt a zsirtartalyba a zsirzényilason

keresztl.
3. Hizza meg a csavart, ha végzett.
AHAJTOMUHAZ KENESE

Alegjobb miikddés és a hosszabb élettartam érdekében
minden 100 iizeméra utan specidlis zsirral kenje meg a
sdvénynyir6 adapter hajtomihazat.

Azsimak meg kell felelni az alabbi kovetelményeknek:

= NLGI penetracios fok: NLGI-2;

= S{ritd tipusa: Polyurea;

= Javasolt izemi hémérséklettartomany: -40°C-tol
180°C-ig;

n Afentiektél eltérd esetben a zsirak stabilnak
kell lennie, kivételes nyomési, és kivalé kopasallo
tulajdonsagokkal, valamint tokéletes oxidaciés
stabilitassal.

Kévesse az alabbi lépéseket a zsir betdltéséhez:

1. Allitsa le a szerszamot és vegye ki az
akkumulatoregységet.

2. Egyimbuszkulcs (nem a csomag része) segitségével
lazitsa meg a 3 rdvid csavart (O-1) a motor burkolatan
(0-2), majd valassza le a motor burkolatat (O abra).

0-1 |Rovid csavar 0-5 |Alatét

0-2 |Motor burkolat 0-6  [Hajtém(ihdz
0-3 |Rovid csavar O-7  |Bolygdhajtémii
0-4 |Motor

3. Lazitsa meg a 3 révid csavart (O-3) a motoron, majd
valassza le a motort és az alatétet.

4. Egy zsirzopisztoly (nem a csomag része) segitségével
adagoljon 5 g zsirt a 3 felsd bolygémd (O-7)
kézepébe, a szerelvényburkolatba.
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MEGJEGYZES: Ugyelien ra, hogy a szerelvényburkolat
korili tobbi alkatrész pozicidja ne valtozzon az adagolas
kézben.

5. A3rdvid csavar (O-3) meghuzésaval szerelje vissza
az alatétet és a motort.

6. A3rdvid csavar (O-1) meghuzasaval szerelje vissza a
motor burkolatot.

7. Inditsa el a szerszamot és ellendrizze, hogy normal
maddon miikodik-e. Ha nem, akkor Ujra szerelje dssze
a fenti Iépések szerint.

MEGJEGYZES: A motor burkolatanak eltavolitasa utan
tisztitsa le a fiirészport a motor kdrnyékérdl.

Kornyezetvédelem

Ne tegye az elektromos felszerelést, az
akkumulétortéltdt és az akkumulatorokat/
Ujratolthetd akkumulatorokat a haztartési
hulladékok kozé!
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HIBAELHARITAS

PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

A sdvénynyiré nem
miikodik.

= Nincs elektromos kapcsolat a fikasza és
az akkumulator kozott.

m Az akkumulatoregység lemertilt.

m Az akkumulatoregység vagy a szerszam
talhdmérséklet védelme kioldott

= Apenge beakadt.

» Vegye ki az akkumulatoregységet,
ellendrizze a csatlakozasokat,
és helyezze vissza az
akkumulatoregységet.

Toltse fel az akkumulatoregységet.

Hagyja lehilni az akkumulatoregységet
vagy a meghajtofejet, amig a
hémérséklet 67 °C ala nem esik.

Vegye ki az akkumulatoregységet a
szerszambol. Ovatosan tavolitsa el
az akadalyt, majd helyezze vissza
az akkumulatort, és inditsa el a
kéziszerszamot.

Rendkivill magas
vibrécié vagy zaj.

m Szdraz vagy rozsdas pengék.

= Apengék vagy pengetartd elgorbuilt.

n Elgorbilt vagy sériilt fog.

= L aza penge csavarok.

Kenje be a pengéket.

Cserélje 0j pengére vagy tartora a
kézikényv ,PENGE CSEREJE” cim(i
része szerint, vagy forduljon az EGO
ligyfélszolgalathoz a cseréhez.

Cserélje Uj pengére a kézikonyv
L,PENGE CSEREJE’ cim(i része
szerint, vagy forduljon az EGO
ligyfélszolgalathoz a cseréhez.

Huzza meg a penge csavarjait. A
meghuzashoz imbuszkulccsal (nem
tartozék) forditsa el a csavart az
o6ramutaté jarasaval megegyezd
iranyba.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Keérjik, latogasson el az egopowerplus.com oldalra, ahol megtalalja a részletes EGO garancidlis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

@ CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive
electronice precum stimulatoare cardiace ar trebui sa se
consulte cu medicul (medicii) inainte de a utiliza acest
produs. Functionarea echipamentelor electrice in imediata
apropiere a unui stimulator cardiac ar putea provoca
interferente sau defectiuni ale stimulatorului cardiac.

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile si inlocuirile de piese ar trebui
efectuate de catre un tehnician de service autorizat.

SIMBOL DEEE

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merité atentia
si Intelegerea dumneavoastra. Avertizarile simbolurilor

nu elimind, prin ele insele, niciun pericol. Instructiunile si
avertizarile pe care le oferd acestea nu pot inlocui masurile
adecvate de prevenire a accidentelor.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual

de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,”

si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasta scula.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructjunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

A\ SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND

SIGURANTA: Indica PERICOL, AVERTISMENT,
SAU ATENTIE, poate fi utilizat impreuna cu alte
simboluri sau pictograme.

A\ AVERTISMENT: Exploatarea oricaror
scule electrice se poate solda cu ricosarea de
obiecte straine in ochii dumneavoastra, ceea
ce se poate solda cu vatamarea grava a
ochilor. Tnainte de a incepe s utilizati scula
electrica, echipati-va intotdeauna cu ochelari
de protectie sau ochelari de protectie cu
aparatori laterale si viziera pentru fata, atunci
cénd este nevoie. Va recomandam s purtati
0 viziera laté de protectie peste ochelarii de
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vedere sau ochelari de protectie standard cu
aparatori laterale.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti si respectati toate
instructiunile de pe masina inainte de a o asambla si de

a o utiliza.

N Indica un risc
Alerta privind " o
) posibil de vatamare
siguranta =
corporala.

Pentru a reduce
riscul de accidentari,
utilizatorul trebuie sa
citeasca manualul de
instructjuni.

Cititi manualul de
instructjuni

Pentru a preveni
electrocutarea, nu
actionati la mai
putin de 15 m de
[1 liniile electrice
Péstrati suficientd | aeriene. Contactul
distanta de liniile | sau utilizarea
electrice in apropierea
liniilor electrice
poate provoca
vatamari grave sau
electrocutari care pot
duce la deces.

Nivel de putere
L aculstl!ca garaqtat.
Emisii sonore in
Zgomot e
B mediul inconjurator
conform Directivei
comunitare europene.

Acest produs este
in conformitate cu
directivele europene
aplicabile.

CE |

Deseurile produselor
electrice nu trebuie

s& fie eliminate
Tmpreun cu deseurile
menajere. Predati-le
unui punct de
reciclare autorizat.

DEEE

13
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Nu incercatj s utilizafj
scula electrica cu

0 singura mana.
Pierderea controlului
asupra sculei electrice
se poate solda cu
vatamare gravad sau

Tineti mainile deces. Pentru a reduce

si picioarele riscul de réni cauzate

departe de scula | de tieturi, tinefi-va
de taiere la distanta méinile i
picioarele de scula
de taiere. Nu atingefi
niciodaté o scula de
taiere in miscare cu
méana sau cu orice
alta parte a corpului
dumneavoastra.

Purtati Purtati intotdeauna
echipament echipament de

de protectie protectie a ochilor
a ochilor si a si a capului cand

capului utilizati acest produs.

Protectie de grad 5
IPX5 Simbol IP impotriva patrunderii
apei

v Volt Tensiune

Lungime sau

mm Milimetru ’ )
dimensiune

Lungime sau

cm Centimetru ’ )
dimensiune

kg Kilogram Greutate

Tip sau o
- Curent continuu | caracteristica de
curent

A INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA

PENTRU FOARFECE DE TAIAT DE GARD VIU

u Tineti toate partile corpului la distanta de lama
trimmerului. Nu indepartati materialul tdiat i nu

tineti de materialul ce trebuie taiat cand lamele sunt

in migcare. Asigurati-va ca opriti trimmerul cand

ndepartati materialul blocat. Un moment de neatentie

in timp ce utilizatj foarfecele de taiat gard viu se poate
solda cu vatamari corporale grave.

Transportati foarfecele de taiat gard viu tinandu-

de méner, cu lama taietoare oprita. Cand transportati
sau depozitatj foarfecele de taiat gard viu, echipati-|
intotdeauna cu teaca dispozitivului de taiere. Manevrarea
corespunzatoare a foarfecelui de taiat gard viu va reduce
posibilitatea vatamarii corporale de la lamele acestuia.

Cénd transportati sau depozitati foarfecele de taiat
gard viu, echipati-l intotdeauna cu teaca pentru
lama. Manevrarea corespunzatoare a foarfecelui de
taiat gard viu va reduce posibilitatea vatamarii corporale
de la lamele acestuia.

Cénd deblocati materialul blocat sau intretineti
unitatea, asigurati-va ca toate comutatoarele

de alimentare sunt oprite si acumulatorul este
deconectat. Actionarea neasteptata a foarfecelui de
tiat gard viu in timp ce deblocati materialul blocat sau in
timpul intretinerii poate duce la vatamari corporale grave.

Cénd deblocati materialul blocat sau intretineti
unitatea, asigurati-va ca toate comutatoarele de
alimentare sunt oprite si butonul de siguranta este
pe pozitia blocat. Actionarea neasteptata a foarfecelui
de tdiat gard viu in timp ce deblocati materialul blocat
sau in timpul intretinerii poate duce la vatamari
corporale grave.

Tineti foarfecele de taiat gard viu numai de
suprafete de prindere izolate, deoarece lama poate
contacta cabluri ascunse. Lamele foarfecelui de taiat
gard viu care intra in contact cu un circuit sub tensiune
pot pune sub tensiune partile metalice exterioare ale
foarfecelui de taiat gard viu si pot electrocuta operatorul.

Tineti toate cablurile de alimentare si cablurile
departe de zona de taiere. In timpul functionarii sculei
electrice, cablul de alimentare poate fi mascat in tufe si
poate fi taiat accidental de lama.

Nu folositi foarfecele de téiat gard viu in conditii
meteorologice nefavorabile, mai ales atunci cand
exista riscul de fulgere. Acest lucru scade riscul de a
fi lovit de fulgere.

A\ INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
SUPLIMENTARE PENTRU FOARFECELE DE TAIAT
GARD VIU CU ACOPERIRE EXTINSA

= Pentru a reduce riscul de electrocutare, nu folositi
niciodata foarfecele de taiat gard viu cu acoperire
extinsa in apropierea oricarei linii electrice.
Contactul sau utilizarea in apropierea liniilor electrice
poate provoca vatamari grave sau electrocutari care pot
duce la deces.

= Utilizati intotdeauna ambele maini cand utilizati
foarfecele de taiat gard viu cu acoperire extinsa.
Tineti foarfecele de taiat gard viu cu acoperire extinsa
cu ambele maini pentru a evita pierderea controlului.
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Utilizati intotdeauna echipament de protectie a
capului cand utilizati deasupra capului foarfecele de
taiat gard viu cu acoperire extinsa. Caderea resturilor
poate duce la vatamari corporale grave.

inainte de utilizarea foarfecelui, inspectati gardul viu
pentru depistarea obiectelor strdine, de ex. garduri
de sérma si cabluri ascunse.

Tineti scula electrica numai de suprafetele izolate.

Foarfecele de taiat gard viu este destinat utilizarii de
catre operator la nivelul solului si nu pe scéri sau pe
orice alt suport instabil.

Utilizati numai seturile de acumulatori si incarcatoarele
mentionate in Fig. A2.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

REGULI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA
SPECIFICE SE GASESC iN MANUALUL AFERENT

GO

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie sa poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

DESCRIERE

DESCRIEREA ACCESORIULUI FOARFECELUI DE
TAIAT GARD VIU (Fig. A1)

Bucsa spate

Bucsé fata

Carcasa motor

Aparatoare lama

. Lama

LISTA COMPONENTELOR (A2)

N

DISPOZITIVELOR COMPATIBILE. ASAMBLAREA
SPEC|F|CAT" A AVERTISMENT: Daca unele piese sunt deteriorate
! sau lipsesc, nu utilizati acest produs pana la inlocuirea
Lungime lama 510 mm pieselor. Utilizarea acestui produs cu piese deteriorate sau
Capacitate de taiere 26 mm lipsa s-ar putea solda cu vatamari grave.
Temperatura de functionare o o A AVERTISMENT: Scoateti intotdeauna setul de
< ' 0°C-40°C o g
recomandata acumulatori din produs inainte de a asambla componente,
5 ; fectua reglaje, a curata sau atunci cand produsul nu
Temperatura de depozitare I aelectua regiaje, ! p
recomandata -20°C-70°C este utilizat.
Greutats 267 kg REGLAREA UNGHIULUI CAPULUI DE TAIERE
Nivel de putere sonord 9?'75 dB(A) Cand foarfecele de taiat gard viu este scos din ambalaj,
mésuraté L, K=17 dB(A) acesta este pliat in pozitia sa de depozitare (Fig. B).
Nivel de presiune acustici la | 83 dB(A) Unghiul de articulatie i rotatia radiala a capului de taiere
urechea operatorului L, K=3 dB(A) pot fi reglate independent. Inainte de utilizare, reglati capul
. - de taiere intr-o pozitie de lucru adecvata.
Nivel de putere sonora
garantat L, (masurat in 95 dB(A) _— . .
conformitate cu 2000/14/CE) Reglarea unghiului de articulatie
13 mis? Exista sase pozitii de lucru. Unghiul lamei de taiere poate fi
Maner frontal ; reglat de la -68° la 42° (Fig. C).
Valoarea K=1.5 m/s? 9 (Fig. €)
vibratjilor a, . | 1.5m/s? 1. Trageti inapoi bucsa din fata si apoi tineti ferm capacul
Maner posterior | & /2 motorului pentru a roti unghiul de téiere in pozitia
dorita.
= Parametrii de mai sus sunt testati si masurati cand C-1 [Bucsa fata
scula este echipata cu tija de alimentare PPX1000. C-2 |Bucsa spate

= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu o metoda standard de testare si poate fi ~ 2-
utilizata pentru compararea sculelor intre ele;

m Valoarea totala declarata poate fi utilizaté in evaluarea
preliminara a expunerii.

Odata ce unghiul dorit este atins, impingeti inainte
bucsa pentru a bloca pozitia capului de téiere.
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Reglarea rotirii radiale

Exista doud pozitii verticale de taiere (Fig. D). Se poate
regla la stanga sau la dreapta la 90°.

1. Trageti inapoi bucsa din spate si apoi tineti ferm
capacul motorului pentru a roti lama in pozitia dorita.

2. Odata ce unghiul dorit este atins, impingeti inainte
bucsa pentru a bloca pozitia capului de téiere.

A AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de vatamare,
scoateti acumulatorul inainte de a efectua reglaje si
efectuati reglaje numai atunci cand lamele sunt oprite. Nu
atingeti niciodata lamele in timpul efectuérii reglajelor.

A AVERTISMENT: Carcasa angrenajului din aliaj turnat
este fierbinte. Nu atingeti niciodata suprafata carcasei din
aliaj turnat fard a purta ménusi de protectie.

CONECTAREA /DETASAREA ACCESORIULUI
FOARFECELUI DE TAIAT GARD VIU LA TIJA DE
ALIMENTARE TELESCOPICA (Fig. E)

Acest accesoriu de foarfece de taiat gard viu este conceput
pentru a fi utilizat cu tija de alimentare telescopica
PPX1000 EGO.

Consultati sectiunea privind ,INSTALAREA UNUI
ACCESORIU LA TIJA DE ALIMENTARE TELESCOPICA”
din manualul de instructiuni al tijei de alimentare telescopice
PPX1000 pentru instructiuni referitoare la conectarea
foarfecelui de téiat gard viu la tija de alimentare.

Consultati sectiunea privind ,DETASAREA
ACCESORIULUI DE LA TIJA DE ALIMENTARE
TELESCOPICA” din manualul de instructiuni al tijei

de alimentare telescopice PPX1000 pentru instructiuni
referitoare la deconectarea foarfecelui de taiat gard viu de
la tija de alimentare.

INSTALAREA PROTECTORULUI DE VARF (Optional)

1. Utilizati o cheie hexagonala (neinclusa) pentru a
indeparta boltul scurt, saiba plata, bucsa si piulita de
la capatul lamei de téiere. Pastrati saiba plata, bucsa
si piulita pentru reasamblare (Fig. F).

F-1 |Piulita F-3  [Saiba platd

F-2 [Bucsa F-4  |Bolt scurt

2. Aliniati protectorul de varf cu proeminenta de pe lama si
montati in pozitie. Securizati cu un bolt lung nou si o piulita
precum si cu saiba, bucsa si piulita pastrate (Fig. G).

G-1 |Piulita G4  |Bucsa
G-2 |Protector de varf |G-5  |Saiba plata
G-3 |Piulita G-6__[Bolt lung
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A PERICOL: Nu tiati niciodaté in apropierea liniilor
electrice, a cablurilor electrice sau a altor surse electrice.
Tn cazul blocarii lamelor fntr-un cablu electric sau o linie
electrics, NU ATINGETI LAMA DE TAIERE SAU TIJA DE
ALUMINIU! ACESTEA POT FI PUSE SUB TENSIUNE

S| POT DEVENI FOARTE PERICULOASE. Continuati s&
tineti accesoriul foarfecelui de téiat gard viu de manerul
izolat sau asezati-| pe jos si la distantd de dumneavoastrg,
intr-un mod sigur. Deconectati alimentarea electrica de

la cablul sau firul avariat inainte de a incerca s eliberati
lama din cablu sau din fir. Contactul cu lama de téiere, cu
alte parti conductoare ale foarfecelui de taiat gard viu sau
contactul cu cablurile electrice ori liniile sub tensiune poate
fi fatal din cauza electrocutarii sau a vatamarii grave.

A\ AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sa va determine sa fiti neatent. Amintiti-va ca
o fractiune de secunda de neatentie este suficienta pentru
a provoca vatamari grave.

A AVERTISMENT: Purtatj intotdeauna echipament de
protectie oculara. Nerespectarea acestei instructiuni ar
putea avea ca rezultat proiectarea in ochi a obiectelor si
alte posibile vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati nicio componenté sau
accesoriu care nu a fost recomandat de producatorul
EGO™. Utilizarea de accesorii nerecomandate se poate
solda cu vatamari grave.

APLICATII

Puteti utiliza acest produs pentru tunderea gardurilor vii,
a tufisurilor, a arbustilor si a vegetatiei similare ale céror
crengi au un diametru mai mic de @26 mm.

UTILIZAREA FOARFECELUI DE TAIAT GARD VIU CU
TIJA DE ALIMENTARE TELESCOPICA

A AVERTISMENT: imbrécati-vd corespunzator pentru
a reduce riscul de vatamare cand utilizati aceasté scula.
Nu purtati haine largi sau bijuterii. Purtati echipament

de protectie oculara si auditiva. Purtati pantaloni lungi
rezistenti, bocanci si manusi. Nu purtati pantaloni scurti,
sandale si nu sa statj descult(&).

PREGATIREA PENTRU TAIERE:

1. Reglati capul de taiere in pozitia de lucru dorita.

2. Indepértati teaca lamei de pe lama de téiere.

3. Pentru o utilizare mai sigura si mai bund, asezati-va
pe umar cureaua de umar. Reglati cureaua de umar
intr-o pozitie confortabild de lucru. Urmati instructiunile
din sectiunea ,INSTALAREA CURELEI DE UMAR”
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din manualul de instructiuni al PPX1000 pentru a
atasa cureaua de umar la tija de alimentare.

A AVERTISMENT: Cureaua de umar este si un
mecanism rapid de detasare in situatii periculoase. In
caz de urgentd, indepartati imediat cureaua de pe umar,
indiferent de modul de instalare al curelei.

A AVERTISMENT: Utilizati intotdeauna ambele maini
cand utilizati foarfecele de taiat gard viu cu acoperire
extinsa. Tineti foarfecele de taiat gard viu cu acoperire
extinsa cu ambele maini pentru a evita pierderea
controlului. Respectati instructiunile din sectiunea
»TINEREA TIJEI DE ALIMENTARE TELESCOPICE” din
manualul de utilizare PPX1000.

TEHNICI DE LUCRU

Taierea orizontala (cu capul de taiere in unghi)

Téiati cat mai aproape de sol dintr-o pozitie verticald, de
ex. tufisurile joase.

Balansati capul de tdiere in dreapta si in stnga pe masura
ce va deplasati de-a lungul gardului viu - utilizati ambele
laturi ale lamelor de taiere, nu sprijiniti lama de taiere pe
sol (Fig. H).

Taierea orizontala (cu capul de taiere drept)

Tineti capul de taiere la un unghi de 0° in timp ce balansati
lent foarfecele de taiat gard viu pe orizontald. Balansati
capul de taiere intr-un arc inspre exteriorul gardului viu,
astfel incat vegetatia taiata sa fie trasa inspre sol (Fig. I).

Recomandare: in aceasta pozitie, tundeti numai gardurile
vii care nu va depasesc nivelul pieptului.

Taierea verticala (cu capul de taiere in unghi)

Tundeti fara sa stati exact langé gardul viu, de ex. strat de
flori intre utilizator si gard viu.

In aceasté pozitie, pentru un control mai bun al foarfecelui
de taiat gard viu, se recomanda sa conectati foarfecele de
taiat gard viu la capul de alimentare in pozitia de tundere
laterala.

Balansati capul de téiere in sus si in jos intr-un arc pe
masura ce va deplasati de-a lungul gardului viu - utilizati
ambele laturi ale lamei de taiere (Fig. J).

Taierea verticala (cu capul de taiere drept)

Acces cat mai extins fara a necesita alte ajutoare.
Balansati capul de taiere in sus si in jos intr-un arc pe
masura ce va deplasati de-a lungul gardului viu - utilizati
ambele laturi ale lamei de taiere (Fig. K).
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Taierea deasupra capului (cu capul de taiere in unghi)
Tineti foarfecele de taiat gard viu in pozitie verticala si
balansati-I intr-un arc pentru a utiliza la maxim raza sa de
actiune (Fig. L1 si L2). Pentru garduri vii extrem de inalte,
tija extensibila este adecvata pentru a va ajuta la tuns.

A AVERTISMENT: Orice pozitie de lucru deasupra
capului este obositoare. Pentru a minimiza riscurile de
accidente, lucrati in astfel de pozitii numai pentru durate
scurte de timp. Setati unghiul capului de taiere reglabil
pe maxim, astfel incét scula sa poata s fie tinutd intr-o
pozitie mai joasa, mai putin obositoare (folosind cureaua
de umér), continuand furnizarea unei raze de actiune
adecvate.

PORNIREA/OPRIREA SCULEI

Consultati sectiunea privind ,,PORNIREA/OPRIREA TIJEI
DE ALIMENTARE TELESCOPICE” din manualul de
instructiuni al tijei de alimentare PPX1000.

INTRETINERE

A AVERTISMENT: La depanare, utilizati numai piese
de schimb identice. Inspectati si efectuati intretinerea
masinii cu regularitate. Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile trebuie efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

A\ AVERTISMENT: nainte de a inspecta, a curata sau
a efectua operatiuni de service asupra aparatului, opriti
motorul, asigurati-va ca toate componentele mobile sunt
oprite si indepartati setul de acumulatori daca este nevoie.
Nerespectarea acestor instructiuni se poate solda cu
vatamari corporale grave sau distrugerea bunurilor.

A OBSERVATIE: Inaintea fiecarei utilizéri,

inspectati intregul produs pentru depistarea defectelor,
componentelor lipsé sau slabite precum suruburi, piulite,
bolturi, capace etc. Strangeti bine toate elementele de
prindere si capacele si nu utilizati acest produs daca
piesele lipsa sau defecte nu sunt inlocuite. Va rugam sa
contactati serviciul de clienti sau un tehnician de service
calificat.

INTRETINERE GENERALA

Evitati utilizarea solventilor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizati lavete curate
pentru a indeparta murdéria, praful, uleiul, unsoarea etc.
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CURATAREA ACCESORIULUI PENTRU FOARFECELE
DE TAIAT GARD VIU

1. Opriti motorul si scoateti setul de acumulatori.

2. Curatati murdaria si resturile de pe accesoriul
foarfecelui de taiat gard viu cu ajutorul unei carpe usor
umezite cu detergent slab.

OBSERVATIE: Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa
de plastic sau pe maner. Acestea se pot deteriora de
anumite uleiuri parfumate precum molid si laméie.

DEPOZITAREA ACCESORIULUI PENTRU FOARFECELE
DE TAIAT GARD VIU

1. Opriti motorul si scoateti setul de acumulatori de pe
tija de alimentare telescopica.

2. Scoateti accesoriul foarfecelui de taiat gard viu de pe
tija de alimentare telescopica.

3. Curatati toate materiile straine de pe accesoriul
foarfecelui de taiat gard viu.

4. Depozitati- intr-un loc inaccesibil copiilor.

5. Tineti-l la distanta de agenti corozivi, precum
substantele chimice de gradina si sarurile de
dezghetare.

INLOCUIREA LAMEI

A\ AVERTISMENT: Purtaf inotdeauna ménusi cand
manevrati lama; aceste componente sunt foarte ascutite si
pot prezenta bavuri.

1. Opriti scula si scoateti setul de acumulatori.

2. Reglati lama n pozitie orizontald, asigurandu-va ca
ansamblul lamei este aliniat cu arborele foarfecelui de
taiat gard viu pentru montare usoara (Fig. M).

M-1 (Surub nr. 1 M-6  (Bucsa
(suruburi scurte)
M-2 |Capac inferior M-7  {Surub nr. 2 (suruburi
lungi)
M-3 s:aga de spriin M-8 |Placa de sprijin nr. 2
M-4 [Maneta de legaturd [M-9  |Ansamblul lamei
M-5 Elaia de spriin M-10 |Bloc excentric

3. Folositi o cheie hexagonala (neinclusa) pentru a slabi
cele 6 suruburi nr. 1 (suruburi scurte) din capacul
inferior si scoateti-le.

4. Continuati sa slabiti cele 2 suruburi nr. 2 (suruburi
lungi) pentru a indepérta placa de sprijin nr. 1 sinr. 2,
precum si cele 2 bucse. Cele 2 bucse sunt amplasate
separat in interiorul celor doua fante dreptunghiulare
rotunjite din ansamblul lamei.

5. Scoateti placa de sprijin nr. 3.

6. Scoateti cu grija maneta de legatura de pe lama.
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7. Scoateti ansamblul lamei de pe sculd si asigurati-va
c& pozitia ansamblului blocului excentric ramane
neschimbata.

8. Aliniati protuberanta interioara a noului ansamblu
de lama cu orificiul din interiorul manetei de legatura
pentru a instala noul ansamblu de lama in pozitie.

9. Introduceti separat cele doua bucse in cele doud
dreptunghiuri rotunjite.

10. Montati placa de sprijin nr. 1 si apoi montati placa de
sprijin nr. 2.

11. Mentineti gaurile din interiorul lamei, bucselor si
gaurile din placile de sprijin aliniate cu gaurile
suruburilor din cutia de viteze. Instalati cele 2 suruburi
lungi in gaurile aliniate si strangeti-le bine.

12. Mutati usor lama superioara inainte si inapoi pentru
a verifica daca lama se poate misca liber. Daca nu,
reasamblati lamele pana cand lama superioaré se
poate misca liber.

13. Instalati maneta de legatura.

14. Aliniati orificiul pl&cii de sprijin nr. 3 cu protuberanta de
pe blocul excentric pentru a instala placa de sprijin in
pozitie, asigurandu-va cd placa este amplasata exact
in centru, paraleld cu ambele margini.

15. Montati capacul inferior pe cutia de viteze si fixati-l cu
6 suruburi scurte.

LUBRIFIEREA LAME! (Fig. N)

Pentru cea mai buna functionare si o duraté de viata mai
lunga a lamei, lubrifiati lama foarfecelui de téiat gard viu

cu ulei de combatere a ruginirii dupa fiecare utilizare. NU
UMPLETI COMPLET CU ULEI ORIFICIUL DE UNGERE.

1. Scoateti surubul orificiului de ungere de pe cutia de
viteze cu o cheie hexagonala (neinclus).

|N-1 |$urub pentru orificiu de ungere |

2. Injectati 5 g de unsoare prin orificiul de ungere in cutia
de viteze.
3. Strangeti surubul dupa ce ati terminat.

LUBRIFIEREA CUTIEI DE VITEZE

Pentru cea mai buna functionare si o duraté de viata mai
lunga, lubrifiati cutia de viteze a foarfecelui de taiat gard viu
cu unsoare speciala dupa fiecare 100 de ore de utilizare.

Unsoarea speciala trebuie sa intruneasca urmatoarele
cerinte:

= NLGI Grad de penetrare: NLGI-2;

= Tip de agent de ingrosare: Poliuree;

= ntervalul recomandat de temperatura de functionare:
-40°C péna la 180°C;
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= Tn afara de cele de mai sus, unsoarea trebuie s fie, Protejarea mediului inconjurator

de asemenea, stabllq la forfecare, gu caracterlstlc[ Nu eliminati echipamentul electric,
exceptionale de presiune si o proprietate excelenté de

A PN . ) incércatorul de acumulator si bateriile/
rezistentd la uzura si stabilitate perfectd la oxidare.

acumulatorii impreuna cu deseurile
Urmati pasii de mai jos pentru a umple cu unsoare: menajere!

1. Opriti scula si scoateti setul de acumulatori.

2. Folositi o cheie hexagonald (neinclusa) pentru a ]
slabi si scoate 3 suruburi scurte (O-1) de pe capacul
motorului (O-2) si apoi detasati capacul motorului (Fig.

0-1 |Surub scurt 0-5 |[Saiba

0-2 |Capac motor 0-6 [Carcasa angrenaj
0-3 [Surub scurt 0-7 |Roti dintate

0-4 [Motor

3. Slabiti cele 3 suruburi scurte (O-3) de pe motor si apoi
detasati motorul si saiba.

4. Folositi un pistol pentru unsoare (neinclus) pentru a
injecta 5 g de unsoare in centrul celor 3 rofi dintate
superioare (O-7) din cutia de viteze.

NOTA: Asigurati-va ca pozitia altor piese de langa cutia de

viteze ramane neschimbaté in timpul injectiei.

5. Reasamblati saiba si motorul strangénd cele 3
suruburi scurte (0-3).

6. Reasamblati capacul motorului strangand cele 3
suruburi scurte (O-1).

7. Pomiti scula pentru a verifica dacé poate functiona
normal. in caz contrar, reasamblati-o conform
descrierilor de mai sus.

NOTA: Dup indepartarea capacului motorului, curatati
rumegusul din jurul motorului.
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DEPANARE

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Foarfecele de
taiat gard viu nu
functioneaza.

Nu existé contact electric intre foarfece si
acumulator.

Setul de acumulatori este descarcat.
Acumulatorul sau scula are protectie la

temperatura excesiva

Lama este blocata.

= Tndeprtati acumulatorul, verificati
contactele si reinstalati setul de
acumulatori.

Incércati setul de acumulatori.

Lasati setul de acumulatori sau tija de
alimentare sa se raceasca pana cand
temperatura scade sub 67°C.

Detasati setul de acumulatori de pe
scula. indepértat blocajul cu atentie i
apoi reinstalati setul de acumulatori si
reporniti scula.

Vibratji sau zgomot
excesive.

Lame uscate sau corodate.

Lamele sau suportul de lame sunt indoite.

Dinti indoiti sau deteriorati.

Bolturi de lame slabiti.

Lubrifiati lamele.

Tnlocuiti cu o lama noua sau un
suport nou, respectand sectiunea
LINLOCUIREA LAMEI" din acest
manual sau contactati centrul de
service EGO pentru nlocuire.

inlocuiti cu o lama noud, respectand
sectiunea ,INLOCUIREA LAMEI” din
acest manual sau contactati centrul de
service EGO pentru nlocuire.

Strangeti bolturile de prindere a lamei.
Cu ajutorul unei chei hexagonale
(neincluse), rotiti boltul in sensul acelor
de ceasornic pentru a-| strange.

GARANTIE

POLITICA PRIVIND GARANTIAEGO
Va rugdm sa consultati site-ul_egopowerplus.com pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia EGO.
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Prevod originalnih navodil

PREBERITE VSA NAVODILA!

o

A Tveganje zaradi preostalega toka! Pred uporabo
izdelka se morajo osebe z elektronskimi napravami,

kot je sréni spodbujevalnik, posvetovati s svojim
zdravnikom. Delovanje elektriéne opreme v blizini srénega
spodbujevalnika lahko povzro¢i motnje ali okvaro srénega
spodbujevalnika.

PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA
UPORABO

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila in zamenjave izvesti usposobljen
servisni tehnik.

VARNOSTNI SIMBOL

Namen varnostnih simbolov je, da vas opozorijo na
morebitne nevarnosti. Bodite pozorni na varnostne simbole
in njihova pojasnila ter jih poskusajte razumeti. Opozorilni
simboli sami ne odpravljajo nobene nevarnosti. Navodila

in opozorila niso nadomestilo za ustrezne ukrepe za
preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila

v priro¢niku z navodili za uporabo, vklju¢no z vsemi
simboli za varmostna opozorila, kot so "\NEVARNOST«,
»OPOZORILO«, in »SVARILO«. Neupostevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem udaru,
pozaru in/ali resnih telesnih poskodbah.

POMEN SIMBOLA

A SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Oznacuje
NEVARNOST, OPOZORILO ALI PREVIDNOST in se
lahko uporablja skupaj z drugimi simboli ali piktogrami.

A OPOZORILO: Delovanie katerega koli
elektriénega orodja lahko povzro¢i metanje
tujkov v vade o€i, kar lahko povzrogi resne
poskodbe ocesa. Pred zacetkom dela z
elektri€nim orodjem vedno nosite za$¢itna ali
varnostna ocala s stranskimi zas¢itami in po
potrebi tudi zas€ito za celoten obraz.
Priporo¢éamo vam uporabo varnostne maske
Wide Vision Safety Mask za uporabo prek
ocal ali standardnih varnostnih ocal s stransko
zascito.
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VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite in osvojite navodila
na stroju ter jih upoStevajte, preden se lotite sestavljanja in
upravljanja stroja.

Varnostno | Oznacuje morebitno nevamost
A opozorilo za telesne poskodbe.
. Za zmanj$anje nevarnosti
;rlfgcer:'lfz teesrih poskodbje
navodili za pomembng, qa luporabmkl .
uporabo prebere priro¢nik z navodili
’ za uporabo.
Da preprecite nevamost
elektriénega udara, bodite
. pri upravljanju naprave vsaj
4 Zoarggg,::]eo 15 metrov oddaljgni _od
razdaljo od ngdzemnlh Iellelktr.lénlh Ivogiov.
I:,& clektriénih Stik z elektri¢nimi kat.).“ alll
Ol | kablov uporaba naprave v njihovi
blizini lahko povzro€i resne
poskodbe ali elektricni udar,
kar lahko povzro¢i smrt.
Zagotovliena raven zvotne
b= Hrup moci Emisije hrupa v okolico
XXdB s0 v skladu z direktivo
Evropske skupnosti.
c € CE Ta izdelek je skladen z
veljavnimi direktivami ES.
Odpadna Odpadnih elektriénih
E elektriéna in | izdelkov ne odlagajte med
elektronska | gospodinjske odpadke.
—-— oprema Qdnesite jih v pooblasceni
(OEEO) obrat za recikliranje.
Elektricnega orodja nikoli
ne poskusajte upravijati z
eno roko. lzguba nadzora
Pazite da | M@ elektriéninj_orodjem
0 roké Iahvko povzroti hude telesne
in stopala poskodbti ali lcelo sm@.
stran od Za zmaananJe}vegaan
orodja za za ureznine drZite rokp in
rezanje stopala stran od orodja za
' rezanje. Vkljuéenega orodja
za rezanje se nikoli ne
dotikajte z roko ali drugim
delom telesa.
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Nosite . .
& Zasiito Pridelus tlem |inglkom .
o vedno nosite zas¢ito za oci
zao€iin .
in glavo.
glavo.
IPX5 Simbol IP 5. stopnja zascite pred
vdorom vode
v Volt Napetost
mm Milimeter DolZina ali velikost
cm Centimeter | Dolzina ali velikost

kg Kilogram Teza

— Enosmerni

mmm Vrsta ali znacilnost toka
tok

4\ VARNOSTNA OPOZORILA ZA OBREZOVALNIK
ZIVE MEJE

= Delov telesa nikoli ne izpostavljajte rezilu. Ne
odstranjujte odrezanega ali zagozdenega materiala,
ko se rezila premikajo. Prepricajte se, da je naprava
izklopljena, ko odstranjujete zagozden material.
Trenutek nepazljivosti med uporabo obrezovalnika Zive
meje lahko povzroci hude telesne poskodbe.

Obrezovalnik Zive meje prenasajte tako, da ga
drzite za ro€aj, rezilo pa naj bo pri tem ustavljeno.
Med transportom ali skladi§cenjem obrezovalnika Zive
meje vedno uporabljajte pokrov za napravo za rezanje.
Pravilno ravnanje z obrezovalnikom Zive meje zmanj$a
tveganje telesnih poskodb zaradi rezil.

Med transportom ali skladi$éenjem obrezovalnika
Zive meje vedno namestite pokrov za rezilo. S
pravilnim upravljanjem obrezovalnika Zive meje
zmanjSate tveganje telesnih poSkodb zaradi rezil.

Pred odstranjevanjem zagozdenega materiala ali
popravilom orodja se prepricajte, da so vsa stikala
za vkloplizklop izklopljena in da je akumulator
odstranjen ali odklopljen. Nepri¢akovan zagon
obrezovalnika Zive meje med odstranjevanjem
zagozdenega materiala ali popravilom lahko povzrogi
telesne poskodbe.

Pred odstranjevanjem zagozdenega materiala

ali popravilom orodja se prepricajte, da so vsa
stikala za vkloplizklop izklopljena in da je zaklep
v zaklenjenem polozaju. Nepricakovan zagon
obrezovalnika Zive meje med odstranjevanjem
zagozdenega materiala ali popravilom lahko povzroci
telesne poskodbe.

Obrezovalnik zive meje drzite le za izolirane
povrsine, namenjene za prijemanje, saj je lahko v

rezilu skrito ozi¢enje. Ce se rezila dotaknejo Zice,
ki je pod elektri¢no napetostjo, se lahko izpostavljeni
kovinski deli obrezovalnika Zive meje naelektrijo in
povzrocijo elektricni udar.

Poskrbite, da v obmocju rezanja ne nobenih
napajalnih in drugih kablov. Napajalni ali drugi kabli
s0 lahko skriti v Zivih mejah ali grmiCevju, zato jih lahko
nehote prerezete.

Obrezovalnika zive meje ne uporabljajte v slabih
vremenskih razmerah, zlasti ¢e obstaja nevarnost
udara strele. S tem boste zmanjSali moznost udara
strele.

A\ poDATNA VARNOSTNA NAVODILA ZA
OBREZOVALNIKE ZIVE MEJE S PODALJSANIM
DOSEGOM

= Da bi zmanjsali tveganje za elektri¢ni udar,
obrezovalnika Zive meje s podaljSanim dosegom
nikoli ne uporabljajte v blizini elektri¢nih vodov. Stik
z elektricnimi kabli ali uporaba naprave v njihovi blizini
lahko povzroci resne poskodbe ali elektriéni udar, kar
lahko povzro¢i smrt.

Obrezovalnik Zive meje s podalj$anim dosegom
vedno upravljajte z dvema rokama. Obrezovalnik Zive
meje s podaljSanim dosegom drZite z obema rokama,
da prepreite izgubo nadzora.

Kadar obrezovalnik Zive meje s podaljSanim
dosegom uporabljajte nad glavo, vedno uporabljajte
zas¢ito za glavo. Padajoci ostanki lahko povzrogijo
hude telesne poskodbe.

Pred rezanjem Zivo mejo preglejte za prisotnost
tujkov, npr. Zine ograje in skrito ozicenje.

Elektricno orodje drzite le za izolirane prijemalne
povrsine,

Obrezovalnik Zive meje je namenjen uporabi na tleh in
ne na lestvi ali kakr3ni koli nestabilni podpori.

Napravo uporabljajte le z baterijskimi sklopi in polnilniki,
navedenimi na sl. A2.

TA NAVODILA SHRANITE.

DODATNA SPECIFICNA VARNOSTNA PRAVILA
NAJDETE V PRIROCNIKU Z NAVODILI

USTREZNEGA PRIKLJUCKA.
TEHNICNI PODATKI
DolZina rezila 510 mm
Zmogljivost rezanja 26 mm

Priporogena obratovalna

0d0°Cdo40°C
temperatura
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Pnporpceng temperatura za 0d 20 °C do 70 °C
shranjevanje

Teza 2,67 kg

lzmerjena raven zvoéne 93,75 dB(A)

modi L, K=1,7 dB(A)

Raven zvonega tlaka v uSesu | 83 dB(A)
upravijavea L, K=3 dB(A)
Zagotovljena raven zvo¢nega

tlaka L, (izmerjena v skladu z | 95 dB(A)

Direktivo 2000/14/ES)

) Lo [1,3mis?
Vrednotenje | Sprednjirocaj | ")
oddajanja s - <
vibracij a ii rocai » M/S

a, Zadnji ro¢aj K=1,5 mis?

m Zgornji parametri so preskuseni in izmerjeni z
names$¢eno pogonsko enoto PPX1000.

= Nazivna skupna vrednost tresljajev je bila izmerjena v
skladu s standardno preskusno metodo in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo enega orodja z drugim.

= Nazivno skupno vrednost tresljajev je mogoCe uporabiti
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

OPOMBA: oddajanje tresljajev med dejansko uporabo
elektri¢nega orodja se lahko razlikuje od nazivne vrednosti,
v kateri se uporablja orodje. Upravljavec se lahko za¢iti
tako, da uporablja rokavice in nausnike, primerne
dejanskim pogojem uporabe.

OPIS

SPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUCEK Z
OBREZOVALNIKOM ZIVE MEJE (sl. A1)
1. Zadnja pusa

Sprednja pusa

OhiSje motorja

Za$¢ita za rezilo

. Rezilo

SEZNAM VSEBINE (A2)
SESTAVLJANJE

A OPOZORILO: Ce so deli poskodovani ali manjkajo,
orodja ne uporabljajte, dokler ne zamenjate delov. Ce ta
izdelek uporabljate s poSkodovanimi ali manjkajocimi del,
lahko pride do hudih telesnih po$kodb.

oo
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A OPOZORILO: pri names$¢anju delov, opravijanju

prilagoditev, ¢is¢enju ali kadar izdelek ni v uporabi vedno
odstranite baterijski sklop.

NASTAVITEV KOTA GLAVE ZA REZANJE

Ko priklju¢ek z obrezovalnikom Zive meje vzamete iz
embalaZe, je zlozen v polozaju za shranjevanje (sl. B).
Delovni kot in radialno vrtenje glave za rezanje je mogoce
nastaviti neodvisno. Pred delovanjem glavo za rezanje
nastavite v ustrezen delovni polozaj.

Nastavitev delovnega kota

Na voljo je 12 delovnih polozajev. Kot rezila je mogoce

nastaviti od -68° do 42° (sl. C).

1. Sprednjo puso povlecite nazaj in nato pokrov motorja
Cvrsto drzite, da kot rezanja zavrtite v Zeleni polozaj.

C-1 |Sprednja pusa
C-2 |Zadnja pusa

2. Ko dosezete Zeleni kot, puSo potisnite naprej, da
zaklenete poloZaj glave za rezanje.

Nastavitev radialnega vrtenja

Na voljo sta dva navpi¢na poloZaja rezanja (sl. D).

Nastavitev je mogoce v levo ali desno za 90°.

1. Zadnjo puSo povlecite nazaj in nato pokrov motorja
Cvrsto drzite, da rezilo zavrtite v Zeleni poloZaj.

2. Ko dosezete Zeleni kot, puSo potisnite naprej, da
zaklenete poloZaj glave za rezanje.

A OPOZORILO: da bi zmanjsali tveganje za telesne
poskodbe, pred opravijanjem nastavitev odstranite
baterijo, nastavitve pa opravite le, ko rezila mirujejo. Med
nastavitvijo se nikoli ne dotikajte rezil.

A OPOZORILO: ohisje zobnikov iz zlitine je vroge.
Povrsine ohija zobnikov iz zlitine se nikoli ne dotikajte
brez za&citnih rokavic.

PRIKLJUCITEVIODSTRANITEV PRIKLJUCKA Z
OBREZOVALNIKOM ZIVE MEJE NA TELESKOPSKO
POGONSKO PALICO (sl. E)

Ta prikljuéek z obrezovalnikom Zive meje zasnovan za
uporabo s teleskopsko pogonsko palico EGO PPX1000.
Za priklop obrezovalnika Zive meje na pogonsko palico
glejte razdelek 'NAMESTITEV PRIKLJUCKA

NA TELESKOPSKO POGONSKO PALICO« v
uporabniskem priro¢niku pogonske palice PPX1000.

135




GO

Za odstranjevanje obrezovalnika Zive meje s

pogonske palice glejte razdelek "ODSTRANITEV
PRIKLJUCKA S TELESKOPSKE POGONSKE
PALICE« v uporabniskem priro¢niku pogonske palice
PPX1000.

NAMESTITEV ZASCITE ZA KONICO (izbimno)

1. Za odstranitev kratkega vijaka, navadne podlozke,
puse in matice na koncu rezila uporabite imbusni
klju¢. Navadno podlozko, puso in matico shranite za
ponovno namestitev (sl. F).

F-1 |Matica F-3
F-2 |Pusa F-4

Navadna podlozka
Kratek vijak

2. Poravnajte zad¢ito za konico z izboklino na rezilu ter
jo namestite na ustrezno mesto. Pritrdite jo z novim
dolgim vijakom in matico ter s shranjeno podlozko,
puso in matico (slika G).

G-1 [Matica G4 |Pusa
G-2 |ZasCita za konico [G-5  [Navadna podlozka
G-3 [Matica G-6  [Dolg vijak

UPRAVLJANJE

A NEVARNOST: nikoli ne obrezujte v blizini elektricnih
vodov, kablov ali drugih virov napajanja. Ce se rezilo
zagozdi v elektri¢ni vod ali kabel, SE NE DOTIKAJTE
REZILA ALI ALUMINIJASTE PALICE! POSTANETA
LAHKO ELEKTRICNO NAPETA IN ZELO NEVARNA.
Prikljuéek z obrezovalnikom Zive meje Se naprej drZite za
izoliran rocaj ali ga varno poloZite na tla in stran od sebe.
Preden skusSate rezilo osvoboditi iz voda ali kabla, prekinite
napajanje po$kodovanega voda ali kabla. Stik z rezilom,
drugimi prevodnimi deli prikljucka z obrezovalnikom Zive
meje ali elektricnimi vodi in kabli pod napetostjo lahko
povzro¢i smrt zaradi elektriénega udara ali hude telesne
poskodbe.

A OPOZORILO: tudi ¢e se dodobra seznanite s tem
izdelkom, bodite pri ravnanju z njim pazljivi. Upostevajte,
da je samo del¢ek sekunde nepazljivosti dovolj, da pride
do hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: vedno uporabljajte zas¢ito za ogi. V
nasprotnem primeru vam lahko v o¢i priletijo predmeti ali
pride do drugih hudih telesnih poskodb.

A OPOZORILO: ne uporabljate prikljuekov ali dodatkov,
ki jih proizvajalec EGO™ ne priporo¢a. Uporaba priklju¢kov
ali dodatkov, ki niso priporoceni, lahko povzroci hude
telesne poskodbe.
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NAMENI UPORABE

Ta izdelek lahko uporabljate za obrezovanje Zive meje,
grmov, grmicevja in podobnih materialov s premerom vej
do @26 mm.

UPORABA OBREZOVALNIKA ZIVE MEJE S
TELESKOPSKO POGONSKO PALICO

A OPOZORILO: za upravljanje tega orodja se primerno
oblecite, da zmanjSate nevarnost telesnih poskodb. Ne
nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Uporabljajte zas¢ito za oc¢i
in uSesa. Nosite robustne dolge hlace, Skornje in rokavice.
Ne nosite kratkih hlag, sandal in ne bodite bosi.

PRIPRAVA ZA OBREZOVANJE:
1. Glavo za rezanje nastavite v Zeleni delovni polozaj.
2. Zrezila odstranite za3¢ito za rezilo.

3. Zavarno in bolj$e upravljanje si preko rame nadenite
ramenski pas. Ramenski pas nastavite v udoben
poloZaj za upravljanje. Pri namestitvi ramenskega
pasu na pogonsko palico upostevajte navodila v
razdelku "NAMESTITEV RAMENSKEGA
PASU« v uporabniSkem priroéniku pogonske palice
PPX1000.

A OPOZORILO: ramenski pas je tudi hiter mehanizem
za sprostitev v nevarnih situacijah. V nujnih primerih

ga nemudoma snemite z rame, ne glede na to, kako je
vstavljen.

A OPOZORILO: obrezovalnik zive meje s podalj$anim
dosegom vedno upravljajte z obema rokama. Obrezovalnik
Zive meje s podalj$anim dosegom drZite z obema rokama,
da preprecite izgubo nadzora. UpoStevajte navodila v
razdelku »DRZANJE TELESKOPSKE POGONSKE
PALICE« v uporabniskem priro¢niku PPX1000.

DELOVNE TEHNIKE

Vodoravno rezanje (z glavo za rezanje pod kotom)
Obrezujte v stoje¢em poloZzaju tik nad tiemi, npr. za
obrezovanje nizkega grmicevja.

Glavo za rezanje premikajte desno in levo, medtem ko se

pomikate vzdolz Zive meje — uporabljajte obe strani rezila
in rezila ne odlagajte na tla (slika H).

Vodoravno rezanje (z ravno glavo za rezanje)

Glavo za rezanje drzite pod kotom 0° ter obrezovalnik Zive

meje premikajte vodoravno. Glavo za rezanje premikajte v

loku proti zunanji strani Zive meje, tako da odrezan material
pada na tla (sl. I).

Priporogilo: v tem delovnem poloZaju obrezuite Zivo
mejo, ki ni vi§ja od visine vaSega prsnega kosa.
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Navpiéno rezanje (z glavo za rezanje pod kotom)

Obrezujte tako, da ne stojite neposredno ob Zivi meji, med
upravljavcem in Zivo mejo naj bo npr. cvetli¢na greda.

V tem poloZaju obrezovanja je za bolj$i nadzor nad
obrezovalnikom Zive meje priporocljivo, da obrezovalnik
Zive meje z glavo za rezanje prikljucite v stranski poloZaj
rezanja.

Glavo za rezanje premikajte rahlo gor in dol v loku,
medtem ko se pomikate vzdolZ Zive meje — uporabljajte
obe strani rezila (slika J).

Navpi€no rezanje (z ravno glavo za rezanje)

Zelo dolg doseg brez pomogi drugih pripomogkov. Glavo
za rezanje premikajte rahlo gor in dol v loku, medtem ko se
pomikate vzdolz Zive meje — uporabljajte obe strani rezila
(slika K).

Rezanje nad glavo (z glavo za rezanje pod kotom):
Obrezovalnik Zive meje drZite navpi¢no in ga premikajte

v loku, da maksimalno izkoristite njegov doseg (sl. L1 in
L2). Pri zelo visoki Zivi meji si lahko pri rezanju pomagate z
raz8iritveno palico.

A OPOZORILO: vsak delovni polozaj nad visino glave
je utrujajo¢. Za zmanjSanje tveganja nezgod v teh poloZajih
delajte le kratek ¢as. Kot nastavljive glave za rezanje
nastavite na najvecjo vrednost, da lahko orodje drzite v
nizjiem, manj utrujajo¢em poloZaju (z ramenskim pasom),
obenem pa imate e vedno ustrezen doseg.

ZAGON/ZAUSTAVITEV ORODJA

Glejte razdelek »ZAGON/ZAUSTAVITEV TELESKOPSKE
POGONSKE PALICE« v uporabniskem priro¢niku
pogonske glave PPX1000.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: za popravila uporabljajte le identi¢ne
nadomestne dele. Stroj redno pregledujte in vzdrzujte. Za
zagotovitev varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila
izvesti usposobljen servisni tehnik.

A OPOZORILO: pred pregledom, &igenjem ali
popravilom enote zaustavite motor, po¢akaite, da se
zaustavijo vsi premikajoci se deli, in odstranite baterijski
sklop. Neupostevanje teh navodil lahko povzroéi hude
telesne poSkodbe ali materialno Skodo.

A OPOMBA: pred vsako uporabo celoten izdelek
preglejte za poSkodovane, manjkajoce ali zrahljanje dele,
kot so vijaki, matice, pokrovi itd. Vsa zapirala in pokrove
trdno privijte in izdelka ne uporabljajte dokler ne zamenjajte
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manjkajocih ali poskodovanih delov. Obrnite se na sluzbo
za pomo¢ strankam ali kvalificiranega serviserja.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri ¢i$¢enju plasti¢nih delov ne uporabljajte topil. Vecina
vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih komercialnih topil
poskoduje. Umazanijo, prah, olje, ma$¢obe itd. odstranite
s Cisto krpo.

CISCENJE PRIKLJUCKA Z OBREZOVALNIKOM
ZIVE MEJE

Ustavite motor in odstranite baterijski sklop.

[ ORI

Z vlazno krpo in blagim detergentom s prikljucka z
obrezovalnikom Zive meje odstranite umazanijo in
ostanke.

OPOMBA: za ¢iséenje plastienega ohisja ali ro¢aja ne
uporabljajte mo¢nih €istilnih sredstev. PoSkodujejo ga
lahko dolo¢ena aromati¢na olja, kot sta olje bora in limone.

SHRANJEVANJE PRIKLJUCKA Z

OBREZOVALNIKOM ZIVE MEJE

1. Motor izklopite in iz teleskopske pogonske palice
odstranite baterijski sklop.

2. Prikljuéek z obrezovalnikom Zive meje odstranite iz
teleskopske pogonske palice.

3. S prikljucka z obrezovalnikom Zive meje o€istite vse
tujke.

4. Napravo shranjujte v prostoru, ki je nedostopen
otrokom.

5. Ne shranjujte je v bliZini korozivnih sredstev, kot so
vrtne kemikalije in soli za taljenje ledu.

MENJAVA REZILA

A OPOZORILO: Pri rokovanju z rezilom vedno nosite
rokavice. Ta sestavni del je zelo oster in lahko vsebuje igle.

1. Izklopite orodje in odstranite baterijski skiop.
2. Rezilo nastavite v vodoraven polozaj, pri tem pa

zagotovite, da je sklop rezila poravnan z osjo
obrezovalnika Zive meje, kar olajsa namestitev (sl. M).

M-1 |Vijak §t. 1 (kratki ~ [M-6
vijaki)
M-2 [Spodnji pokrov M-7
-3 I?odporna plos¢a
§t. 3

M-4 |Povezovalna rocica [M-9
If’odporna plos¢a M-10
§t. 1

Pusa

Vijak §t. 2 (dolgi vijaki)
M-8  [Podporna plos¢a §t. 2

Sklop rezila

Ekcentri¢ni blok
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3. S pomogjo imbusnega klju¢a (ni priloZen) odvijte 6
vijakov §t. 1 (kratkih vijakov) na spodnjem pokrovu in
jih odstranite.

4. Nadaljujte z odvijanjem 2 vijakov §t. 2 (dolgih vijakov),
da odstranite podporni plo¢i &t. 1 in $t. 2 ter 2 pusi.
Dve pusi se lo€eno nahajata v dveh zaokrozenih
pravokotnih rezah v sklopu rezila.

5. Odstranite podporno plosco &t. 3.
6. Zrezila previdno odstranite povezovalno roico.

7. Zorodja odstranite sklop rezila in poskrbite, da polozaj
sklopa ekcentri€nega bloka ostane nespremenjen.

8.  Notranjo izboklino na novem sklopu rezila poravnajte z
odprtino v povezovalni rocici, tako da nov sklop rezila
namestite na ustrezno mesto.

9. Dve pusi lo¢eno namestite v dve zaokrozeni
pravokotni odprtini.

10. Najprej namestite podporno plo$co &t. 1 in nato Se

podporno plosco &t. 2.

11. Notranje odprtine v rezilu in pusah ter odprtine v
podpornih plo$¢ah naj bodo poravnane z odprtinami
za vijake v ohiju zobnikov. V poravnane odprtine
namestite 2 dolga vijaka in ju nato ¢vrsto privijte.

12. Zgornje rezilo rahlo premaknite naprej in nazaj
ter preverite, ali se lahko prosto giblje. Ce se ne,
popravite namestitev rezil, tako da se zgornje rezilo
lahko prosto premika.

13. Namestite novo povezovalno rocico.

14. Odprtino podporne plo3ce $t. 3 poravnajte z izboklino
na ekcentriénem bloku, da podporno plo$¢o namestite
na mesto. Pri tem poskrbite, da se plo¢a nahaja
toéno na sredini in je poravnana z obema robovoma.

15. Spodnji pokrov namestite na ohisje zobnikov in ga
privijte s 6 kratkimi vijaki.
MAZANJE REZILA (sl. N)

Za najboljSe delovanje in daljSo Zivljenjsko dobo rezila,
obrezovalnik Zive meje po vsaki uporabi namazite z
oljem proti rjavenju. ODPRTINE ZA OLJE Z OLJEM NE
NAPOLNITE POVSEM.

1. S pomocjo imbusnega klju¢a (ni prilozen) odstranite
vijak odprtine za olje.

[N-1 [Vijak odprtine za olje |

2. Skozi mazalno odprtino v ohisje zobnikov vbrizgajte 5
g masti.

3. Ko koncate, privijte vijak.
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MAZANJE POGONSKIH ZOBNIKOV

Za najboljSe delovanije in dalj$o Zivljenjsko dobo pogonske
zobnike prikljucka z obrezovalnikom Zive meje vsakih 100
obratovalnih ur namazite s posebno mastjo.

Mast mora biti skladna z naslednjimi zahtevami:

» Prodiranje razreda NLGI: NLGI-2;

= Vrsta zgo$¢evalca: poliurea

= Priporocena obratovalna temperatura: od —40 °C do
180 °C

= Ce uporabite drugo mast, mora biti strizno stabilna
z izjemnimi tlaénimi karakteristikami ter odli¢nimi
lastnostmi proti obrabi, imeti pa mora tudi popolno
oksidacijsko stabilnost.

Za polnjenje z mastjo upo$tevajte spodnje korake:
1. Izklopite orodje in odstranite baterijski skiop.

2. S pomocjo imbusnega klju¢a (ni prilozen) odvijte in
odstranite 3 kratke vijake (O-1) na pokrovu motorja
(0-2) in nato snemite pokrov motorja (sl. O).

0-1 |Kratek vijak 0-5 |[Podlozka

0-2 |Pokrov motorja 0-6  [Ohisje zobnikov
0-3 |Kratek vijak O-7  |Planetarni zobniki
0-4 [Motor

3. Odvijte 3 kratke vijake (O-3) na motorju in nato
odstranite motor in podlozko.

4. S pomocjo mazalne piStole (ni prilozena) 5 g masti
vbrizgajte v sredis&e treh zgornjih planetarnih
zobnikov (O-7), ki se nahajajo v ohisju zobnikov.

OPOMBA: zagotovite, da polozaj drugih delov v okolici
ohisja zobnikov ostane nespremenjen med vbrizgavanjem.

5. PodloZko in motor ponovno sestavite, tako da privijete
3 kratke vijake (O-3).

6. Ponovno namestite pokrov motorja, tako da privijete 3
kratke vijake (O-1).

7. ZaZenite orodje in preverite, ali normalno deluje. Ce
ne, ga razstavite v skladu z zgornjimi koraki.

OPOMBA: ko odstranite pokrov motorja, ogistite prah
okoli motorja.

Varovanje okolja

Elektricne opreme, polnilnika baterij in
baterij/polnilnih baterij, ne odvrzite med
gospodinjske odpadke!
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Obrezovalnik Zive meje
ne deluje.

= Med obrezovalnikom in baterijo ni
elektri€nega stika.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Vklopila se je za¢ita baterijskega sklopa
ali orodja pred pregrevanjem.

Rezilo je zagozdeno.

» QOdstranite baterijo, preverite kontakte
in ponovno namestite baterijski sklop.

Napolnite baterijski sklop.

= Pocakajte, da temperatura baterijskega
sklopa ali pogonske palice pade pod
67 °C.

Baterijski sklop odstranite iz orodja.
Oviro previdno odstranite, nato
ponovno vstavite baterijo in zaZenite
orodje.

Prevelike vibracije ali
hrup.

Suha ali razjedena rezila.

Zobniki so upognijeni ali poskodovani.

Zrahljani vijaki rezila.

Rezilo ali podpora za rezilo je upognjena.

Namazite rezila.

Namestite novo rezilo ali podporo,

pri tem pa upostevajte navodila v
razdelku »ZAMENJAVA REZILA« v tem
priro¢niku oziroma se za zamenjavo
obrnite na servisni center EGO.

Namestite novo rezilo, pri tem pa
upostevajte navodila v razdelku
»ZAMENJAVA REZILA« v tem
priro¢niku oziroma se za zamenjavo
obrnite na servisni center EGO.

Privijte vijake rezila. S pomogjo imbus
kljuca (ni prilozen) vijak obrnite v smeri
urnega kazalca, da ga privijete.

GARANCLJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno mesto egopowerplus.com.
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PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

&

A Liekamasis pavojus! Zmonéms, kuriems
implantuoti elektroniniai prietaisai, pvz., Sirdies
stimuliatoriai, prie$ pradedant naudoti & gamini, reikia
pasitarti su savo gydytoju (-ais). Arti Sirdies stimuliatoriaus
veikianti elektros jranga gali trikdyti Sirdies stimuliatoriaus
veikima arba ji sugadinti.

PERSKAITYKITE NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA

A ISPEJIMAS: norint uztikrinti saugy ir patikima
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZitros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIS

Saugos simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus
pavojus. Gerai susipaZinkite su saugos simboliais bei
jy paaiskinimais ir juos jsidémékite. Simboliy jspéjimai
patys savaime negali apsaugoti nuo pavoju. Jais Zymimi
nurodymai ir jspéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy,
atsitikimy prevencijos priemoniy.

A ISPEJIMAS: Prie3 pradédami naudoti §f irankj,
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais
saugos jspéjamaisiais simboliais, tokiais kaip PAVOJUS,
ISPEJIMAS ir DEMESIO ir sitikinkite, ar juos supratote.
Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti
elektros smagj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

SIMBOLIO REIKSME

A saucos ISPEJAMASIS SIMBOLIS: Reiskia
PAVOJY, |[SPEJIMA, ar ATSARGUMO
PRIEMONES ir gali biiti panaudotas su kitais
simboliais arba piktogramomis.

A ISPEJIMAS: bet koks elekrinis jrankis
naudojimo metu gali isviesti SiukSles, kurios
gali pataikyti | akis ir sunkiai jas suzaloti. Prie$
pradédami naudoti elektrinj jrankj, visada
uzsidékite apsauginius akinius arba
apsauginius akinius su Sonine apsauga ir, jei
reikia, visg veida dengiant] skydel].
Rekomenduojame naudoti platy matymo
lauka uztikrinancia apsaugine kauke, dedama,
ant akiniy, arba standartinius apsauginius
akinius su $onine apsauga.
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Originalios instrukcijos vertimas

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir aprasyti saugos simboliai,
kurie gali bati nurodyti ant Sio gaminio. Prie§ bandydami
surinkti ir naudoti jrenginj, perskaitykite visus ant jo
pateiktus nurodymus, isitikinkite, ar juos supratote, ir jais
vadovaukités.

Saugos Nurodo galima susiZalojimo
ispéjimas pavojy.
Skaityt Nor_(édarpas suma_zmtl
. susizalojimo pavojy,
naudojimo d ) -
) " naudotojas privalo perskaityti
instrukcijg, L .
naudojimo instrukcija.
Kad negautuméte elektros
Laikykités | smagio, nedirbkite arciau
11 pakankamu | nei 15 m nuo elektros oro
atstumu linijy. Paliete elektros linija,
I:"Sn nuo elektros | arba dirbdami Salia jos
U linijy. galite gauti elektros smgj ir
susizeisti arba Z{ti.
Garantuojamas garso galios
b o lygis. TriukSmo sklaida |
XX Triukdmas ) I
B! aplinka atitinka Europos
Bendrijos direktyva,
c € CE Sis gaminys atitinka
taikomas EB direktyvas.
Elektros prietaisy atliekas
draudZiama utilizuoti kartu
WEEE su buitinémis atliekomis.
—-— Pristatyti jgaliotam
perdirbéjui.
Niekada nebandykite dirbti
su elektriniu jrankiu viena
Rankas ranka. Praradus elekirinio
ir pédas irankio kontrole galite
.p . sunkiai ar mirtinai susizeisti.
laikykite - e
. Norédami sumazinti pjautiniy,
iiti atokiau ’ .
nuo traumy pavojy, rankas ir
ovimo pédas laikykite toliau nuo
'F?a nkio pjovimo rankio. Niekada
! nesilieskite prie judancio
pjovimo jrankio rankomis ar
kita kno dalimi.
. g)':veil:lte Dirbdami su $iuo prietaisu
M . visada dévekite akiy,
galvos .
ir galvos apsaugos
apsaugos :
! priemones.
priemones
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IPX5 P simbolis 5 klasés apsauga nuo
vandens patekimo
\Y Voltai [tampa
mm Milimetrai ligis arba dydis
cm Centimetrai | llgis arba dydis
kg Kilogramai | Svoris
—_ Nuolatiné | Srovés tipas arba
- srové charakteristika

A\ GYVATVORIY ZIRKLIY SAUGOS |SPEJIMAI

Visas kiino dalis laikykite atokiau nuo gyvatvorés
zirkliy aSmeny. Kai aSmenys juda, nebandykite
iSimti nupjauty Sakeliy arba jas laikyti pjovimo
metu. Kai Salinate jstrigusias Sakeles, jsitikinkite,
kad jungiklis yra iSjungtas. NeatidZiai dirbdami su
gyvatvoriy Zirklémis galite sunkiai susizaloti.
Gyvatvoriy zirkles neskite uz rankenos, esant
iSjungtoms Zirkliy aSmenims. Kai gabenate arba
sandéliuojate gyvatvoriy Zirkles, visada uzdékite
aSmeny gaubta. Tinkamas gyvatvoriy zirkliy naudojimas
sumazins galima susizalojima | pjovimo a$menis.

Kai gabenate arba sandéliuojate gyvatvoriy

Zirkles, visada uzdékite aSmeny gaubta. Tinkamai
naudojant gyvatvoriy Zirkles, sumaZinamas susizalojimo
aSmenimis pavojus.

Salindami uzstrigusias $akeles arba atlikdami jtaiso
technine priezitirg jsitikinkite, kad visi maitinimo
jungikliai i$jungti, o akumuliatorius iSimtas bei
atjungtas. Jei gyvatvoriy Zirklés netikétai isijungia,
valant uzstrigusias Siuksles ar atliekant techninés
priezidros proceddras, galite sunkiai susizaloti.

Prie$ $alinant uzstrigusias Siuksles ar atliekant
jtaiso technine prieziiira patikrinkite, ar visi
maitinimo jungikliai iSjungti ir jjungtas uzraktas. Jei
gyvatvoriy zirklés netikétai jsijungty valant uzstrigusias
Siuksles ar atliekant techninés priezitros procedras,
galite sunkiai susizaloti.

Gyvatvoriy zirkles laikykite paéme tik uz izoliuoty
pavirsiy, nes zirkliy aSmenys gali prisiliesti prie
paslépty elektros laidy. ASmenis prilietus prie laido
su tekancia elektros srove, ji gali pradéti tekéti kitomis
metalinémis jrankio dalimis, ir tuomet naudotojas gali
patirti elektros smigj.

Pasirtipinkite, kad pjovimo teritorijoje nebity jokiy
maitinimo laidy. Maitinimo laidai ar kabeliai gali bati
pasislépe gyvatvorése arba krimuose ir Zirklés gali juos
atsitiktinai jpjauti.

Gyvatvoreés zirklémis nedirbkite prastu oru, ypac¢
esant Zaibo pavojui. Laikantis $ios taisyklés, sumazéja
Zaibo smgio pavojus.
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A\ GYVATVORES ZIRKLIY SU ILGINAMAJA
RANKENA PAPILDOMA SAUGOS INSTRUKCIJA

= Siekdami sumazinti elektros smgio rizika, niekada
nenaudokite gyvatvoreés Zirkliy su ilginamaja rankena
prie elektros linijy. Paliete elektros linijg arba dirbdami
Salia jos galite gauti elektros smagj ir susizeisti arba Zati.

Dirbdami su gyvatvorés Zzirklémis su ilginamaja
rankena visada laikykite jas abiem rankomis.
Gyvatvorés Zzirkles su ilginamaja rankena laikykite
abiem rankomis, kad neprarastuméte jos valdymo.

Dirbdami su gyvatvorés Zirklémis su ilginamaja
rankena iSkeltomis rankomis visada dévékite galvos
apsauga. Krintancios liekanos gali rimtai suzaloti.

Pries$ kirpima, patikrinkite gyvatvore ar néra
pasaliniy objekty, pvz., vielinés tvoros ir paslépty
laidy.

Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoto laikymo
pavirSiaus.

Gyvatvorés Zirklés skirtos naudoti ant Zemés, o ne ant
kopégiy ar bet kokiy kity nestabiliy atramy.

Naudokite su A2 pav. pavaizduotu akumuliatoriumi ir
ikrovikliais.

ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA

PAPILDOMAS SAUGOS TAISYKLES GALITE
RASTI NAUDOJAMO |TAISO NAUDOJIMO
INSTRUKCIJOJE.

TECHNINIAIDUOMENYS

ASmeny ilgis

510 mm

Pjovimo pajégumas 26 mm

Rekomenduojama darbiné

_ Nuo 0 °C iki 40 °C
temperatdra

Rekomenduojama sandéliavimo NUo -20 °C iki 70 °C

temperattra

Svoris 2,67 kg
ISmatuotas garso galios 93,75 dB(A)
lygis L, K=1,7 dB(A)
Garso slégio lygis ties 83 dB(A)
naudotojo ausimi L, K=3 dB(A)
Garantuojamas garso galios

lygis L,,,, (iSmatuotas pagal 95 dB(A)
2000/14/EB)
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Priekiné 1,3 m/s?
Vibracijos rankena K=1,5 m/s?
verté a, " 1,5 m/s?

Galiné rankena K=1.5 mis?

= Pirmiau nurodyti parametrai iSbandyti ir iSmatuoti
naudojant elektrinj strypg PPX1000.

= Nurodyta bendraoji vibracijos verté imatuota taikant
standartinj bandymo metoda, todél pagal jg galima
palyginti skirtingus rankius.

= Nurodytg bendraja vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA: Naudojant jrenginj realiomis salygomis,
skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo
nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis
salygomis, naudotojas turi mdvéti pirstines ir naudoti
klausos apsaugos priemones.

APRASYMAS

SUZINOKITE APIE SAVO GYVATVORES ZIRKLIY
PRIEDA (A1 pav.)

Galiné jvoré

Priekiné {voré

Variklio gaubtas

ASmeny déklas

. ASmenys

PAKUOTES TURINIO SARASAS (A2)
SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: jei kurios nors dalys paZeistos arba

jy néra, nenaudokite Sio gaminio tol, kol tos dalys nebus
pakeistos. Naudojant §j gaminj su pazeistomis dalimis arba
kai jy troksta, galima sunkiai susizaloti.

oD~

A [SPEJIMAS: Montuojant gaminio dalis, atliekant jo
pakeitimus, jj valant arba jo nenaudojant, akumuliatorius
visada turi bti iSimtas.

PJOVIMO GALVUTES KAMPO PRITAIKYMAS

Kai iSimsite gyvatvorés Zirkliy prieda i§ pakuotés, ji bus
sulankstyta laikymo padétyje (B pav.). Pjovimo galvutés
lankstymo kampa ir radialin{ sukimasi galima pritaikyti
atskirai. Prie$ pradédami darba, pakreipkite pjovimo
galvute | tinkama darbine padétj.
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Lankstymo kampo pritaikymas

Yra 6 darbinés padétys. Pjovimo aSmeny kampa galima

keisti nuo -68° iki 42° (C pav.).

1. Patraukite atgal prieking jvore ir tvirtai laikykite variklio
gaubta, kad galétuméte pasukti pjovimo kampa |
pageidaujama padétj.

C-1
C-2

Priekiné jvoré
Galiné jvoré

2. Kai nustatysite pageidaujama kampa, pastumkite jvore
{ priekj, kad uZfiksuotuméte pjovimo galvutés padeét].

Radialinio sukimosi pritaikymas

Yra dvi vertikalaus pjovimo padétys (D pav.). Jas galima

nustatyti 90° kampu | kaire arba | deSine.

1. Patraukite galing jvore atgal ir tvirtai laikykite variklio
gaubta, kad galétuméte pasukti aSmenis | norima,
padétj.

2. Kai nustatysite pageidaujama kampa, pastumkite jvore
{ priekj, kad uzfiksuotuméte pjovimo galvutés padét].

A ISPEJIMAS: Siekdami ivengti suzalojimy, isimkite
akumuliatoriy prie$ reguliuodami ir darykite tai tik tada,
kai aSmenys isjungti. Reguliuodami niekada nelieskite
aSmeny,

A ISPEJIMAS: Metalinis reduktoriaus korpusas
yra karstas. Nelieskite metalinio reduktoriaus korpuso
pavirSiaus be apsauginiy pirstiniy.

GYVATVORES ZIRKLIV |TAISO PRIJUNGIMAS /
ATJUNGIMAS NUO TELESKOPINIO ELEKTRINIO
STRYPO (E pav.)

Sis gyvatvorés Zirkliy jtaisas skirtas naudoti su EGO
teleskopiniu elektriniu strypu PPX1000.

Kaip prijungti gyvatvorés Zirkles prie elektrinio strypo
skaitykite teleskopinio elektrinio strypo PPX1000
naudojimo instrukcijos ,ITAISO PRIJUNGIMAS PRIE
TELESKOPINIO ELEKTRINIO STRYPO" dalyje.

Kaip atjungti gyvatvorés Zirkles nuo elektrinio strypo,
skaitykite teleskopinio elektrinio strypo PPX1000
naudojimo instrukcijos ,ITAISO ATJUNGIMAS NUO
TELESKOPINIO ELEKTRINIO STRYPO* dalyje.

SMAIGALIO APSAUGOS MONTAVIMAS

(pasirenkamas)

1. VerZliarakéiu (nepridedamas) iSsukite trumpa varzta,
nuimkite plokscig poverZle, jvore ir verzle, esangius
pjovimo ameny gale. Pasidékite plok3Cig poverZle,
jvore ir verzle vélesniam surinkimui (F pav.).
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F-1 |Verzlé
|voré

F-3
F-4

Plok$cia poverzlé
Trumpas varztas

2. Sutapdinkite galo apsaugos elementa su i$sikiSimu
ant pjovimo admeny, ir uzdékite jj. Pritvirtinkite
elementa nauju ilgu varztu ir verZle bei iSsaugota
poverZle, jvore ir verZle (G pav.).

G-1 [Verzlé G-4 ||voré
G-2 |Smaigalio apsauga |G-5 |Ploks¢ia poverzlé
G-3 |Verzlé G-6 [ligas varztas

DARBAS

A PAVOJUS: Grieztai draudziama pjauti $alia elektros
liniju, elektros laidy arba kity elektros jtampos $altiniy.
Jeigu pjovimo aSmenys istrigty elektros laide arba

linijoje, JOKIU BUDU NELIESKITE ASMENY ARBA
ALIUMININIO STRYPO! JAIS GALI TEKETI ELEKTROS
SROVE, TAI GALI BUTI LABAI PAVOJINGA. Laikykite
gyvatvoriy zirkles uz izoliuotos rankenos arba saugiau
jas padékite toliau nuo saves. Prie§ bandydami iSlaisvinti
aSmenis atjunkite maitinimo laid arba elektros tiekimo
linija. Paliete aSmenis, kitas elektrai laidZias gyvatvoriy
Zirkliy dalis, elektros laidus ar linijas, kuriomis teka srove,
galite patirti elektros iSkrova ir Z{ti arba sunkiai susizeisti.

A ISPEJIMAS: Mokjimas naudotis iuo jrankiu
nesuteikia teisés dirbti nerlipestingai. Atsiminkite, kad
trumpam atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Visada bikite su apsauginiais akiniais.
Nesilaikant $io nurodymo | akis gali pataikyti iSsviestos
Siukslés arba galite kitaip sunkiai susizaloti.

A [SPEJIMAS: Nenaudokite jokiy priedy arba taisy,
kuriy nerekomendavo gamintojas EGO™.. Naudojant
nerekomenduojamus papildomus jtaisus arba priedus
galima sunkiai susizaloti.

NAUDOJIMAS

§j gaminj galite naudoti apkirpti gyvatvoréms,
krimoksniams, kramams ir panasiems augalams, kuriy
Saky storis nevirsija @26 mm.

GYVATVORIY ZIRKLIY NAUDOJIMAS SU
TELESKOPINIU ELEKTRINIU STRYPU

A ISPEJIMAS: Dirbdami su 3iuo jrankiu tinkamai
apsirenkite, kad sumazintuméte traumy pavojy. Nedévékite
laisvy drabuZiy ir neneSiokite laisvai kabanciy papuo$aly.
Bukite uZsidéje akiy, ir ausy / klausos organy apsaugos
priemones. Mavékite tvirtos medziagos ilgas kelnes ir
pirStines, avékite tinkamus batus. Nedirbkite su trumpomis
kelnémis, su sandalais ar basomis.
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PASIRUOSIMAS PJAUTI:

1. Sureguliuokite pjovimo galvute  reikiama darbing
padétj.

Nuo pjovimo aSmeny nuimkite dékla.

3. Kad dirbti bty saugu ir patogiau, peties dirza
uzsidékite skersai peties. Pareguliuokite dirza per petj,
kad jis biity patogioje darbinéje padétyje. Laikydamiesi
instrukcijy, pateikty PPX1000 naudotojo vadovo
skyriuje ,,PETIES DIRZO TVIRTINIMAS*, pritvirtinkite
peties dirza prie elektrinio strypo.

A ISPEJIMAS: Peties dirzas taip pat yra greitai
atjungiamas mechanizmas pavojingoje situacijoje.
Susidarius kritinei situacijai nedelsiant nuimkite peties
dirzg, nepaisydami to, kokioje padétyje jis yra.

A ISPEJIMAS: Dirbdami su gyvatvorés Zirklémis su
ilginamaja rankena visada laikykite jas abiem rankomis.
Gyvatvorés Zirkles su ilginamaja rankena laikykite abiem
rankomis, kad neprarastuméte jos valdymo. Laikykite
vadovaudamiesi PPX1000 naudotojo vadovo skyriuje
,TELESKOPINIO ELEKTRINIO STRYPO LAIKYMAS*
nurodytomis instrukcijomis.

DARBO METODAI

Pjovimas horizontaliai (kai pjovimo galvuté
palenkta kampu)

Stovédami pjaukite arti zemés pavirsiaus, pvz., trumpinant
Zemus kramoksnius.

Eidami iSilgai gyvatvorés mosuokite pjovimo aSmenimis |
kaire ir | deSine — pjaukite abiem pjovimo aSmeny pusémis
ir neatremkite pjovimo aSmeny ant zemés (H pav.).

Pjovimas horizontaliai (tiesiais pjovimo aSmenimis)

Létai mosuodami gyvatvoriy Zirklémis horizontaliai laikykite
pjovimo admenis pakreipe 0° kampu. Mosuokite pjovimo
aSmenimis lanku link gyvatvorés iSorés taip, kad nuopjovos
kristy ant Zemés (I pav.).

Rekomendacija: Sioje darbingje padétyje pjaukite tik
tokias gyvatvores, kurios ne aukstesnés, kaip iki krdtinés.
Pjovimas vertikaliai (kai pjovimo aSmenys palenkti kampu)

Pjovimas nestovint tiesiai prie gyvatvorés, pvz., kai
tarp naudotojo ir gyvatvorés yra géliy lysve.

Kad geriau valdytuméte gyvatvoriy Zirkles Sioje pjovimo
padétyje, rekomenduojama prie gyvatvoriy zirkliy prijungti
pjovimo galvute Soninio pjovimo padétyje.

Eidami iSilgai gyvatvorés mosuokite pjovimo aSmenimis
lanku aukstyn ir Zemyn — pjaukite abiem pjovimo aSmeny

pusémis (J pav.).
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Pjovimas vertikaliai (tiesiais pjovimo aSmenimis)
Pasieksite ypac toli be jokiy papildomy priedu. Eidami iSilgai
gyvatvorés mosuokite pjovimo aSmenimis lanku aukstyn ir
Zemyn — pjaukite abiem pjovimo asmeny pusémis (K pav.).

Pjovimas virs galvos (kai pjovimo aSmenys palenkti
kampu)

Laikydami gyvatvoriy Zirkles vertikaliai mosuokite jomis
lanku, kad maksimaliai iSnaudotuméte mosta (L1 ir L2 pav.).
Kai gyvatvoré itin auksta, ja apipjauti padés pailginimo kotas.

A [SPEJIMAS: Bet kokia darbiné padétis vir§ galvos
aukscio yra varginanti. Norédami sumazinti nelaimingy,
atsitikimy pavojy tokiose padétyse, dirbkite tik trumpais
laiko intervalais. Reguliuojamy aSmeny kampa nustatykite
{ aukSCiausig padétj taip, kad jrankj baty galima laikyti
Zemesnéje, maziau varginancioje padétyje (naudojant
peties dirza) ir kartu uZtikrinti tinkama mosta.

KAIP PALEISTI IR SUSTABDYTI |[RANK]|

7r. elektrinés galvutés PPX1000 naudojimo instrukcijos
skyriy ,TELESKOPINIO ELEKTRINIO STRYPO
PALEIDIMAS IR STABDYMAS".

TECHNINE PRIEZIORA

A [SPEJIMAS: Atlikdami techninés priezitros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. [renginj reguliariai
tikrinkite ir techniSkai prizidrékite. Norint uZtikrinti sauguma
ir patikimuma, visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas
techninés prieZidros specialistas.

A ISPEJIMAS: Pries tikrindami, valydami irankj

ar atlikdami techning jo prieZidra sustabdykite variklj,
palaukite, kol sustos visos judangios dalys, ir iSimkite
akumuliatoriy. Nesilaikydami $iy instrukcijy galite sunkiai
arba net mirtinai susizaloti, sugadinti turta.

A PASTABA: Kaskart prie$ naudodami gaminj

visg jj patikrinkite, ar nesugadintas, ar netraksta daliu,
pavyzdziui, sraigteliy, verzliy, varzty, dangteliy ir t. t., ar jos
neatsilaisving. Patikimai priverzkite visas tvirtinimo detales
ir dangtelius ir nenaudokite Sio gaminio, kol nepakeisite
visy trikstamy ar sugadinty daliy. Susisiekite su klienty,
aptarnavimo centru arba kvalifikuotu techninés prieZioros
specialistu.

BENDROJI PRIEZIURA

Plastikiniy daliy nevalykite tirpikliais. |vairds komerciniai
tirpikliai gali paZeisti vairiy tipy plastika ir jy naudoti
nerekomenduojama. Purvg, dulkes, alyva, tepalus ir t. t.
valykite Svaria $luoste.
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GYVATVORES ZIRKLIY [TAISO VALYMAS

1. I8junkite variklj ir iSimkite akumuliatoriy.

2. Drégna Sluoste ir $velniu plovikliu nuo gyvatvorés
Zirkliy nuvalykite neSvarumus ir liekanas.

PASTABA: Plastikinéms korpuso arba rankenos dalims valyti
nenaudokite jokiy koncentruoty plovikliy. Kai kurios aromatinés
alyvos (pusies arba citriny kvapo) gali jas sugadinti.

GYVATVORES ZIRKLIY [TAISO LAIKYMAS

1. I8junkite teleskopinio elektrinio strypo variklj ir nuimkite
akumuliatoriy.

2. Nuimkite gyvatvorés Zirkliy jtaisa nuo teleskopinio
elektrinio strypo.

3. Nuo gyvatvorés Zirkliy jtaiso nuvalykite visas pa$alines
medziagas.

4. Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

5.  Laikykite atokiau nuo korozijg sukelian¢iy medziaguy,
tokiy, kaip sodo chemikalai ir techninés druskos.

ASMENUY KEITIMAS

A lSPI'-;JIMAS: Kai tvarkote amenis, visada mavekite

pirtines. Sios detalés yra labai astrios ir jose gali bti atplaisy.

1. I8junkite jrankj ir iSimkite akumuliatoriy.

2. Surinkite aSmenis horizontalioje padétyje, jsitikinkite,

kad surinkote aSmenis pagal gyvatvorés Zirkliy asj ir
galima lengvai pritvirtinti (M pav.).

M-1 [Varztas Nr. 1 M-6 ||voré

(trumpi varZtai)
M-2 |Apatinis dangtelis |M-7  [Varztas Nr. 2 (ilgi

varztai)

Atraminé plokstelé Atraminé plokstelé
M3 Inr. 3 M8 I 2
M-4 |Jungiamasis Ziedas [M-9 |ASmeny agregatas
M-5 f\‘“rra{“'“e PIOKSIEI® 1110, | Ekscentrinis blokas

3. VerZliarakéiu (nepridedamas) atlaisvinkite 6 varztus Nr. 1
(trumpus varztus) apatiniame dangtelyje ir juos iSimkite.

4. Toliau laisvinkite 2 varztus Nr. 2 (ilgus varztus), kad
galétuméte nuimti atraming plokstele Nr. 1ir Nr. 2 bei
2 jvores. Sios 2 jvorés yra atskirai pritvirtintos a$meny,
agregate, dviejy staciakampiy, uzapvalintais kampais
angy viduje.

5. Nuimkite atraming plokStele Nr. 3.

6. Atsargiai nuo aSmenu, nuimkite jungiamajj zieda.

7. Nuimkite aSmeny agregata nuo jrankio ir jsitikinkite,
kad nepasikeis ekscentrinio bloko agregato padétis.
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8.  Sutapdinkite vidinj i§sikiS§ima ant naujo aSmeny
agregato su jungiamojo Ziedo anga, kad ikiStuméte
naujg admeny agregata | vieta.

9. Atskirai jdékite dvi jvores | du staciakampius
uzapvalintais kampais.

10. Tvirtinkite atramine plokstele Nr. 1, o po to atraming
plokstele Nr. 2.

11. Vidinés angos turi bati aSmenyse, {vorés ir atraminiy
ploksteliy angos turi atitikti varZty angas reduktoriaus
korpuse. [kiSkite 2 ilgus varZtus { sutapdintas angas ir
tvirtai juos uzverskite.

12. VirSutinius aSmenis Siek tiek patraukite pirmyn ir atgal,
kad patikrintuméte, ar aSmenys gali lengvai judéti.
Jei ne, i$ naujo surinkite aSmenis, tol, kol vir§utiniai
aSmenys galés lengvai judéti.

13. Uzdékite jungiamajj zieda.

14. Sutapdinkite atraminés plokstelés Nr. 3 anga su
ekscentrinio bloko i§sikiSimu, kad pritvirtintuméte
atramine plokstele | vieta, jsitikinkite, kad plokstelé
{déta tiksliai per vidur, paraleliai abiems galams.

15. Ant reduktoriaus korpuso pritvirtinkite apatin dangtelj
ir priverZkite jj 6 trumpais varZtais.

ASMENUY TEPIMAS (N pav.)

Kad jrankis veikty geriau ir tarnauty ilgiau, po kiekvieno
naudojimo sutepkite Zoliapjoves Zrkliy asmenis antikorozine
alyva. NEPRIPILDYKITE ALYVOS ANGOS IKI PAT VIRSAUS.

1. VerZliarak€iu (nepridedamas) atsukite sutepimo angos
varztg ant reduktoriaus korpuso.

|N-1 |Sutepimo angos varztas |

2. Per sutepimo anga ipilkite 5 g alyvos | reduktoriaus
korpusa.

3. Pabaige uzverskite varZta.

VARANCIOJO KRUMPLIARACIO TEPIMAS

Kad jrankis veikty geriau ir tarnauty ilgiau, kas 100
naudojimo valandy gyvatvorés Zirkliy taiso varantjji
krumpliarat] sutepkite specialiu tepalu.

Tepalas turi atitikti Siuos reikalavimus:

= NLGI tir§tumo klasé: NLGI-2;

u Tirstiklio tipas: Polikarbamidas;

» Rekomenduojama darbiné temperatira: -40°C-180°C;

Kitu atveju tepalas taip pat turi bati klampus,
pasizymintis atsparumu iSskirtiniam slégiui,

puikiomis nusidévéjima stabdanciomis savybémis ir
nepriekaistingomis stabilaus oksidavimosi savybémis.
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Norédami ipilti tepalo, atlikite toliau nurodytus Zingsnius:
1. I8junkite jrank ir iSimkite akumuliatoriy.

2. Verzliarakéiu (nepridedamas) ant variklio gaubto (O-2)
atsukite ir nuimkite 3 trumpus varztus (O-1) ir nuimkite
variklio gaubta (O pav.).

O-1 |Trumpas varztas  |0-5 |Poverzlé

0-2 |Variklio gaubtas 0-6  [Reduktoriaus korpusas

0O-3 |Trumpas varztas  |O-7 |Epicikliné pavara

0O-4 |Variklis

3. Ant variklio atlaisvinkite 3 trumpus varZztus (O-3) ir
nuimkite varikl ir poverzle.

4. Norédami jpurksti 5 g tepalo | 3 virSutiniy epicikliniy,
pavary centrg (O-7) reduktoriaus korpuse, naudokite
tepalo pistoleta (nepridedamas).

PASTABA: |sitikinkite, kad sutepant kitos dalys prie
reduktoriaus korpuso nepajudéjo.

5. Surinkite poverzle ir variklj uzverzdami 3 trumpus
varztus (0-3).

6. Vél surinkite variklio gaubta priverzdami 3 trumpus
varztus (O-1).

7. ljunkite jrankj, kad patikrintuméte, ar jis normaliai
veikia. Jei ne, pakartokite surinkima kaip aprasyta
pirmiau.

PASTABA: Nuéme variklio gaubta aplink varikl{ nuvalykite
nuopjovas.

Aplinkos apsauga
NeiSmeskite elektros jrangos,
akumuliatoriaus jkroviklio ir
akumuliatoriaus ar kraunamo
akumuliatoriaus kartu su buitinémis
atliekomis!
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TRIKCIY SALINIMAS

arba triuk§mas.

u Atsileide aSmeny varztai.

PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
= Neéra elektros kontakto tarp Zoliapjovés ir = |Simkite akumuliatoriy, patikrinkite
akumuliatoriaus. kontaktus ir vél jstatykite akumuliatoriy.
» Akumuliatorius visikai i§sikroves. u |kraukite akumuliatoriy.

o = Akumuliatorius ar jrankis yra apsaugotas n Leiskite akumuliatoriui arba elektriniam
Gyvatvoriy Zirkles nuo virstemperatirio. strypui atvésti, kol temperatira nukris
neveikia. Zemiau 67°C.

= |strige aSmenys. = ISimkite i$ jrankio akumuliatoriy.
Atsargiai pasalinkite kliatis ir [dékite
atgal akumuliatoriy bei jjunkite jrankj
i$ naujo.
= Nesutepti arba korozijos pazeisti aSmenys. | = Sutepkite aSmenis.
= ASmenys arba aSmeny atrama yra = Vadovaudamiesi Sio vadovo dalyje
sulankstyta. LASMENU KEITIMAS® pateikiamais
nurodymais {dékite naujus aSmenis
arba atramg, arba susisiekite su EGO
aptarnavimo centru, kad pakeisty.
Per didelé vibracija = Sulankstyti arba sugadinti dantukai. = Vadovaudamiesi $io vadovo dalyje

L,ASMENU KEITIMAS* pateikiamais
nurodymais {dékite naujus aSmenis
arba susisiekite su EGO aptarnavimo
centru, kad pakeisty.

Priverzkite aSmeny varztus.
VerZliarak¢iu (nepridedamas)
priverzkite varzta pagal laikrodzio
rodykle.

GARANTIJA

EGO GARANTINE POLITIKA
Norédami suZinoti visas EGO garantinés politikos salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.com.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

|ZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

@ IZLASIET LIETOTAJA ROKASGRAMATU

A Citi riski! Personam, kuras lieto elektroniskas
ierTces, pieméram, elektrokardiostimulatorus, pirms $is
ierices lietoSanas jakonsultéjas ar savu arstu. Elektriska
aprikojuma darbiba sirds elektrokardiostimulatora tuvuma
var radit stimulatora darbibas trauc&jumus vai klimes.

A\ BRIDINAJUMS! Lai garanttu dro&Tbu un
uzticamtbu, ierices remontu un tas detalu nomainu uzticiet
veikt tikai kvalificétam servisa tehnikim.

DROSIBAS APZIMEJUMS

DroSibas apzimgjumi ir paredzéti, lai pieverstu jisu
uzmanibu iespé&jamiem apdraudé&jumiem. Pievérsiet
uzmanibu dro$ibas apzimgjumiem un to skaidrojumiem,
un izprotiet tos. Bridinajumu apziméjumi pasi par sevi
nenovers apdraudéjumu. Tajos ietvertie noradfjumu un
bridinajumi neaizstaj atbilstoSu negadijumu novérSanas
pasakumu TstenoSanu.

A\ BRIDINAJUMS! Pirms &7 instrumenta lietosanas
izlasiet un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata
ieklautos dro$ibas noradijumus, tostarp visus dro$ibas
bridinajuma apzim&jumus, pieméram, ,BISTAMI!",
,BRIDINAJUMS!" un ,UZMANIBU!". Visu turpmak
uzskaitito noradijumu neievéro$ana var izraisit elektriskas
stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus miesas
bojajumus.

SIMBOLA NOZIME

A\ DROSIBAS BRIDINAJUMA AF_’ZTM[EJUMS:
Norada signalvardu BRIESMAS, BRIDINAJUMS
VAI UZMANIBU; var biit noradits kopa ar citiem
apziméjumiem vai piktogrammam.

A\ BRIDINAJUMS! Jebkura
elektroinstrumenta lieto3anas laika acls var
ieklat sveSkermeni, kas var radit smagu acu
traumu. Pirms elektroinstrumenta ieslég$anas
vienmér uzvelciet aizsargbrilles vai
aizsargbrilles ar sanu aizsargiem un, ja
nepiecieSams, pilnu sejas aizsargmasku.
lesakam izmantot aizsargmasku ar plasu
skata lenki, ko uzvelk virs parastajam brillem,
vai arf standarta aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem.
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DROSIBAS INSTRUKCIJA

Saja lapaspusé ir paraditi un aprakstiti drosibas
apziméjumi, kas var bat noradrti uz 87 izstradajuma. Pirms
iekartas montazas un lieto3anas izlasiet, izprotiet un
ieverojiet visus uz iekartas sniegtos noradijumus.

Drosibas Norada uz iespéjamu
bridinajums miesas bojajumu risku.
. Lai mazinatu traumu

|zlasiet e S
- gusanas bistamibu,
ekspluatacijas PR
N lietotajam jaizlasa
rokasgramatu

lietotaja rokasgramata.

Lai novérstu elektroSoka
bistamibu, nestradajiet
tuvak par 15 m no
elektroenergijas
parvades gaisvadu
[nijam. Saskare ar
elektroparvades

[inijam vai darbartka
izmanto$ana to tuvuma
var radit smagas
traumas vai elektroSoku,
kas var izraisit navi.

levérojiet pietiekami
dro3u attalumu no
elektroparvades
finjjam.

&
7|l
|

Garantétais skanas
intensitates lfmenis.
Trok$na emisija vidé
atbilstosi Eiropas
Kopienas direktivai.

©
=

Troksnis

=

Sis izstradajums atbilst
CE piemérojamam EK
direkfivam.

N
m

Elektrisko izstradajumu
atkritumus nedrikst
izmest kopa ar
sadzives atkritumiem.
Nogadat uz pilnvarotu
parstrades punktu.

EEIA

13
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Nekad neméginiet lietot
S0 elektroinstrumentu
tikai ar vienu roku.
Nespéja apvaldit
elektroinstrumentu

rada nopietna vai

letala ievainojuma
draudus. Lai samazinatu
ar iegrieSanu

saisfitu ievainojumu
draudus, neturiet
plaukstas un pédas
griezgjinstrumenta
tuvuma. Nekad
nepiestipriniet

kustiba esou
griezgjinstrumentu

ar roku vai kadu citu
kermena dalu.

Neturiet plaukstas

un padas
griez&jinstrumenta
tuvuma

Stradajot ar So
instrumentu,
vienmér izmantojiet
acu un galvas
aizsarglidzeklus.

Valkajiet acu
un galvas
aizsarglidzeklus

5. aizsardzibas klase

IPXS IP apzimgjums pret idens ieklG$anu
v Volti Spriegums

mm Milimetrs Garums vai izmérs
cm Centimetrs Garums vai izmérs
kg Kilograms Svars

— Lidzstrava Stravas veids vai

raksturojums

A\ DZ\VZ0GU TRIMMERA DROSIBAS BRIDINAJUMI

148

Nelaujiet nevienai kermena dalai nonakt saskaré ar
grieSanas asmeni. Kamér asmeni nav apstajusies,
nemeéginiet iznemt apgriezto materialu vai neturiet
apgriezamo materialu ar rokam. Pirms iestrégusu
materialu iznems$anas parliecinieties, ka ieslégSanas
| izslégSanas slédzis atrodas izslégta stavokli.

Ja dzlvzogu apgriezéjmasinas darbinasanas laika

kaut uz mirkli zaudésit uzmanibu, varat gat nopietnus
ievainojumus.

Parnésajiet dzivzogu trimmeri aiz ta roktura,

grieSanas asmenim esot izslégtam. Pirms dzivzogu
trimmera parvadasanas vai novieto$anas glabasana

vienmér uzstadiet grieSanas ierices parsegu. Pareiza
dzivZogu trimmera apkop$ana samazina iesp&jamo
ievainojumu risku, ko varat gat no grieSanas asmeniem.
Pirms dzivzogu apgriezéjmasinas parvadasanas

vai novietosanas glabasana vienmer uzstadiet
asmenim parsegu. Pareiza dzivzogu apgriezéjmasinas
apkopSana samazina iespé&jamo ievainojumu risku, ko
varat git no asmeniem.

Iztirot iestréguSo materialu vai veicot iericei apkopi,
parliecinieties, vai ir izslégti visi baro$anas slédzi
un ir iznemts vai atvienots akumulatoru bloks.
Negaidita dzivzogu apgriezéjmasinas iedarbinasana
iestregusa materiala iznemsanas laika vai ierices
apkopes veik$anas laika var izraisit nopietnus
savainojumus.

Iztirot iestréguso materialu vai veicot iericei apkopi,
jabut izslégtiem visiem baroSanas slédziem un
blokésanas slédzim jaatrodas blokéta pozicija.
Negaidita dzivzogu apgriezéjmasinas iedarbinasana
iestrégusa materiala iznem3anas laika vai ierices
apkopes veik3anas laika var izraisit nopietnus
savainojumus.

Turiet dzivzogu apgriezéjmasinu tikai aiz izolétajam
satver$anas virsmam, jo asmens var saskarties ar
apsleptiem vadiem. Ar spriegumam pieslégtu vadu
saskaré nonakusi asmeni var radit spriegumu dzivzogu
apgriezéjmasinas atklatajas metala dalas un paklaut
operatoru elektroSokam.

Sargajiet visus baro$anas vadus un kabelus

no grieSanas zonas. Stravas vadi vai kabeli var
nemanami savities dzivzoga vai krimos, kur to var
nejausi pargriezt ar griez&jasmeni.

Nelietojiet dzivzogu apgriezéjmasinu sliktos
laikapstak|os, jo Tpasi zibens iespéjamibas
gadijuma. Tas samazinas risku, ka iericé ekspluatacijas
laika var iespert zibens.

A\ pPAPILDUS DROSTBAS NORADIJUMI PAR
PAGARINATAJAM DZIVZOGU APGRIEZEJMASINAM

Lai samazinatu elektriskas stravas trieciena

risku, nekad nelietojiet pagarinato dzivzoga
apgriezéjmasinu tuvu elektroparvades linijam.
Saskare ar elektroparvades ITnijam vai darbarika
izmanto$ana to tuvuma var radit smagas traumas vai
elektroSoku, kas var izraistt navi.

Vienmér stradajiet ar pagarinato dzivzoga
apgriezéjmasinu ar abam rokam. Lai nezaudétu
pagarinatas dzivzoga apgriezéjmasinas vadibu, turiet to
ar abam rokam.

Stradajot ar pagarinato dzivzoga apgriezéjmasinu,
vienmér valkajiet galvas aizsarglidzek|us. Kritoas
koksnes atliekas var radit nopietnas traumas.
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Pirms darbarika izmanto$anas parbaudiet, vai

dzivzoga nav sveskermenu, pieméram, drasu un

apsléptu vadu.

satverSanas virsmam.

Turiet elektroinstrumentu tikai pie izolétajam

Ar dzivzogu apgriezéjmasinu ir paredzéts stradat,

stavot uz zemes, nevis uz kapném vai jebkura cita

nestabila atbalsta.

blokus un ladétajus

|zmantojiet tikai A2 attéla uzskaititos akumulatora

SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS!

PAPILDU TPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI IR
ATRODAMI LIETOTAJA ROKASGRAMATAS

ATTIECIGAJA PIELIKUMA.

SPECIFIKACIJAS

Asmens garums 510 mm
GrieSanas kapacitate 26 mm
leteicama darba temperattra | 0 °C - 40 °C
Ietelcame‘a_ uzglabasanas 20°C=70°C
temperatira

Svars 2,67 kg
lzméritais skanas intensitates | 93,75 dB(A)
imenis L, K=1,7 dB(A)
Trok8na spiediena limenis pie | 83 dB(A)
lietotaja auss L,, K=3 dB(A)
Garantétais skanas

intensitates menis L, (mérits | 95 dB(A)
saskana ar 2000/14/EK)

Vibracijas Priekséjais 1,3 m/s?
ietekmes rokturis K=1,5 m/s?
novertejums | Aizmuguréjais | 1,5 m/s?

a, rokturis K=1,5 m/s?

u |epriek$ minétie parametri ir parbaudti un izmériti,
izmantojot kopa ar pagarinajuma instrumentgalvu

PPX1000.

= Noradrta vibraciju kopéja veértiba ir izmérita saskana ar
standarta parbaudes metodi un var tikt izmantota, lai
salldzinatu vairakus instrumentus.

= Deklaréto vibraciju emisijas vértibu var arf lietot
iepriekS&jai vibraciju iedarbibas novértésanai.

PIEZIME! Vibraciju emisijas faktiskaja elektroinstrumenta
darbinaSanas laika var atskirties no noraditas vértibas. Lai
pasargatu operatoru, lietotdjam javalka cimdi un dzirdes
aizsarglidzekli atbilsto$i patiesajiem darba apstakliem.
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APRAKSTS

PARZINIET SAVAS DZIVZOGA
APGRIEZEJMASINAS PALIGIERICI (A1 att.)
Aizmuguréja bukse

Priek3gja bukse

Motora korpuss

Asmens aizsargs

. Asmens

KOMPLEKTACIJA (A2)
MONTAZA

A BRIDINAJUMS! Ja kada dala ir bojata vai trakst,
nedarbiniet $o izstradajumu, kamér nav nomainita bojata
dala. Darbinot $o izstradajumu ar bojatam vai triiksto$am
dalam, varat git smagus miesas bojajumus.

S N N

A\ BRIDINAJUMS! Vienmer iznemiet akumulatoru bloku
no produkta, ja tiek veikta detalu izjaukSana, reguléSanas
vai tiri§anas darbi, ka arf tad, kad produkts netiek lietots.

GRIEZEJGALVAS LENKA REGULESANA

Dzlvzoga apgriezéjmasinas paligierice iepakojuma atrodas
salocita uzglabasanas stavoklT (B att.). Griezgjgalvas
Sarnirsavienojuma lenki un radiala virziena rotaciju var
noregulét atseviski. Pirms darba uzsakSanas noregulgjiet
griezéjgalvu piemérota darba stavokr.

Sarnirsavienojuma lenka noregulésana

lericei ir seSas darba pozicijas. Griez&jasmens lenki var

noregulét no -68° lidz 42° (C att.).

1. Lai grieSanas lenki pagrieztu vélamaja pozicija, velciet
atpakal priek$&jo buksi un stingri pieturiet motora parsegu.

C-1 |Priek3&ja bukse
C-2 |Aizmuguréja bukse

2. Kad ir sasniegts vélamais lenkis, pabidiet uz priekSu
buksi, lai nofiksétu griezéjgalvas stavokli.
Radiala virziena rotacijas noregulésana

Ir divas vertikalas grieSanas pozicijas (D attéls). Tas var
noregulét pa kreisi vai pa labi par 90°.

1. Lai asmeni pagrieztu vélamaja pozicija, pavelciet atpakal
aizmuguréjo buksi un stingri pieturiet motora parsegu.

2. Kad ir sasniegts vélamais lenkis, pabidiet uz priekSu
buksi, lai nofiksétu griezéjgalvas stavokli.
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A\ BRIDINAJUMS! Lai samazinatu traumu gusanas
risku, pirms regulé$anas ir jaiznem akumulators un
japagaida, kamér asmeni parstaj griezties. Nekad
nepieskarieties asmeniem, veicot reguléanas darbus.

A BRIDINAJUNIS! Lieta sakausé&juma parnesumkarba
sakarst. Nekad nepieskarieties lieta sakausgjuma
parnesumkarbas virsmai bez IAL cimdiem.

DZIVZOGA APGRIEZEJMASINAS PALIGIERICES
PIESTIPRINASANA/NONEMSANA NO
TELESKOPISKA PAGARINAJUMA
INSTRUMENTGALVAS (E att.)

&1 dzivzoga apgriez&jmasinas paligierice ir paredzéta
lietoSanai kopa ar EGO teleskopiska pagarinajuma
instrumentgalvu PH1000E.

Lai dzivZzogu apgriezéjmasinu savienotu ar pagarinajuma
instrumentgalvu, izlasiet teleskopiska pagarinajuma
instrumentgalvas PPX1000 lietotaja rokasgramata sadalu
,PALIGIERICES SAVIENOSANA AR TELESKOPISKA
PAGARINAJUMA INSTRUMENTGALVU’.

Lai dzivZogu apgriez&jmasinu nonemtu no pagarinajuma
instrumentgalvas, izlasiet teleskopiska pagarinajuma
instrumentgalvas PPX1000 lietotaja rokasgramata sadalu
,PALIGIERICES NONEMSANA NO TELESKOPISKAS
PAGARINAJUMA INSTRUMENTGALVAS”.

GALA AIZSARGA UZSTADISANA (izvéles)

1. Laiizskrlvétu Tso bultskrdvi, nostiprina$anas
paplaksni, buksi un uzgriezni griez&jasmens gala,
izmantojiet se$stlra uzgrieznu atslegu (komplekta nav
ieklauta). Nolieciet mala nostiprinaSanas paplaksni,
buksi un uzgriezni vélakai uzstadisanai (F att.).

F-1 |Uzgrieznis F-3  |NostiprinaSanas
paplaksne
F-2 |Bukse F-4 |Tsa bultskrave

2. Salagojiet gala aizsargu ar griezéjasmens izliekuma
dalu, un nostipriniet. Piestipriniet ar jaunu garo
bultskravi un uzgriezni, ka art paplaksni, buksi un
uzgriezni, ko nolikat mala (G attéls).

G-1 |Uzgrieznis G-4  |Bukse

G-2 |Gala aizsargs [G-5 |Nostiprinasanas
paplaksne

G-3 |Uzgrieznis G-6 | Gara bultskrive

EKSPLUATACIJA

A BISTAMI! Nekad negrieziet elektroparvades
ITniju, elektrisko vadu vai citu elektrisko avotu tuvuma.

130

Ja griez&jasmeni iekeras elektriskaja vada vai linija,
NEPIESKARIETIES ASMENIM VAI ALUMINIJA
KATAM! TIE VAR ELEKTRIZETIES UN KLUT LOTI
BISTAMI! Turiet dzivzogu apgriezéjmasinu aiz izoléta
roktura vai dro$a veida nolieciet to uz zemes un projam
no sevis. Pirms méginat atbrivot asmeni no bojatas
[nijas vai vada, atvienojiet stravas padevi bojatajai
[nijai vai vadam. Saskare ar asmeni, ka arf citam
dzivzoga apgriezéjmasinas stravu vado$am dalam

vai spriegumaktiviem elektriskajiem vadiem vai linijam
elektroSoka rezultata izraisTs naves iestasanos vai smagus
miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Saglabajiet modribu visu
griezéjinstrumenta lietoSanas laiku. Neaizmirstiet, ka pat
mirklis neuzmanibas var izraisit nopietnu traumu.

A\ BRIDINAJUMS! Vienmer valkajiet acu
aizsarglidzeklus. So noteikumu neievérosanas rezultata
acs var nonakt sveskermeni vai arf jus varat gt citas
smagas traumas.

A\ BRIDINAJUMS! Neizmantojiet nekadas paligierices
vai piederumus, kurus neiesaka un ko nav razojis EGO™.
Sadu neapstiprinatu paligieriéu vai piederumu lietosana
var radit nopietnus ievainojumus.

PIELIETOJUMS

So izstradajumu var izmantot, lai apgrieztu dzivzogus,
krimus, krimajus un tamlidzigus materialus, kuru zaru
diametrs neparsniedz 26 mm.

DZIVZOGU APGRIEZEJMASINAS IZMANTOSANA
AR TELESKOPISKO PAGARINAJUMA
INSTRUMENTGALVU

A BRIDINAJUMS! Gérbieties atbilstigi, lai mazinatu
traumu rasanas draudus, lietojot $o instrumentu.
Nevalkajiet valigu apgérbu vai rotaslietas. lzmantojiet
acu un dzirdes aizsarglidzeklus. Valkajiet izturigas,
garas bikses, apavus un cimdus. Nevalkajiet 1sas bikses,
sandales; nestaigajiet basam kajam.

INSTRUMENTA SAGATAVOSANA DARBAM:
1. Noregulgjiet griezgjgalvu piemérota darba stavokir.
2. Nonemiet no griezéjasmens asmens aizsargu.

3. Uzlieciet plecu siksnu ekspluatacijai labaka
un dro3aka stavokit. Noregulgjiet siksnu érta
darba pozicija. Lai plecu siksnu piestiprintu pie
pagarinajuma instrumentgalvas, izpildiet PPX1000
lietotaja rokasgramatas sadala ,PLECU SIKSNAS
UZSTADISANA’ sniegtos noradrjumus.
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A BRIDINAJUMS! Plecu siksnai ir ari atras
atbrivoSanas mehanisms bistamam situacijam. Avarijas
situacijas gadijuma nekavéjoties nonemiet siksnu no pleca
neatkarigi no ta, kada pozicija ta atrodas.

A\ BRIDINAJUMS! Vienmar stradajiet ar pagarinato
dzivzoga apgriezéjmasinu ar abam rokam. Lai nezaudétu
pagarinatas dzivzoga apgriezéjmasinas vadibu, turiet to
ar abam rokam. Izpildiet PPX1000 lietotaja rokasgramatas
sadala ,TELESKOPISKA PAGARINAJUMA
INSTRUMENTGALVAS TURESANA”

DARBA PANEMIENI

Horizontala grieSana (ar lenki noregulétu
instrumentgalvu)

Grieziet tuvu pie zemes, stavot kajas, piem., apgriezot
zemus krdmus.

Virzoties pa dzivzogu, virziet griezéjgalvu pa labi un pa
kreisi — izmantojiet abas asmens puses un neatbalstiet
griezéjasmeni pret zemes (H attéls)

Horizontala grieSana (ar iztaisnotu
instrumentgalvu)

Turiet griezéjgalvu 0° lenkT un horizontala veida lenam
virziet dzivzoga apgriezéjmasinu. Virzoties uz dzivzoga
arpusi, parvietojiet griezgjgalvu arkveida, lai atgriezumi
kristu zemé (I attéls).

leteikums! Saja darba stavokir apgrie dzivzogus, kuru
augstums neparsniedz krisu [imeni.

Vertikala grieSana (lenki noreguléta
instrumentgalva)

GrieSana, nestavot blakus dzivZzogam, piem., ja starp
operatoru un dzivzogu ir puku dobe.

Lai labak apvalditu dzivzoga apgriezéjmasinu $aja
grieSanas stavokl, ieteicams dzivzoga apgriezéjmasinu
savienot ar griezéjgalvu sanu grieSanas stavokii.
Parvietojoties gar dzivzogu, virziet griezgjgalvu arkveida uz augsu
un uz leju — izmantojiet abas asmens griezéjpuses (J att.).

Vertikala grieSana (ar iztaisnotu instrumentgalvu)
Apgriesana ar |oti garu katu bez nepiecieSamibas
piestiprinat citus paliglidzeklus. Virzoties gar dzivzogu,
virziet griezéjgalvu arkveida uz augSu un uz leju —
izmantojiet abas asmens griezéjpuses (K att.).

GrieSana virs galvas limena (ar lenki noregulétu
instrumentgalvu)

Lai maksimali izmantotu kata garumu, turiet dzivzogu
apgriezéjmasinu vertikali un virziet uz priekSu arkveida
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(L1 un L2 attels). Tpasi augstu dzivzogu apgrie$anai
pagarinajuma instrumentgalvu bis nepiecieSams savienot
ar atbilstoSiem grieSanas paliglidzekliem.

A\ BRIDINAJUMS! Jebkura darba pozicija, stradajot
augstuma virs galvas limena, ir nogurdino$a. Lai
samazinatu negadijuma rasanas risku, stradajiet $ada
stavokT tikai Tsu bridi. lestatiet reguléjamajai griezéjgalvai
maksimalo lenki, lai instrumentu varétu noturét zemak,
mazak nogurdino$a stavokli (ar plecu siksnu), kas
vienlaikus nodro$inas pietiekamu zaru sasniedzamibu.

ELEKTROINSTRUMENTA PALAISANA/APTURESANA

|zlasiet pagaringjuma instrumentgalvas PPX1000 lietotéja
rokasgramata sadalu ,TELESKOPISKA PAGARINAJUMA
INSTRUMENTGALVAS PALAISANA/APTURESANA'.

APKOPE

A\ BRIDINAJUMS! Veicot erices apkopi, izmantojiet
tikai identiskas rezerves dalas. Regulari parbaudiet
instrumentu un veiciet tam apkopi. Lai garantétu drosu
un uzticamu instrumenta darbibu, visi remontdarbi javeic
kvalificétam servisa specialistam.

A\ BRIDINAJUMS! Pirms ierices parbaudisanas,
tiri$anas vai apkopes darbu veik$anas apturiet motoru,
pagaidiet, lldz apstajas visas kustigas dalas, un iznemiet
akumulatora bloku. So noradijumu neievéro$ana var radit
smagus miesas bojajumus vai kaitéjumu Tpasumam.

A PIEZIME! Pirms katras lieto3anas parbaudiet

visu ierici, vai ta nav bojata, vai tai nav trokstosu vai
atskravéjusos dalu, pieméram, skraves, uzgriezni,
bultskraves, vacini utt. Stingri pievelciet visus stiprindjumus
un vacinus un nedarbiniet izstradajumu, kamér nav
nomainitas visas triiksto$as vai bojatas dalas. Ladzu,
sazinieties ar klientu apkalpo$anas dienestu vai kvalificétu
servisa tehniki.

VISPAREJA APKOPE

Plastmasas detalu tiriSanai neizmantojiet $kidinatajus.
Vairums plastmasu ir uznémigas pret dazada veida

izmantojot, var tikt sabojatas. Lai notiritu netirumus,
puteklus, ellu, smérvielas u.c., izmantojiet tiras lupatinas.

DZIVZOGU APGRIEZEJMASINAS PALIGIERICES
TIRISANA
1. Apturiet motoru un iznemiet akumulatoru bloku.

2. lztiriet no dzivzogu apgriezéjmasinas paligierices
netirumus un gruzus, izmantojot lupatinu, kas

samitrinata ar saudzigu mazgasanas lidzekli.
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PIEZIME! Netiriet plastmasas korpusu un rokturi ar

kodigiem tiriSanas lidzekliem. Plastmasas dalas var

sabojat ar zinamam aromatiz&tam ellam, pieméram, priezu

un citrona.

DZIVZOGU APGRIEZEJMASINAS PALIGIERICES
UZGLABASANA

1. lIzsledziet motoru un iznemiet akumulatoru bloku no
teleskopiska pagarinajuma instrumentgalvas.

2. Iznemiet dzivZoga apgriezéjmasinas paligierici no
teleskopiska pagarinajuma instrumentgalvas.

3. Iztiriet no dzivzoga apgriezéjmasinas visus
sveSkermenus.

4.  Glabajiet berniem nepieejama vieta.

5. Sargajiet no kodigam vielam, pieméram, darza
lietojamajam kimikalijam un atledo$anas sals.

ASMENS NOMAINA

A\ BRIDINAJUMS! Darbojoties ar asmeni, vienmar
valkajiet cimdus, jo §Ts dalas ir |oti asas un var saturét
atskarpes.

1. lzslédziet instrumentu un iznemiet akumulatoru bloku.

2. Noregulgjiet asmeni horizontala stavokit ta, lai
asmens dala atrastos viena linija ar dzivzoga
apgriezeéjmasinas darbvarpstu, lai to varétu viegli
uzstadrt (M att.)

M-1 |Skrave 1# (isas M-6 |Bukse
skraves)
M-2 |Apaksgjais parsegs [M-7  [Skrlve 2# (garas
skriives)
M-3 |Atbalsta plaksne 3# |M-8 |Atbalsta plaksne 24#
M-4 |Sviras savienotdjs |M-9 |Asmens dala
M-5 |Atbalsta plaksne 1# [M-10 |Ekscentriskais bloks

3. Izmantojiet se$stara uzgrieznu atslégu (komplekta

nav ieklauta), lai izskrivétu un iznemtu lauka visas 6

4. Péc tam atskravéjiet abas 2 skriives 2# (garas
skraves), lai nonemtu atbalsta plaksni 1# un 2#, 2
bukses. Abas 2 bukses atrodas divas atseviskas
noapalotas taisnstira formas rievas asmens dala.

5. Nonemiet atbalsta plaksni 3#.

6. Uzmanigi iznemiet no asmens sviras savienotaju.

7. lznemiet asmens daju no instrumenta t3, lai
ekscentriska bloka stavoklis paliktu nemaintgs.

8. Lai uzstaditu jauno asmens dalu, salagojiet jaunas
asmens dalas iek3&jo izliekuma dalu ar sviras
savienotaja cauruminu.
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10.
. Raugiet, lai asmens iek3gjie caurumini, bukses un

15.

levietojiet abas bukses atseviski noapalotaja
taisnsttra formas rieva.

Uzstadiet atbalsta plaksni 1# un péc tam plaksni 2#.

atbalsta plak$nu caurumini atrasos viena Imija ar
skrdivju cauruminiem parnesumkarba. levietojiet 2
garas skrives salagotajos cauruminos un stingri
pieskravéjiet.

. Nedaudz pakustiniet aug3&jo asmeni uz prieksu

un atpakal, lai parbauditu, vai asmens var brivi
parvietoties. Ja tas nevar, vélreiz samontgjiet
asmenus, l1dz aug$&jais asmens var brivi parvietoties.

. Uzstadiet sviras savienotaju.
. Lai uzstadrtu atbalsta plaksni, salagojiet atbalsta

plaksnes cauruminu 3# ar izcilni uz ekscentriska bloka
ta, lai plaksne atrastos pasa centra, paraléli abam
malam.

Uzstadiet parnesumkarbai apak3éjo parsegu un
nostipriniet ar 6 Tsajam skravem.

ASMENS ELLOSANA (N. att.)

Lai asmens kalpotu labak un ilgak, ieellojiet dzivzogu
apgriezéjmasinas asmeni katru reizi péc lietoanas,
izmantojot pretkorozijas ellu. NEAIZPILDIET ELLAS

CAURUMINU LIDZ GALAM.

1. ArseSstlra uzgrieznu atslégas palidzibu (komplekta
nav ieklauta) iznemiet no parnesumkarbas skravi.

|N—1 |Iee1!oéana caur skriives cauruminu |

2. lelejiet 5g smérvielas caur ello$anas cauruminu uz
parnesumkarbu.

3. Kad viss pabeigts, pievelciet skravi.

PIEDZINAS ZOBRATA ELLOSANA

Lai dzivzoga apgriezéjmasinas paligierices piedzinas
zobrats kalpotu labak un ilgak, ellojiet to ik 100
ekspluatacijas stundam, izmantojot specialu smérvielu.

Specialajai smérvielai ir jaatbilst turpmak noraditajam
prasibam:

NLGI klase lespiesanas: NLGI-2;

Biezinataja tips: Poliurinviela;

leteicamais darba temperattras diapazons: -40° C Ilidz
180° C;

Vel bez iepriek$ minéta smérvielai jabat art stabilai ar
unikalam spiediena Tpasibam un teicamu pretnodiluma
iezimi, ka arT perfektu oksidé$anas stabilitati.

Lai iepildrtu ellu, izpildiet talak noradtas darbibas.

1.

Izslédziet instrumentu un iznemiet akumulatoru bloku.
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Neizmetiet elektroierices, akumulatora
ladétaju un baterijas/uzladéjamos
akumulatorus méajsaimniecibas

2. lzmantojiet se$stira uzgrieznu atsleégu (komplekta Apkartejas vides aizsardziba
nav ieklauta), lai atskrdvétu un iznemtu visas 3 Tsas
skraves (O-1) no motora parsega (O-2), un péc tam
nonemiet motora parsegu (O att.).

0-1 |Tsa skrive 0-5 |Paplaksne atkritumos!
0-2 [Motora parsegs 0-6  [Parnesumkarba

0-3 |Tsa skriive O-7  |Planetarie zobrati .

0-4 |Motors

3. Atskravéjiet visas 3 Tsas motora skraves (O-3) un péc
tam nodaliet motoru un paplaksni.

4. Izmantojiet smérvielas pistoli (komplekta nav ieklauta),
lai iespiestu 5g smérvielas 3 augsgjos planetarajos
zobratos (O-7) parnesumkarbas vida.

PIEZIME! Raugiet, vai citu paresumkarbas tuvuma esoso
dalu stavoklis iepildes laikd neizmainas.

5. Uzstadiet atpakal paplaksni uz motora un pievelciet
visas 3 1sas skrives (0-3).

6. Uzstadiet atpaka| motora parsegu un pievelciet visas
3 Tsas skraves (O-1).

7. lesledziet instrumentu, lai parbaudtu, vai tas darbojas
ka parasti. Ja tas ta nav, uzstadiet vélreiz, ka
aprakstits ieprieks.

PIEZIME! P&c motora parsega noneméanas notiriet ap
motoru zagskaidas.
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KLUDU NOVERSANA

PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Dzivzogu trimmers
nedarbojas.

= Starp trimmeri un akumulatoru nav
elektriska savienojuma.

= Akumulatoru bloks ir izladgjies.

= Akumulatoru blokam vai instrumentam ir
aktivizéjusies aizsardzibas sistéma pret
parkarSanu

= Asmens ir sakilgjies.

= |znemiet akumulatoru, parbaudiet
kontaktus un ievietojiet atpakal.

Uzladéjiet akumulatoru bloku.

= Laujiet akumulatora blokam vai
pagarinajuma instrumentgalvai atdzist,
[idz temperatra nokritas zem 67° C.

Iznemiet no elektroinstrumenta
akumulatoru bloku. Uzmanigi iznemiet
priekSmetu, kas radija aizsprostojumu,
péc tam ievietojiet akumulatora

bloku atpakal un vélreiz iesledziet
instrumentu.

Parmérigas vibracijas
vai trok3ni.

= Sausi vai sarlis&jusi asmeni.

= Asmeni vai asmens atbalsts ir saliekts.

= Saliekti vai bojati zobi.

u Atskrivéjiet asmens bultskrives.

leellojiet asmenus.

Nomainiet pret jaunu asmeni vai
atbalstu, ievérojot §Ts rokasgramatas
sadala “ASMENS NOMAINA” eso$os
noradijumus, vai sazinieties ar EGO
servisa centru, lai nomainTtu asmeni.

Nomainiet ar jaunu asmeni, ievérojot
§is rokasgramatas sadala “ASMENS
NOMAINA” esoSos noradijumus, vai
sazinieties ar EGO servisa centru, lai
nomainitu asmeni.

Pievelciet asmens bultskraves.
lzmantojot seSstira uzgrieznu atslégu
(komplekta nav ieklauta), pieskravéjiet
skravi pulkstenraditaja kustibas
virziena.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.com, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un

nosacijumu versija.
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MeTdppaon Twv TEWTOTUTIWY 0dNYIWV aTmd Ta ayyAIKa

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHIIEZ!

@ AIABAZTE TO EMXEIPIAIO XPHZHZ

A YtroAermropevol Kivéuvol! AvBpwol TTou gépouv
NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG OTTWG BUaTodOTEG TIPETTEI VOl
oupBouAelovTal TOUG YIATPOUG TOUG, TIPIV TN XPARON auTod
TOU TTP0i6VTOG. H AciToupyia nAekTpoAoyikoU eEomAiopol
KOVTa o€ BnuarodoTn uropei va TTPOKAAEDE! TTapePBOAES 1
BAdBN aTo BnuaTodon.

A MPOEIAOMOIHZH: Mpokelyévou va diacpaliaTei
n ac@daAeia Kai n aglomaTia, GAES 01 ETMIOKEUES Kal Ol
QVTIKATOOTACEIG TIPETTEN VA TIPAYUATOTTOI00VTAI OTTO
€CEIDIKEUPEVO TEXVIKO TEPPIG.

LYMBOAO AZQAAEIAZ

O akomdg Twv aUPROAwY aoPAAeIag Eival va aoag ETTIOTATOUV
NV ooy} o€ evOexOuEvoUg KivoUvoug. Mpoaére kai
KaravonaTe Ta aUUBoAa aoPAAEIag Kal TIG ETEGNYATEIG TTOU Tal
ouvodelouv. Ta aUpBoAa TpogidoToinang amé péva Toug dev
efaleipouv kavévav Kivduvo. O1 odnyieg kal ol TIPOEIDOTIOITEIG
TIOU TIAIpEXOUV eV UTTOKABIOTOUV Ta KaTAMNAA éTpa
TIPOANYNG aTUXNHETWVY.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeire o1 éxete

diapdoel kal katavonael OAeG TIG 0dnyieg aoPaAeiag

0TO TTaPOV EYXEIPIDIO XEIPIOTH, GUPTIEPIAaBAVOpEVIWV
OAwv Twv oupBoAwy ac@dAeiag omws « KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHZH» ka1 «MPOZOXH», mpotol va
XPNOoIWoTIoINGETE AUTO TO epyaAeio. H pn Thpnon dAwv Twv
TrapakdTw odnyiwv uTTopei va 0dnyroel o€ nAektpotAngia,
TIUpKayId Kai/fj 6oBapd TpaupaTiouo.

EMEZHTHZH ZYMBOAQN

A\ $YMBOAO NPOEIAOMOIHEHE ASOAAEIAS:

YmodnAwvel KINAYNO, MPOEIAOMOIHZH
NMPO®YAAZH, eviv pmopei va xpnaiporoieital o€
ouvduaapd pe GAa oupBoAa f eikovoypdupara.

A MPOEIAOMOIHZH: H Asitoupyia
NAEKTPIKWY EPYOAEiWV UTTOPET vl TIPOKAAEDEI
TNV EKTAEEUON GEVWV QVTIKEIPEVWY OTO PATIOL
0ag, Ye amotéAeapa aoBapd TpaupaTiaud.
MpoToU EEKIVATETE TN XPAON TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, OPATE TTAVTA TIPOCTATEUTIKA
yualid fi yuahidi ge TTAEUpIK TrpoaTaadia Kat,
€poaov amaiTeiTal, TAAPN TPOCTATEUTIKA
TIPOCWTTIdA. ZUVIGTOUWE MIa TTPOCWTTIdA
ao@aheiag upeiag 6paong, yia xpon Tavw
amd yuahid 1 Ta GuvABN TTPOCTATEUTIKA
yuaAid pe TTAEUpIKA TTpoaTagia.
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OAHIIEZ AZQAAEIAZ

AuTi n aeAida ameikovider kal Teplypagel Ta oUPBoAa
QA0QAAEING TTOU PTTOPET VO UTTAPYOUV ETTAVW OTO TTPOIGV.
Alopadere, katavoeite kal TNpeite OAeG TIG 0dnyieg emavw
QTN PNXavn, TPOTOU ETTIXEIPAOETE VOl TN GUVAPHOAOYATETE
f} va TN XPNCIMOTIOINTETE.

Mpoeidomoinan | YmodnAwvel duvnTikd
A aopaheiag Kivduvo TpauparTiopuou.
IMpoxkeipévou va peiwbei o
Alapdote 10 Kivduvog TpaupaTiopou,
€YXEIPidI0 0 XpAoTNG TTPETTEI Vat
XPnong diaBdoel 1o eyxelpidio
xprong.
IMpokelpévou va
amo@euxBei n
nAektpotmAngia, un
XPNOIYOTIOIEITE TO
Alatnpeite NAekTPIKG EpyaAeio
[1 ETTAPKN €viog 15 m amo evaépia
améaTaon KaAWwdIa NAEKTPIKOU
I‘-‘& amo6 kaAwdia pedparog. H emagr A n
|| | nAekTpikoU Xpran kovid o€ kahwdia
pedpaTog NAEKTPIKOU PEUpATOG
UTTOpE] VOl TTPOKAAEDEI
00Bapo6 TPAUPATIONS
i NAekTPOTTANGial e
amotéAeapa 1o Bdvaro.
Eyyunpévn a1éBun
nXnTIkAg 10X00G.
L 06puBo Ekmopmég BopUBou o1o
XX B PUBoS mepIBAAOV aUPQwvVa

Je TV 0dnyia TG
Eupwraikrg Evwong.

AuTé T0 TPOIGV
OGUUHOPQUVETAI JE TIG
€QAPHOTTEEG 0BNYiEG
G EK.

Ta amoBAnTa

€100V NAEKTPIKOU

Kal NAEkTpOVIKOU
€COTTANIOOU Bev TTETTEI
va aToppiTITovTal aTa
OIKIOKG aTToppijpaTa.
MNapadwaoTe Ta ot
efouaiodompévn povada
avaKUKAwang.

AHHE

13
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Mnv emmxeipAaETe TIoTE val
YEIPIOTEITE TO NAEKTPIKG
€pyaheio e To éva XEpI.

H amweia Tou eAéyxou
Tou nAeKTIKOU Epyaeiou
TTOpE] VO ETTIQEPE!
ooBapo 1y Bavaoiyo
Tpaupcmod. Mo va
MEIWOETE TOV KiVOUVO
TPOUMCTIOWY, diCmpeiTe
Ta XEPIO KON Ta TT60I0 0ag
MOKPIGH OTTO TO £pYaEiD
kormg. Mnv ayyiere Troré
V0 KIVOUEVO EPYONEID
KoTmG HE To XépI A
0OTT0I00TTOTE MO TR
TOU OWUCTOE GG,

Alatnpeite
TIavToTE T
¥épla kal
10 TTO8I0
pakpid amd
T0 epyaAeio
KOTmg

Popare mavra
WTOACTTOES KAl KPAVOG
6TaV XPNCILOTIOIEITE
auTo TO TTPOIGV.

Popare
TIPOCTATEUTIKA
yuahid kpdvog

P (Tl s oot
Vv Volt Taon

mm XihiogTd Mnkog i péyeBog

cm Exaroato Mrkog A péyeBog
kg KiAo Bapog

ey Tuvexeg pedpa ;g&(gggxapumpmn(d

m A\ NPOEIAONOIHEEIZ AZGAAEIAZ 1A WAAIAIA

MMOPNTOYPAZ

Aiatnpeite OAa Ta PEPN TOU CWHATOG GG HOAKPId
ammo Tn AeTrida Tou KOTTIKOU E§apTAPATOG.

Mnv arOpaKPUVETE 1} NV TIAVETE TO KOPPEVA
utroAgippaTa KoTig 6Tav ol Aemideg KivouvTal.
BeBaiwbeite 611 0 SlakoTTNG Bpiokeral oTn BEon
amevepyoTroinang TPoToU va ATTOPAKPUVETE TO
eykAwpIopévo UAIkS. Mia aTiypr ampoaegiag kard

M XpAon Tou waAidiol propvToUpag PTTopei va
TIPOKAAETEI GOBAPS TPAUUATITHO.

Meragépere To YaAidi pmopvroupag amd Tn Aapn,
€@OTOV N AeTida TOU KOTITIKOU EGAPTANATOG £XEI
akivnrotroinBei. Otav peTagépete fy amoBnkelete 10
Wahidl pmropvToUpag, TOTTOBETEITE TIAVTOTE TO KAAUMMA
NG ouoKeung. O owaTdg XeIPIoOS Tou Wakidiou
umropvToupag Ba elwael Tov Kivouvo TpaupaTiguou
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amo TIG AeTrideg Tou KOTTIKOU §apTipaTog.

‘Otav peTaépeTe i) arodNKeVETE TO YOAISI
HmopvToUpag, TOTTOBETEITE TTAVTOTE TO KAAUPPA

g Aemidag. O owaTég XeIPIoPOS Tou Wakidiod
umropvToUpag Ba PEILCE! TOV KivOUVo TpaupaTiouou
amd TIg AeTrideg.

Kard Tv agaipeon eykAwpBigpévou UAIKoU 1} TRV
€TMOKEVR TNG povadag, BePaiwbeite 611 6AoI 01
BI0KOTITEG PEUHATOG EiVaI OTTEVEPYOTTOINMEVOI KAl N
ougaTolyia uTraTapiwy el agaipebei ) aroouvdeBei.
H Tuxaia evepyotoinan Tou wahidiol umopvrolpag
KQT@ TNV 0Qaipean a@nvwpévou UAIKOU f TNV ETTIOKEUN
umopei va 0dnynaoel ae coBapd TpaupaTiaud.

Kard Tv agaipeon eykAwpBigpévou uAikoU fj TRV
emiokeun, lao@alilere 611 6Aoi o1 SlaKOTITEG
pelparog Bpiokovral g€ BEon amevepyotroinang kai
o611 n aoahion BpiokeTan oTn BEaN KAEIGWATOG.

H Tuxaia evepyotroinan Tou wahidiol ummopvrolpag
KOTA TNV 0QAipean TONVWHEVOU UNIKOU 1 TNV ETTIOKEUN
umopei va 0dnynaoel ae copapd TpaupaTiaud.

Kpardre To yaAidi pmropvrolpag povo amo Tig
Hovwpéveg AaBég, emreidi n Aemrida ptropei va £pBel
O€ EMOQPN PE KPUPEG KAAWBIWOEIG. EAV 01 AeTrideg
£pBouv o€ emmagr Pe NAekTPoPOPa KAAWSIA EVOEXETAI TO
ekTeBEIpEvVa PETAANIKG pépn Tou waidiol ptropvToUpag
Va KATagToUV Kal auté NAEKTPO@OPa, TTPOKAAWVTAG
nAektpotmAngia aTo XeIpIoTH.

Alatnpeite OAa Ta KaAwdia NAEKTPIKOU pEdATOG
HaKpIG atré TV TEPIOXN KOTNG. EVOExeTal va
UTTapYoUuV KaAWdIa NAEKTPIKOU PEUPATOG KPUHUEVD OF
BapvopaxTeg A Bapvoug kal va kotrolv kard AdBog
amé m Aemrida.

Mn xpnoipotrolgite To YaAidi pmropvrolpag uTod
KOKEG KAIPIKEG OUVONKEG, EIBIKG OTOV UTTAPXEI

KivBuvog agTpamwv. ETo1 peiwveral o kivduvog va
0ag XTUTTAOE! KEPOUVOS.

A\ ENINPOZOETES OAHTIES ASOAAEIAS A
WAAIAIA MIMOPNTOYPAZ ME NMPOEKTAZH

Mpokeipévou va peiwdei o Kivduvog nAektpotAngiag,

Hn XpnoipoTrolgite ToTé YaAidia propvroupag e

TPOEKTAON KOVTA 0€ KAAWSIO NAEKTPIKOU PEUHATOG.

H emagn A n xpAon kovtd oe kaAwdia NAEKTPIKOU

pedparog pTmopei va Tpokahéoel copapd TpaupaTIopd

1 nAektpotmAngia pe amotéAeapa To Bavaro.

Kpardre mavrote To yalidi pmropvrodpag

HE TTPOEKTAOT K st Ta §0o xépia 6Tav T0

XPNOIHOTTOIEITE. pClTGT£ TO L|JC()\I6I
TTOpVTOUpGg ME TTpOEKTGOT] Kl Ye Ta
U0 XEPIA, TTPOKEIUEVOU VA ATTOPUYETE

TV ATWAEIA EAEYXOU.

®opdre TAVTOTE KPAVOG OTAV XPNOINOTIOIEITE TO

YoAidi propvrolpag pe TPoEkTaon o€ UYog Tavw

atmo 1o Uyog Tou KEPAAIOU. XV avTiBeTn TIEpiTTWon,
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€vExel Kivduvog aopapoU TpaupaTiopou egaitiag Tg
TITWONG UTTOAEIMPATWY KOTTAG.

Mpiv amé T Acitoupyia, eEAéyxeTe To BapvopdyTn
yia §Eva aVTIKEIPEVQ, TT.X. GUPPATOTTAEYpOTA KOl
KPUQPEG KAAWBIWOEIG.

Kpartdare 10 nAekTpIKG £pyaAgio HOVO atrd TIg
povwpéveg Aapég.

To wahid! uropvtoUpag Tpoopidetal yia xprion o€
emiTedo e0Gpoug ka X1 6Tav o XeIPIOTAG Bpioketal TTavw
oe oKaAa 1) otroiadrTroTe GAAN aoTabr uoaTPIEN.

Na xpnoipoTolgital Jovo pe TIG CUCTOIXIEG UTTATAPIWY
Kal Toug QOpPTITTEG TIoU avagépovTtal aTnv Eik. A2

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ

ENINPOZOETOI EIAIKOI KANONEZ AZOAAEIAZ
AIATIOENTAI ZTO EFXEIPIAIO XPHZTH TOY
ANTIZTOIXOY MPOZAPTHMATOZ

TEXNIKEZ NPOAIATPAGEZ

Mnkog Aetridag 510 mm
IkavoTnTa KOTIMg 26 mm
Zuvmwyevn Beppokpaaia 0°C - 40°C
Aertoupyiag
Zuvmwpavn Beppokpaaia 20°C-70°C
amoBrkeuang
Bapog 2,67 kg
MeTpnuévn ataBun nxntikng | 93,75 dB(A)
10X00g Ly K=1,7 dB(A)
2166 nXnTikAg Trieang ato | 83 dB(A)
auti Tou Xepiom Lo, K=3 dB(A)
Eyyunuévo etrimedo 10x00g
nxou L, (étpnan kard 95 dB(A)
2000/14/EK)
MmpooTiviy 1,3 m/s?
Agiohoynan | Xelpohapn K=1,5 m/s?
dovAoewy a, | Miow 1,5 mis?
XElpoAapn K=1,5 m/s?

u O TapaTTavVW TTAPAUETPOI £X0UV OOKIAOTET Kall
ueTpnBei pe eSomAigpd kovrapiol iaxuog PPX1000.

= H avagepopevn guvolikn TIUA Kpadaouwy Exel
peTpnBei alpQuwva pe TRV TTPATUTM PEBODO EAEYKOU
Kal UTTopei va xpnoipotoineei yia Tn aUyKpIon Evag
epyaAeiou pe kamoio GAAo.

m H avagepouevn guvolikn TIUA Kpadaouwy PTropei
va XpnaiyoToIndei, ETMioNG, yIat TNV TIPOKATCPKTIKN
aglohdynan tng ékBeang.
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IHMEIQZH: O ekmoumég kpadaauwy Kard T Sidpkela
NG TTPAYMATIKAG XPTNG Tou NAEKTPIKOU EpYaAEiou

umopei va dlagépouv amo Tn dSnAwpévn TiuA otV

otoia xpnaolyoTolgital 1o epyaheio. Ma My Tpoatacia
TOU XEIPIOTH, TIPETTEI VO XPNCIUOTIOIOUVTAI YAVTIA KAl
TPOCTACIa TNG AKONG OTIG TTPAYHATIKEG TUVBRKES XPAONG.

MEPITPAQH

FNQPIZTE TO IPOZAPTHMA WAAIAQY
MMOPNTOYPAX (Eik. A1)

1. Miow xITwvio

2. MmpoaoTivé XITwvio
3. MepifAnpa kivnTrApa
4. Onkn Aemidag

5. Aemida

KATAAOTOE EZAPTHMATON EYEKEYATIAZ
(EIK. A2)

ZYNAPMOAOTHZH

A\ NPOEIAONOIHEH: 3¢ mrpimmwon Tou kémoia

Qo6 Ta EGapTARATA £XOUV UTTOOTET {NUIA 1 A€iTrouv, Un
XPNOTLOTIOIRCETE TO TTPOIdV, éXPI va avTikaracTaBolv. H
XPrion auToU Tou TTPoidvTog e @Bapuéva i AN eGapTApaTa
uTTopE] Vat £Xel WG amToTéAEaIa GoRapd TPOULATIOHO.

A MPOEIAOMNOIHZH: Agaipeite Tavia m ouaToiyia
pTraTapiwy amoé 1o mPoidv, GTav CUVAPLOAOYEITE
e¢apTAuara, kavere PUBPITEIS, TIPAYUATOTIOIEITE
kaBapiopd f 6tav 1o TPOIdV de XPNOIUOTIOIETA.

PYOMIZH FQNIAZ THZ KEQAAHZ KOMHZ

Orav Byadete 10 TpoadpTnUA WaAidIoU UTTopvToUpag
amé T ouokeuaaia, auto eival dimAwpévo ot BEon
amodrkeuang (EIk. B). H ywvia dpBpwang kal akTIVIKAG
TEPIOTPOPAG TNG KEQAANG KOTTG ETIBEKOVTAI GEXWPIOTA
pUBuIoN. PuByioTe T KepaAn koTmg a€ KataAAnAn Béan
epyaaiag TPIv aTmd T xpnon.

PuBpion ywviag apBpwong

Ymdpyouv £ B€aeig epyaaiag. H ywvia g Aemridag kothg

umropei va pubuioTei amd -68° Ewg 42°(Eik. C).

1. TpaBngre 1o uTTPOGTIVO XITWVIO TTPOG T TTHOW Kal,
07N OUVEXEID, KPATATTE YEPA TO KAAUMKA KIvRTAPQ
Y10 VO TIEPIOTPEWETE TN ywvia KOTIAG aTnv €mBuunTA
Béon.

C-1 [MmpogaTIvo XITWvIo
C-2 |Niow xiTwvio
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2. Mohig emiteuyBei n emBupn ywvia, wbAoTe T
XITWVIO TIPOG TOl EUTTPOG YIa VA ATPANITETE TNV
KEQaAR KOTTAG O€ auThv TN BEan.

PUBpION GKTIVIKAG TTEPIOTPOPNG

Ymapyouv 600 Béaeig kaBeTng kotg (Eik. D). Mmopei va

puBpIOTET TTPOG T apIaTEPE 1 Ta BeId kaTtd 90°.

1. TpaBngre To Tiow XITWVIO TIPOG T TTOW Kall, TN
Ouvéxela, kpatiaTe yepd To KAAUPa KIvnTApa yid va
TiepIaTPEWETE TN AeTrida aTnv emiBupnTr 6éan.

2. Mohig emiteuyBei n emBupn ywvia, wbhoTe 10
XITWVIO TIPOG Ta EPTTPAG YIa va A0QAAICETE TV
KEPAAR KOTIMG g€ auTAv T BEaM.

A MPOEIAOMOIHZH: Mpokeipévou va
eAayiaTomoinBei o Kivduvog TpaupaTIoHoU, AQaIpE(Te T
ouaToIxia PTTATAPIWVY TIPIV aTTO Tn DIEVEPYEID PUBPITEWY
Kal TTPayUaTOTIOlETE PUBHITEIG HOVO EQOTOV OF AETTIOEG
eival akivnromoinuéveg. Mnv ayyidete Toté Tig AeTrideg
€vOow KAVETE pUBYICEIG.

A MPOEIAOMOIHZH: To kiBwrio ypavaliwv KpauaTog
XUTeuang eivar kautd. Mn ayyiete TToTé TV EM@AVEIQ TOU
KiBwrtiou ypavadiwv Kpapatog XUTEuang Xwpi va gopdre
yavtia MAT.

ZYNAEZH/AQAIPEZH TOY MPOZAPTHMATOZ
WAAIAQY MMOPNTOYPAZ ZTO/AMO TO
THAEZKONIKO KONTAPI IZXYOZ (Eik. E)

Autd 10 TTIPOCAPTNHA WAAIBIOU PTTOPVTOUPAG EXEI
OXeDIOOTEN Y10 XPAON HE TO TNAEOKOTTIKG KOVTAp! 10X 00G
PPX1000 g EGO.

Avarpére atny evotnta «kEFTKATAZTAZH
MPOZAPTHMATOZ XTO THAEZKOMIKO KONTAPI
IZXYOZ» Tou eyXeIpIdiou Xpnong Tou TNAETKOTTIKOU
KovtapioU 10x0og PPX1000 yia T alvdeon Tou wakidiou
uTropvToUpag aTo KovTdp! 1000,

Avarpére atny evotnta «AGAIPEZH MPOZAPTHMATOZ
ANO TO THAEZKONIKO KONTAPI IZXYOZ» Tou
€yxelpIdiou Xpriang Tou TNAEaKOTTIKOU KovTapioU 100G
PPX1000 yia v agaipean Tou wahidiol pmmopvtolpag
aTré T0 KOvTap! 10XU0G.

TONOOETHZH TOY NPOXTATEYTIKOY AKMHE

(NMpoaipeTikod)

1. XpnoipotoinaTe éva e§aywvo KAIdi (dev TapéxeTar)
Y1 VO aQQIPETETE TO KOVTO UTTOUAGVI, TNV aTTAR
podéAa, 1o XITWwvIo Kal To Tagiuddi o1o dkpo TG
Aetridag KoTAg, kal QUAAgTE TV atmAi podéAa, To
XITWVIO Kal TO TTagIuad! yia T emavacuvapuoAdynon
(EIk. F).
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F-1 [Naguadi F-3
F-2_[XiTwvio F-4

ATTAR podéAa
Kovté ptrouhdvi

2. EuBuypappioTe 10 TIPOOTATEUTIKO OKUAG HE TV
mipoetox| 0N Aemrida KoTm¢ kai ToTmobeTaTe T0 0T
B¢an Tou. AGQaAIOTE TO PE TO VEO MOKPU UTTOUAGVI Kall
T0 TTAgIPAdI, KaBWG Kai e TN PodEAQ, TO XITWVIO Kal TO
magiuad! (Eik. G) mou eixare QUAGEEL.

G-1 [Nagiuadi G4  [Xitwvio

G-2 |MpooTareutikd [G-5  |ATAR podéAa
aKpng

G-3 [Maguadi G-6_ |MakpU ptrouldvi

AEITOYPFIA

A KINAYNOZ: Mnv k6Bete kovid o€ kaAwdia
NAEKTPIKOU PEUNATOG, NAEKTPIKA KAAWDIO F) GAAEG
NAEKTPIKEG TTNYES. EdV 01 AeTTidEG KOTIAG PTTAOKApOUV

0¢€ NAEKTPIKA KaAwdia A ypappég, MHN AITIZETE TH
AENIAA 'H TO ANOYMINENIO KONTAPI! MMOPEI
NA KATAZTOYN HAEKTPOO®OPA KAI EZAIPETIKA
ENIKINAYNA. ZuvexioTe va kpatdre 10 Yahiol
pmopvToUpag amé T povwuévn xelpoAar fi amobéaTe
T0 e a0PaAEIa aTo £D0POG HAKPIA aTTd €0GG. AlOKOYTE
TNV TTAPOXT) PEUPATOG TIPOG TNV KATEGTPAWKUEVN YPOHUA
f} TO KATEOTPAWEVO KAAWDIO TIPOTOU VAl ETTIXEIPATETE
va amodeopelaeTe T Aetida amé autd. H emaen pe
 Aemrida, GAAa aywyipa TUARaTA Tou TIPOaapTAATOS
Wakidiol pmropvTolpag f NAEKTPOPOPA NAEKTPIKA KaAWdIO
fi aywyoUg Ba emipépel Bavaro amd nAektpotmAngia i
ooBapd TpaupaTiapo.

A MPOEIAOMOIHZH: H efoikeiwan oag e autd 1o
Tpoi6v de Ba TpéTTEl va oag KAvel AiyOTepo TTPOTEKTIKOUG.
QupnBeite Twg éva KAGopa deutepolémTou ampoaeiag
uTropei va poKaAéael coBapd TPAUNATIOHO.

A MPOEIAOIMNOIHZH: dopare mavia TPOaTATEUTIKA
yuaAid. ZTnv avTiBeTn TepitTTwaonn, eival mlavo va utrdptel
EKTOZEUON QVTIKEIPEVWV OTA HATIO 0aG Kal GAAOI TTIBavoi
goBapoi TpaupaTIoHOI.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnaipoToieire
TpogapTApaTa f Eﬁ(]pTliP(]T(] TIoU 3¢ GUVIOTWVTAI ATTO
Tov karaokeuaoT) EGO M H Xprion TpooapTnUATWY A
€€apTNUATWY TTOU O CUVITTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUATTH,
€VEXEI TOV KivOuvo aoBapol TpaupaTiauou.

EQAPMOTEZ

MTTopEiTe va XpnoIKOTTOIEITE QUTO TO TTPOIBV YIa TNV KOTTA
Bapvo@pakTwy, BAPVWY, XaPODEVTPWY KAl TTAPOUOIWY
UNIKGV pe S1apeTpo khadiou pikpdTepn amd & 26 mm.
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XPHZH TOY WANIAOY MMOPNTOYPAZ ME
THAEZKOMIKO KONTAPI IZXYOZ

A MPOEIAOMOIHZH: NtiveaTe kardAnAa yia va
UEIWOETE TOV KivOUVO TPaAUKATIOHOU KaTd TN AeImoupyia
auToU Tou NAekTPIKOU epyaAeiou. Mn popdTe papdid
poUxa 1} kooprApata. Popdarte TPOTTATEUTIKA YUTAIA Kall
wroaoTideg. Gopdre Bapid, pakpid TavieAdvia, pmoTeg
Kai yavria. Mn @opdre kovta raveAdvia, cavdahia Kai
unv €ioTe uToAUTOL.

MPOETOIMAZIA I'lA THN KOMH:
1. PuBuioTe TV Ke@aAr KOTIAG aTnVv emBuunTr 6éan
epyaaoiag.

2. AgaipéaTe Tn BAKN AeTridag amoé Tn Aerida KoTTAG.

3. T aogakéaTepn kal kaAUTepn Aeitoupyia,
TOTIOBETATTE TOV IMAVTAl WHOU EYKAPTIA OTOV WHO.
PuBpioTe Tov IpavTa wyou ag pia Gvetn B¢éon
Aertoupyiag. AkoAouBnaTe Tig 0dnyieg TG evoTnTag
«MPOZAPTHZH TOY IMANTA QMOY» Tou
eyxelpidiou xpriam PPX1000 yia Tnv Tpocdptan
TOU IPAVTa WHOU TO KOVTAP! I0XUOG.

A MPOEIAOMOIHZH: O ipdvrag wyou eivai emiong
£vag Pnxavioudg ypriyopng ommodécEUONG O€ ETTIKIVOUVN
KaTAOTAON. Z€E ETIEIyOUTT KATATTAOT, AQAIPEDTE TOV ATTO
TOV WHO Tag apéowg, avesaptnTa amé T Béan Tou.

A MPOEIAOMOIHZH: Kpardare maviote 10 WoAid
uTTopvTOUpagG UE TIPOEKTADN Kall e Ta dUo xépia 6Tav

10 Xpnaolyotoleite. Kpatdre To waAidl pmopvrolpag

Ue TpoékTacn kai pe Ta 500 XEPIQ, TTPOKEIUEVOU va
amo@UyeTe TNV amwAela eAEyxou. AKOAOUBATTE TIg
odnyieg g evotntag «KPATHMA TOY THAEZKOMIKOY
KONTAPIOY IZXYOZ» Tou eyxelpidiou xphot PPX1000

TEXNIKEZ EPTAZIAZ

OpigovTia kot (He kKeKAIPEVN KEQOAR KOTTAG):
Koyre kovta aTo édagog amoé 6pbia BEan, Tr.x., {aKpiopa
XapnAwv Bapvwy.

KivijoTe Tnv kepaA] KoTmG TTPog Ta Segiél Kail Tal

apIoTeEPG KaBWG KIVEIGTE KATA PAKOG TOU BapvoepdxTn —
XPNOIMOTIOIEITE Kal TIG BUO TTAEUPEG Twv AETTIdWV Kal pnv
amobgteTe TN AeTTida TOU KOTITIKOU €EAPTAATOC GTO £D0IPOG
(Eik. H)

OpigovTia kot (Ke iola KeQaAn KOTTAG):

KpamoTe T Aemrida kot utd ywvia 0° éwg 10° kabug
UETAKIVEITE OpICOVTIa TO WaAidI pTropvToupag. KivioTe
NV KEQaAA KOTTAG TEPa OWOE TOEOEIBWG §WTEPIKG TOU
BapvoepayTn, £T01 WOTE Ta UTTOAEIJUATA KOTTAG VOl
mé@TOUV OTO £DaQOg (EIK. ).
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ZUoTaon: KoBete BapvoppdyTeg Tou Sev utiepBaivouv 1o
Oyog Tou 0TBoUG aag T B¢an epyaaiag.

Ka0eTn kot (pe kekMpévn KEQAAR KOTTAG):

KoBete xwpic va oTékeaTe akpIBwg ditrAa aTo
Bapvoepayn, T.x., GTO TAPTEPI PETAEU XEIPITTH KAl
Bapvoppaym.

Ze autAv Tn B€an KOTTAG, YIa TOV KAAUTEPO €AeyXO TOU
wahidiol pmropvtolpag, auvioTdral n aivdeon Tou
Yahidiol uTropvToUpag Pe TV KEQAAR KOTTAG oTnv TAAivA
Béan koA,

KiviaTe TV kepaAr KOTTAG ETaivw Kail K&mw TogEIBWG KaBWG
JETaKIVEIOTE KaTA KOG TOU Bapvo@pdyT — XPNOIHOTIOIETE
kail Tig 0o TAeUpég TG AeTtidag Kotmg (EIK. J).

KéBetn kot (e iola kepaAi komng):

®ravere TOAD pakpId Xwpig va amaireitan GhAn BorBeia.
KIvAaTe TV KEQaAr KOTTAG ETTAVW Kal KATw TOZOEIBWG KaBLG
ETOKIVEIOTE KOTE MAKOG TOU BapvoQpaxTn — XPNOIUOTIOIEITE
kai TIg dUo TAeupég Tng Aemridag kot (EIK. K).

Kot} mavw atod 1o Ke@AaAl (pe KeKAIPEVN KEQAAR
KOTAQ):

Kpartare 10 wakid ymopvrolpag kABeTa Kal To PETAKIVAOTE
70 TIEPA dWOE TOEOEIBWG, WATE VA EKPETANEUTEITE OTO
péyiato Tnv éktaot Tou (Eik. L1 & L2). MNa e&aipetika wnAod
Bapvoepay, autd To KOVTApI ETTEKTACNG Eival 1BaVIKO
yia §akpioya.

A MPOEIAOMOIHZH: Omoladnmorte Béan epyaaiag
Tavw amoé 1o KEQAAI eival KoupaaTIKr. MPoKeIpévou va
€AaIOTOTTOINCETE TOV KivOUVO aTuxnudTwy, EpyadeoTe o€
TETOIEG BETEIG MOVO YIa oUVTOpEG TIEPIGOUG. PuBpiaTe

™ ywvia g pubuIfpevng kepaAig KOTMg TN péyioTn
TIHA, €701 WOTE VO UTTOPEITE Va KPATATE TO EPYaAEio O€
XapnAdTePn Kai Aiyotepo koupaaTiki BEon (Ue Tov IpavTa
WHou) evw To NAeKTPIKG epyaheio eGakoloubei va oag
Trapéxel emapkn mpoopaon.

ENEPIOMOIHZH/ANENEPIOMOIHZH TOY EPTAAEIOY
AxoloubriaTe Tig 0dnyieg g evémTag «kENEPFOMOIHEZH/
ANENEPrOMOIHZH TOY THAEZKOMIKOY KONTAPIOY
IEXYOZ» Tou eyxeIpIdiou xpnaTn Tou Kovtapiol 10x00g
PPX1000.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Kara T ouvipnon,
Xpnotpotoleite povo dpoia avialAakTikd. EAEyxete
KaIl GUVTNPEITE TAKTIKA TN pnxavh. Mpokeipgévou va
01009aNiaTel N ac@aAeia kal n aglomiaTia, OAES ol
ETTIOKEVEG TTPETTEI vl DievepyolvTal aTrd eGeIdIKeupévo

TeXVIKO O€PPIG.
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A MPOEIAOMOIHZH: Mpiv amd Tov éAeyxo, Tov
kaBapiopd 1 TN ouvTAPNGN TG Povadag, apAaTe Tov
KIvNTApa, TIEPIPEVETE WOTTOU va aKivnToTroinBolv OAa

Ta KIvOUpEVa EE0PTANATA KaI apaIpETTE TN GUGTOIXia
yTaTapiwyv. H pn 1hpnon Twv 0dnyiwv UTropei va odnynaoel
o¢ 0oBapo Tpaupaiopd f UNIKES CNUIES.

A MPOZOXH: Mpiv amo kabe xpAan, eAéyxete TAMPWSG
T0 TTPOIGV yia @Bappéva, eANTTH 1 xahapd egapTApaTa,
omwg, Bideg, magiuadia, PTTouAdvIa, TIOPATA, KTA.
Yuo@igre e ao@dheia GAOUG TOUG OPIVKTAPES Kal Ta
TIWWaTA Kal un B€aeTe o€ AciToupyia To TPOidv TTpoToU va
amokaracTaBolv dAa Ta eANITTA A @Bapuéva egapTApaTa.
EmikoivwvAaTe e v utmpeaia eGutmpétnong TeAatwv A
e eEEIDIKEUPEVO TEXVIKO TEPPIC.

FENIKH ZYNTHPHZH

Amo@elyete T xprion dIaAUTWY Katd Tov kabapioud
Twv TAAOTIKWY e§aptnUaTwy. Ta TEPIoTOTEPA TIAADTIKA
eival euTradr oTn Xpron dlaedpwy TUTTWV SIaAUTWY

TOU EUTTOPIOU KOl KATAOTPEPOVTAI OTTO T XPATN TOUG.
Xpnaiyotolgite kaBapd Travi yia Ty amoudkpuvon
Bpwidg, akévng, Aadiol, ypdoou, KTA.

KAGAPIZMOZ TOY MPOZAPTHMATOZ WAAIAQY

MMOPNTOYPAZX

1. ZPACTE TOV KIVATAPA KAl AQaIPETTE TN GUCTOIXia
UTTOTOPIGWY.

2. KaBapiote Toug pUTroug kai Ta UToAEiupaTa amoé 1o
Tpocdptua Wakidiol PTTopvToUpag PE Eva VwTTo
TIavi Y ATTIO ATTOPEUTIAVTIK.

MPOZOXH: Mn xpnoiuotoIioeTe SpacTikd
QTmoPPUTIAVTIKG aTO TTAACTIKG TIEPIBANMa A T XEIPOAARA.
Autd uropoUv va KaTaoTPaeolV amoé opIoPEva
apwpariké éAaia, dTrwg Tedkou Kai Aepoviol.

AMOGHKEYZH TOY MPOZAPTHMATOZ WAAIAQY
MMOPNTOYPAZ

1. ZPACTE TOV KIVATAPA KAl aQaIpETTE TN GUCTOIXia
UTraTapiwy amé 10 TNAEGKOTTIKG KOVTAp! I0XU0G.

2. Agaipean Tou TpooapTAuaTog WaAidiol
uTopvToUpag aTmd To TNAEGKOTTIKG KovTdp! I0XUOG.

3. AmopakpUvete 6Aa Ta &va owyara amd 1o
Tpoadptnua wakidiol Pmopviolpag.

4. Na amoBnkeUeTal g€ XWPOo aTov OTT0i0 JEV EXOUV
Tpoopaon Taidid.

5. Na diamnpeital pakpid amé diaBpwTikéG OUaieg, OTTWG
XNUIKEG 0Uaieg kal amoTraywtikd dAara kiTrou.
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ANTIKATAZTAZH THZ AENIAAZ

A NPOEIAOMOIHZH: dopdre mavra yavTia katd To
XeIpIopo g Aemidag. Autd Ta egapTApara eivan EaIPETIKA
KoQTEPG Kal EVOEXETI VO UTIAPXOUV YPECIQL.

1. AmevepyotmoifaTe To NAekTPIKG EpyaAeio Kal
AQaIPETTE TN CUCTOIXIO MTTATAPIWV.

2. PuBpiote T Aemrida otnv opifovTia Béon,
diaag@ahi¢ovrag 611 n diaragn Aemidag
euBuypappieral pe Tov Ggova Tou wahidiod
umopvToUpag yia EukoAdTePn eykatdatacn (Eik. M).

M-1 |Bida 1 (kovtég M-6  |XiTvio

Bideg)
M-2 [Kérw kGAupua M-7 _ |Bida 2 (uakpiég Bideg)
M-3 2 Aka uroaTripigng M-8  |MAdka utroaTpIEng 2
M-4 [MoyAdc Lelénc M-9  [Aidragn Aetridac
M-5 TA(]KG umioaTipiEnG M-10 | Ekkevipo ptrAok

3. XpnoipotoinaTe éva egaywvo KAe1di (dev TapéxeTar)
yia va gePIdwaere TG 6 Bideg 1 (kovtég Bideg) aTo
KATW KAAUHA KOl 0QaIPETTE TIG.

4. YuveyioTe EePidwvovTag TIG 2 Bideg 2 (HaKpIEG PIdEG)
yia va a@aipéaeTe TIg TTAAKeG uTToaTAPIENS 1 Kal
2, 6TIWG Kail Ta 2 iTwvia. Ta 2 ximwvia Bpiokovral
ZexwpioTa péoa ae aTig dUO OTPOYYUAOTIOINUEVES
popBoeideis omég TG didragng Aetridag.

5. AgaipéaTe Tnv TAGKa uTIOaTAPIENG 3.

6.  AQaIpéaTe TIPOOEKTIKA TO MOXAS (eUgng amd T Aerida.

7. Agaipéote T didraln AeTridag oTmé 1o NAEKTPIKG
epyaheio kai Slao@ahioTe 611 n dIdTagn TOU EKKEVTPOU
utrAok O¢ Ba PETATOTTIOTEI.

8. EuBuypaupioTe Tnv eowTepIkn TPOEGoXA 0T véa
diératn Aemridag pe Ty otmh Péoa aTo HoxA6 (eleng,
TIPOKEILEVOU vl TOTTIOBETAOETE TN Véa didTagn AeTridag
ot Béon .

9. Eioayere Ta dUo xITwvia aToug dUo
GTPOYYUAOTIOINPEVOUG POUBOUG EEXWPIOTA.

10. MpocaptiaTe TNV TTAGKA UTTOOTAPIENG 1 KA, OTN
OuVEXeIlD, TNV TIAGKO UTTOGTAPIENG 2.

11, AiaTnpAaOTE TIG ECWTEPIKEG OTTEG TNG AETTIdAG, TwV
XITWViwv, Kal TIG OTTEG TV TTAAKWY UTToaTAPIENS
€UBUYPaNIOPEVES e TIG OTTEG BIDWV TOU KifwTiou
ypavadiwv. TomoBeTAaTE TIG 2 PaKPIES BidES OTIG
€UBUYPaNUIOPEVES OTTEG KOl CUOQIETE KaAd.

12. MetakivioTe eEhagpd TV Eavw AeTTida eRTTPAS Kal
Triow, yia va BePaiwdeite 611 KIveiTal eAeUBepa. v
QvTiBeTn TTEPITITWAT, GUVAPHOAOYATTE TIG AETTIOEG €K
VEOU, WOTTOU Va KIvoUvTal EAEUBEPQ.
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13. EykaraoTaon tou poxAou {euéng

14. EuBuypappioTe v ot Tg TAAKag uTToaTAPIENG
3 e ™V TPOEGOXN TOU EKKEVTPOU UTTAOK yia va
TommoBeTAaeTe TV AGKA UTTOOTAPIENG O™ Bé0N TG,
diaoeahifovtag 611 n TAGKA eival ToTroBeTnpévn
aKkpIBWG aTo kévTpo, TTapdAAnAa Kai oTIg BU0 GKPES.
15. MpooaptiaTe 10 KATW KAAUPPA OTO KIBWTIO
ypavagiwv Kar ac@aNioTe 1o pe 6 Kovtég Bideg.

NINANZH THZ AEMIAAZ (Eik. N)

T'a kaAUTePN epyaaia kal PeyaAUTepn Siapkela (wig Twv
Aemridwv, Aimmaivete Tn Aetrida Tou wahidiol pmopvToupag e
avTiogeIdwikd AddI petd amd kdBe xprion. MH FTEMIZETE
THN OIMH AINANZHZ NAHPQZ ME AAAI.

1. ZeP1dware T Bida omAg Airavang aTo KifwTio
ypavagiwv e e&aywvo KAeIdi (Oev Tapéxetar).

|N-‘I |Bi60 0TTAG AiTravang |

2. Eioayete 5 g ypdoou aTo kifwrio ypavaliwy yéoa
amé T ot Aimavang.

3. Zuogire T Bida HONIG OAOKANPWOETE.

NINANZH TOY KIBQTIOY FPANAZIQN

l"a kahUTepn Aemoupyia kai peyaAuTepn didapkeia {wAg,
NITTaiVETE TO KIBWTIO Ypavadiwy Tou TIPOCaPTAUATOS
yahidiou propvTodpag pe €181k ypaoo ava 100 Aetra
xphang.

To ypdioo TIPETTEI VO QVTATIOKPIVETAI OTIG EGAG ATTQITATEIG:
m Babpog dicigduang kard NLGI: NLGI-2.

m T(m0G TrUKVWTIKOU: MoAuoupia.

= EUpog ouviaTwpevng Beppokpaaia Aeitoupyiag: -40°C
¢wg 180°C.

EkT6¢ amo 10 Tapamdvw, 10 ypdoo TTPETTE VAl AVTEXE
0€ KowipaTa, va Xl ESaIPETIKG XapakTpIoTa Tieang,
apiatn avroxr ot @Bopd Kal TEAEID OEEIdWTIKNA
oTadepdnTa.

I T oupTAfpwon ypdaou, akoAouBAGTE Ta TIAPAKATW

BAuaTa:

1. AmevepyoTroInaTe T0 NAEKTPIKG epyaeio Kal
AQaIPEDTE TN CUCTOIXIC HTTATOPIWY.

2. Xpnoigomroinore éva egaywvo kAeidi (dev rapéxeal)
yia va EEPRISWOETE Kal va APaIPETETE TIG 3 KOVTEG
Bideg (O-1) aTo k&Auppa kivnthpa (O-2) kai, ot
ouvéxela, agaipéaTe 1o kdAuppa kivntApa (Eik. O).

0-1 [Kovrr Bida 0-5 |Podéha

0-2 |KéAuppa kivnmipa |06 |KiBwrtio ypavadiwy

0-3 |Kovr Bida o7 |Mavnrikoi
0d0VTOTPOXOI

0-4 [Kivnmipac
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3. Zefidware TIg 3 KovTéG Bideg (O-3) Tou KivnTHP KA,
07N OUVEXEID, AQAIPETTE TOV KIVATAPA KAl TN pOdEAQ.

4. XpnoigotoiaTe éva maToM ypdaou (Sev TrapéxeTar)
yia va eI0ayeTe 5 g ypdoou aTo KEVTPO Twv 3 ETAVW
mAavnTIKWv 0dovToTpoxwv (O-7) aTo KIBwTIo
ypavagiwy.

IHMEIQZH: BeBaiwbeite 611 n Béan Twv uToAoImuwy
€apTnUATWY KOvTa aTo KIBWwTIo ypavaliwy de Ba
ueTaBAnBei kard 1o ypaodpiopa.

5. EmavacuvappohoynoTe T podéAa kal Tov KIvThpa,
ouoiyyovtag TIG 3 kovTég Bideg (0-3).

6. Emavaouvappohoyiate To kGAuppa Kivatipa,
ouaiyyovtag TIG 3 kovTég Bideg (O-1).

7. ©aTe 10 nAekTPIKG EpYaAEio yia va BePaiwbeiTe
OTI A€ITOUpYET KavoVIKA. ZTnV avTiBetn TepiTTwon,
OUVAPUOAOYAOTE €K VEOU OTTWG TTEPIYPAQETA
TAPATTAvW.

THMEIQZH: Agou agaipebei 1o KAAUPMA KIVATAPQ,
kaBapioTe Ta TpIovidia yUpw aTmd Tov KIvnTAPea.

MpooTacia Tou mwepifdAAovrog

Mnv amoppitrtere nAekTpOAOYIKO
€omAIgud, TO QOPTIOTA PTTaTaPIag Kal TIG
ouaToIxieg PTTaTapIY/
ETTAVAQOPTICOUEVES UTTATAPIEG TTA
OIKIOKG atmoppipuaral
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ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

kpadaapoi fj 66pupog.

= \aokapiopéva PmmouAdvia AeTridag.

MPOBAHMA AITIA ANTIMETQMIZH
u Aev UTIGpYEl NAEKTPIKN ETTAQR PETAGU u AQQIPETTE TN CUGTOIKIO HTTATAPIWY,
waAidIoU kal GuaToIyiag UTTATAPIWY. eAEYETE TIG ETTAPES KOl TIPOCAPTACTE T
OUaTOIXia UTTATAPIWY €K VEOU.
= H guaToiyia prratapiiv £xel adEIGOE!. = QopTioTE TN CUCTOIXIA PTTATAPILV.
= ‘Exel evepyotroinGei n mpooTagia amo = AQAOTE VO KPUWOEI N GUTTOIYia
To Yahidi uTiepBEpuavan Tou NAEKTPIKOU Epyaheiou pTTaTapPIWY 1 KOVTAPI 10XU0G, (WOTToU
ummopvopag de NG GUATOIYiAG UTTATAPILY n Beppokpacia va Téael KATw amd
AerToupyei. Toug 67°C.
m H Aetridal givar pmmrAokapiopévn. = AQaIpEaTE TN guaTOIXia UTTATOPIOV
amd 10 NAEKTPIKS EpyaAeio.
ATTOPOKPUVETE TIPOTEKTIKA TO EUTIOBIO
Kal, OTN GUVEXEID, ETAVATOTIORETAOTE
TN GUATOIYid UTTATAPIWY Kal
ETTAVEKKIVATTE TO NAEKTPIKG EpYaAEio.
w 2TeyVvéG ) DlaPpuwpéveg AeTTidEG. = AITTGVETE TIG AETTidEG.
m O1 Aemideg A n uTroaTpign AeTidag Exel = AVTIKATOOTAOTE TN A€Trida fj TV
Auyioel. uTIOOTAPIEN CUUPWVA LE TNV
evotnTa «ANTIKATAZTAZH THE
AEMIAAZ» ToU TTapOVTOG EYXEIPIDioU A
ETTIKOIVWVACTE PE TO KEVTPO TEPRIG TNG
EGO yia avtikaraataon.
YrepBoAIKoi = Auyiopévn fi @Bapuévn 0dévIwan. = AvTiKaTaoTAOTE TN AETTida CUPQWVA PE

v evotnTa «ANTIKATAZTAZH THX
AETIAAZ» Tou TTapOvTOG EYXEIPIDioU A
ETTIKOIVWVACTE PE TO KEVTPO TEPRIG TNG
EGO yia avtikardataon.

= 2U0Qigre Ta pTrouAdvia Aetridag.
XpnaoigotolwvTag éva e¢hywvo
KAEIBi (Bev TTapéxeTan), TEPIOTPEWTE
T0 UTTOUAGVI 3€EI60TPOYA YIa VAl TO
OUCQIEETE.

EMYHZH

NOAITIKH EFTYHZHZ EGO
Emioke@Beite mv 10To0€AId0 egopowerplus.com yia dAoug Toug 6poug kai TIg TTpolTrobéatig T TOAITIKAG eyyunang EGO.
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Orijinal talimatlarin evirisidir
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ttim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara uyun.

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

Giivenlik Potansiyel bir kisisel
KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN ‘ ' Uyansi yaralanma tehlikesini
gosterir.
A\ Artik risk! Kaip pil gib elekironik cihaz kullanan Kullanim | Yaralanma riskini azalimak
icin kullanici, kullanma
Kisiler bu tiriindi kullanmadan once hekimlerine danismalidir. @ Kilavuzunu |0 o o mutlaka
Elektrikli cihazlarin, kalp pili yakininda alistirimasi kalp Okuyun okumalidir.
pilinde parazite veya arizaya neden olabilir. - ~
Elektrik carpmasini dnlemek
A\ UYARL: Givenligi ve giivenilirligi saglamak igin, tim . |icin, havai giig hatlannin
onarim ve degistirme iglemleri yetkili bir servis teknisyeni Elektrik gii¢ | 15m dahilinde caligmayin.
tarafindan gergeklestiriimelidir. h hatlarindan | Glig hatlariyla temas veya
yeterli gii¢ hatlarinin yakininda
" H " N uzaklikta kullaniimasi ciddi yaralanma
GUVENLIK SEMBOLU r\_Dl durun veya elektrik carpmasina
Giivenlik sembollerinin amaci olas tehlikelere dikkatinizi neden olarak éliime yol
cekmektir. Giivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar acabilir.
6zel dikkat ve anlayis gdstermenizi gerektirir. Uyari Garanti edilen ses giici
sembolleri kendi baslarina herhangi bir tehlikeyi gidermez. L o seviyesidir. Avrupa Birligi
Sunduklari talimat ve uyarilar uygun kaza énleme XX 8 Gurltd Yénetmeliéi‘ne gbre gevre
oOnlemlerinin yerine gegmez. griltii emisyonu,
A UYARI: Bu aleti kullanmadan énce, “TEHLIKE’, c € Bu tiriin, yiriirliikteki AB
“UYARI" ve “DIKKAT" glbl tim gi]venlik uyari ve CE yénetme|ik|erine uygundur_
sembollerini iceren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tim
glivenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Atik elektrikli triinler, evsel
Asagidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik E atiklar ile birlikte imha
carpmas, yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile WEEE edilmemelidir. Yetkili bir geri
sonuglanabilir. — déniglim merkezine teslim
edin.
SEMBOLUN ANLAMI Elekirikii aletinizi asla
A .. . .. . tek elle calistirmaya
GUVENLIK UYARI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI kalkigmayin. Elekiriki aletin
VEYA DIKKAT demektir, diger semboller veya resimlerle kontrol kaybi ciddi veya
birlikte kullanilabilir Elleri ve olimeiil yaralanmalaria
A . . ayaklari sonuglanabilir. Kesme
UYARI: Elektrikli aletlerin kullanimi kesme yaralanma riskini diistirmek
yabanci nesnelerin gozlerinize firlatiimasi aletinden icin ellerinizi ve ayaklariniz
sonucunu dogurabilir, bu da gézlerde ciddi uzak tutun | kesme aletinden uzak tutun.
hasara yol agabilir. Elektrikli aleti kullanmaya Asla hareket halindeki
baglamadan 6nce, daima gz korumasi veya kesme aletine elinizle veya
yan siperleri olan koruyucu gézliik takin ve viicudunuzun herhangi bir
gerektiginde tam yiiz siperi kullanin. Gézlik baska kismi ile dokunmayin.
lizerine kullanim igin Wide Vision Koruyucu
Maske ya da yan siperleri olan standart P\ | Koruyucu | Bu iriinii kullanirken daima
koruyucu gézlikleri tavsiye ederiz. @ gozlik ve | goz korumasi ve Kask
kask takin | kullanin.
GUVENLlK TALlMATLARl .| Su girisine karsi koruma
o P N IPX5 IP Semboli .
Bu sayfada, bu tiriin (izerinde gériilebilecek giivenlik derecesi 5

sembolleri gdsterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi monte
etmeye ve kullanmaya baslamadan dnce, makineye iliskin
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\Y Volt Voltaj
mm Milimetre Uzunluk veya boyut
cm Santimetre | Uzunluk veya boyut
kg Kilogram Agirlik
gy Dogru Akimin tiir{i veya 6zelligi
Akim

A\ GiT BUDAMA MAKINES] GUVENLIK UYARILARI
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Tiim viicut azalarinizi kesici bigaktan uzak tutun.
Bigaklar hareket halindeyken kesme malzemesini
cikarmayin veya kesilecek malzemeyi tutmayin.
Sikigan malzemeleri gikarirken agma kapama
diigmesinin kapali oldugundan emin olun. Git
budama makinesini galistirirken bir anlik gaflet, ciddi
kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Cit budama makinesini, kesici bigak galigmiyorken
sapindan tutarak tasiyin. Git budama makinesini
tasirken veya saklarken mutlaka kesici cihaz kilifini
takin. Cit budama makinesinin diizgiin kullaniimasi
kesici bigaklar nedeniyle olusacak kisisel yaralanmalari
azaltacaktir.

Cit budama makinesini tagirken veya saklarken
her zaman bigagin kapagini takin. Git budama
makinesinin dlizglin taginmasi bigaklar nedeniyle
olusacak kisisel yaralanma riskini azaltacaktir.

Sikigan malzemeyi temizlerken veya iiniteye bakim
yaparken, tiim gii¢ diigmelerinin kapal oldugundan
ve akiiniin ¢ikarildigindan veya baglantisinin
kesildiginden emin olun. Sikisan malzemeyi
temizlerken veya bakim yaparken ¢it budama
makinesinin beklenmedik sekilde calistiriimasi ciddi
kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Sikigan malzemeyi temizlerken veya iiniteye bakim
yaparken, tiim gii¢ diigmelerinin kapali oldugundan
ve kilitin kilitli konumunda oldugundan emin olun.
Sikisan malzemeyi temizlerken veya bakim yaparken it
budama makinesinin beklenmedik sekilde galistiriimasi
ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Bigagi goriinmeyen kablolar ile temas edebilecegi
i¢in budama makinesini sadece yalitimli tutma
yiizeylerinden tutun. “Elektrik akimli” bir kabloya
temas eden bigaklar budama makinesinin metal
kisimlarinin da “elektrik akimli” olmasina sebep olabilir
ve ¢alisan kisinin ¢arpiimasina neden olabilir.

Tiim giig kablolarini ve kordonlari kesim alanindan
uzak tutun. Giig kablolari veya kordonlar galilar

arasina gizlenmis olabilir ve bigak tarafindan yanlislikla
kesilebilirler.

= Kotii hava kosullarinda, 6zellikle de yildirim riski
oldugunda it budama makinesini kullanmaktan
kaginin. Bu sayede yildinm garpma riskini azaltmig
olursunuz.

A\ TUM UZATMALI GiT BUDAMA MAKINELERI iGIN
EK GUVENLIK TALIMATLARI

n Elektrik garpmasi riskini azaltmak igin ¢it budama
makinesini asla elektrik kablolarinin yakininda
kullanmayin. Giig hatlariyla temas veya gii¢ hatlarinin
yakininda kullaniimasi ciddi yaralanma veya elektrik
carpmasina neden olarak 6lime yol agabilir.

Uzatilmig ¢it budama makinesini galigtirirken her
zaman iki elinizi kullanin. Kontrol kaybini 6nlemek igin
uzatiimig erigimli ¢it budama makinesini iki elinizle tutun.

Uzatilmig erigimli ¢it budama makinesini bagin
iistiinde calistirirken daima bas korumasi kullanin.
Disen kalintilar ciddi kisisel yaralanmalar meydana
gelebilir.

Caligma oncesinde it iginde tel 6rgii gibi

yabanci cisimlerin ve gizli kablolamanin bulunup
bulunmadigini kontrol edin.

Elektrikli aleti sadece yalitimh kavrama
yiizeylerinden tutun.

Git diizelticinin, merdivenler veya diger dengesiz
destekler tizerinde degil, operator tarafindan zemin
seviyesinde kullaniimasi amaglanmigtir.

Sadece sek. A2'de listelenen akii ve sarj cihazlarini
kullanin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN

EK OZEL GUVENLIK KURALLARI iLGiLi
AKSESUARIN KULLANICI KILAVUZUNDA
BULUNABILIR

TEKNIK OZELLIKLER

Bigak Uzunlugu 510 mm
Kesme Kapasitesi 26 mm
Onerilen Galisma Sicakligi 0°C-40°C
Onerilen Depolama Sicakligi -20°C-70°C
Agirlik 2,67 kg
Olgillen ses gilg diizeyi L, %;757 %%(('2))
Kullanicinin kulagindaki ses 83 dB(A)
glict seviyesi L, K=3 dB(A)
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Garanti edilen ses glicl
seviyesi L, (2000/14/EC 95 dB(A)
uyarinca 6lgllen)
1,3 m/s?
Front handle .
Titresim K=1,5m/s?
degeria, 15 m/s?
Rear handle K=1.5 mis?

= Yukaridaki parametreler, PPX1000 elektrikli alet baghg
takili olarak test edilmis ve dlgiimastr.

= Bildirilen toplam titresim degeri standart test ydntemine
uygun olarak él¢limustir ve bir cihazi diger bir cihaz ile
karsilastirmak igin kullanilabilir.

u Bildirilen toplam titresim degeri ayrica 6n maruz kalma
degerlendirmesinde de kullanilabilir.

DIKKAT: Elektrikli aletin gergek kullanimi sirasinda
meydana gelen titresim emisyonu aletin kullanim sekline
bagli olarak bildirilen degerden farkli olabilir; Operatérii
korumak icin, kullanici gergek kullanim kosullarinda eldiven
ve kulak korumasi takmalidir.

AGIKLAMA

GIT BUDAMA AKSESUARINIZI TANIYIN (Sek. A1)

Arka Burg

On Burg
Motor Gévdesi
Bigak kilifi

. Bigak

PAKET LISTESI (A2)
MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parga varsa, bu pargalar
degistirilinceye kadar triini ¢alistirmayin. Bu Urtintin
hasarli veya eksik pargalar ile kullanilmasi ciddi kisisel
yaralanmalara yol agabilir.

oswn

A UYARI: Parcalari monte ederken, ayar yaparken,
temizlikten énce ve (riin kullanimda degilken daima akuyi
Urlinden gikarin.

KESME KAFASI AGISI AYAR DUGMESi

Git budama aksesuari paketten ¢ikarildiginda, saklama
konumunda katlanmistir (Sekil B). Kesme kafasinin eklem
acisi ve radyal dénlisi bagimsiz olarak ayarlanabilir.
Kullanmadan dnce kesme kafasini uygun bir calisma
konumuna ayarlayin.
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Kesme Agisi Ayar Diigmesi

Alti olasi galisma pozisyonu vardir. Kesme bigaginin agisi

-68° ile 42° arasinda degistirilebilir (Sek. C).

1. On burcu geri gekin ve ardindan kesme agisini istenen
konuma déndiirmek i¢in motor kapagini sikica tutun.

C-1 [On Burg

C-2 |Arka Burg

2. lstenen agiya erigildikten sonra kesme kafasini yerine
kilitlemek igin burcu ileri itin.

Radyal Déniis Agisi

iki dikey kesme konumu vardir (Sek. D). Sola veya sada

90° ayarlanabilir.

1. Arka burcu geri gekin ve ardindan bigag! istenen
konuma déndiirmek igin motor kapagini sikica tutun.

2. lstenen agiya erisildikten sonra kesme kafasini yerine
kilitlemek igin burcu ileri itin.

A UYARI: Yaralanma riskini azaltmak icin, ayarlamalar
yapmadan 6nce akily(i gikarin ve ayarlari yalnizca bigaklar
dururken yapin. Ayarlamalari yaparken bigaklara asla
dokunmayin.

A UYARI: Dokiim alagimli digli kutusu sicaktir. PPE
eldivenleri giymeden dokim alagimli digli kutusu ylizeyine
asla dokunmayin.

GiT BUDAMA MAKINESININ ELEKTRIKLI UZATMAYA
BAGLANMASI/GIKARILMASI (Sek. E)

Bu ¢it budama makinesi aksesuari EGO uzatma PPX1000
ile kullanilmak (izere tasarlanmistir.

Cit budama makinesinin elektrikli uzatmaya baglanmasi
icin elektrikli uzatma PPX1000 operatdr kilavuzundaki
“ELEKTRIKLI UZATMAYA AKSESUARIN TAKILMASI"
bélimuine bakin.

Git budama makinesinin elektrikli uzatmaya baglanmasi
igin elektrikli uzatma PPX1000 operatdr kilavuzundaki
“ELEKTRIKLI UZATMANIN AKSESUARDAN
CGIKARILMASI" bélimUine bakin.

UG KORUYUCUNUN MONTE EDILMESi (Opsiyonel)

1. Kesme bigaginin ucundaki kisa civatayi, diiz
rondelay, burg ve somunu gikarmak igin bir alyen
anahtar kullanin. Diiz rondelayi, somunu ve burcu
tekrar kurulum igin saklayin (Sek. F).

F-1_[Somun F-3
F-2 [Burg F-4

Diiz Rondela
Kisa Civata
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2. Ug koruyucusunu kesme bigagindaki gikinti ile
hizalayin ve yerine monte edin. Yeni uzun civata ve
somunla ve de saklanan rondela, burg ve somunda
emniyete alin (Sek. G).

G-1 [Somun G-4 _ |Burg
G-2 [Uc Koruyucu  |G-5 |Diiz Rondela
G-3 [Somun G-6__ [Uzun Civata

GALISTIRMA

A TEHLIKE: Asla yakinlardaki giig hatlarini, elektrik
kablolarini veya diger elektrik kaynaklarini kesmeyin.
Kesme bigaklari herhangi bir elektrik kablo veya hatta
sikisirsa, ALUMINYUM SAPA VEYA KESME BIGAGA
DOKUNMAYIN! ELEKTRIKLI OLABILIRLER VE GOK
TEHLIKELi SONUGLAR DOGABILIR. Cit budama
aksesuarinin yalitimli sapindan tutmaya devam edin
veya yere yatirin ve sizden uzak bir sekilde tutun. Bigagi
kablodan kurtarmaya galismadan 6nce hasarli elektrik
hattina giden elektrik beslemesini kesin. Bigagi veya cit
budama aksesuarinin diger iletken pargalarina ya da canli
elektrik kablolari veya hatlarina temas, elektrik carpmasi
sonucu 6lim veya ciddi yaralanmaya yol agabilir.

A UYARI: Uriine agina olmaniz sizi dikkatsiz yapmasin.
Bir anlik dikkatsizligin ciddi yaralanmalara sebep
olabilecegini unutmayin.

A UYARI: Daima koruyucu gozliik takin. Aksi halde
gozlerinize nesneler firlayabilir ve bagka ciddi yaralanmalar
olusabilir.

A UYARI: Bu tiriin{in Greticisi EGO™ tarafindan
tavsiye edilmeyen herhangi bir atasmani veya aksesuari
kullanmayin. Tavsiye edilmeyen aksesuarlarin veya
atagmanlarin kullanimi ciddi kisisel yaralanmalara sebep
olabilir.

UYGULAMALAR

Bu iirlinli, @ 26mm'’ye kadar gapa sahip dallari olan
citleri, caliliklari, bodur adaglari veya benzeri malzemeleri
budamak igin kullanabilirsiniz.

GIT BUDAMA MAKINESINi UZATMA AKSESUARINI
KULLANMA

A UYARI: Bu cihazi kullanirken yaralanma riskini
azaltmak igin uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Goz ve kulak/isitme korumasi kullanin.
Dayanikli, uzun pantolon, eldiven ve bot giyin. Kisa
pantolon, sandalet giymeyin veya ¢iplak ayakla galismayin.
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KESMEYE HAZIRLIK:
1. Kesme kafasini istenilen galisma pozisyonuna
ayarlayin.

2. Kesme bigagindan bigak kinini ¢ikarin.

3. Giivenli ve daha iyi galisma igin, omzunuza omuz
askisini takin. Omuz askisini rahat bir calisma
konumuna ayarlayin. PPX1000 sayili kullanma
kilavuzundaki “OMUZ ASKISININ TAKILMASI
bélimundeki talimatlara uyarak omuz askisini elektrikli
alet bagligina takin.

A UYARI: Omuz askisi ayrica tehlikeli durumlarda hizla
cikarilabilen bir mekanizmadir. Acil bir durumda, aski hangi
sekilde takili olursa olsun derhal omzunuzdan gikarin.

A UYARI: Uzatiimis cit budama makinesini galistirirken
her zaman iki elinizi kullanin. Kontrol kaybini nlemek

icin uzatilmig erigimli ¢it budama makinesini iki elinizle
tutun. PPX1000 operatdr kilavuzundaki “ELEKTRIKLI
UZATMAYI TUTMA” bélimindeki talimatlari izleyin.

GALISMA TEKNIKLERI

Yatay Kesme (belli bir agida kesme baghgi ile)
Ayakta dururken yere yakin kesin, or. algak calilari kesme.
Cit boyunca hareket ederken kesme kafasini saga ve sola

cevirin - bigaklarin her iki tarafini kullanin ve kesici bigag
yere koymayin (Sek. H).

Yatay Kesme (diiz kesme kafasi ile)

Git budama makinesini yatay olarak yavagga déndurtirken
kesme bagligini 0° aglyla tutun. Kesme bagini bir yay
seklinde citin dis kisimlarina dogru kesilen pargalar yere
stipirilecek sekilde savurun (Sek. I).

Tavsiye: Bu calisma pozisyonunda g6gis yiksekliginden
daha yliksek olmayan gitlerin budayin.

Dikey Kesme (belli bir agida kesme kafasi ile)

Dogrudan ¢itin yaninda durmadan kesin, 6rnegin operatér
ve it arasindaki gigek yataginda.
Uzatmali ¢it budama makinesini daha iyi kontrol

edebilmeniz igin bu kesme pozisyonunda git budama aletini
kesme alet bagligina baglamaniz tavsiye edilir.

Git boyunca kafay bir yay sekline yukari ve agagi savurun
- kesme kafasinin her iki tarafini da kullanin (Sek. J).
Dikey Kesme (diiz kesme kafasi ile)

Baska yardima ihtiyag duymadan ekstra yiksege ulasma
imkani. Cit boyunca kafay bir yay sekline yukari ve asag
savurun - kesme kafasinin her iki tarafini da kullanin (Sek. k).
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Bas Yiiksekligi Uzerinde Kesme (belli bir agida
kesme kafasi ile)

Git budama makinesini dikey halde tutun ve ulasacag
mesafeden en iyi sekilde faydalanmak igin yay seklinde
savurun (Sek. L1 ve L2). Asiri ylksek cit igin, uzatma sap!
budama isinde yardimci olmak igin uygundur.

A UYARI: Bas yiiksekligi Gizerindeki herhangi galisma
pozisyonu yorucudur. Kaza riskini en aza indirmek igin,
sadece kisa bir siire bu tiir pozisyonlarda caligiimalidir.
Aletin yeterli erisim saglayacak daha az yorucu bir
konumda (omuz askisi ile) daha asagida tutulabilmesi igin
ayarlanabilir kesme kafasinin agisini maksimum olarak
ayarlayin.

CiHAZI GALISTIRMA/DURDURMA

Elektrikli uzatma aksesuari PPX1000 operator
kilavuzundaki “ELEKTRIKLI UZATMA AKSESUARINI
BASLATMA/DURDURMA" béliimiine bakin.

BAKIM

A UYARI: Bakim yaparken sadece ayni olan yedek
parcalari kullanin. Makineyi diizenli olarak kontrol edin
ve bakimini yapin. Emniyet ve giivenilirligi saglamak icin
tim tamir igleri uzman bir servis teknisyeni tarafindan
yapiimalidir.

A UYARI: Cihazin kontrol, temizlik veya bakimindan
6nce motoru durdurun ve tiim hareketli parcalarin
durmasini bekleyin, ardindan akiiyl cikarin. Bu talimatlara
uyulmamasi ciddi kisisel yaralanmalara veya maddi hasara
yol agabilir.

A DIKKAT: Her kullanimdan énce driinii inceleyerek
hasarli, eksik veya vida, somun, civata, kapak vb.

gevsek parca olup olmadigini kontrol edin. Tim baglanti
parcalarini ve kapaklari sikin, bu iiriinli eksik veya hasarli
pargalar tamamlanmadan calistirmayin. Msteri hizmetleri
veya kalifiye bir servis teknisyeni ile irtibata gegin.

GENEL BAKIM

Plastik pargalari temizlerken ¢éziicti maddeler
kullanmaktan kaginin. Godu plastik malzeme gesitli ticari
¢oziicu tirlerinden etkilenmeye yatkindir ve bu ¢éziicl
maddelerin kullanilmasi durumunda zarar gorebilirler. Kir,
toz, yag, gres vb. gidermek igin temiz bez kullanin.

GIT BUDAMA AKSESUARININ TEMiZLENMESI

1. Motoru durdurun ve akiyi gikarin.

2. Yumusak bir deterjanli nemli bir bezle it budama
aksesuarindan kir ve kalintilari temizleyin.
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DIKKAT: Plastik gvde veya tutma sapi iizerinde giglil
deterjanlar kullanmayin. Gam ve limon gibi belirli aromatik
yaglar bu ylzeylere zarar verebilir.

GiT BUDAMA AKSESUARININ SAKLANMASI

1. Motoru durdurun ve elektrikli uzatma kolundan akiyii
cikarin.

2. Git budama makinesini elektrikli uzatma
aksesuarindan gikarin.

3. Git budamaaksesuarindaki tim yabanci maddeleri
temizleyin.

4. Aleti gocuklarin ulasamayacagi kapali bir yerde
saklayin.

5. Bahge kimyasallari ve eritici tuzlar gibi agindirici
maddelerden uzak tutun.

BIGAGI DEGISTIRME

A UYARI: Bigakla galigirken daima eldiven takin; bu

bilesenler keskindir ve gapak icerebilirler.

1. Aleti kapatin ve akiyu ¢ikarin.

2. Kolay montaj icin bigak tertibatinin it diizeltme
makinesi mili ile ayni hizada olmasini saglayarak
bigag! yatay konuma ayarlayin (Sek. M)

M-1 |Vida 1# (kisa M-6 |Burg

vidalar)
M-2 [Alt Kapak M-7  |Vida 2# (uzun vidalar)
M-3 [Destek Plakasi 3% [M-8 [Destek Plakas| 2#
M-4 |Baglanti Kolu M-9  |Bicak Aksami
M-5 Destek Plakasi 1% [M-10 [Eksantrik Blogu

3. Altkapaktaki 6 viday! 1# (kisa vidalar) gevsetmek igin
alyen anahtar (dahil degildir) kullanin ve gikarin.

4. Destek plakasi 1# & 2 # ile 2 burcu gikarmak igin 2
viday! 2 # (uzun vidalar) gevsetmeye devam edin.
2 burg, bigak diizenegindeki iki yuvarlak dikdértgen
yuvanin iginde ayri olarak bulunur.

5. Destek plakasini 3# ¢ikarin.

6. Baglanti kolunu dikkatlice bigaktan gikarin.

7. Bigak tertibatini aletten ¢ikarin ve eksantrik blok

montaj konumunun degismeden kaldigindan emin
olun.

8.  Yeni bigak diizenegini yerine takmak igin yeni bicak
diizenegindeki ige dogru ¢ikintiyr baglanti kolunun
icindeki delikle hizalayin.

9. ki burcu iki yuvarlatilmis dikddrtgene ayri ayri
yerlestirin.

10. Destek plakasini 1# monte edin ve ardindan destek
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plakasini 2# monte edin.

11. Bigaktaki i¢ delikleri, burglari ve destek plakalarindaki
delikleri disli kutusundaki vida delikleriyle ayni hizada
tutun. 2 uzun vidayi hizalanmig deliklere takin ve iyice
sikin.

12. Bigagin serbestge hareket edip etmedigini kontrol
etmek icin Ust bicagi hafife ileri geri hareket ettirin.
Degilse, Ust bigak serbestge hareket edebilene kadar
bigaklari yeniden birlestirin.

13. Baglanti kolunu takin.

14. Destek plakasini yerine takmak icin destek plakasinin
3# deligini eksantrik blok tGizerindeki ikintiyla
hizalayin, plakanin her ik kenara paralel olarak tam
olarak merkezde bulundugundan emin olun.

15. Altkapag disli kutusuna monte edin ve 6 kisa vidayla
sabitleyin.

BIGAGIN YAGLANMASI (Sek. N)

En iyi caligma ve daha uzun bigak dmrii igin, ¢it budama

makinesinin bigagini her kullanimdan sonra pas 6nleyici

yag ile yaglayn. YAG DELIGINI TAMAMEN YAGLA

DOLDURMAYIN.

1. Disli kutusu tizerindeki yaglama deligi vidasini bir
alyen anahtarla (dahil degildir) ikarin.

[N-1 [Yaglama Deligi Vidas! |

2. Gres deliginden disli kutusuna 5g gres enjekte edin.
3. Bittiginde vidayi sikin.

DiSLi KUTUSUNUN YAGLANMASI

En iyi calisma ve daha uzun émr igin, ¢it budama makinesi

aksesuarinin tahrik diglisini her 100 saatte bir ézel bir gresle

yaglayin.

Yag asagidaki gereksinimleri saglamalidir:

u NLGI Sinifi Penetrasyonla: NLGI-2;

u Koyulastirici Turd: Politre;

= Onerilen Galisma Sicakligi: -40°C - 180°C;

= Yukaridakilerin disinda gres, olaganisti basing
6zellikleri ve miikemmel aginma énleme 6zelligi ve
mikemmel oksidasyon kararliligi ile kaymaya karsl
kararli olmalidir.

Gres yagiyla doldurmak igin asagidaki adimlari takip edin:

1. Aleti kapatin ve akiiyu gikarin.

2. Motor kapagindaki (0-2) 3 kisa vidayi (O-1)

gevsetmek ve gikarmak igin alyen anahtar (lirinle

birlikte verilmez) kullanin ve ardindan motor kapagini
cikarin (Sekil O).
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0-1 |Kisa Vida 0-5 |Rondela
0-2 [Motor Kapagi 0-6  |Disli Kutusu
0-3 |Kisa Vida O-7  |Planet Digliler
0-4 [Motor

3. Motordaki 3 kisa vidayi (O-3) gevsetin ve ardindan
motoru ve rondelayi ayirin.

4. Disli kutusuna 3 Ust planet dilisinin (O-7) ortasina
5g gres enjekte etmek icin bir gres tabancasi (dahil
degildir) kullanin.

NOT: Enjeksiyon sirasinda disli kutusu yakinindaki diger
pargalarin konumunun degismediginden emin olun.

5. 3 kisa vidayi (O-3) sikarak rondela ve motoru yeniden
monte edin.

6. 3 kisa viday (O-1) sikarak motor kapadini yeniden
monte edin.

7. Normal galisip calismadigini kontrol etmek igin araci
baslatin. Diizglin alismiyorsa yukaridaki adimlari
takip ederek gibi yeniden monte edin.

NOT: Motor kapagini gikardiktan sonra, motorun
etrafindaki talasi temizleyin.

Gevre korumasi
Elektrikli cihazlar, akii sarj cihazini ve
akuleri/sarj edilebilir akileri evsel atiklarla
birlikte atmayin!
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SORUN GIDERME
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SORUN

SEBEP

¢Ozim

Git budama makinesi
calismiyor.

= Cim bigme makinesi ile akii arasinda
elektrik baglantisi yok.

Akl bosalmistir.

» Akl veya alet agiri isinma korumasinda

u Bigak sikismis.

= AkUyd gikarin, temas noktalarini
kontrol edin ve akiyu yeniden takin.

Akliyl sarj edin.

Akl veya elektrikli uzatma kolunun
sicakliginin 67°C'nin altina diismesini
ve sogumasini bekleyin.

Akuyi aletten gikarin. Engeli dikkatle
cikarin ve akiiyl tekrar geri takarak
aleti yeniden baglatin.

Asiri titresim veya
gurdiltd.

= Kuru veya pasli bigaklar.

Bigaklar veya bigak destegi egilmis.

m Egik veya hasarl digler.

= Gevsek bigak civatalari.

Bigaklari yaglayin.

Bu kilavuzdaki "BICAGIN
DEGISTIRILMESI" bélimiinii izleyerek
yeni bir bigak veya destek ile degistirin
veya degistirilmesi icin EGO servis
merkeziyle iletisime gegin.

Bu kilavuzdaki "BICAGIN
DEGISTIRILMESI" bgliimiini
izleyerek yeni bir bigak ile degistirin
veya degistirilmesi icin EGO servis
merkeziyle iletisime gegin.

Bigak civatalarini sikin. Alyen anahtar
(dahil degildir) kullanarak, civatayi saat
yoniinde gevirerek sikin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI

EGO Garanti politikasina iligkin tiim hikiim ve kosullar icin, litfen egopowerplus.com adresindeki web sitemizi ziyaret edin.
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LUGEGE KOIKI JUHISEID!

@ Lugege kasutusjuhendit

A Kaasnev risk! Inimesed, kes kasutavad elektroonilisi
seadmeid, nt stidamestimulaatorit, peaksid enne selle toote
kasutamist konsulteerima oma arstiga. Elektriseadmete
kasutamine stiidamestimulaatori I&heduses voib pdhjustada
slidamestimulaatori héireid véi rikkeid.

A HOIATUS! Ohutuse ja tookindluse tagamiseks
tohivad seda seadet remontida ainult vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSUMBOL

Ohutussiimbolite eesmérk on podrata tahelepanu vdimalikele
ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures olevatele
seletustele tuleb korralikult tahelepanu pddrata ja need endale
selgeks teha. Ohutusstimbolid iseenesest ei kdrvalda ohu
olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid ja hoiatused ei
asenda asjakohaseid dnnetuste ennetamise meetmeid.

A HOIATUS! Enne kaesoleva seadme kasutamist
lugege kindlasti labi ja tehke endale selgeks kdik
Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh kdik
ohutussiimbolid nagu ,OHT,” ,HOIATUS,” ja
LETTEVAATUST". Kui kéiki allpool loetletud juhiseid ei
jargita, voib tagajarjeks olla elektrilddk, tulekahju ja/voi
tdsised isikuvigastused.

SUMBOLITE TAHENDUSED

A TURVATEATE SUMBOL Siimboleid OHT,
HOIATUS, VOI ETTEVAATUST vdidakse kasutada koos
teiste simbolite vdi piktograafidega.

A HOIATUS! Mis tahes elektriliste
todriistade kasutamine vaib pdhjustada
vodrkehade paiskumist silma, mis vdib
pdhjustada raskeid silmakahjustusi. Kandke
elektriliste todriistade kasutamise ajal alati
kaitseprille vdi killgkaitsetega kaitseprille ja
vajadusel taielikku ndokaitset. Soovitame
kanda prillide peal laia vaatealaga
kaitsemaski voi tavalisi kiilgkaitsetega
kaitseprille.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutussiimboleid, mida
vBib kaesolevalt tootelt leida. Enne seadme kokkupanemist ja
kasutamist lugege, tehke omale selgeks ja jargige kiki juhiseid.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

Ohutusteade

Tahistab vdimalikku
kehavigastuste ohtu.

Lugege
kasutusjuhendit

Vigastuste ohu
vahendamiseks

peab kasutaja enne
toote kasutamist
kasutusjuhendit lugema.

Hoidke
elektrilinidega
piisavat vahet.

Elektrildogi valtimiseks
arge kasutage seadet
elektridhuliinidele
lahemal kui 15

m. Kokkupuude
elektriliinidega voi
nende ldheduses
to6tamine véib
pdhjustada raskeid
vigastusi vdi anda
surmava elektrilodgi.

Mira

Garanteeritud
helivdimsuse tase.
Seadme miira
keskkonnas on Euroopa
Uhenduse direktiiviga
vastavuses.

CE

Toode vastab )
rakendatavatele EU
direktiividele.

WEEE

Elektriseadmete
jaétmeid ei tohi
visata olmejaatmete
hulka. Viige volitatud
taaskaitleja juurde.

Hoidke kéed ja
jalad I6ikurist
eemal

Arge piiiidke kunagi
oma elektrilist tooriista
(ihe kdega kasutada.
Seadme (ile kontrolli
kaotamine vdib tuua
kaasa tdsise voi
eluohtliku vigastuse.
Loikevigastuste riski
vahendamiseks hoidke
kési ja jalgu I6iketerast
eemal. Arge puudutage
likuvat 16iketera kunagi
oma kéega vdi mone
muu kehaosaga.
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Kandke siimade | Kasutage seadmega
kaitsevahendeid | tdétades silmade
jatugevat kaitsevahendeid ja
peakatet tugevat peakatet.

&)

5. astme kaitse vee

IPX5 JP-stimbol o
sissepaasu vastu

\% volti Pinge
mm Millimeeter Pikkus vdi suurus
cm Sentimeeter Pikkus vi suurus
kg Kilogramm Kaal
=== Alalisvool Voolu tliiip vi omadus

A\ HEKITRIMMERI TURVAHOIATUSED

Véltige kehaosade kokkupuudet I8ikuri teraga.
Arge eemaldage I6igatud tiikke ega hoidke
I6igatavat objekti, kui terad liiguvad. Enne
kinnikiilunud materjali eemaldamist veenduge,
et liiliti on mitteaktiivses asendis. Isegi hetkeline
tahelepanematus hekitrimmeri kasutamise ajal vdib
pdhjustada tésiseid vigastusi.

Hekitrimmerit kaepidemest hoides teise kohta
kandes peab I6ikuri tera peatatud olema.
Hekitrimmeri transpordi v6i hoiustamise ajaks tuleb alati
paigaldada I6ikeseadme katte. Hekitrimmeri korrektne
késitsemine vahendab I6iketerade tekitatavate
vigastuste ohtu.

Hekiloikuri transpordi voi hoiustamise ajaks tuleb
alati paigaldada I6iketera kate. Hekildikuri korrektne
kasutamine vahendab Iiketerade tekitatavate
vigastuste ohtu.

Kinnikiilunud materjali eemaldamisel vdi seadme
hooldamisel veenduge, et kdik toiteliilitid on vélja
lillitatud asendis ning akuplokk on eemaldatud voi
lahti tihendatud. Hekildikuri ootamatu kaivitumine
kinnikiilunud materjali eemaldamisel véi seadme
hooldamisel vdib pdhjustada raskeid vigastusi!
Kinnikiilunud materjali eemaldamisel vdi seadme
hooldamisel veenduge, et koik toiteliilitid on
véljaliilitatud asendis ning seadme lukustus on
lukustatud asendis. Hekildikuri ootamatu kéivitumine
kinnikiilunud materjali eemaldamisel v6i seadme
hooldamisel vdib pdhjustada raskeid vigastusi!

Hoidke hekil6ikurit vaid selle isoleeritud
haardepindadest, sest tera voib puutuda kokku
peidetud kaablitega. Voolu all olevate juhtmetega
kokku puutuvad I6iketerad vdivad hekildikuri metallosad
voolu alla viia ning kasutaja vdib saada elektril6ogi.

need kogemata |8bi igata.
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= Hoidke koik toitejuhtmed ja kaablid Idiketerade

toopiirkonnast eemal. T60 ajal vivad juhtmed voi
kaablid olla heki- v6i pddsaokste varjus ning te vdite

= Arge kasutage hekildikurit halva ilmaga, eriti ikese
ohu korral. Niiviisi vahendate pikseld6gi saamise ohtu.

A\ TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED
KAUGELEULATUVATA HEKITRIMMERITE PUHUL

m Elektrilodgi ohu vahendamiseks érge kunagi
kasutage kaugeleulatuvat hekitrimmerit mistahes
elektriliinide laheduses. Kokkupuude elektriliinidega
voi nende laheduses toétamine vdib pdhjustada raskeid
vigastusi v&i anda surmava elektrilddgi.

Kaugeleulatuva hekiloikuriga to6tades kasutage
alati kaht katt. Seadme (ile kontrolli kaotamise

véltimiseks hoidke kaugeleulatuvat hekildikurit mélema

kéega.

Kaugeleulatuva hekildikuriga pea kohal tootades

kasutage alati tugevat peakatet. Kukkuv praht voib
pohjustada tésiseid isikuvigastusi.

kinnihoidmiskohtadest.

Enne t66 alustamist veenduge, et hekis pole
voorkehi (nt vorkaed voi varjatud juhtmed).

Hoidke tooriista ainult isoleeritud

Hekildikur on m&eldud kasutamiseks maapinnal ja mitte

redelitel vdi mistahes muu ebastabiilse pinna peal.

laadureid.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES

TAIENDAVAD SPETSIIFILISED OHUTUSREEGLID
LEIATE VASTAVA TARVIKU KASUTUSJUHENDIST

SPETSIFIKATSIOONID

Kasutage ainult joonisel A2 esitatud akuplokke ja

Tera pikkus 510 mm
L6ikevéimsus 26 mm
Soovituslik tookeskkonna 0°C-40°C
temperatuur
Soovituslik hoiustamise 20°C-70°C
temperatuur
Kaal 2,67 kg
Mdddetud helivéimsuse tase | 93,75 dB(A)
| L K=1,7 dB(A)
Helirdhk seadme operaatori 83 dB(A)
kérva juures L, K=3 dB(A)
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Garanteeritud helivimsuse
tase L, (m66detud vastavalt | 95 dB(A)
standardile 2000/14/EU)
Eesmine 1,3 m/s?
Vibratsiooni | kéepide K=1,5m/s?
a, mddtmine | Tagumine 1,5 m/s?
kéepide K=1,5 m/s?

= Ulaltoodud néitajaid on testitud ja md6detud, kasutades
toitepead PPX1000.

» Esitatud vibratsioonitaseme nait on mdddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda véidakse
kasutada erinevate tddriistade vordlemiseks.

» Esitatud vibratsioonitaseme naitu véib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS! Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
voib esitatust erineda; turvalisuse eesmargil peaks seadme
kasutaja tegelikes kastutustingimustes kandma kindaid ja
kuulmiskaitsmeid.

KIRJELDUS

TUNNE OMA HEKITRIMMERI TARVIKUT (joon. A1)
1. Tagumine tihend
2. Eesmine tihend
3. Mootori korpus
4.  Terakaitse

5. Tera

PAKENDI LOEND (A2)
KOKKUPANEK

A HOIATUS! Kui mdni osa on kahjustatud voi puudub,
arge kasutage seadet enne, kui see osa on parandatud.
Kasutades kahjustatud voi vajalike komponentideta seadet,
voite saada raskeid vigastusi.

A\ HOIATUS! Toote kokkupanemise, reguleerimise,
puhastamise voi mittekasutamise ajaks tuleb alati
eemaldada akuplokk.

LOIKEPEA NURGA REGULEERIMINE

Hekildikuri tarvik on pakendist valjavétmisel kokkuvolditud
transpordiasendis (joon. B). Léikepea ligendosa nurka ja
radiaalset likumist saab reguleerida eraldiseisvalt. Enne
t00 alustamist seadke 16ikepea sobivasse tddasendisse.
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Liigendosa nurga reguleerimine
Vaimalikke tédasendeid on kuus. Loiketera nurka saab
reguleerida vahemikus -68° kuni 42° (joon. C).

1. Témmake eesmist tihendit tahapoole ja seejarel
hoidke kindlalt mootori kattest ning seadke I6ikenurk
soovitud asendisse.

C-1
C-2

Eesmine tihend
Tagumine tihend

2. Kui soovitud asend on saavutatud, likake tihendit
ettepoole, et Idikepea asend lukustada.

Radiaalse liilkumise reguleerimine

Vertikaalseid I6ikeasendeid on kaks (joon. D).

Reguleerimine on véimalik 90° vasakule v6i paremale.

1. Tdmmake tagumist tihendit tahapoole ja seejérel
hoidke kindlalt mootori kattest ning seadke tera
soovitud asendisse.

2. Kui soovitud asend on saavutatud, likake tihendit
ettepoole, et Idikepea asend lukustada.

A HOIATUS! Vigastuste ohu vahendamiseks
eemaldage enne reguleerimist aku ja reguleerige ainult
siis, kui terad ei liigu. Arge kunagi puudutage seadistuste
tegemisel terasid.

A\ HOIATUS! Valusulamist kaigukast on kuum. Arge
kunagi puudutage valusulamist kaigukasti pinda ilma
kaitsekinnasteta.

HEKITRIMMERI TARVIKU TELESKOOPTOITEPEAGA
UHENDAMINE/LAHTIUHENDAMINE (joon. E)

See hekitrimmeri tarvik on mdeldud kasutamiseks koos
EGO teleskooptoitepeaga PPX1000.

Hekitrimmeri ihendamist toitepeaga vaata PPX1000
kasutusjuhendi jaotisest ,, TARVIKU UHENDAMINE
TELESKOOPTOITEPEAGA*.

Hekitrimmeri eemaldamist toitepeast vaata PPX1000
kasutusjuhendi jaotisest , TARVIKU EEMALDAMINE
TELESKOOPTOITEPEA KULJEST.

OTSAKAITSME PAIGALDAMINE (valikuline)

1. Ldiketera otsas olevate luhikese poldi, seibi, tihendi
ja mutri eemaldamiseks kasutage kuuskantvétit (ei
ole komplektis). Hoidke seib, tihend ja mutter uuesti
kokkupaneku jaoks alles (joon. F).

F-3  |Seib
F-4  |Lihike polt

F-1
F-2

Mutter
Tihend

2. Joondage otsakaitse IGiketeral oleva kihmuga ning
asetage see paika. Kinnitage see uue pika poldi ja mutriga
ning alles jaetud seibi, tihendi ja mutriga (joon. G).
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G-1 [Mutter G-4 |Tihend
G-2 |Tipukaitse G-5 [Seib
G-3 |Mutter G-6 | Pikk polt

SEADME KASUTAMINE

A OHT! Arge kunagi Idigake elektriliinide,
elektrijuhtmete vdi muude elektriallikate I&heduses. Kui
Siketerade vahele jaéb elektrijuhe véi -traat, ARGE
PUUDUTAGE TERA EGA ALUMIINIUMIST VART! NEED
VOIVAD OLLA VOOLU ALL JA VAGA OHTLIKUD.
Hoidke hekildikuri tarvikut isoleeritud kaepidemest voi
pange see maha ja nihutage ettevaatlikult endast eemale.
Enne kui tritate juhet vdi traati tera Umbert &ra vétta,
llitage elekter vélja. Kokkupuude I8iketeraga voi muude
hekitrimmeri elektrit juhtivate tarvikutega vi voolu all
olevate juhtmete vdi traatidega vdib pdhjustada surma vdi
raskeid vigastusi elektrildogi tagajarjel.

A HOIATUS! Arge muutuge toodet tundma Gppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pdhjustavaks dnnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tdhelepanematusest.

A HOIATUS! Kandke alati silmakaitsevahendeid.
Vastasel korral véib teile midagi sima paiskuda ja vdite
saada ka muud laadi raskeid vigastusi.

A HOIATUS! Arge kasutage tarvikuid véi lisaseadmeid,
mida ei ole soovitanud EGO™. Mittesoovituslike
lisaseadmete voi -tarvikute kasutamine vdib pdhjustada
raskeid kehavigastusi.

KASUTUSEESMARGID
Seda toodet vdib kasutada niisuguste hekkide, pddsaste,

vdsade ja sarnaste materjalide pligamiseks, mille okste
diameeter on véiksem kui 26 mm.

TELESKOOPTOITEPEAGA HEKITRIMMERI
KASUTAMINE

A HOIATUS! Kandke sobivat riietust, et ennetada
vigastuste ohtu tooriista kasutamisel. Arge kandke

ehteid ega avaraid riideid. Kandke négemis- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Kandke tugevast materjalist pikki
piikse, saapaid ja kindaid. Arge kandke liihikesi piikse v5i
sandaale ega tddtage paljajalu.

ETTEVALMISTUS LOIKAMISEKS
1. Loikepea seadistamine soovitud tédasendisse.
2. Eemaldage Ioiketeralt tera kaitse.

3. Ohutu ja parema kasutamiskogemuse jaoks
asetage 6larihm Ule dla. Reguleerige dlarihma
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nii, et teil on mugav todtada. Olarihma toitepea
kiilge kinnitamiseks jérgige juhiseid, mis on toodud
PPX1000 kasutusjuhendi peattikis ,OLARIHMA
PAIGALDAMINE".

A HOIATUS! Olarihm on ohusituatsioonides ka
kiirvabastusmehhanismiks. Ohtlikus olukorras vtke see
kohe dlalt ara olenemata rihma asendist.

A HOIATUS! Kaugeleulatuva hekildikuriga tootades
kasutage alati kaht katt. Seadme iile kontrolli kaotamise
valtimiseks hoidke kaugeleulatuvat hekildikurit mdlema
kéega. Jargige juhiseid, mis on esitatud PPX1000
kasutusjuhendi jaotises ,TELESKOOPTOITEPEA
HOIDMINE*.

TOOTEHNIKAD

Horisontaalne I6ikamine (I6iketera on nurga all)
Maapinna lahedalt Idikamine seisvas asendis, naiteks
madalate pdGsaste pligamisel.

Kiigutage 16ikepead m6dda hekki likudes paremale ja
vasakule - kasutage I6iketerade mélemat poolt ja arge
toetage I6iketera maapinnale (joon. H).

Horisontaalne Idikamine (Idiketera on sirge)

Hoidke I6iketera 0° nurga all, samal ajal hekitrimmerit
aeglaselt horisontaalselt kiigutades. Kiigutage Idikepead
kaarjalt heki servade suunas, et maha I6igatud materjali
maha piihkida (joon. I).

Soovitus: Selles tédasendis piigage ainult selliseid hekke,
mis pole rinnakdrgusest kdrgemad.

Vertikaalne I6ikamine (I6iketera on nurga all)

Laikamine otse heki korval seismata, naiteks siis, kui
seadme kasutaja ja heki vahele j&ab lillepeenar.

Selleks, et selles Idikeasendis kdige paremini hekildikurit
kontrollida, soovitame iihendada hekilikuri I16ikepeaga
kiilgldikuse asendis.

Kiigutage 1dikepead mddda hekki edasi likudes kaarjalt
Ules ja alla - kasutage I6iketera mdlemat kiilge (joon. J).

Vertikaalne I6ikamine (I6iketera on sirge)

Eriti kaugele ulatumine ilma lisaabivahenditeta. Kiigutage
|dikepead mddda hekki edasi likudes kaarjalt iles ja alla -
kasutage Iiketera mdlemat kiilge (joon. K).

Pea kohal Idikamine (I6iketera on nurga all)

Hoidke hekitrimmerit vertikaalselt ning kéigutage seda
kaarjalt, et trimmeri ulatust maksimaalselt ara kasutada
(joon. L1 ja L2). Vaga kdrge heki puhul on pikendatav vars

sobivaks hekildikamise abivahendiks.
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A HOIATUS! Mis tahes iilepea toasend on vésitav.
Onnetuste riski vahendamiseks té6tage sellistes
asendites vaid lihikest aega. Seadistage Idikepea
nurk maksimaalseks, et tooriista oleks véimalik hoida
madalamal, véhem vasitavas asendis (6larihmaga),
sailitades samas vajaliku ulatuse.

TOORIISTA KAIVITAMINE / SEISKAMINE

Lugege t6driistapea PPX1000 kasutusjuhendi jaotist
“TELESKOOPTOORIISTAPEA KAIVITAMINE/
SEISKAMINE”.

HOOLDUS

A HOIATUS! Hooldusel ja remontimisel kasutage
vaid originaalvaruosi. Kontrollige ja hooldage seadet
regulaarselt. Turvalisuse ja vastupidavuse tagamiseks
peab kdiki parandustdid labi viima kvalifitseeritud
hooldustehnik.

A\ HOIATUS! Enne seadme kontrolli, puhastamist vi
hooldust tuleb mootor peatada ja oodata kéigi likuvate
osade peatumist ja eemaldada akuplokk. Juhiste eiramine
voib kaasa tuua tésise vigastuse voi varalise kahju.

A MARKUS! Enne iga kasutuskorda kontrollige tervet
seadet, et ei esineks kahjustunud, puuduvaid vdi lahtisi
osi, nt. kruve, mutreid, polte, korke vms. Kinnitage kdik
kinnitused ja korgid ning &rge kasutage toodet, kuni

kéik puuduvad v&i kahjustatud osad on valja vahetatud.
Vétke palun iihendust klienditeeninduse vdi vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikuga.

ULDHOOLDUS

Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmaterjalid on vastuvdtlikud mgil olevatest
lahustitest tulenevatele kahjustustele. Kasutage mustuse,
tolmu, 6li, m&érde jms eemaldamiseks puhast lappi.

HEKILOIKURI TARVIKU PUHASTAMINE

1. Seisake mootor ja eemaldage akuplokk.

2. Hekildikuri tarvikult mustuse ja jaakide eemaldamiseks
kasutage niisket lappi ja drnatoimelist puhastusainet.

MARKUS! Arge puhastage plastmasskomponente vdi
kéepidet tugevatoimeliste puhastusainetega. Seadme osi
voivad kahjustada teatud aromaatsed dlid (nt manni- vdi
sidrunidli).

HEKILOIKURI TARVIKU HOIUSTAMINE

1. Seisake mootor ja eemaldage akuplokk
teleskooptoitepea kiljest.
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2. Eemaldage hekildikuri tarvik teleskooptoitepea kiiljest.
3. Eemaldage hekildikuri tarvikult mistahes vodrmaterjal.

4. Hoidke seda sisetingimustes ja lastele kattesaamatus
kohas.

5. Hoidke Idikur eemal korrodeerivatest ainetest (nt
aiakemikaalid ja ja&sulatussoolad).
TERA VALJA VAHETAMINE

A HOIATUS! Saetera kasitsemisel kandke alati kindaid;
need komponendid on teravad ja véivad sisaldada ogasid.

1. Lilitage tooriist valja ja eemaldage akuplokk.

2. Seadke tera horisontaalsesse asendisse ja kergemaks
paigaldamiseks veenduge, et tera moodul on
hekildikuri vélliga joondatud (joon. M).

M-1 [Kruvi 1# (lihikesed |M-6  [Tihend
kruvid)
M-2 [Alumine kate M-7  [Kruvi 2# (pikad kruvid)
M-3 | Tugiplaat 3# M-8 |Tugiplaat 24
M-4 |Uhendushoob M-9 | Tera moodul
M-5 |Tugiplaat 1# M-10 |Ekstsentriline plokk

3. Kasutage kuuskantvdtit (ei ole komplektis), et
vabastada alumise katte 6 kruvi 1# (Ilihikesed kruvid)
ja eemaldage need.

4. Jatkake, vabastades 2 kruvi 2# (pikad kruvid), et
eemaldada tugiplaadid 1# ja 24# ning 2 tihendit. 2
tihendit asuvad eraldi kahes imardatud nelinurkses
avas tera moodulis.

5. Eemaldage tugiplaat 3#.

6. Eemaldage ihendushoob ettevaatlikult tera kiiljest.

7. Eemaldage tera moodul tddriista killjest ja kontrollige,
et ekstsentrilise ploki asend ei muutu.

8. Joondage uue tera mooduli sisemine kiihm
lihendushoovas oleva avaga ning paigaldage uus tera
moodul.

9. Paigaldage kaks tihendit kahte timardatud
nelinurksesse eraldi avasse.

10. Paigaldage tugiplaat 1# ja seejarel tugiplaat 2.

11. Hoidke tera ja tihendite sisemised avad ning
tugiplaatides olevad avad joondatud kaigukasti
kruviavadega. Paigaldage joondatud avadesse 2
pikka kruvi ja keerake need kindlalt kinni.

12. Liigutage Ulemist tera veidi ette- ja tahapoole, et
kontrollida, kas tera saab vabalt likuda. Kui mitte,
siis paigaldage terad uuesti nii, et lilemine tera saab
vabalt likuda.

13. Paigaldage ihendushoob.
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14. Joondage tugiplaadi 3# ava ekstsentrilise ploki
kiihmuga, et panna tugiplaat paika, ja kontrollige, et
plaat asub tapselt keskel ning on mélema servaga
paralleelne.

15. Paigaldage kaigukastile alumine kate ja kinnitage see
6 lthikese kruvi abil.
TERA MAARIMINE (joon. N)

Parimate tdétulemuste ja tera pika tooea tagamiseks
madrige hekitrimmeri tera roostetorjedliga parast iga
kasutuskorda. ARGE TAITKE OLIAVA OLIGA TAIELIKULT.

1. Eemaldage kéigukasti dliava kruvi kuuskantvdtme (ei
ole komplektis) abil.

[N-1 [Maardeava kruvi |

2. Sisestage 5 g méaardeainet kdigukasti maérdeavasse.
3. Kuildpetate, keerake kruvi kinni.

ULEKANDEMEHHANISMI MAARIMINE

Seadme parima t66vdime ja pikema kasutusea tagamiseks
madrige hekildikuri tarviku dlekandemehhanismi
erimaardega iga 100 t86tunni jérel.

Maérdeaine peab vastama jargnevatele tingimustele.
NLGI I&bitungivusklass: NLGI-2;
Paksendaja tlip: poliiuurea;

Soovituslik téokeskkonna temperatuuri vahemik: -40°C
kuni 180°C;

Muuhulgas peab maérdeaine olema nihkejéu suhtes
stabiilne, suureparaste rdhu ja kulumiskindluse
omaduste ning ideaalse okstidatsioonistabiilsusega.

Maérdeaine lisamiseks teostage jargmist.

1. Lilitage tddriist valja ja eemaldage akuplokk.

2. Kasutage kuuskantvdtit (ei ole komplektis) ja
vabastage ning eemaldage 3 liihikest kruvi (O-1)

mootori kattest (O-2) ja seejarel eemaldage mootori
kate (joon. O).

0-1 [Luhike kruvi 0-5 |Seib

0-2 |Mootori kate 0-6  [Kéigukast
0-3 |Lhike kruvi O-7 |Hammasrattad
0-4 [Mootor

3. Vabastage mootori 3 lihikest kruvi (O-3) ja eemaldage

mootor ning seib.

4. Kasutage maardepustolit (ei ole komplektis) ja
sisestage 5 g maardeainet 3 Ulemise hammasratta
(O-7) keskele kaigukasti.
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MARKUS! Jalgige, et kaigukasti lahedal olevate teiste
osade asend méardeaine lisamisel ei muutu.

5. Pange seib ja mootor tagasi ning keerake 3 liihikest
kruvi (O-3) kinni.

6. Pange mootori kate tagasi ning keerake 3 liihikest
kruvi (O-1) kinni.

7. Kaivitage tooriist ja kontrollige, kas see todtab

normaalselt. Kui mitte, siis pange see uuesti kokku nii,
nagu on eelnevalt kirjeldatud.

MARKUS! Parast mootori katte eemaldamist puhastage
mootori imbrusest saepuru.

Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, akulaadijat
ega patareisid / akusid olmeprigi hulka!
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TORKEOTSING

PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Hekitrimmer ei to6ta.

= Trimmeri ja aku vahel puudub elektriline
ihendus.

Akuplokk on tiihi.

Akuplokk voi todriist on rakendanud
llekuumenemise kaitse.

Tera on kinni jaanud.

= Eemaldage aku, kontrollige tihendusi ja
pange akuplokk tagasi.

Laadige akuplokki.

Jahutage akuplokki voi toitepead, kuni
temperatuur langeb alla 67 °C.

Eemaldage seadmelt akuplokk.
Eemaldage takistus ettevaatlikult
ning seejérel asetage aku tagasi ning
taaskaivitage seade.

Liigne vibratsioon vdi
miira.

Maarimata voi korrodeerunud terad.

Tera vdi tera tugi on paindunud.

Lahtised tera poldid.

Paindunud voi kahjustunud 1dikehambad.

Maarige terasid.

Uue tera v6i toe paigaldamiseks jargige
juhiseid kéesoleva kasutusjuhendi
jaotises ,TERA VAHETAMINE*

voi votke thendust EGO
hoolduskeskusega.

Uue tera paigaldamiseks jargige
juhiseid kaesoleva kasutusjuhendi
jaotises ,TERA VAHETAMINE®

Vi votke (ihendust EGO
hoolduskeskusega.

Keerake tera poldid tugevamalt
kinni. Kinnitamiseks keerake neid
kuuskantvétmega (ei ole komplektis)
paripaeva.

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED

Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.com.
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Mepeknap opuriHanbHOT IHCTPyKUiT

MPOYKUTANTE BCI IHCTPYKLi!

Mpouutaiite nocibHMK 3 ekcnnyarawii

A 3anuwkoBui pusnk! fioan 3 enekTpoHHMMU
NPUCTPOSIMU, HaNPUKNaz KapaioCTUMYNSTOPaMm, NOBUHHI
NPOKOHCYNbTYBATUCS 3i CBOIM fikapeM (fikapsimu)

neper; BUKOPUCTaHHAM Liboro Bupoby. Excnnyatalis
enektpoobnagHanHs B 6e3nocepeHiii 6nnsbkocTi Bif
KapaiocTUMYNSTOpa MOXe CpUYMHATI nepeLLkoan abo
HecrnpaBHiCTb kapaiocTuMynsiTopa.

A MONEPEMXEHHA. ins rapanTyBaHHs 6e3nekv
Ta HagiiHoCTi BCi pob0TH 3 pEMOHTY Ta 3aMiH1 NOBUHEH
npoBOAKUTM KBanidhikoBaHWI TEXHIYHMIA CreLianicT.

CHMBON BE3MEKH

MeTa cumBoniB, NoB'si3aHuX i3 6e3nexoto, — NPUBEPHYTH
BaLly ysary 0 MOXnuBmx HeGeanek. Cumaonu Beaneku
Ta iXHE NOSICHEHHS 3aCNyroBYOTb Ha BaLLy MUMbHY
yBary Ta po3yMiHHs. CMBONM nonepepxeHb cami no
cobi He ycyBatoTb 6yab-sikoi HeBeaneku. IHCTpyKLiT

Ta nonepeKeHHs, siki BOHM HaAaoTb, HE 3aMiHIOI0Tb
HaneXHWX 3axopiB Loao 3anobiraHHs aBapisiM.

A\ NONEPEMKEHHS. Mep Hix kopycTyBaTuca

LM iHCTpyMeHTOM, 0BOB’SI3K0BO 03HaiioMTecs 3 ycimMa
iHCTPYKLUisMY 3 6e3nekw, HaBeAeHUMM B LibOMY NOCIGHUKY
Kopu1CTyBaya, 30Kpema 3 yciMa CMMBONIaMi NonepepKeHb,
Takumu sk <HEBE3MEKA», «MTOMNEPEOXEHHSA» Ta
«3ACTEPEXEHHS». HepotpumaHHsl HaBeAeHUX HWxXYe
BKa3iBOK MOXE CTIPUYMHUTY YPaXEHHS eNEKTPUYHUM
CTPYMOM, NOXexy Ta/abo cepitosHi TpaBmm.

SHAYEHHA CUMBONY

A CUMBOIN NONEPEMXEHHA LLIOAO BE3NEKW:
Bkasye Ha HEBE3MEKY, MONEPEMKEHHSA ato
3ACTEPEXEHHS. Moxe BukopucTOByBaTUCS Pa3oM 3
iHLWMMK cmBonamm abo nikTorpamamm.

A\ NONEPEMKXEHHS. Bukoprcranss
6yab-AKMX eneKTPOIHCTPYMEHTIB MOXe
NpW3BECTW A0 NOTPANNSAHHS CTOPOHHIX
npeameTiB B 0ui, L0 MOXe CIPUYMHUTY
Cepilo3He NoLLKomKeHHs oveir. Mepen
noyaTKkoM excryatalii enekTpoiHCTpyMeHTa
3aBX/AN HapArainTe 3akpuTi 3aXUCHI OKynsipn
abo BigkpwTi 3ax1cHi okynspu 3 BiYHUMK
LMTaMu Ta, KO NOTPIBHO, MOBHONPOINLHY
3aXWCHy Macky. Mu pekoMeHyeMOo 3axucHy
MacKy LUMPOKOrO PO3MIpy Ans BUKOPUCTaHHS
noBepx OkynsipiB abo cTaHgapTHi BigkpuTi
3aXMCHi OKyNsipu 3 GiYHMMMK LUTamu.
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MPABWNA TEXHIKW BE3MEKWN

Ha wjiit cTopiHLj 306paxeHo Ta onucaHo CMMBOM,
noB'si3aHi 3 6e3nekoto, siki MoXyTb BigobpaxaTuch

Ha LipomMy Bupobi. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpatn Ta
eKcnyaTyBaTi Oro, 03HANOMTECS 3 YCiMa IHCTPYKLisiMu
Ha IHCTPYMEHTi Ta AOTPUMYITEC iX.

Bkasye Ha noTeHLinHy
Hebeaneky
TPaBMyBaHHSs.

lMonepemkeHHs
Lofio Geanexu

3 METO0 3MEHILEHHS
PU3VKY OTPUMAHHS
TPaBM KOpUCTYBay
MOBMHEH MPOYMTaTH
nocibHuK 3 ekcrinyatajii.

MpouuTaiite
nocibHuK 3
ekcnnyartauii

[ins 3anobiraHHs
YPaXeHHS eneKTPUYHUM
CTPYMOM He

npavyoiite Bnuxye

15 M Big NOBITPSHNX
€NneKTPUYHIX MiHIN.
KoHTaKT i3 nikisimu
enekTponepefay abo
BMKOPUCTaHHS nobnuy
HUX MOXe CMIPUYMHIUTM
cepito3Hy Tpasmy abo
CMepTerbHe ypaxeHHs
€NEKTPUYHIM CTPYMOM.

3bepiraitre

4 [0CTaTHIo
BiACTaHb

B MiHi
enexTponepeaay

[apaHTOBaHWIA piBEHb
3BYKOBOI MOTY)KHOCTI.
Po3noBctomkeHHs
LUYMY B HABKOMWLLHE
cepeaoBuLLE 3rigHO

3 [INPEKTUBOIO
€BponencLkoro
CniBTOBapUCTBA.

Lym

Lle# Bupi6 Bignosinae
UMHHUM aupekTuBam €C.

CE |

Binxoau enexTpuyHmx
BupobiB He crig
BUKWAATY Pa3oM i3
nobyTOBMM CMITTAM.
3BepHiTbea Ao
aBTOPW30BAHOIO NYHKTY
nepepobku.

WEEE
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Hikorm He
HamaraitTecs kepysaru
€MEKTPOIHCTPYMEHTOM
OfIHIEIO PYKOKO.
Brpara koHTponto Haa
€MEKTPOIHCTPYMEHTOM
. npu3Beae 40 CEpro3Horo
Tpumarite PUSBEAE 710 CE
abo cmepTenbHoro
PYKM Ta Horu
o TpaBMyBaHHsi. LL{o6
nogani sig
; 3MEHLLNTY PU3NK
pixy4oro ;
; TpaBMyBaHHs, TpUMaiiTe
iHCTpyMeHTa e
PYKV Ta Horv nogani Big
piXy4oro iHCTpyMeHTa.
Hikorm He Habrikyiite
PYXOMUIA Pixyquit
IHCTPYMEHT 710 pyk abo
10 6yb-AKOi iHLLOT
YacTuHv Tina.
Hapsraiite Mig yac pobotu 3 LM
3acobm BUPOBGOM 3aBXaM
3aXMCTy OYedl i | BUKOPUCTOBYIATE 3aC0O0M
ronosu 3aXMCTY O4el i ronoBMm.
3axuCT Bifl NPOHUKHEHHS!
IPX5 | Cumson IP A TP
BOAM CTYNeHs 5
" BorbT Hanpyra
mm MinimeTp [oxuHa abo poamip
cm CaHtumeTp [oBxuHa abo poamip
kg Kinorpam Bara
— MocTinmit Tun abo
=== CcTpym XapaKTepucTUka CTpyMy

A MonepemkeHHs wWoA0 6e3nekn BUKOPUCTAHHA
TpMMepa AnA niApi3aHHA XMBONMOTY:

= Tpumaiite BCi YacTUHU Tina AkHangani Big
pixyyoro nonotHa. He Bupansiite matepianu,
AKi cnip nopisat. nig vac pyxy nesa. Mepuw Hix
YCYHYTW MaTepian, AkuiA 3aBaxae noganbiui
po6oTi, nepekoHaiTecs, WO nepemMmkay X1BNeHHs
BUMKHYTO. MUTb HeyBaXHOCTi Mig Yac poboTy 3
KYLLIOPI30M MO3Ke NPU3BECTU [0 CEPIO3HUX TPaBM.

MepeHocbTe TpUMEp ANSA XMBONNOTY 3a pyKiB'A
TiNbKW Nicnsa 3ynvHKW nesa. [1ns TpaHCNopTyBaHHS i
30epiraHHs 3aBXaK HaKPUBAITE HCTPYMEHT KPULLIKOIO.

HanexHe NoBOMKEHHS 3 KyLI.LOpiGOM 3HU3NTL HeﬁesneKy

MOXNMBOro TpaBMyBaHHA NE30M.
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[ina TpaHCcnOpTyBaHHA i 36epiraHHsA 3aBXan
XOoBaWTe ne3o B 4oxon. [paBunbHe NOBOMKEHHS
3 TPUMEPOM A1 JKMBOMMNOTY 3MEHLLUTb PU3NK
TpaBMyBaHHS ne3amu.

Mip yac oumweHHn 3acTpsarnoro matepiany a6o
o6cnyroByBaHHA NPUCTPOIO NEpeKoHaTecs, Lo
BCi BUMUKaYi XXMBNEHHS BAMKHEHO i aKyMynAaTOpHY
6arapeto 3HATO ab6o BiA'eAHaHO. HecnogiBaHe
CrpaLbOoBYBaHHS TPUMEpA A5 XMBONNOTY Nig

4ac OYMLLEHHs! 3acTpsirioro mMaTepiany abo
06CrnyroByBaHHs MOXeE NPU3BECTM [0 CEPHO3HUX
TpaBM.

MNia yac ounweHHn 3acTpsarnoro Matepiany abo
o6cnyroByBaHHsl NPUCTPOLO NepeKoHaiTecs, Wo
BCi BUMUKaYi XXUBMEHHS BAMKHEHO, a hikcaTop
nepebyBac B 3a6110KOBaHOMY NOMNOXEHHI.
HecnogisaHe cnpaLs0ByBaHHs TpUMepa Anst
KMBOMNIOTY Nl YaC OUNLLEHHS 3aCTPArMOro Matepiany
ab0 06cnyroByBaHHs MOXe NPU3BECTU [0 CEPMO3HUX
TpaBM.

TpumaiiTe TpUMep ANs XUBOMIIOTY NULE 3@
PYYKM 3 i30MbOBaHWUM NOKPUTTSAM, OCKINbKM Ne3o
MOXe KOHTaKTyBaTW 3 NPUXOBAHO NPOBOAKOI0.
KoHTaKkT nesa 3 ApOTOM i Hanpyroto Npu3BoAnTL
[0 NMOSIBY HaNpyr1 B MeTaneBux YacTuHax Tpumepa
ANs KVBOMIOTY, LLIO MOXe NPU3BECTY 10 YPaKEHHS
orepaTopa enekTPUIHIM CTPYMOM.

TpumaiiTe Bci enekTpuyHi WHypK Ta kabeni noaani
Bif 30HM pi3aHHA. [Mig Yac pobOTH enekTPUYHI LUHYpPK
abo kabeni MOXyTb 3ax0BaTMCh Y MBOMNOTI 260 KyLyax
i BUNa[KOBO Mopi3aTiCh NE3oM.

He BuKOpuMCTOBYITE TPUMEP OIS XKUBONMOTY B
noraH1x NorogHMX ymMoBax, 0cobnmBo, AKWO icHye

PU3MK BnucKaBku. Lie 3HUKYE pU3NK ypaxXeHHs
6nvckaBKoto.

A HONATKOBI BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3NEKU
BUKOPUCTAHHA TPUMEPA 151 XXUBOMOTY 3I
36IMbLUEHOIO BANBHICTIO Ali

LLIo6 3MEHWMTH PU3NK yPaKEHHS eNEeKTPUYHUM
CTPYMOM, HiKONM He BUKOPUCTOBYITE TPUMEP
ANSA XMBONNOTY 3i 36inbleHo AanbHicTHo Aji
no6nu3y niHin enektponepeaay. KoHTakT i3 niHisimMu
enekTponepeaay abo BUKOPUCTaHHs MoBMn3y HUX
MOXE CMIPUYUHUTY CEPIO3HY TpaBMy abo CMepTenbHe
YPaXEHHs ENEKTPUYHAM CTPYMOM.

= [lia Yac po6oTH 3 TPUMEPOM ANS XMBONNOTY 3i

36inblIeHO JanbHICTHO Al 3aBXAW TpUMaliTe Horo
oboma pykamu. Tpumaiite TpUMEP ANS XUBOMNOTY

3i 36inbLUEHO0 AanbHicTIo Aji 06oMa pykamu, Wwob He
BTPATUTU KEPYBaHHSI.

= [lig yac po6oTH 3 TPMMEPOM ANSA KMBONNOTY 3i

36inbLIeHOI0 JanbHICTHO Al HaA ronoBolo 3aBXAM
BUKOPUCTOBYITE 3aCO0M 3axuCTy ronosHu. MaaiHHs
CMITTS! MOXE NMPU3BECTU 10 CEPIAO3HNX TPaBM.
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= [lepeBipTe XUBONNIT Ha HAasfABHICTb CTOPOHHIX
npeaMeTiB, Hanpuknag APOTAHUX OTOPOX i

NpMXOBaHOi NPOBOAKM.

i3onboBaHUM NOKPUTTAM.

TpumaiiTe eneKTPOIHCTPYMEHT nuLLe 3a PYUKu 3

Tpumep Anst XUBOMNOTY MPU3HAYEHUH A

BUKOPWCTaHHS ONepaTopoM, LLO CTOITb Ha piBHi 3emni, a
He Ha ApabuHax abo iHLWNX HECTiMKIX onopax.

BukopucToByiiTe nuLLe akyMmynsTopu Ta 3apsigHi

npucTpoi, nepeniveni Ha puc. A2
3BEPEXITb LIt IHCTPYKL|IO

AOOATKOBI CMELIANIbHI MPABUITA BE3MEKU
MOXHA 3HAWTU B IHCTPYKL|Ii KOPUCTYBAYA

BIANOBIAHOI HACATKY.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKH

GO

Bifl 3a51BNEHOI BENUYMHM, Y SIKiil BUKOPUCTOBYETHCS
iHcTpyMeHT. LLlo6 3axucTnTh onepatopa, KopucTyBay
MOBWHEH OfAraTVt PyKaBUYKY Ta 3aXMCHi HaBYLLHMKM B
pearnbHIX yMOBaX BUKOPUCTAHHS.

onuc

O3HAMOMIEHHS 3 HACAQKOIO Ans
MIAPI3AHHA XXUBOMNOTY (puc. A1)
1. 3agHs BTynka

2. TlepepnHs BTynka

3. Kopnyc motopa

4. Oytnap nesa

5. Jleso

MAKYBATTbHMi! CTIMCOK (A2)
3BUPAHHS

[loBxuHa nesa 510 mm

- - A NONEPEOXEHHA. Akiwjo sikich YacTiHM
PisanbHa 3patHicTs 26 Mm MOWIKOMKEHi aG0 BIACYTHI, HE KOPUCTYATECH LM
[lianasoH pekoMeHn0BaHMX 0°C40°C IHCTPYMEHTOM, [0K BOHU He ByAyTb 3aMiHeHi.
po6ourx Temnepatyp BukopucTaHHs Liboro B1poBy 3 NOLIKOMKEHMI abo

. BIACYTHIMU [ieTansIMi MOXE MPU3BECTU [0 CEPIO3HIX
[liana3oH pekoMeHA0BaHMX 20°C_70°C TpaaM
Temneparyp 3bepiraHHs '
Bara 2,67 kr A MONEPEOXEHHSA. 3asxav Buitmaiite
BUMipsHWit piBetb 38YKOBO 93,75 dB(A) akymynstopHy 6atapeto 3 BupoGy, konu 36upaete nerani,
notywocriL K=1,7 dB(A) BUKOHYETE PErymioBaHHs, OUMLLEHHs, abo konn BUpIG He

- — BIKOPUCTOBYETHCS.
PieHb 3BYKOBOTO TUCKY Ha MicLli | 83 dB(A)
Byxa oneparopa Ly, K=3 dB(A) PEFYTIIOBAHHS KYTA PDKYOI FONOBKM
FapanToBaHuil piBe'fb Hacajika ans niapisaHHa XUBONMOTY NEXUTb B yNakoBLj
3ByKOBOI NOTYxKHOCTI Ly, 95 dB(A) B CKNazieHOMY NOMOXeHHi A 36epiranHs (puc. B). Ky
(Binnoeiako Ao cTarnapty 3urieHyBaHHs! i pagianbHe 06epTaHHs pikyuoi roNoBKY MOXHa
2000/14/EC) peryntosaTy okpemo. lMepen novaTkom poboT BCTaHOBITL

1,3 m/s? pixkyHy ronoBky B nigxoasiue poboye NonoKeHHs.
Ol lMepenHs pydka K=1 5 m/s?
Bigpaf:i]'a 5 - ” PerynioBaHHs KyTa 34neHyBaHHs
" | 3agws pydka K,=1n; ?n /s2 € wicTb pobounx nonoxeHb. Kyt pixyyoro nesa MoxHa

BigperyntoeaTty Big -68° no 42° (puc. C).

= 3a3HadeHi BuLLe napameTpu BunpobysaHo Ta BuMipsHo 1.

3 NpuBOAHOKO LWTaHro PPX1000.

» BkasaHe 3aranbHe 3HaueHHs BibpaLii BuMipsiHe
3a CTaHAapTHUM METOLOM TECTYBaHHS | MoXe
BMKOPUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHSHHS OAHOT0
{HCTPYMEHTA 3 iHLLAM;

= 3asBneHe cymapHe 3HaueHHs BibpaLiii MOxe Takox
BMKOPUCTOBYBATUCb AN MONEPEHLOI OLiHKM BNNBY.

MPUMITKA. Ewicis BiGpauii nig Yac daktyHoro
BUKOPUCTAHHS €NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe BiApI3HATICS
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Bigraruits nepeaHio BTYNKY, @ NOTIM MILHO yTpUMYiiTe
KpULLKY MOTOPA, L06 MOBEPHYTH KyT pi3aHHs B
BaxaHe NONOXKeHHS.

C-1 |MepeaHs BTYnKa
C-2 |3agHs BTynka

2. LWoiHo baxaHuii kyT Byae [OCATHYTMIA, BUCYHbTE
BTYNKy Bnepea, LLo6 3adhikcyBaTit NONOXEHHs pixy4oi

FON0BKU.
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PerynioBaHHsi pagianbHoro o6epTaHHs

€ n18a poBoui NonoxeHHs pisaHks (puc. D). Moro MoxHa
Bigperyntoatv Bniso abo Bnpaso Ha 90°.

1. BigTsrHiTb 3a4Ht0 BTYIKY, @ NOTIM MiLHO yTpUMYiTE
KpULLKY MOTOPA, 1406 MoBEpHYTH Ne30 B GaxaHe
TONOXEHHS.

2. lloitHo Baxanuin kyT Byae AOCATHYTWIA, BUCYHbTE
BTYNKY Bnepeq, o6 3adikcyBaTy NONOXEHHS pixy4oi
TOMOBKM.

A MONEPEMXEHHA. LL06 3HM31TM pU3NK OTPUMAHHS
TPaBMU, BUIMaliTe akyMynsiTop neper BUKOHaHHSM
perynioBaHHsi Ta BUKOHYiATE perynitoBaHHs Tinbku

TOLj, KOMK HOXi HepyxoMi. Hikonu He TopkaiTech nes,
BUMKOHYIOUW PerynioBaHHs.

A NONEPEMXEHHA. Kopnyc peayktopa 3 nuToro
cnnasy rapsiuunin. Hikonu He TopkaiiTecst oBepxHi kopnycy
penykTopa 3 NUTOro cnnasy 6e3 3axvCHUX PyKaBUYOK.

MIEAHAHHSI3HSATTS HACATKM ANSt
MIAPI3AHHS XMBONMOTY 10 TENECKOMIYHOI
MPUBOMHOI LUTAHIY (puc. E)

Ll Hacaaka [ing niapisaHHs XUBONMOTY NMPU3HAYeHa Ana
BMKOPUCTaHHS 3 TENECKOMIYHOK MPMBOAHOK LUTAHIOK
EGO PPX1000.

[lve. posain «YCTAHOBNEHHA HACALIKU HA
TENECKONIYHY NPUBOAHY LUTAHIY» B nocibHuky
KOpUCTyBaya TeneckoniyHoi npueogHoi WwraHrn PPX1000,
1406 OTpUMAaTH BiLOMOCTi NPO Nif'€AHaHHS TpUMEpa Anst
XWUBONAMOTY 40 NPUBOAHOI LUTAHIW.

[Jve. posain «3HATTA HACALKU 3 TENECKOMNIYHOI
MPUBOLHOI LUTAHMM» B nociBHuky kopucTyBaya
TeneckonivyHoi npuBoaHoi WwraHrm PPX1000, wob
OTpUMaTK BiOMOCTi NP0 3HATTS TPUMEPA AN KUBONNOTY
3 MPUBOAHOI LUTaHIM.

KPINNEHHA HAKOHEYHUKA (mnopatkoBo)

1. BWKOPMCTOBYITE LLIECTUrPAHHIA FaRKOBWIA KITtOY (He
BXOZWTb Y KOMMNEKT), 06 3HSTW KOpOTKMit BonT,
npocTy Lwainby, BTYNKy Ta ranky Ha KiHji pixy4oro
nesa. 36epexiTb NpocTy Lwaiiby, BTYNKy Ta raiky ans
NOBTOPHOTO 36upaHHs (puc. F).

F-1 |laiika F-3
F-2 |Btynka F-4

[Mpocra waiba
KopoTkuit 6ont

2. BupiBHSIiTe 3aX1CHMIA HAKOHEYHMK i3 BUMYKNICTIO
Ha nesi Ta BCTAHOBITb 10ro Ha MicLie. 3akpiniTb
110r0 HOBM A0BTM GOMTOM Ta raifkoto, a TaKox
3bepexeHolo Laitbolo, BTYMKOK Ta raiikoto (puc. G).
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G-1 |laika G-4  [Brynka
G-2 |3axucHuin HakoHeuwHuKk |G-5  |TMpocTa waiba
G-3 |laika G-6  [Hosrui Gont

EKCIINYATALIA

A HEBE3MEKA. Hikonu He obpisaiite 6ing niHii
enekTponepeay, ENeKTPUIHIX LHYPIB abo iHLWMX fxepen
€NeKTPUYHOro CTPyMYy. FKLLO Ne3o HaTpansie Ha byab-
AKMIA eNeKTPUIHMI WHyp abo niito, HE TOPKAMTECA
JIE3A YW ANTIOMIHIEBOI LUTAHTA! BOHU MOXYTb
BYTU Nig HANPYOO | AYXE HEBE3NEYHUMMW.
MpopoBxyiiTe TPUMATH Hacaaky Ans niapisaHHs
XMBONMOTY 3a i30MbOBaHy pyyky abo Bigknagits ii B
BeaneuHnii crioci6. Binkntouitb nofady enektpoeHeprii

Ha NOLLKOKEHY NiHito abo LWHYp, NepLu Hix HamaraTucs
3BiNbLHUTY Ne30 BiA NiHii aBo WHypa. KoHTakT i3 nesom,
iHLIAMW eneKTPONPOBIAHMMM YaCTUHAMMU HacaaKu Ans
nifpisaHHs XMBONNOTY 860 eNeKTPUYHAMM LHYPaMM

4K MiHIAMK Nig, HANPYroo Npu3Bese [0 CMePTENbHOro
YPaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPyMOM abo cepito3Hoi TpaBmu.

A MONEPEAXEHHSA. 3xaHHs Bupoby He Mae pobuTy
Bac Hepbanum. Mam'aTaiiTe, WO NIBCEKYHAN HEYBAXHOCTI
[0CUTb ANS CEpII03HOT TpaBMU.

A MONEPEMXEHHA. 3amxau HociTb 3acobu 3axucty
ouveit. bes okynsipie BU puankyeTe TpaBMamm 04eii B
BUKMHYTVX NPEAMETIB Ta LMK CEPII03HMM TpaBMamu.

A MONEPEMXEHHA. He BukopucTosyitTe npunaaas
4M Hacafiki, He pekomMeHzoBaHi BupobHukom EGO™.
BukopucTaHHs HepeKoMeHA0BaHOro NpuUnaaAs Yi Hacapok
MOXe NPU3BECTM [10 CEPIO3HNX TPaBM.

3ACTOCYBAHHA
Bu moxeTe BuKopuUCTOBYBaTH Liei BUpIO Ans niapisaHHs

XMBOMNOTIB, YarapHUKIB, KYLLB TOLLO 3 fliaMeTpOM rifoK
MeHLe @26 MM.

BUKOPUCTAHHA TPUMEPA 1A XUBOMNOTY 3
TENECKOMI4YHOIO MPMBOAHOIO LUTAHIOO

A MONEPEMXEHHSA. Opsraiitecs npasunbHo,

11106 3MEHLLMTM PU3MK TPaBMMU Mg Yac poboTyh 3 LM
iHCTpymMeHTOM. He HociTb BinbHoro oasry abo npukpac.
OgpsiraiiTe 3ax1CHi OKyNsipu Ta HaBYLWHWKW. HOCITb LinbHi,
[0Bri LUTaHK, MiLHe B3yTTA Ta pykaBuyki. He HOCITb
LIOpTHW, canAaanii, He npawonTe BOCOHIX.

NIArOTOBKA [0 OBPI3AHHSA.

1. BigperynioiiTe pixy4y roroBky B noTpiGHOMY
POGOYOMY MONOXKEHH.

2. 3HiMiTb GyTnAp i3 Nnesa.
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3. [ns 6esneyHoi Ta kpalloi poboTu HagsraiiTe
peMiHeLb Yepe3 nneve. Bigperyniolite nneyosui
pemiHeLb Y 3py4HOMY Po6OHOMY MOMOKEHHI.
[loTpumyiTech IHCTPYKLiiA, HaBeAeHUX y Po3Aini
«KPINNEHHA NNEYOBOrO PEMEHSA» B noci6Huky
kopuctyeaya PPX1000, wob npukpinuTit nneyosuit
pemiHeLb [0 NPUBOAHOI LUTAHIM.

A\ NONMEPEMKEHHS. Mnevosit peminb Takox

€ MeXaHi3MOM LUBWAKOTO 3BifbHEHHS B HEGE3NeyHiit
cuTyauii. Konu TpannsieTbes HagaeuyanHa cutyais,
HeranHo 3HIMITb 00 3 NNeYa, He3anexHo Bif TOro, Y AKWI
C€noci6 oAsrHeHO peMiHb.

A\ NONEPEMKEHHS. Mig vac poSotw 3 Tpuvepom
ANS XUBONNOTY 3i 36iNbLUEHO AAMNbHICTIO Ail 3aBXau
TpuMaiiTe itoro oboma pykamu. Tpumaiite Tpumep Ans
XUBONNOTY 3i 36iNbLIEHO fanbHICTIO A 0B6oma pykamm,
1406 He BTpaTUTK KepyBaHHs. [OTPUMYI0UMCh IHCTPYKLM,
HagegeHx y posgini «TPUMAHHS TENECKOMIYHOI
MPUBOLHOI LUTAHIMM» B nociGHuky KopucTyBaya
PPX1000,

TEXHIKA POBOTU

[opu3oHTanbLHe pizaHHsA (3 pyXy4oo ronoBKo nia
KyTOM)

Nippisaitte 6n13bKko [0 3eMNi 3 NOMOXEHHS CTOSIYM,
HanpuKknag, HU3bKi YarapHuKK.

BuKoHyiiTe pyxu piXy4oto ronoBKOtO BrpaBo Ta BIiBO,

pyXaloui1Ch Y30BX XUBOMNOTY — BUKOPUCTOBYITE 06MABI
CTOPOHY Ne3 i He KnagiTb Ne3o Ha 3emnio (puc. H)

lopu3oHTanbHe pisaHHs (3a AONOMOroH NpAMOI
piXxy4oi ronoBkm)

Tpumaiite pixydy ronosky nid kytom sig 0°, NoBinbHO
pyXaroun TpUMep AN KUBONMOTY MO ropu3oHTani. Pyxaiite
piXydy rorioBky ro Ay3i B HanpsMKy 30BHILIHL0i CTOPOHN

KMBOMNOTY Tak, 106 0Bpi3ki noTpannsny Ha 3emnio (puc. ).

PekomeHpauis. Migpisaiite X1BONMOTYU He BULLe rpyaei
Y LibOMY POBOYOMY NOMOXKEHHI.

BepTukanbHe pi3aHHs (pixy4a ronoska nig KyTom).

MigpisaiiTe, He cTosum BesnocepeaHbO NopyY i3
XVUBOMNOTOM, Hanpuknag, knymba Mix KopucTysadem i
KVUBOMMOTOM.

Y LibOMy NMOMOXEHHI MiApi3aHHs ANs KPaLLoro KOHTPOIo
TpUMepa Ans XMBOMNOTY PEKOMEHAYETLCA Mi'eAHaTH
11010 {0 pixy40i rONOBKY B NONOXEHHI Niapi3aHHs 360Ky.
PyxaitTe pixyuy ronosky Bropy Ta BHM3 no fiysi,
NpOCYBaUNCh Y3OBX XKUBOMMOTY — BUKOPUCTOBYITE
061ABi CTOPOHM Ne3a (puc. J).
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BepTukanbHe pisaHHs (3a 4onomoroto Npsmoi
piXy4oi ronoBkw)

[yxe naneka pocsikHicTb 6e3 noTpedu B iHWMX 3acobax.
Pyxaite ne3o Bropy Ta BHI3 N0 Ay3i, NPOCYBaKOYNCh
Y3[0BX XVBOMMOTY — BUKOPUCTOBYWTE 06MABI CTOPOHM
nesa (puc. K).

MippisaHHsa Hag ronoBoto (3 piXy4oto ronoBKOH Mif
KyTOM).

TpumaiiTe TpUMEP NS KUBONNOTY BEPTUKANLHO i pyxanTe
HUM o Ay3i, W06 MakcuManbHO BUKOPUCTOBYBATH HOTO
fanbHicTb poboTu (puc. L1 L2). ins Hap3suyaitHo
BMCOKMX XMBONIOTIB NOJOBXKYBaY NiAXoauThb Ans
[0NOMOTY B Nigpi3aHHi.

A NONEPEMXEHHA. Byab-sike poGoye NONoxXeHHst
BULLE BUCOTM ronoBu BToMAtoe. LLLob miHimisyBaTh pusmk
HeLLaCHWX BUNaAKIB, NPaLOiTE B TakMX NONOXEHHSX
NULLE NPOTSIFOM KOPOTKMX NepiogiB Yacy. YCTaHoBiTb

KyT perynboBaHoi pixy4oi ronoBku Ha MakcumyM, LLob
{HCTPYMEHT MOXHa BYno TPUMATH B HKYOMY MOSOXEHHI,
LL{0 BTOMITIOE MEHLLE (3 NMEYOBUM PEMIHLIEM), NpOTe
3abe3neyye 4OCTaTHIO AanbHICTb poboTy.

3AMYCK/3YNMUHKA IHCTPYMEHTA

L. poazin «3ANYCK/3YMUHKA TENECKONIYHOI
MPUBOAHOI LUTAHIU» B nocibHuky kopucTyBava
npuBogHoi WwraHrn PPX1000.

OBCNYrOBYBAHHA

A\ NOMEPEMKEHHS. Broprcrosyire ans
TEXHIYHOro 0BCMYroBYBaHHS NULLIE ifEHTUYHI 3aN4aCcTUHK.
PerynsipHo ornsigaliTe iHCTPYMEHT i BUKOHYIATe HOro
obcnyroyBaHHst. [insi rapaHTyBaHHs Geaneky Ta
HapiHOCTi BCi pEMOHTHI poBOTI NOBUHEH NMPOBOANTY
kBanichikoaHui TEXHIYHMIA cneLianicT.

A MONEPEMXEHHA. Mepea ornsaom, YnLEHHAM
abo obcnyroByBaHHSM NPUCTPOIO 3yMUHITL ABUTYH,
noyekainTe AOKM BCi PYXOMi YaCTUHN 3YNUHSATLCS, | BUAMITD
aKymynsiTopHy 6aTapeto. He[oTpUMaHHs! LX iHCTPYKLit
MOXe MPU3BECTI A0 CEPIO3HIX NEPCOHambHMX TPaBM abo
MOLLKO/PKEHHS MaiiHa.

A MPUMITKA. Mepes KOXHUM BUKOPUCTAHHSM
nepesipsiiATe BeCb BUPI6 Ha NpeaMET NOLLKOAXEHb,
BificyTHOCTi abo nocnabneHHs aeTanen, Takux SK rBUHTH,
raku, 6ONTY, KpULLKW TOLO. 3aKpiniTb yci 3aTnckadi Ta
KOBMAYKY i He BUKOPUCTOBYITE Lieit npunag, AOKN He
6ypyTb 3amiHeHi BCi BigcyTHi abo noLkomkeHi aetani.
3BepHiTbCA A0 cnyx6u niaTpumki abo keanicikoaHOro

cneujanicta 3 o6crnyroByBaHHs.
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3ATANbHUW TEXHIYHUIA Bornag

He BUKOPUCTOBYITE PO3UMHHUKN ANS OYULLEHHS
nnacTmMacoBux geTaneit. binblwictb nnacTMac YyTnmei 4o
Pi3HOMAHITHUX MPOMMCIIOBUX PO3YMHHUKIB | MOXYTb BYyTH
HUMW NOLLKOMKeHi. [INg BuaaneHHs bpyay, nuny, mactuna
TOLLO KOPUCTYMTECH YMCTOH FaHYiPKOHO.

OYMLLEHHA HACAOKW ANA NIAPI3AHHA
xXusonnoty

1. BUMKHITb MOTOP | BUAMITb akymMynsTop.

2. OuuctbTe bpya i CMITTS Ha Hacaawi ANs nigpisaHHs
XVUBOMNOTY, BUKOPUCTOBYHOUN BOFIOTY FaHuipky 3
M'SIKUM MUIHUM 3acoBoMm.

MPUMITKA. He BUKOpUCTOBYiATE CUIbHI MUY 3aC0O6M
Ha nnacTukoBoMy Kopnyci abo pyui. BoHn MoxyTb
BTV NOLLKOMXKEH] AESKUMU apOMaTUYHAMM Macnamm,
Hanpyknag XBOMHWAM i IMMOHHNM.

3BEPIFAHHA HACAKU ANnA NIAPI3AHHA

XUBonnoty

1. 3ynuHiTL MOTOP i BUIAMITb aKymynsTop i3
TeneckoniyHOi NPUBOAHO LUTAHTU.

2. 3HiMiTb Hacagky Ans NiapisaHHs XWBOMNOTY 3
TENecKoNi4HOi NPUBOAHOI LUTAHIU.

3. BupganiTb yci cTOpPOHHI MaTepiany 3 Hacagku Ans
niApi3aHHs XMBONMOTY.

4. 3BepiranTe ii B MicLi, HeAOCTYNHOMY ANS AiTeN.

5. Tpumalite nogani kopo3iiHi areHTu, Taki ik CafoBi
XiMiKaTi Ta coni npoTI oXenei.

3AMIHA NNE3A

A MONEPEMXEHHA. 3asxayn HociTb pykaBiuku, Konm
BepeTe pykamu neso. Lli KOMMOHeHTM rocTpi | MoXyTb MaTy
3a[Mpku.

1. BUMKHITb iHCTPYMEHT i BUAMITb aKyMynsaTop.

2. YCTaHOBITb N1e30 B rOPU30HTArIbHE MONOXEHHS,
nepeKkoHaBLUMCh, L0 Nne3o B 360pi nepebysae Ha
OIHIN NiHii 3 BANOM TpuMepa Ans XKWUBOMNoTy, o6
nonerwwmTi MoHTax (puc. M).

M-

N

TBUHT 1# (kopoTki  |M-6
TBUHTY)

Brynka

M-2 [HWxHS KpuLLka M-7  |TBUHT 2# (QOBri rBUHTK)

OnopHa nnacTuHa
M-3 |0 oP

8 M-8 |OnopHa nnacTuHa 2#

M-4 [KynicHuit Baxinb  [M-9  |Jle3o B 36opi

M-5 OnopHa nnacTuHa M-10

1# EkcueHTpukoBui 6ok
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3. BukopuCTOBYIATE LIECTUIPaHHUI KIKOY (HE BXOAMTb
y KOMnAekT), Wwob nocnabuti 6 reuHTiB 1# (KOpOTKI
TBUHT) B HUXKHIA KPULLLL | 3HATK iX.

4. TMpoposxytoun nocnabniosaty 2 rBuHTI 24 (QOBri
TBUHTM), 3HIMITb ONOPHY NnacTury 1# i 2#, a Takox 2
BTYNKM. [Bi BTYIKM PO3TaLLOBAHI OKPEMO BCEPEaMHI
[ABOX NPSIMOKYTHUX NasiB 3i OKPYrneHMM KyTamm B
3Bipui nesa.

5. 3HimiTb OnopHy nnactuHy 3#.
6.  ObepexHO 3HIMITb KynicHuiA Baxinb i3 nesa.

7. 3HiMiTb Ne3o B 360pi 3 iHCTPYMeHTa i1 nepekoHaiTecs,
LU0 MONOXEHHS 36ipKM EKCLEHTPUKOBOTO Bnoka He
3MiHMnocs.

8. CyMicTiTb BHyTpiLLHil BUCTYN Ha HOBIl 30ipLi nesa
3 OTBOPOM YCEPEAWHI KyNnciHOro Baxens, o6
yCTaHoBUTM HOBY 30ipKy nesa Ha micue.

9. BcraBre ABi BTYNKM y 1Ba 3a0KPYrNeHi NPsIMOKYTHUKMA
OKpemo.

10. YcTaHoBITb ONopHy NnactuHy 1#, a noTiM ycTaHoBITh
OMOPHY NNacTUHy 24.

11. CrexTe 3a TUM, LWOB BHYTPILLHI OTBOPU B NE3i, BTYNKK
| OTBOPM B OMOPHYUX NNacTUHax 3biranucs 3 oTBopamu
[ONs TBUHTIB Y Kopnyci peaykTopa. BetasTe 2 [oBri
TBUHTW B CYMILLi€Hi OTBOPW 1 HAAINHO 3aTSTHITH iX.

12. 3nerka nepemicTiTb BEpXHE Ne3o Bnepep i Hasag, LLo6
nepeBipuTH, YK BiNbHO BOHO NepeMmilaeTbes. Ao
Hi, 30epiTb Ne3a TaK, o6 BepxHe NIe30 MOTIO BiNbHO
pyxaTucs.

13. YcTaHoBiTb KyniCHUA Baximb.

14. CyMCTiTb OTBIp ONOPHOI NAACTUHM 3# 3 NOTOBLLEHHAM
Ha eKcLieHTPpUKoBOMY 6oL, L1406 YCTaHOBUTI ONOPHY
NNacTuHy Ha MicLie, NePEeKOHaBLUMCh, LLO NNAacTUHa
TOYHO PO3MiLLieHa B LieHTpi, napanensHo Ao 06ox
kpaiB.

15. YCTaHOBITb HVXKHIO KPULLKY Ha KOpNyC peaykTopa i
3aKpiniTb 6 KOPOTKUMU FBUHTAMN.

3MALLYBAHHA NE3A (Puc. N)

[ins HankpaLLoi excnnyaTaLii Ta 4OBLUOrO TepMiHy
cnyx6u 3amaLLyiiTe ne3o TpumMepa Ans XKMBONOTY
QHTMKOPOSiHM MACTUIIOM MiCHS KOXHOIO BUKOPUCTAHHSI.
HE 3AMOBHIOUTE MACTUNbHWA OTBIP MACTUNOM
MOBHICTIO.

1. 3a AONOMOroH0 LIECTUrPAHHOTO KNtoya (He BXOAUTb
Y KOMMNEKT) 3HIMITb FBUHT MACTUIbHOTO OTBOPY Ha
Kkopnyci pegyktopa.

|N-1 |I'BV|HT 0TBOPY /A1l 3MALLEHHS! |

2. BeegiTb 5 r MacTuna Yepes OTBIp Ans 3MALLEHHS B
kopnyc peaykTopa.
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3. MMicns 3aKiHYeHHs 3aTAMHITb MBUHT. 3axuct goBkinns

3MALLYBAHHS! IPUBOJHOI LLECTIPHI He BVIKML!EI?ITE enexTpudHe OﬁljaﬂHaHHﬂ,
. e . 3apsaHuiA NpucTpil Ta Batapeitku/

[ins kpaLwoi ekcnnyatadii Ta BinbLL TPUBANOro TEPMIHY akyMyRSTOpH B NI0GYTOBI BiAXoaM!

cnyx6u 3maLLyiiTe Hacaaky Ans nigpisaHHs XvBONNOTY
cnevianbHuM MacTunom koxxi 100 roguH poboTy.

MacTtuno mae BiAnoBiaaTin 3a3HaueHM aari BUMoram. -
= PiBeHb npoHukHeHHst NLGI: NLGI-2;
= Tun 3ryllyBaya: nomice4oBuHa;
m [liana3oH pekomeHaoBaHux poboumx Temnepartyp:
-40°C - 180°C;
m Kpim BULLEBKA3aHOr0, MacTUMO TakoX Mae ByTu CTilikum
[0 3PYLLEHHSI, MaTW BUHATKOBI XapaKTEPUCTUKM TUCKY,
BifIMiHHi NPOTWU3HOCHI BNACTUBOCTI i BIAMIHHY CTiliKiCTb
[0 OKUCNEHHS.

LLlo6 3anuTi MacTuro, BUKOHaWTe Taki Aji:
1. BUMKHITb iHCTPYMEHT i BUAMITb akyMynsTop.

2. BukopuCTOBYIATE LIECTUrPAHHIA KIKOY (HE BXOAUTD
y KoMnnekT), Wwob nocnabut i BUOanuTi 3 KOpoTKi
rBuHTH (O-1) Ha KpuwwLi moTopa (O-2), a NoTiM 3HiMiTh
KpuLuky MoTopa (puc. O).

O-1 [KopoTkuii rBUHT 0-5 |lWaiba

0-2 |Kpuiika moTopa 0-6  [Kopnyc peaykTtopa
0-3 |KopoTkuit rBUHT 0-7  [MnaHeTapHi WeCTipHi
0-4 [Motop

3. Mocnabre 3 kopotki rauHTM (O-3) Ha MoTOpI, @ NOTIM
3HIMiTb MOTOP i LWanby.

4. BukopuCTOBYIATE LINPUL| ANS 3MaLLYBaHHS (He
BXOAMTb Y KOMNAeEKT), o6 BBECTU 5 F MacTuna B
LieHTpi 3 BepXHiX NnaHeTapHux wectepeHsb (O-7) y
Kopnyc pegykTopa.

NMPUMITKA. MepekoHaiTecs, L0 NOMOKEHHS HLLIMX
[aeTaneil nopsy i3 kopobkoto nepeaay 3anuiaeTbest
HE3MiHHIM NiA Yac BNPUCKYBaHHS.

5. 3HoBy 36epiTb Waliby i MOTOP, 3aTATHYBLUN 3 KOPOTKi
rBuHTH (O-3).

6. YCTaHOBITb KpULLKY MOTOPA, 3aTATHYBLUM 3 KOPOTKi
rBuHTH (O-1).

7. 3anycTiTb iHCTPYMEHT, 06 NepesipuTH, Y1 MOXE BiH
HOpMarbHO npautoBaT. FKLLO Hi, TOBTOPHO 30epiTh
10ro, SIK OMMUCaHO BULLE.

MPUMITKA. Micns 3HATTS KPULLKY MOTOPa BUganiTh
TVPCY HaBKOMO MoTOpa.
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YCYHEHHS HECIPABHOCTEN

KVUBOMMOTY HE MpaLioe.

= Jle3o 3aluemneHo.

HECMNPABHICTb MPUYUHA BUPILWEHHA
= Hemae enekTpUYHOrO KOHTaKTY Mixk = BuiimiTb akymynsTop, nepesipte
TpumepoM i 6aTapeeto. KOHTaKTW Ta 3HOBY BCTaHOBITL
aKymynsTop.
= AkymynsitopHa 6atapes pospsipkeHa. = 3apspitb akymynsaTopHy 6atapeto.
u Akymynstop abo iHCTPYMeHT 3axuiueHi Bin | = [aiite akymynsTopHiin 6atapei abo
Tpumep ans neperpisy NPUBOAHI LUTAH3i OXONOHYTH, AOKM

TemnepaTypa He OMyCTUTLCA HINKYe
67°C.

BuitmiTb akymynstopHy Gatapeto 3
iHCTpymeHTa. OBepexHo ycyHbTe
nepeLLKkoZy, a NoTiM 3HOBY BCTaBTE
akyMynsiTop i nepesanycTitb
iHCTPYMEHT.

HagmipHa Bibpauis
UM LyM.

= Cyxi abo koposiitHi nesa.

= Jle3o abo Tpumay nesa 3irHyTi.

w 3irHyTi abo nowkompKeHi 3ybu.

m Ocnabneni 6onTu nesa.

3wmacriTtb nesa

3aMiHiTb Ha HoBe ne3o abo onopy,
AOTPUMYIOHMC BKA3IBOK y po3aini
«3AMIHA NE3A» B LiboMy NOCiGHHKY,
ab0 3BePHITLCS B CEPBICHNIA LIEHTP
EGO ans 3aminu.

3aMmiHiTb Ha HOBE 11e30, AOTPUMYIOHMCH
BKasiBok y poagini «3AMIHA JIE3A»

B LibOMY MOCiBHIKY, 260 3BEPHITLCS B
cepaicHUi LeHTp EGO ans 3amiHu.

3atarHite 6ontyu nesa.
BuKopMCTOBYHOUN LLECTUTPAHHNI KIHOY
(He BXOAMTb Y KOMMNEKT), 3aTAMHITL
60nT 32 rOfNHHUKOBOK CTPINKOK.

TAPAHTIA

MPABUNA FAPAHTIi EGO
m Binginalite Beb-cailT egopowerplus.com ans 0TpUMaHHsS NOBHOTO TEKCTY YMOB rapaHTiitHoi nonituku EGO.
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MpeBog Ha OPUrVHANHUTE UHCTPYKLM

MPOYETETE BCUYKI MHCTPYKLIUK)

NPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA
OMEPATOPA

A OcTartbueH puck! Xopa ¢ enekTpoHHM yCTpoiicTBa,
KaTo nencmelikbp TpsibBa Aa ce KOHCynTUpar ¢
nekyBaLLsi(Te) cu nekap(u) npeau ynotpeba Ha Toan
npopykT. Pabotara ¢ enekrpuyecko obopyaBaHe B
HenocpencTBeHa 6rmM3ocT A0 CbpaeyeH nencmenksp
MOXe A1a MPefu3BnKa CMYLLIEHWE UMW HEU3NPaBHOCT Ha
nelcmenkbpa.

A NPEQYNPEXOEHWUE: 3a pa ocurypute
£e30MacHOCTTa ¥ HAAEKAHOCTTA, BCHYKM MOMPaBKy 1
noaMeHu TpsiBa fia ce M3BbPLUBAT OT KBaNMULMpaH
CEPBM3EH TEXHUK.

CHMBOI 3A BE3OMACHOCT

LlenTa Ha cumBonuTe 3a Ge3onacHocT e fa npuenuyat
BHUMAHMETO KbM Bb3MOXHM OnacHocTi. CUMBONUTE 3a
6e30nacHoCT M 0BSICHEHSITA KbM TSIX 3aCny)xaBaT BalleTo
NOBWLLEHO BHUMaHWe U 0Cb3HaBaHe. CUMBONUTE 3a
Ge30nacHoCT camu o cebe cu He eNUMUHUPAT KakeaTo

1 [ja € onacHocT. MHCTpyKUMUTE 1 NpeaynpexaeHmsTa,
KOUTO NPEeAOCTaBAT HE Ca 3aMECTUTENN 3a NOAXOAALLMUTE
MepKM 3a NpefoTBpaTsABaHe Ha MHUMAEHT.

A NPEQYNPEXOEHUE: Yeepere ce, ye cTe

MPOYENM 1 OCb3HANM BCUYKM MHCTPYKLMM 3a Ge3onacHocT
B T0Ba PbKOBOACTBO Ha onepaTopa, BKIOYUTENHO

BCUYKY M3BECTSBALLM CUMBOSW 33 6e30MacHOCT, kato
“ONACHOCT,” “NPEQYNPEXAEHUE,” v “BHUMAHUE"
npeay Aa u3nonasarte To3W MHCTPYMEHT. Hecna3saHeTo Ha
BCUYKM MHCTPYKLMK M3GPOEHM [oNy MOXe Aa AoBede A0
€NEKTPUYECKM LLIOK, NOXap /MM Cepro3HO HapaHsBaHe.

3HAYEHME HA CUMBOINKUTE

A cvvson CUrHANU3KUPALL 3A
BE3OMACHOCT: O3Havyasa OMACHOCT,
NPEAYNPEXOEHUE UNKU BHUMAHWUE, moxe na
BbAie M3NOM3BaH BbB BPb3ka C APYriA CUMBOMN UIN

MUKTOrpamu.

MPEAYNPEXOEHMUE: ExcnnoataumsTa Ha
BCUYKM €MEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH, MOXe Aa
[0Be/ie 10 M3XBBPIISIHE HA YyKaW NpeaMeTU
KbM BalLMTE 04K, KOETO MOXE fa foBeae 40
Cepuo3Ho HapaHsBaHe Ha ouuTe. Mpeau
3ano4BaHe Ha paboTa ¢ enekTpuiecky
MHCTPYMEHT, BUHAr HOCETE npeanasHu
oynra CbC CTPaHMYHA 3alLMTa W BU3bOP 3a
LIANOTO NKLie, KoraTo e Heobxoaumo. Hue
npenopbyBame npeanasHa Macka C LWNPOK
BM3bOP 3a yroTpeba Haj ounna unu
CTaHAAPTHY NPEeanasHyu 04nna Cbe CTpaHUyHa
sawyra.
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WHCTPYKLIWM 3A BE3OMACHOCT

Tasv cTpaHuLa u306passiBa v onucea CMBONUTE 3a
6e30NacHOCT, KOUTO MOXe fia Ce NOSIBAT M0 TO3W NPOAYKT.
[poyeTeTe, OCh3HaiATe U CriefBaiTe BCUUKI MHCTPYKLMM
Mo MaluMHaTa npeau NpearpueMaHe Ha crnobsisaHe u
pabora.

[Mokassa pucka

CvrHan 3a

besonacroer | O NOTEHUMaNHO
HapaHsiBaHe Ha YOBEK.
3a HamansiBaHe

MboueTere Ha onacHocTTa

P OT HapaHsiBaHe,

PBHKOBOACTBOTO

notpebutenst TpsibBa Aa

Ha onepatopa
npoyeTe PbKOBOACTBOTO

Ha onepatopa.

3a aa npegoTBpatuTe
TOKOB YAap, He
paboteTe Ha
pascrosiHue go 15

m OT Bb3AyLUHN
€NeKTPONPOBOAM.
KOHTaKTBT CbC Unu
ynotpebara B 6nm3oct
[0 eNeKTPONpOBOAM
MOXe Aa MPUYMHM
CEpMO3HO HapaHsiBaHe
N1 TOKOB yAap BoaeLy
[0 CMBPT.

Cnasgaiite

11 [0CTaTb4yHO
paacTosHue OT
eneKTPUYEckM
kabenu.

[apaHTUpaHo H1BO Ha
MOLLHOCT Ha 3ByKa.
3ByKOBUTE EMUCUN
Llym KbM OKOfHaTa cpefa

& a B CbOTBETCTBME

C BMPEKTUBUTE Ha
eBporeiickata 0bLHoCT.

To3u npoaykT e
B CbOTBETCTBME
C NPUAOXAMUTE
nmpekTueu Ha EC.

OTnagbyHnTe
€NeKTPUYECKN NPOaYKTU
He TpsibBa Aa Gbaat
U3XBbPISIHW 3a€HO C
[IOMaKMHCKUS OTMafbK.
OTHeceTe ro 1o
YMbITHOMOLLIEHO MSICTO
33 peLyKnmpaHe.

WEEE

13
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Hukora He ce
onuTeaiTe ga
paboTuTe C efHa pbka
C BaLLWSi ENEKTPUYECKM
MHCTPYMeHT. 3aryba
Ha KOHTpOn Ha
BaLUMS €NeKTPUYECKN
MHCTPYMEHT MOXe fia
0Befe 10 CeprosHo
Jlpwxre floBeAe fio cep
1nu chatanHo
pbueTe 1
HapaHsiBaHe. 3a aa
Kpakata ganey
HamanuTe pucka ot
OT pexeLms
HapaHsBaH1s npu
MHCTPYMEHT.
Cpsi3BaHe ApbKTe
pbLeTe 1 kpakata
[arney oT pexeLyms
MHCTPYMEHT. Hukora He
3aKpenBaiTe ABIKeLL,
Ce pexeLl MIHCTPYMEHT
C BaLLKTE pbLE U ¢
[pyra 4act Ha BaLleTo
TAMO.
_— Hocete BuHaru Hocete 3awmTa
7 3almTa 3a 33 04uTe W MaBara,
ouuTe u korato paboTute ¢ T031
rnaeara NpOAYKT.
3aluuTa oT HaBnM3aHe
IPX5 IP cumson m
Ha Bofa CTeneH 5
v Bont HanpexeHrue
mm MunumeTsp [bmxuHa unu pasmep
cm CaHTmMeTbp [bmkuHa unu pasmep
kg Kunorpam Terno
Bug unm
MocTosHeH A
— XapaKTepucTuka Ha
TOK
TOKa

A NPEOYNPEXAEHNA 3A BE3ONACHOCT 3A
HOXWLA 3A XUB NNET

= [IpbXKTe BCUYKM YaCTW Ha BaleTo TANO Aaney
OT pexelwms Hox. He npemecTBaiiTe oTpsizaHus
maTtepuan Unu He ApbXTe Matepuana, Kouto
wwe 6bAe OTPA3aH, KOraTo HOXOBETE Ce ABUXKaT.
YBepeTe ce, Ye NPeBKNIOYBATENSAT € U3KMHOYEH,
KoraTo nouncTBarte 3acegHan Matepuan. MomeHT
HeBHMMaHWe o Bpeme Ha paboTaTa ¢ Hoxuuata
32 XVIB MNET, MOXe Aa A0Bese A0 CEPUO3HO MUYHO
HapaHsiBaHe.
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= HoceTe HOXMULATa 32 XWB NAeT 3a pPbKOXBaTkaTa
Npu CNpsH pexeLy HoX. Korato TpaHcnoptupate
UM CbXpaHsiBaTe HOXULATA 38 XVB NNET BUHArM
MOCTaBSIATE Kanaka Ha PEXeLLOTO YCTPOICTBO.
MpasunHata paboTa ¢ HOXUUATA 3a MNET LWe Hamanu
BEPOSITHOCTTA OT Bb3MOXHO HapaHsiBaHe OT PexeLLnTe
HOXOBE.

KoraTo TpaHcnopTupare unu cbxpaHsisare
HOXMUATa 32 XUB NNeT , BUHarM NocTaBsAiiTe Kanaka
Ha Hoxa. MpasunHata paboTa ¢ HoxuLaTa 3a nnerT Lye
Hamarnu pucka oT HapaHsiBaHe OT HOXOBETE.

Korato nounctBare 3acegHan marepuman unu
obcnyxBare yCTPOICTBOTO, U3KMIOYBANTE BCUYKM
KNIOYOBe 3a eNeKTPo3axpaHBaHe U U3BaxpanTe
1N paskaysaiiTe akymynatopHarta 6atepus.
HeouakBaHo 3afeiicTBaHe Ha HOXWLATa 3a XuB nneT
10 BPEMe Ha NOYMCTBaHe Ha 3acedHan Matepuan unu
CepBuM3HO 0bCryXBaHe MoraT ja A0BeAaT A0 CEPUO3HO
HapaHsBaHe Ha xopa.

KoraTo nouncTeare 3acegHan matepuman unu
obcnyxBate YCTPOMCTBOTO, U3KIHOYBANTE BCUYKM
KINIOYOBe 3a eNeKTPOo3axpaHBaHe U v 3aknioyBanTe.
HeouakBaHo 3afelicTBaHe Ha HOXWLATa 3a XvB nneT
10 BpEMe Ha No4uCTBaHe Ha 3aceaHan Matepuan unm
CEpBM3HO 06CyXBaHe MoraT ja A0BeAaT A0 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Ha xopa.

[pbXKTe HOXMLATA 3a XUB NMNeT caMo 3a
M30MMpaHNTe NOBBPXHOCTYU 3a 3aXBalyaHe, Tbi
KaTo PexeLunT HOX MOXe Ja Bre3e B KOHTaKT
CbC CKPUT Kaben. HoxoBe B KOHTaKT ¢ kaben nog
HarpexeHue MoraT fja NoCTaBsT OTKPUTUTE MeTamnHu
YaCTV Ha HOXMLaTa 3a XMB NNET NMoA HaNpeXeHue n
morat a NpUYMHST Ha orepaTopa TOKOB yaap.

= [IpbXTe BCUYKW 3aXpaHBaLLM NPOBOAHULM U
Kabenu paney oT 30HaTa Ha psizaHe. 3axpaHBally
NpOBOAHULYM 1N kabenn MoraT Aa ce CKpUST B
NMeToBETE UMM XpacTuTe U fa GbaaT cpsidanm
MHLMAEHTHO OT HOXa.

= He u3nonssaiTe HoXuMLATa 3a XWUB NNET B NOLWK
MeTeOopPOsIOrMYHMU yCroBUs, 0cobeHO, Korato ma
PUCK OT cBeTKaBULM. ToBa Hamansiea pucka fa
6baeTe yaapeH oT cBETKaBuLa.

AONBIHUTENHU MHCTPYKLIUK 3A

BE3OMACHOCT 3A YOBIIKEHA HOXWULIA 3A
XWUB MNET

= 3a HamansiBaHe Ha PUCKa OT eNeKTPUYECKM yaap
HUKOTa He U3NoN3BanTe yAb/KeHa HoXuLa
3a XuB nnet 61130 40 KaKBUTO M Aa 6uno
enekTponpoBoAu. KoHTakTbT cbe N ynotpebara
B 6NM30CT 40 €NEKTPONPOBOAM MOXE fa NPUYMHY
CEPUO3HO HapaHsiBaHE UN TOKOB yaap BOAEL 40
CMBPT.
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= [leknapupanust o6y pasmep Ha BuGpaLum € uamepeH
B CbOTBETCTBIE CbC CTAHAAPTHUS METOA 3a TECT U
MOxe Aa Obfie M3nonasaH 3a CpaBHEHWe Mexay ABa
NHCTPYMEHTa;

BuHaru usnonseaire gBe pble, korato pa6oture

C yABbIKEHa HOXMLA 3a XUB NneT. [lpbxTe

YAbIDKEHaTa HOXVLLA 38 VB MNET ¢ 1B pble, 3a Ja

n3berHeTe 3aryba Ha ynpaBneHue.

u [leknapupanust o6y pasmep Ha BUOpaLMM MOXE CbLLO
Taka fja 6bzie u3non3BaH 3a npeaBapuTenHa oLeHka Ha
BMUSHUETO.

BuHaru usnonssanTe 3awura 3a rnaBara, Korato
paboTuTe C yAbMKeHa HOXMLA 3a XXMB NNET Hag
rnaeara. agaHeTo Ha 0TNagbLM MOXe Aa A0BEaE A0
CEpMO3HO HapaHsiBaHe Ha xopa.

MpoBepsBaliTe NNeTa 3a Yyxa1 NpeaMeTH Npeam
pabota, npuMepHO TeNeHU orpaam 1 CKpUT kaben.

BENEXKA: BuGpauuoHH1Te eMucii no Bpeme Ha
JelicTBUTENHATA ynoTpeba Ha enexTpUYECKkUs UHCTPYMEHT
MOXe Aia Ce pasnuyaBa oT ieknapupaHara cToitHocT. C
Lien fia ce 3alyuTy onepatopa, NoTpeduTensT Tpsitea aa
HOCM PbKABULM Y @HTUCDOHM B EVCTBUTENHM YCIOBUS HA

J]p'b)x're eJIeKTPUYeCKnA UHCTPYMEHT caMo 3a
U30nupaHUTe NOBLPXHOCTKM 3a 3axXBalyaHe.

pabora.
= Hoxwuarta 3a XuB nneT e npeaHasHayeHa 3a ynotpeba
OT OnepaTopa Ha HUBOTO Ha 3eMsiTa, a He BbpXy OMUCAHME

CTbNBM UNK Hsikakea apyra HecTabunHa onopa.

M3nonasaiTe camo ¢ akymynatopHu 6atepum u 3AMO3HANTE CE C BALLATA MPUCTABKA

3apsAHY YCTpoicTBa M3BpoeHm Ha cur. A2 HOXMWLIA 3A VB MTET (cwr. A1)

3AMA3ETE TE3U UHCTPYKLIUK 1. 3agwasTynka

AONBIHUTENHU CNELIMOUYHU NPABUNA 3A 2. MpepHa BTynKa
BE3OMACHOCT MOIAT 1A BbIAT OTKPUTH 3. Kopnyc Ha aBuraTens
B PbKOBOACTBOTO HA OMEPATOPA HA 4. Kanak 3a Hoxa
CbOTBETHUTE NPUCTABKH. 5. Hox

CMELIMOUKALIW OMAKOBBYEH JIUCT (A2)

= [OpHUTE NapaMeTpy ca TECTBaHM W U3MEPEHM
obopyaBaHy cbe 3axpatBaly npbT PPX1000.
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[bmKuHa Ha Hoxa 510 mm MOHTA)K

Kanauutet 3a psisare 26 mm A NPEQYMNPEXAEHUE: Ao Hsikow OT YacTute ca

MpenopbyuTenta paorHa N MOBPEAEHM N MIANCBAT, He paboTeTe C TO3M NPOALYKT,

TemnepaTypa 0°C-40°C [I0KATO YaCTHTE He Ce MOAMEHST. Manonasaxero Ha
TO31 NPOAYKT C MOBPEAEHM A NNNCBALLM YacTi MOXe

MpenopbunTenta 20°C-70°C [ia [I0Be/e 10 CEPUO3HO JMYHO HapaHsiBaHe.

TemnepaTtypa Ha CbXxpaHeHue

Terrio 2,67 kg A NPEAYNPEXOEHUE: BuHarv ussaxaante
akymynaTopHara baTepus OT NpoayKTa, Korato

VamepeHo HIBO Ha cvna Ha 93,75 dB(A) MOHTMpATE YacTi, NPaB1TE HACTPOIIKX, NOYNCTBATE UMK

ayKa Ly, K=1,7 dB(A) KOraTo MpoayKTLT He € B ynoTpeba.

HvBO Ha 3ByKOBO HansraHe npu | 83 dB(A)

YXOTO Ha oneparopa L, K=3 dB(A) PEFYNUPAHE HA BI'b/1A HA PEXXELLATA TMABA

lapaHTVPaHO HUBO Ha Ccuna Ha KoraTto n3sagute 0T onakoBKkaTa npuctaBkaTa

3ByKa LWA (MgMepeHo cbrnacHo | 95 dB(A) HOXWLA 32 XMB NNeT, T4 € CrbHaTa B NONOoXeHWe 3a

2000/14/EC) cbXpaHeHue (cur. B). brbmbT Ha cbuneHsiBaHe 1
paavanHoTo 3aBbpTaHe Ha pexellara rnasa mMorat

) Mpeasa 1’% wicex’ ) [Aa 6baar perynupaxi Heaasmcumo. Perynupaiite
Valuation of | PbKOXBaTKA K =1,5 wicex pexellaTa rmaea 0 NOAXoaaLla paboTHa nosuLms
vibration a, | 3aana 1,5 m/cex? npeav paGora.
pbKoXBaTka K =15 m/cex?
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PerynMpaHe Ha brbfa Ha Cb4neHsBaHe.

Vma wect paboTHI NO3MLMK. brbiTbT HA PEXELLOTO
octpue Moxe Aa 6bae perynupat ot -68°10 42°(cour. C).

1. WagbpraitTe Hasad npeaHaTta BTYSKa U crief Toga
XBaHeTe 34PaBo Karaka Ha ABuratens, 3a fa
3aBbPTUTE bIbIa Ha PA3aHE B XenaHara nosuums.

C-1 |MpegHa BTynKa
C-2 |3agHa BTynka

2. Crien kaTo XenaHusT brbn 6bAe AOCTUIHAT,
HaTWUCHETE Hanpea BTyrkaTa, 3a Aa 3aKmiouuTe
no3uuMsTa Ha pexeLLaTa rnaga.

PerynupaHe Ha paguanHoTo BbpTeHe

/ma fBe BepTUKanHu noavumm Ha psisade (cur. D). To
Moxe fa Obae perynupaHo Hansiso Unv HaasicHo Ha 90°.

1. Wspbpnaitte Ha3ag 3agHata BTynka v cnej ToBa
XBaHeTe 34paBo kanaka Ha ABuratens, 3a fa
3aBbPTUTE OCTPUETO B XENaHaTa nosnums.

2. Cnep kaTo XenaHuaT brbn 6bae 4ocTUrHar,
HaTMCHETE Hampes BTyNkaTa, 3a fja 3akmiouute
no3uuMsTa Ha pexellaTa rnasa.

A MPEAYNPEXOEHUE: 3a HamansiaHe Ha pucka
0T HapaHsiBaHe, OTCTpaHsBalTe baTtepusTa, npeau fa
npaBuTE PerynvupoBKY W NpaBeTe perynvypoBKu camo
KoraTo ocTpueTaTa ca cnpenu. Hukora He fjokocBaiTe
HOXOBETE A0KaTO NPaBUTE HACTPONKM.

A MPEOYNPEXOEHUE: KopnycbT Ha
npefasaTenHara kyTus OT OTNfHa Cnas e ropeL,.
Hwkora He JOKOCBaliTe MOBBLPXHOCTTA Ha kopryca Ha
npefasaTenHara kyTus oT OTnsHa cnnas 6e3 aa Hocute
3aLUNTHY PBKABULM.

CBbP3BAHEM3BAX[IAHE HA MPUCTABKATA
HOXWLIA 3A VB NMNET KbM TENECKOMUYHNS
3AXPAHBALL MPBT (cpur. E)

Taau npucTaBKka HOXWLIA 3a VB MNET € NPoeKTUpaHa
3a ynotpeba ¢ EGO TeneckonuyHns 3axpaHBalL, npbT
PPX1000.

BwxTe pasgen “MOHTUPAHE HA MPUCTABKA

KbM TENECKONMUYHATA 3AXPAHBALLIA TMABA’

B PBKOBOACTBOTO Ha ONepaTopa 3a TENEeCKONMYHNS
3axpaHgaLL; npuT PPX1000 3a cBbp3BaHe Ha HOXvLaTa 3a
VB NNET KbM 3aXpaHBaLLys MpbT.

Bwkre pasnen “USBAXKOAHE HA MPUCTABKA

OT TENECKOMWUYHUA 3AXPAHBALL NPBLT B
PBKOBOACTBOTO Ha ONepaTopa 3a TENEeCcKonMYHus
3axpaHgalL, npbT PPX1000 3a 3BaxpaHe Ha HoxWLaTa 3a
)KVB NNET OT 3aXpaHBaLLys NpbT.

188

MOHTWUPAHE HA MPOTEKTOPA 3A BbPXA
(onuuoHaneH)

1. M3nonasaiiTe KoY LWeCTorpam (He e BKIKoYEH), 3a
[ia u3BaauTe Kbeus 6onT, nnockata waitba, BTynkata
1 raiikaTa OT kpasi Ha PexeLLoTo ocTpue. 3anasete
nrockata Laiiba, BTynkaTa v raitkata 3a NoBTOpHHs
MoHTax (cur. F).

F-1 |laika F-3
F-2 |Brtynka F-4

IMnocka wanba
Kbc 6ont

2. ToppaBHeTe NpoTekTOpa 3a BbpXa C U3AaTMHaTa
Ha HoX@ 3a psi3aHe 1 ro MOHTUpaliTe Ha MecTo.
Ocurypete ro ¢ HOB bSTbr 6ONT W raiika, KakTo U Cbe
3anaseHuTe Waiba, BTynKa v raika (cur. G).

G-1 [[aitka G-4  |Brynka

G-2 |Mpotektop 3a |G-5  [Mnocka waiba
BbpXa

G-3 [laitka G-6 | Obnbr 6ont

EKCMNOATALIA

ONACHOCT: Hukora He pexete B 6nmsoct
[0 ENEeKTPONPOBOAN, ENEKTPUYECKN XKULM I
[Py eNeKTPUYECKU U3TOYHULM. AKO pexeLuTe
HOXOBE 3aCe/JHaT Ha HAKOS eNeKTPUYecka Xuua
unu kaben, HE JOKOCBAMUTE PEXELLUA HOX
UNU ANYMYHUEBUA NPBT! TE MOFAT A
BBAAT oA ENEKTPUYECKO HANPEXEHUE U
MOXE OA BbJE MHOIO OMACHO. MpogbnxeTte
[ia AbpkuTE NpuUcTaBKaTa HOXMLA 3a NneT 3a
130nMpaHaTa pbKoXBaTKa UMK s CoXeTe NierHana u Ha
pascTosiHWe OT Bac no Be3onaceH HaumH. Vskmniovete
€NeKTPUYECTBOTO KbM MOBPEAEHMUS MPOBOAHWK Uik
kaben, npeav aa ce onuTate Aa 0cBOBOANUTE HOXa OT
npoBoAHWKa unv kabena. KOHTaKTbLT ¢ 0CTPUETO Mnn
C ApyrY eneKTPONpPOBOAMMM HacTV Ha NMpuUcTaBkaTa
HOXWLA 32 NAET UMK C eNEKTPUYECKM KL 1IN
NPOBOAHMLM MO, HaNPEXEeHMe Le [JoBeae A0 CMBbPT OT
TOKOB yZap Ui CEepUO3HO HapaHsIBaHe.

A MPEAYNPEXOEHWUE: He no3gonsiBaiite
pyTUHaTa C TO31 NPOAYKT [a BY Hanpasu
Henpegnasnuei. 3anoMHeTe, Ye HEBHUMaHWe 3a
Marika 4acT oT CekyHaaTa e A0CTaTb4Ha 3a fia HaHece
CEpMO3HO HapaHsiBaHe.

A NMPEAQYNPEXOEHWUE: BuHaru HoceTe 3alwmta
3a ounTe. AKO He ro HanpaBuTe MOXe Aa AoBese
[0 U3XBBPSHE HA MPEAMETH KbM O4MTE BY W ApYTH
Bb3MOXHW CEPUO3HI HapaHsBaHW.

A NPEAYNPEXAEHWUE: He vanonasaiite gpyrm
MPYCTaBKY UM aKCECoapu, KOWTO He Ca MpenopbyaHu oT
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npou3soauTens Ha Toau npodykt EGO™. Ynotpe6ata Ha
TPVCTaBKI NN aKCECOapU, KOUTO He Ca NPenopbYaHy,
MOXe Ja [I0BELE [0 CepMO3HO HapaHsiBaHe.

NPUNOXEHKA

Mose Aa n3nonasate TO3v NPOAYKT 3a NOYMCTBAHE Ha XMB
nnet, Wwybpawy, AMBOPACTSLW PaCTEHIS, XPacTy 1 Apyr
nofo6HU MaTepuany, ¢ AMaMeTbp Ha KIoHa no-Martbk ot
@26 mm.

U3MON3BAHE HA HOXWLIA 3A XXUB MNET C
TENECKOMWYEH 3AXPAHBALL NPT

A NPEAYNPEXOEHUE: O6neyete ce npaBuIiHoO 3a
[ia HamarnuTe pucka OT HapaHsiBaHe, koraTo paboTute
C TO3W VHCTPYMEHT. He HoceTe OTnycHaTV Apexu Unm
BuxyTa. Hocete 3aluuTa 3a ounTe v 3aLyumTa 3a ouute/
cnyxa. HoceTe TeXKu, bArv naHTanoHu, 6otywum n
pbkaBuLM. He HoceTe KbCy NaHTanoHW Unu caHaanu
Unn He xogeTe Boc.

NOArOTOBKA 3A PA3AHE:

1. PerynupaHe Ha pexelyata rnasa Ha xenasara
paboTHa no3nums.

2. W3BageTe HOXHULATA OT PEXELLOTO OCTPHE.

3. 3a6esonacHa u no-Aobpa pabota, nocTaBeTe pembka
3a pamo npes pamoTo cu. Perynupaiite pembka
3a pamo B yaobHa pabotHa nosuums. Cnegpaiite
wHCTpyKumuTe B pasaen “MOHTUPAHE HA PEMBKA
3A PAMO” B pbkoBOACTBOTO Ha onepatopa Ha
PPX1000, 3a aa MOHTUpaTe pemMbka 3a pamo KbM
3axpaHBaLLVs NpbT.

A MPEOYNPEXOEHUE: PembkbT 32 pamo, CbLUO
€ MexaH13bM 3a Obp30 0CcBODOXAABAHE MPY ONACHM
cutyaumu. [Mpu Hannuve Ha aBapuitHa cuTyaums,
He3abaBHO ro cBaneTe OT pamMoTO CU, HE3aBIUCMMO MO
KOM HauuH Ce HaMmmpa pembka.

A NPEQYNPEXAEHWUE: NPELYNPEXOEHVE:
BuHaru usnonssaiite fge pblie, korato paboTute ¢
YObITKEHa HOXULA 33 XMB NNeT. [ipbKTe YAbIKEHaTa
HOXVLA 33 XVB NNET C ABE pble, 3a Aa u3berHete
3aryba Ha ynpaeneHue. CrieaBaiiTe UHCTPyKLMUTE

B paszen ‘AbPXAHE HA TENECKONUYHUA
3AXPAHBALL NMPBT" B pbkoBOACTBOTO Ha OnepaTtopa
3a PPX1000

TEXHWKW HA PABOTA

Xopu3oHTanHo psizaHe (C pexella rnasa nog
brbA):

PexeTe 6nu3ko no 3emsiTa OT 3npaBeHa noauums
MPVYMEPHO 32 psi3aHe Ha HUCKM XpacTy.
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3amaxBsailTe € pexeLyarta rnasa HaasCHo 1 Hanseo,
KaTo Ce ABWXMTE MOKpail NreTa - M3non3saiite Jgete
CTPaHI Ha OCTpUETaTa U He OCTaBAINTE PEXELLOTO
ocTpue Ha 3emsTa (cur. H).

XOpU30oHTamHO psisaHe (C Npaea pexella rnasa)

[pbxTe pexewata rnasa nog brbn o1 0° kato 6aBHO
3amMaxBaTe XOPM3OHTaNHO C HOXWLiaTa 3a nner.
3amaxHeTe C pexellaTa rnaBa B Jbra KbM BbHLUHATA
CTpaHa Ha NneTa, Taka Ye U3ps3aHNsAT matepuan fa 6vae
13METeH Ha 3emsTa (cpur. 1).

Mpenopbku: B Tasn paboTHa No3nLms pexeTe NneTose,
KOMTO He Ca NO-BUCOKM OT BUCOMMHATA Ha MbpauTe.

BepTukanHo psa3aHe (C pexella rnaBa nog bron)

PsizaHe 6e3 fja cTouTe B HeMocpeAcTBeHa GN130CT A0
nreTa, IPUMEPHO MpK LiBETHA Nexa Mexy onepatopa 1
nnera.

B Ta3n nosuums Ha pssaxe, 3a No-goGbp KOHTPON BLPXY
HOXML@Ta 3a NfeT OT Balua CTpaHa, ce npenopbysa fa
CBbPXETE HOXMLATA 3a XKUB NAET C pexelLara rnasa B
CTpaHu4Ha NO3NULWS 3a psizaHe.

3amaxHeTe ¢ pexellaTa rnasa Harope 1 Hajony B
[bra, kaTo ce NpuaBIKBaTe B MPOAbLITKEHNE Ha NneTa -
13n0n3BaliTe ABETE CTPaHN Ha pexeLyns Hox (cur. J).

BepTukanHo psizaHe (C NpaBa pexelya rnasa)

M3kntountenHo Obmbr 06xsat 63 HeobXxoaUMocT oT
Zpyrv criomaraTenHu cpeAcTea. 3aMaxHeTe C pexellarta
riaBa Harope v Hafony B [ibra, kaTo Ce NpuaBUXBaTe B
NPOAbIKEHME Ha NreTa - U3NON3BaiiTe [ABETE CTPaHM Ha
pexeLyns Hox (cur. K).

PsizaHe Hap rnaBara (C pexeLya rnaea nog bron)

[lpbXTe BepTUKaNHO HoXWLATa 3a NNeT U 3aMaxHeTe B
[bra 3a ja U3nonasate MakcuMarnHo HeltHusi obxBar (cpur.
L1 n L2). Mpy U3KNtounTenHO BUCOK NNET, YAbMKMTENHUST
MpbT € NOAXOASILL 32 NOMOLL NPU NOAPSI3BAHETO.

A NPEQYNPEXOEHWUE: Besika nosuums 3a pabota
Ha[l BUCOYMHaTa Ha rmasaTa € u3mopuTenHa. 3a aa
MUHUMU3MpaTe PUCKOBETE OT MHLMAEHTH, paboTeTe B
Ta3u No3uLs 3a KbCY NEPUOAN OT BpeMe. HacTpoiite
brbMa Ha pexelyara rnasa Ha MakcuMyM, Taka ye
VHCTPYMEHTBT Aa MoxXe Aa bbae [bpkaH B HUCKa, No-
Marnko U3MopuUTenHa noauuus (C pembka 3a pamo), kato
BCe OLLie NpeaocTaBs JOCTaTbyeH 06XBaT.

3A DA CTAPTUPATE/CMPETE MHCTPYMEHTA

Bwxre pasgen “CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA
TENECKOMWUYHUA 3AXPAHBALL NMPBT" B
PBKOBOACTBOTO Ha ONepaTopa 3a 3axpaHsall NpbT

PPX1000.
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MOAAPBHXKA

A MPEQYNPEXOEHUE: Korato o6enyxsare,
13non3BaiTe camMo UOEHTUYHN PE3EPBHY YacTu.
lMpoBepsBaliTe U noaabpkaiTe MalMHaTa pegosHo. 3a
[na ocurypute 6e30nacHoCTTa U HaleKAHOCTTA, BCUYKM
nonpasku TpsiBa Aa ce U3BbPLLBAT OT KBaNMULMpaH
CEPBU3EH TEXHUK.

A MPEQYNPEXAEHUE: Mpeay uHcnekuus,
nouncTeaHe Unu oGCnyXBaHe Ha ypeaa cnpete MoTopa,
134aKaiTe BCUYKI ABUXELLM YacTv fia cnpart 1 u3sageTe
aKymynatopHata 6atepusi. HecnassaHeTo Ha Teau
VHCTPYKLMM MOXe Ja J0BEAE 40 CEPUO3HO HapaHsiBaHe
UM LWETU Mo coBCTBEHOCTTA.

A BENEXKA: Mpean Bcsika ynotpeba nposepsiBaitte
Lienvst NpOAYKT 3a NOBPEeAEHW, NIUNCBALLM Ui pa3xnabenm
4acTu, kaTo BMHTOBE, raiiku, 60nToBe, kanayku u ap.
3aTerHeTe CUrypHO BCUYKI 3aKOMHYarku 1 kanaykv 1 He
paboTeTe ¢ To3W NPOAYKT, AOKATO BCUYKM MOBPEAEHN MNK
nMncBaLYy YacTu He Gbaat noameHeHn. Mons cebpxeTe
ce ¢ obcnyxBaHe Ha KNMEHTU Un ¢ kBanuduumpaH
CEPBM3EH TEXHMK.

OBLLIA MOAAPBXKA

W3bsreaiite ynotpebata Ha pa3tBopuTeny, korato
noyucTBaTe nnactMacosute Yactu. MoseyeTo
NnacTMacoBu YacTyl ca ysi3BUMU Ha NOBPesa OT PasnnyHm
BMIOBE PA3TBOPUTENM B ThproBcKaTa Mpexa 1 MoXe fa
ce MoBpeasT OT TsixHaTa ynotpe6a. Manonasaiite unct
nnat, 3a NpeMaxsaHe Ha MpbCOTMS, Npax, Macno 1 T.H.

NOYUCTBAHE HA NPUCTABKATA HOXWLIA 3A
XWB MNET

1. CnpeTe MoTOpa 1 U3BafeTe akymynatopHata
Gatepus.

2. TMoumcTeTe MPBLCOTUSTA W OTNaraHusTa ot
npucTaBKaTa HOXMLA 3a XUB NMeT, U3non3sainku
BRaxHa Kbpra ¢ MeK MouncTBaLy npenapar.

BENEXKA: He nsnonasaiite cuneH nouucTealy npenapat

1o nnacTMacara Ha Kopnyca unu pbkoxsaTkata. Te morat

na GbaaT noBpeaeHn oT onpeeneHn apomMaTHu Macna

kato 6op M NMMOH.

CBbXPAHEHUE HA MPUCTABKATA HOXWLIA 3A XUB
MNET

1. CnpeTe fBuraTens v OTCTpaHeTe akyMmynaTopHaTa
BaTepus OT TeNecKONUYHIS 3axpaHBalLL NpbT.

2. CHemeTe npucTaBKkaTa HOXWLA 3a XMB NneT ot
TENeCKONMYHIS 3axpaHBaLL MpbT.

3. TMouncTeTe BCUYKN YyXXaWN MaTepuanu oT npucTaBkata
HOXMLa 3@ XUB NneT.
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4. CbXxpaHeTe 1 Ha MSCTO, KOETO € HEAOCTBIHO 10
neua.

5. Ma3eTe 5 0T KOPO3MBHYM MpenapaT KaTo rpaguHCKN
XMMUKanW 1 Con 3a 0beaneasBaHe.

NOAMAHA HA HOXA

A NPEOYNPEXOEHWUE: BuHaru HoceTe pbkaBuLu,
Korato 60opaBuTE C OCTPUETO, TE3W KOMMOHEHTY Ca OCTPH
MOraT [ CbbpXaT PEXELLM eneMeHTH.

1. WsknioueTe MHCTpyMeHTa n n3BapeTe
akymynaropHata 6atepus.

2. Perynupaiite 0CTPMETO B XOPU3OHTaIHA NO3NLKS,
kaTo ce yBepuTe, Ye Bb3eNbT Ha OCTPUETO € B eHa
TIMHUA C NPT Ha HOXWLIATa 3a XWB NMeT 3a NeceH
MOHTax (cour. M).

M-1 [BuHT 1# (KbCu M-6 |Brynka
BMHTOBE)
M-2 | oneH kanak M-7 | BuHT 2# (gbnrn
BUHTOBE)

M-3 |OnopHa nnactiHa 3# |M-8
M-4 [NocT 3a Bpb3kaTa M-9
M-5 |OnopHa nnactuHa 1# |M-10

OnopHa nnacTuHa 2#
Bb3en Ha ocTpueTo
EkcueHTpuyeH 6rok

3. WanonsBaiiTe kntoy wecTorpam (He e BKMOYEH) 3a Aa
passueTe 6-Te BIHTa 1# (KbCi BUHTOBE) B JONHNSA
kanak 1 rv oTcTpaHeTe.

lMpogbnxeTe Aa passuBate 2-Ta BUHTa 2# (AbNmm
BMHTOBE), 33 Aa OTCTPaHWTe onopHaTa nnacTtuHa 1#
1 24, KaKTO 1 2-Te BTYNKW. 2-Te BTYNKW Ca OTAENHO
pa3nonoXexu B [jBaTa 3akpbINeHN NPaBObIbIHM
npope3a BbB Bb3ena Ha OCTPUETO.

5. OtcrtpaHeTe onopHata nnactuHa 3#.

6. BHMMaTenHo oTCTpaHeTe nocTa 3a Bpb3akaTa ot
0CTpHeTO.

7. CHemeTe Bb3ena Ha OCTPUETO OT MHCTPYMEHTa U e
YBEPETE, Ye NO3NLMsTa Ha Bb3ena Ha eKCLEHTPUYHHS
6ok ocTaBa HenpomeHeHa.

8. ToppaBHeTe BbTpeLLHaTa U3aaTHA Ha HOBMS Bb3en
Ha OCTpMEeTO C 0TBOPa B J10CTa Ha Bpb3kaTa, 3a Aa
WHCTanupaTte HOBWA Bb3en Ha OCTPUETO Ha MACTO.

9. BMbKHETe [BeTe BTYNKM B [1BaTa 3aKpbITIeH!
NpaBoObIbHW NPOPE3a NOOTAEHO.

10 MoHTupaiiTe onopHaTa nnactuHa 1# u cnep Toea
MOHTYpaiiTe OMopHaTa nnacTuHa 24#.

11. TogpaBHeTe BLTPELUHUTE OTBOPY B OCTPHETO,
BTYNKUTE M OTBOPMTE B ONOPHUTE NNACTUHN B eaHa
TIMHMA C OTBOPUTE Ha BUHTOBETE B NpefaBaTenHara
kytus. MiHcTanupaiite 2-Ta AbNrv BUHTa B
NOAPaBHEHUTE OTBOPU W MW 3aTETHETE CUTYPHO.
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12. Jleko npugBKETe FOPHOTO OCTPUE HA3aA U Hanpeq,
3a 1a NPoBEpHUTE Jan OCTPUETO MOXE fa CE ABWKM
cB0o60aHO. AKO He, crnobeTe OTHOBO OCTpueTaTa,

[0KaTo FOPHOTO OCTPUE MOXE fia Ce ABWKM CBOOOAHO.

13. WHcTanupaiiTe nocta 3a Bpbakarta.
14. TlogpaBHeTe 0TBOpa Ha OnopHaTa nnacTuHa 34 ¢

“3paTHaTa Ha eKCLIEHTPUYHIS 6ok 3a MHCTanupaHe

Ha OmopHaTa nnacTiHa Ha MSCTO, KaTo ce yBepuTe,
Ye nnacTuHaTa e TOYHO pasnomnoxeHa B LIEHTbPa,
naparesnHo Ha aBata pbba.

15. MoHTupaliTe fONHWS kanak BbpXy nNpefaBatenHara
KyTVS! 1 10 3aTerHeTe C 6-Te KbCU BUHTA.

CMA3BAHE HA OCTPUETO (dpur. N)

3a Hail-fobpa paboTa 1 No-AbITbr XMBOT Ha OCTPUETO,
CMa3BaiiTe OCTPUETO Ha HOXMLATa 3a XMB NNeT ¢ Macro

MpOTMB KOpo3us cniea Bcsika ynotpeba. HE MPEMBNBAUTE

MACINEHWA OTBOP C MACHO.

1. OTcTpaHeTe BMHTa Ha 0TBOpaA 3a CMa3BaHe OT
npegasaTenHaTta KyTus ¢ Kitoy Lwectorpam (He e
BKITHOYEH).

|N—1 |0iling Hole Screw |

2. Wnxextupaitte 5 rpama rpec npes otBopa 3a
rpecupaqe Ha npeaasatenHara KyTus.

3. 3aterHeTe BMHTa, CMeA KaTo 3aBbpLUKTE.

CMA3BAHE HA NPEJABATEJTHATA KYTUA

3a Halt-no6pa pabota u No-gbiTbr XMBOT, CMa3BaiiTe
npenaBaTenHarta KyTus Ha npucTaBkaTa HOXMLA 33 X1B
NET CbC crneumanta rpec Ha Beekn 100 yaca paboTa.

I'pecTta TpsibBa 4a OTTOBAPS HA CNEAHUTE U3UCKBAHNS:

m NLGI cTeneH Ha npoHuksaHe: NLGI-2;

» Tun Ha crscTuTens: MonvkapGamug;

n [penopbumnTeneH auanasoH Ha paboTHaTta
Temnepatypa: -40°C go 180°C;

u OCBEH NMOCOYEHOTO Mo-rope, rpecta Tpsbea CblLo
[1a € yCTOuMBA Ha CPS3BaHE C U3KMIOUMTENHM
XapaKTepUCTUKN Ha HansraHe 1 U3KNYnUTeNHa
YCTOMYMBOCT Ha U3HOCBaHE, M NepdekTHa cTabunHocT
Ha oKcuampare.

CrieaBaiite CTbMKUTE NO-A0AY, 3a a HAMbIHUTE C rPec:
1. WskntoveTe MHCTPYMeHTa 1 u3BageTe
akymynaTopHata batepus.

2. VanonasauTe KNt LWeCTorpam, 3a aa passueTe
otcTpanuTe 3-Te kbey BuHTa (O-1) Ha kanaka Ha
psuratens (O-2) v cnep ToBa CHeMeTE kanaka Ha
aguratens (cur. O).
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O-1 |KbC BUHT 0-5 |Waiba
0-2 |Kanak Ha 0-6 |MpenaBatenHa kyTus
aBuratens
0-3 | Kuc s 07 lnaHeTH 3b6HM
kornena
O-4 |Osvraten

3. Passuitte 3-Te kbey BuHTa (O-3) Ha ABuraTens u
crep TOBa CHeMeTe ABuraTens 1 Wwaitbara.

4. Wsnonssaiite Tekanemut (He € BKMKOYeH), 3a Aa
MHXeKTUpaiiTe 5 rpama B cpeaata Ha 3-Te ropHu
nnaHeTHN 3b6HM konena (O-7) B NpefaBaTenHara
KyTus.

BEJIEXKA: YBepeTe ce, 4e nosvupsita Ha apyrute
yacTv 6rv3o o NpeaaBaTenHaTa kyTus ocTasa
HenpOMEHEHa Mo BPEME Ha MHXEKTUPAHETO.

5. Crnobete 0THOBO LiaibaTa v ABUraTeNs KaTo
3aterHete 3-Te kbev BuHTa (O-3).

6. CrnobeTe OTHOBO Kanaka Ha ABUraTens kaTto
3aterHete 3-Te kbcu BiHTa (O-1).

7. CrapTupaiiTe MHCTPYMEHTa, 3a ia NPOBEpUTE Aanu
TOI MOXe Aa paboTi HopmanHo. Ako He, crnobete ro
OTHOBO KaTo CrefBaTe MOCOYEHUTE NO-rope CThIK.

BENEXKA: Cnep cHeMaHe Ha kanaka Ha fBuratens
MnoYMCTETE AbPBEHUTE CTHPrOTUHM OKONO ABUrATENS.

Ona3BaHe Ha oKonHaTa cpepa

He naxsbpnsitte enekTpuyecko
obopynsaHe, 3apsiiHO YCTPOICTBO 3a
akymynatopHu 6atepuu v 6atepun/
akymynaTopHi 6atepum B AOMaKUHCKUS
oTnagbk!
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OTCTPAHABAHE HA MPOBMEMM

NPOBNEM

MPUYNHA

PELUEHKE

Hoxwuata 3a xuB nnet
He paboTu.

HsAMa eneKTpryecky KOHTaKT Mexay
Tpumepa u Gatepusra.

AkymynaTopHaTa 6aTepusi e U3TOLLEHa.

AkymynatopHaTa Gatepus unu
VHCTPYMEHTBT € CbC cpaboTura 3awuTa
CpelLy nperpsiBaHe

Octpueto e BnokupaHo

W3BapeTe batepusita, npoepete
KOHTaKTUTE W CBbPXKETe OTHOBO
akymynaropHata 6atepus.

3apepete akymynatopHara Garepus.

lMo3BoneTe Ha akymynaTopHaTa
GaTepust UNk Ha 3axpaHBaLyns NpbT
[Ja ce oxnaau, AoKaTo Temnepatypata
cnapHe nog 67°C.

/3BapeTe akymynatopHata Gatepus
OT MHCTPyMeHTa. MpemaxHeTe
BHUMATENHO NPENSTCTBUETO U

crief ToBa nocTaBeTe Gatepusita 1
pecTapTupaiTe UHCTPYMeHTa.

MpekaneHy BuGpaLmu
U WyMm

Cyxu unu kopoaupanu ocTpueta.

OCTpMeTaTa unu onopara Ha octpue e
U3KpuBeHa.

V3KpuBEHM NN NOBPEeaEHN 3b6M.

PasxrabeHn 60nToBe Ha HOXOBETE.

CwmaxeTe ocTpuetata.

3aMeHeTe C HOBO OCTpUe Mnn onopa
kaTo creggarte pasaena ,3AMAHA HA
OCTPUETO" B TOBa PBKOBOACTBO UMK
C€ CBbPXETE CbC CEPBU3EH LIEHTBP Ha
EGO 3a 3amsiHa.

3ameHeTe C HOBO OCTpUE KaTo
cnepgate pasgena ,3AMAHA HA
OCTPUETO" B TOBa PbKOBOACTBO UNn
C€ CBbPXETE CbC CEPBU3EH LIEHTBLP Ha
EGO 3a 3amsiHa.

3aterHeTe 6onToBETE HA OCTPUETO.

113nonaBanku kntoy Lwectorpam (He e
BKITHOYEH), 3aBbpTeTe GontoseTe no
YacoBHMKa, 3a Al 1 3aTerHeTe.

TAPAHLIA

FAPAHLUWOHHA NMOJIUTUKA EGO
m Mons, noceteTe yebcaiita egopowerplus.com 3a MbHUTE CPOKOBE W YCIOBYS NO rapaHLyoHHaTa nonuTika Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa

PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!

o

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije uporabe
ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim
lije¢nikom. Rad elektriéne opreme u neposrednoj blizini
sréanih elektrostimulatora moze prouzrogiti smetnju ili kvar
sréanog elektrostimulatora.

A UPOZORENJE: Zbog sigurnosti i pouzdanosti, sve
popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja
zahtijevaju vaSu potpunu pozornost i razumijevanje.

Sami simboli upozorenja ne iskljucuju opasnost. Upute i
upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za propisne mjere
za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije uporabe ovog alata pobrinite
se da sve upute u ovom korisnickom priru€niku, ukljuCujuci
sve sigurnosne simbole kao $to su “OPASNOST”,
“UPOZORENJE’ | “OPREZ’ progitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teskim tjelesnim
ozljedama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL UPOZORENJA U VEZI SIGURNOSTI:
Naznacuje OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ i
moze se upotrebljavati povezan s drugim simbolima ili
piktogramima.

UPOZORENJE: Rukovanie elektri¢nim
alatima moZe rezultirati odbacivanjem stranih
predmeta u o€i $to opet moze izazvati teSka
oStecenja ogiju. Prije pocetka rukovanja
elektriénim alatom nosite zatvorene zastitne
naocale ili zastitne naocale s bo¢nim

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVATELJE.

lice. Preporu¢ujemo no$enije sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko
naocala, ili nodenje standardnih zastitnih
naocala s bocnim Stitnicima.

SIGURNOSNE UPUTE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objadnjeni

sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.

Prije pokuSaja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
procitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.
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Upozorenje u
vezi sigurnosti

Oznacava mogucéu
opasnost od tjelesne
ozljede.

Pro¢itajte prirucnik

kucanstva. Odnesite ih

Procitajte .
Korisnicki za rukovgtelje radi .
e smanjenja opasnosti od
priruénik )
ozljeda.
Radi izbjegavanja
strujnog udara ne radite
u opsegu od 15 m od
Drzite se na nadzemnih elektri¢nih
ll dovoljnoj vodova. Doticaj s
udaljenosti elektriénim vodovima
FN od elektricnih ili koridtenje u njihovoj
L vodova. blizini moze prouzrociti
ozbiline ozljede ili
smrtonosni elektricni
udar.
Zajaméena razina snage
) La zvuka. Emisija buke u
XX Buka okruzenju u skladu je sa
B smjernicama Europske
unije.
Ovaj proizvod je u
c € CE skladu s vaze¢im
direktivama EU.
Otpadni elektricni
proizvodi ne smiju se
E OEEO odlagati s otpadom iz
|

u ovlasteni centar za
recikliranje.

Ruke i stopala
drzite dalje

od alata za
rezanje

Ne pokuSavajte
upravljati elektriénim
alatom koriste¢i samo
jednu ruku. Gubitak
kontrole pri radu s
elektriénim alatom
moze rezultirati
ozbilinom ili kobnom
ozliedom. Da biste
smanjili rizik od ozljeda,
drZite ruke i noge
podalje od alata za
rezanje. Pokretni alat
za rezanje nemojte
ucvrscivati rukom ili bilo
kojim drugim dijelom
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Nosite zastitu | Kada upotrebljavate
zaodiiza proizvod, nosite zastitu
glavu za sluh.
IPX5 P simbol Zastita oq prodora vode,
5. stupanj
v Volti Napon
mm Milimetar Duljina ili veli¢ina
cm Centimetar Duljina ili veli¢ina
kg Kilogram TezZina
=== Istosmjerna Vrsta ili karakteristike
struja struje

A SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA SKARE ZA
ZIVICU

194

Sve dijelove tijela drzite dalje od rotirajuceg noza.
Kada se nozevi okreéu, ne uklanjajte odrezani
materijal i ne drzite materijal koji je potrebno rezati.
Kada uklanjate zaglavljeni materijal, uvjerite se da je
sklopka u iskljuéenom polozaju. Trenutak nepaznje
tijekom rada sa Skarama za Zivicu moZze rezultirati
teSkim tjelesnim ozljedama.

Skare za Zivicu nosite za dr$ku s reznim nozem

u zaustavljenom polozaju. Kada $kare za Zivicu
transportirate ili skladistite, montirajte Stitnik. Pravilno
rukovanje $karama za Zivicu smanjuje mogucnost za
tielesnu ozljedu reznim nozevima.

Kada $kare za zivicu transportirate ili skladistite,
montirajte Stitnik noza. Pravilno rukovanje $karama za
Zivicu smanjuje rizik od tjelesne ozljede noZevima.

Kada cistite zaglavljeni materijal ili odrzavate

stroj, pazite da sve sklopke za ukljucivanje

budu isklju¢ene i da je baterijski modul skinut

ili odspojen. Neocekivano ukljucivanje $kara za

Zivicu tijekom ¢iS¢enja zaglavljenog materijala moze
prouzroCiti teSke tjelesne ozljede.

Kada ¢istite zaglavljeni materijal ili servisirate

stroj, pazite da sve sklopke za ukljucivanje budu
iskljuéene i da je kabel za napajanje odvojen.
Neocekivano ukljuCivanje Skara za Zivicu tijekom
¢iS¢enja zaglavljenog materijala moZe prouzro€iti teSke
tielesne ozljede.

Skare za zivicu drzite samo za izolirane povrsine za
drzanje jer noz moze doci u kontakt sa skrivenim
kabelima. Kada noZevi dodu u kontakt s kabelom pod
naponom, postoji opasnost da neizolirani metalni dijelovi
Skara za Zivicu takoder budu pod naponom uslijed ¢ega

rukovatelj moze pretrpjeti elektricni udar.

Sve kabele za napajanje i druge kabele drzite

dalje od podruéja rezanja. Kabeli za napajanje ili
kabeli mogu biti skriveni u Zivici il grmlju i moZe ih se

nehoti¢no odrezati nozem.

Ne koristite Skare za Zivicu u loSim vremenskim

uvjetima, posebno kada postoji opasnost od
grmljavine. Time ¢ete smanijiti opasnost od udara

groma.

A DODATNE UPUTE U VEZ| SIGURNOSTI ZA
SAKRE ZA ZIVICU S PRODUZENIM DOSEGOM

= Da bi se smanijila opasnost od smrtonosnog
elektriénog udara, Skare za Zivicu s produzenim
dosegom nemojte upotrebljavati u blizini elektri¢nih
vodova. Doticaj s elektri¢nim vodovima ili koritenje
u njihovoj blizini moze prouzrociti ozbiljne ozljede ili

smrtonosni elektricni udar.

Skare za zivicu s produzenim dosegom

upotrebljavajte s dvije ruke. Skare za Zivicu s
produzenim dosegom drzite s obje ruke kako ne biste

izgubili kontrolu nad njima.

= Kada Skare za Zivicu s produzenim dosegom
upotrebljavate na visinama iznad glave, koristite
zastitnu opremu za glavu. Ostaci koji padaju mogu
dovesti do teske tjelesne ozljede.

Prije rada provjerite da u Zivici nema stranih

predmeta, primjerice Zicana ograda i skrivenih

kabela.

drzanje.

Elektricni alat drzite samo za izolirane povrsine za

Skare za Zivicu namijenjene su rukovateljima koji se

nalaze na tlu, a ne na ljestvama ili drugom nestabilnom

osloncu.

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i

punjacima koji su navedeni na SI. A2.

SACUVAJTE OVE UPUTE

DODATNI POSEBNI SIGURNOSNI PROPISI MOGU
SE PORNACI U PRIRUCNIKU ZA RUKOVANJE
ODGOARAJUCIM NASTAVKOM.

TEHNICKI PODACI

skladistenja

Duljina noza 510 mm
Kapacitet rezanja 26 mm
o
Preporu€ena temperatura 20°C-70°C
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Tezina 2,67 kg
lzmjerena razina zvu¢ne 93,75 dB(A)
snage L, K=1,7 dB(A)
Razina zvuénog tlaka kod uha | 83 dB(A)
rukovatelja L, K=3 dB(A)
Zajamena razina zvucne
snage L, (izmjereno u skladu s | 95 dB(A)
2000/14/EZ)
Predniji 1,3 m/s?
Procjena rukohvat K=1,5m/s?
vibracija a, | Straznji 1,5 m/s?
rukohvat K'=1,5m/s?

Navedeni parametri ispitani su i izmjereni za stroj
opremljen pogonskom glavom PPX1000.
Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u

skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se Koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tiiekom aktualnog
koriStenja elektricnog alata moze se razlikovati od
deklarirane vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; Radi
zastite rukovatelja korisnik treba nositi rukavice i Stitnike za
uSi u aktualnim uvjetima uporabe.

OPIS

UPOZNAJTE PRIKLJUGAK SISAGA ZIVICE (sl. A1)

Straznja ¢ahura
PREDNJA CAHURA
Ku¢iste motora
Navlaka za noz

. Noz

DOSTAVNICA (A2)
SASTAVLJANJE

A\ UPOZORENJE: Ako je bilo koji dio oStecen ili
nedostaje, nemojte koristiti proizvod dok se ne zamijene
dijelovi. KoriStenje proizvoda na kojemu nedostaju
dijelovi ili su oteceni moze dovesti do ozbiljne tjelesne
ozljede.

A\ UPOZORENJE: pri sastavljanju dijelova, obavljanju
podeSavanja, is¢enju ili kada ne koristite proizvod,
baterijski modul izvadite iz proizvoda.

oL~
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PODESAVANJE KUTA NAGIBA GLAVE ZA REZANJE

Kada se nastavak za Skare za Zivicu izvadi iz ambalaze,
on ¢e biti u sklopljenom polozaju (SI. B). Zglobni kut i
radijalni kut rotacije glave mogu se neovisno podeSavati.
Prilagodite glavu za rezanje u prikladni radni polozaj
prije samog rada.

Podesavanje kuta zglobnog spoja
Postoji Sest radnih poloZaja. Kut noZa za rezanje moZe se
podeSavati u rasponu od -68 °do 42 ° (SI. C).

1. Povucite prednju €ahuru prema natrag i zatim ¢vrsto
uhvatite poklopac motora kako biste zaokrenuli noz za
rezanje u zeljeni kut.

C-1 |Prednja ¢ahura
C-2 |Straznja ¢ahura

2. Kada se dostigne Zeljeni kut, gurnite ¢ahuru prema
naprijed kako biste fiksirali poloZaj glave za rezanje.

Podesavanje radijalne rotacije

Moguca su dva vertikalna polozaja za rezanje (SI. D). Moze
se podesiti ulijevo ili udesno pod kutom od 90°.

1. Povucite straznju ¢ahuru prema natrag i zatim ¢vrsto
uhvatite poklopac motora kako biste zaokrenuli noz u
Zzeljeni kut.

2. Kada se dostigne Zeljeni kut, gurnite ahuru prema
naprijed kako biste fiksirali poloZaj glave za rezanje.

A\ UPOZORENJE: Da biste smanjli rizik od ozljede,

uklonite bateriju prije samog podeSavanie i pode$avanja

obavljajte samo kada su noZevi u stanju mirovanja. Ne
dodirujte nozeve za vrijeme podeSavanja.

A\ UPOZORENJE: Lijevano kuciste prijenosnog
sklopa je vruce. Ne dodirujte povrSinu ljevanog kucista
prijenosnog sklopa bez rukavica.

SPAJANJE NASTAVKA SKARA ZA ZIVICU NA
TELESKOPSKI POGONSKI STAP//ODVAJANJA OD
NJEGA (sl. E)

Ovaj nastavak Skara za Zivicu predviden je za upotrebu s
teleskopskim pogonskim Stapom PPX1000 proizvodaca
EGO.

Pogledaite odjeljak “MONTAZA NASTAVKA NA
TELESKOPSKI POGONSKI STAP” u priruéniku za
rukovanije teleskopskim pogonskim Stapom PPX1000 u
vezi povezivanja Skara za Zivicu s pogonskim Stapom.

Pogledaite odjeljak “UKLANJANJE NASTAVKA S
TELESKOPSKOG POGONSKOG STAPA” u priruéniku
za rukovanje teleskopskim pogonskim Stapom PPX1000 u
vezi uklanjanja $kara za zivicu s pogonskog $tapa.
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POSTAVLJANJE STITNIKA VRHA (opcionalno)

1. Kljucem (ne isporucuje se) uklonite kratki vijak, ravnu
podlosku, ¢ahuru i maticu na kraju reznog noza.
Spremite ravnu podlosku, ¢ahuru i maticu za kasniju
montazu (sl. F).

F-1 |Matica F-3
F-2 [Cahura F-4

Ravna podlogka
Kratki vijak

2. Poravnajte titnik vrha s izbo¢inom na reznom nozu
i postavite ga na mjesto. UCvrstite ga novim dugim
vijkom i maticom, kao i spremljenom podio$kom,
¢ahurom i maticom (sl. G).

G-1 |Matica G-4 |Cahura

G-2 [Stitnik vrha  |G-5 [Ravna podloska
G-3 |Matica G-6 _ [Dugi vijak
RAD

A OPASNOST: Ne rezite u blizini elektriénih vodova,
elektriénih kabela ili drugih elektriénih izvora. Ako

se rezni noZevi zaglave u elektricni kabel ili vod, NE
DIRAJTE NOZ ILI ALUMINIJSKI STAP! ONI MOGU
POSTATI ELEKTRICNO VODLJIVI | VRLO OPASNI.
Nastavak Skara za Zivicu nastavite drZati za izoliranu
dr8ku ili ih na siguran nacin poloZite na tlo i dalje od
sebe. Prije oslobadanja noza od elektriénog voda ili
kabela, iskljucite elektricno napajanje otecenog voda
ili kabela. Kontakt s nozem, drugim vodljivim dijelovima
nastavka Skara za zivicu ili elektriénim kabelima ili
vodovima pod naponom moZe rezultirati smréu ili teSkim
ozljedama uslijed elektri¢nog udara.

A\ UPOZORENJE: Nemojte biti nepazljivi zato Sto
ste upoznati s nacinom rada proizvoda. Zapamtite da
je samo jedan djeli¢ sekunde nepaznje dovoljan za
nastanak ozbiljne ozljede.

A UPOZORENJE: uvijek nosite zastitu za oci.
Nepostupanje u skladu s tim moZze rezultirati
odbacivanjem predmeta u o€i i drugim mogucim teSkim
ozljedama.

A UPOZORENJE: Nemojte upotrebljavati nikakve
prikljucke ili pribor koje nije preporucio proizvodac
EGO™. Uporaba nastavaka ili pribora koji nije
preporucen, moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete koristiti za rezanje Zivica, grmova,
grancica, grmlja i sli€nih materijala s promjerom grana
manjim od @26 mm.

UPOTREBA SKARA ZA ZIVICU S TELESKOPSKIM
POGONSKIM STAPOM
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A UPOZORENJE: Obucite se propisno kako biste
smanijili rizik od ozljeda tijekom rukovanja alatom. Ne
nosite Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za oci i usi/
sluh. Nosite jake duge hlace, ¢izme i rukavice. Nemojte
nositi kratke hlace ili sandale ili biti bosonogi.

PRIPREMA ZA REZANJE:
1. Podesite reznu glavu u Zeljeni radni poloZaj.
2. Uklonite navlaku noza s noza za rezanje.

3. Zasiguran i bolji rad, preko ramena stavite ramenu
traku. Podesite ramenu traku u udoban radni poloZaj.
Slijedite upute za montazu naramenice na pogonski
$tap u odjeljku “MONTAZA NARAMENICE” u
priruéniku za rukovanje pogonskim Stapom PPX1000.

A\ UPOZORENJE: Ramena traka je imehanizam za
brzo otpustanje u opasnim situacijama. U sluéaju nuzde,
traku za rame odmah skinite s ramena, bez obzira na
koji nacin.

A UPOZORENJE: Skare za Zivicu s produzenim
dosegom upotrebljavajte s dvije ruke. Skare za Zivicu s
produzenim dosegom drzite s obje ruke kako ne biste
izgubili kontrolu nad njima. Slijedite upute u odjeljku
“DRZANJE TELESKOPSKOG POGONSKOG STAPA”
u priruéniku za rukovanje PPX1000

TEHNIKE RADA

Horizontalno rezanje (s reznom glavom pod
odredenim kutom)

Rezite u blizini tla, u stoje¢em poloZaju, npr. za rezanje
niskog grmlja.

Zamahujte reznom glavom udesno i ulijevo dok se
krecete uz zivicu - koristite obje strane reznih nozeva,
nemojte rezni noz polagati na tio (sl. H).

Horizontalno rezanje (s ravno postavljenom reznom
glavom):

Drzite glavu za rezanje pod kutom od 0° do 10° dok
polagano zamahujete SiSacem zivice u horizontalnom
smjeru. Zamahuijte nozem za rezanje u luku prema
vanjskim stranama Zivice, tako da se odrezani dijelovi
skupljaju povijaju prema tlu (sl. ).

Preporuka: U ovom radnom poloZaju rezite samo Zivicu
koja nije visa od visine prsa.

Vertikalno rezanje (s reznim nozem pod odredenim
kutom):

Rezite tako da ne stojite neposredno uz Zivicu, npr. red
cvijeca izmedu rukovatelja i Zivice.
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U ovom poloZaju za rezanje, za bolju kontrolu $kara za
Zivicu preporucuje se spajanje Skara za Zivicu s reznom
glavom u bo¢nom poloZaju za rezanje.

Zamahujte reznom glavom gore i dolje u luku kako se

kre¢ete duz Zivice - koristite obje strane reznog noza (sl. J).

Vertikalno rezanje (s ravnom reznom glavom):

Posebno dugi doseg bez potrebe za drugim pomagalima.
Zamahuijte reznom glavom gore i dolje u luku kako se

krecete duZ Zivice - koristite obje strane reznog noza (sl. k).

Rezanje iznad visine glave (s reznom glavom pod
odredenim kutom)

Drzite $i$ac Zivice vertikalno i zamahujte njime u luku da
biste maksimalno iskoristili svoj doseg (sl. L1iL2). Za
posebno visoke Zivice, prikladan je produzni Stap kao
pomagalo za podrezivanje.

A UPOZORENJE: Svaki radni poloZaj iznad visine
glave je naporan. Da biste smanijili rizik od nezgoda,
radite na takvim mjestima samo kratka vremenska
razdoblja. Postavite kut podesive rezne glave do
maksimuma tako da se alat moZe drzati u nizem,
manje napornom polozaju (s trakom za rame), a pritom
osiguravajuci odgovarajuéi doseg.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE RADA ALATA

Pogledajte odjeljak ,POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
TELESKOPSKOG POGONSKOG STAPA’ u
korisni¢kom prirucniku za rukovanje pogonskom
jedinicom PPX1000

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pri servisiranju koristite samo
identiéne zamjenske dijelove. Redovito obavljajte preglede
i odrzavaijte stroj. Radi sigurnosti i pouzdanosti, sve
popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

A\ UPOZORENJE: Prije pregleda, ciscenja ili
servisiranja uredaja, zaustavite rad motora, priekajte

da se svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite bateriju.
Nepostivanje ovih uputa moze rezultirati ozbiljnim tjelesnim
ozljiedama ili oStecenjem imovine.

A OBAVIJEST: rije svake upotrebe, pregledajte da na
stroju nema o3tecenih, nedostajucih ili olabavljenih dijelova
kao $to su vijci, matice i poklopci. Dobro pritegnite sve
elemente za pricvrS¢enje i kapice i ne koristite proizvod
dok se svi dijelovi koji nedostaju ili oSte¢eni dijelovi ne
zamijene. Obratite se sluzbi za korisnike ili tehnicaru
ovlastenog servisa.

OPCE ODRZAVANJE
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Pri ¢id¢enju plasticnih dijelova, izbjegavajte upotrebu
otapala. Vecina plastiénih materijala podloZna je ostecenju
od razli¢itih vrsta komercijalnih otapala i mogu se ostetiti u
slucaju njihove upotrebe. Za uklanjanje necistoce, prasine,
ulja, masti i sl. koristite Ciste krpe.

CISC
1.
2.

CENJE NASTAVKA SKARA ZA ZIVICU
Zaustavite rad motora i izvadite baterijski modul.

VlaZnom krpom i blagim deterdZentom ogistite
prljavtinu i ostatke s nastavka Skara za Zivicu.

OBAVIJEST: Za ¢iS¢enje plastiénog kuéidta ili rukohvata
ne koristite jake deterdzente. Njih mogu oStetiti neka
aromati¢na ulja, kao $to su borovo i limunovo ulje.

SKLADISTENJE NASTAVKA SKARA ZA ZIVICU

1. Zaustavite rad motora i izvadite baterijski modul kada
ostavljate alat.

2. Uklonite nastavak Skara za Zivicu s teleskopskog
pogonskog Stapa.

3. Ocistite sav strani materijal s nastavka Skara za Zivicu.

4. Pohranite ga na mjestu koje nije dostupno djeci.

5. Drzite ga dalje od korozivnih sredstava kao $to su
vrtne kemikalije i soli za odledivanje.

ZAMJENA NOZA

A UPOZORENJE: Pri rukovanju nozem, nosite

rukavice jer ti su dijelovi o8tri i na njima moze biti o3trih

rubova.

1. Iskljucite alat i uklonite baterijski modul.

2. Podesite noz u horizontalni polozaj, pazite pritom da
sklop noza bude centriran s vratilom Skara za Zivicu
radi lakSe montaze (SI. M).

M-1 |Vijak #1 (kratki vijci) |M-6 |Cahura

M-2 [Doniji poklopac M-7 | Vijak #2 (dugi vijci)
M-3 [Nosiva ploca 3# M-8 |Nosiva ploca 2#
M-4 |Vezna poluga M-9  |Sklop noza

M-5 [Nosiva ploca 1# M-10 |Ekscentricni blok

3. Imbus klju¢em (nije isporucen) otpustite 6 vijaka 1#
(kratki vijci) s donje strane poklopca i uklonite ih.

4. Nastavite otpustati 2 vijka 2# (dugi vijci) kako biste
uklonili nosivu ploéu 1#i 2# kao i 2 ahure. Dvije
Cahure nalaze se zasebno unutar dva zaobljena
pravokutna otvora na sklopu noza.

Uklonite nosivu plo¢u 3#.
6. PaZljivo uklonite veznu polugu s noza.
7. Uklonite sklop noZa s alata i pazite da se ne promijeni

polozaj sklopa ekscentri¢nog bloka.
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8. Poravnajte unutarnje izbocenje na sklopu novog noza
s rupom unutar vezne poluge kako biste ugradili novi
sklop noZa na njegovo mjesto.

9. Stavite zasebno dvije €ahure u dva zaobljena
pravokutna otvora.

10. Montirajte nosivu plogu 1# i zatim montirajte nosivu
plocu 24.

11. Unutarnje rupe u nozu, ¢ahure i rupe na nosivim
ploama centrirajte s rupama za vijke na kucistu
prijenosnog sklopa. Ugradite 2 duga vijka u centrirane
rupe i évrsto ih zategnite.

12. Lagano pomogite gornji noz naprijed i natrag kako
biste provjerili moZe li se slobodno pomicati. Ako ne
moze, ponovno montirajte nozeve tako da se mogu
slobodno pomicati.

13. Ugradite veznu polugu.

14, Centrirajte rupu na nosivoj ploci 3# s izboCenjem na
ekscentrinom bloku kako biste nosivu plo¢u ugradili
na njezino mjesto, pazite da se pritom nosiva plo¢a
nalazi u sredini i paralelno s oba ruba.

15. Montirajte donji poklopac na kuéiste prijenosnog
sklopa i pricvrstite ga sa 6 kratkih vijaka.

PODMAZIVANJE NOZA (sl. N)

Najbolje rezultate i duzi radni vijek noza osigurat cete ako
rezni noz $kara za Zivicu nakon svake upotrebe podmazete
uljem protiv hrdanja. NEMOJTE DO KRAJA ULJEM
NAPUNITI RUPU ZA DOVOD ULJA.

1. Imbus kljuéem (ne isporuuje se) uklonite vijak iz rupe
za dovod ulja na kucistu prijenosnog sklopa.

[N-1 |vijak rupa za dovod ulja |

2. Utisnite 5 g masti u prijenosni sklop kroz rupu za
dovod masti.

3. Kada zavrSite, zategnite vijak.

PODMAZIVANJE POGONSKOG PRIJENOSA

Najbolji rad i duzi Zivotni vijek osigurat ¢ete podmazivanjem
pogonskog prijenosa nastavka Skara za Zivicu posebnom
maséu nakon svakih 100 sati rada.

Posebna mora zadovoljavati sliedece uvjete:

NLGI gradacija Prodornost: NLGI-2;

Vrsta razrjedivaca: Poliurea;

Preporuceni raspon radne temperature: -40 °C do

180 °C;

Osim gore navedenoga, mast takoder mora biti
stabilna za smi¢na naprezanja uz iznimno dobre tlacne

karakteristike i izvrsna svojstva protiv habanja uz
odliénu antioksidacijsku stabilnost.
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Pri punjenju masti slijedite donji postupak:
1. Iskljucite alat i uklonite baterijski modul.

2. Imbus klju¢em (neisporucuje se) otpustite i uklonite 3
kratka vijka (O-1) na poklopcu motora (O-2) i zatom
odvojite poklopac motora (SI. O).

O-1 |Kratki vijak 0-5 |Podloska

0-2 |Poklopac motora  |O-6  |Kugiste prijenosnika

0-3 |Kratki vijak O-7  |Planetari zup¢anici

0-4 [Motor

3. Otpustite 3 kratka vijka (O-3) na motoru i zatim
odvojite motor i podlosku.

4. Pistoliem za mast (ne isporuuje se) utisnite 5 g masti
u srediste 3 gornja planetarna zup&anika (O-7) u
kucistu prijenosnog sklopa.

NAPOMENA: azite da prilikom utiskivanja masti,
polozaj ostalih dijelova u prijenosnom sklopu ostane ne
promijenjen.

5. Ponovno montirajte podloku i motor te zategnite 3
kratka vijka (O-3).

6. Ponovno montirajte poklopac motora te zategnite 3
kratka vijka (O-1).

7. Pokrenite alat kako biste provjerili ispravnost rada.
Ako ne radi ispravno, ponovno ga sastavite prema
gornjim uputama.

NAPOMENA: Nakon uklanjanja poklopca motora,
ocistite pilievinu nakupljenu oko motora.

Zastita okolisa

Elektriénu opremu, punjac baterije i
baterije/akumulatorske baterije ne odlaZite
u otpad iz kuéanstva!
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OTKLANJANJE SMETNJI
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Skare za zivicu ne
rade.

= Nema elektricnog kontakta izmedu Skara
i baterije.

» Baterijski modul je ispraznjen.

m Aktivirala se zastita od previsoke
temperature baterijskog modula ili alata

= NoZ je zaglavijen.

= |zvadite bateriju, provjerite kontakte i
ponovno stavite baterijski modul.

Napunite baterijski modul.

Pri¢ekajte da se baterijski modul ili
pogonski Stap ohlade na temperaturu
ispod 67 °C.

Izvadite baterijski modul iz alata.
PaZljivo uklonite prepreku, zatim
ponovno umetnite bateriju i ponovno
pokrenite alat.

Prekomjerne vibracije
ili buka.

w Suhi ili korodirani nozevi.

m NoZevi ili drza¢ noza su savijeni.

= Savijeni ili o$teceni zupci.

= Otpusteni vijci noza.

Podmazite nozeve.

Zamijenite novim nozem ili nosatem na
temelju uputa iz poglavija ,ZAMJENA
NOZA” u ovom priruéniku ili se obratite
servisnom centru EGO radi zamjene.

Zamijenite novim nozem na temelju
uputa iz poglavija ,ZAMJENA NOZA”
u ovom priruéniku ili se obratite
servisnom centru EGO radi zamjene.

Zategnite vijke noza. Imbus klju¢em
(nije isporucen) okrecite vijak udesno
za zatezanje.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVODACA EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.com.
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

o

A\ ORezidualni rizik! Osobe sa elektronskim
uredajima, poput pejsmejkera, treba da konsultuju svog
lekara (svoje lekare) pre upotrebe ovog proizvoda.
Rukovanije elektriénom opremom u neposrednoj blizini
sréanog pejsmejkera moglo bi da izazove smetnje ili
otkazivanje pejsmejkera.

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objadnjenja uz
njih zasluZuju vadu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminiSu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za
odgovarajuce mere spre¢avanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priruéniku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja poput
,OPASNOST", ,UPOZORENJE" i ,OPREZ" pre korid¢enja
ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava
moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljne
telesne povrede.

ZNACENJE SIMBOLA

A\ SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA:
Ukazuje na OPASNOST, UPOZORENJE, ILI OPREZ,
moze se koristiti zajedno sa drugim simbolima ili
piktogramima.

UPOZORENJE: Rukovanje svakim
elektri€nim alatom moZe da dovede do
izbacivanja stranih tela ka o¢ima, $to moze da
dovede do ozbiljinog ostecenja oéiju. Pre
zapocinjanja rada sa elektricnim alatom, uvek
stavite sigurnosne naocare sa bocnim
§titnicima ili po potrebi masku za celo lice.
Preporucujemo sigurnosnu masku Wide
Vision za upotrebu preko naocara ili
standardnih sigurnosnih nao¢ara sa bo¢nim
Stitnicima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave ha ovom proizvodu. Procitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no Sto pokuSate da je
sklopite i da rukujete njom.

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVAOCA
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Oznacava potencijalnu

od elektricnih
strujnih vodova.

Simbol :
. opasnost od telesnih
upozorenja
povreda.
Procitajte Radi smanjenja
A opasnosti od povreda,
priruénik za - .
korisnik treba da procita
rukovaoca A
priruénik za rukovaoca.
Radi izbegavanja
strujnog udara, nemojte
da radite u opsegu od
T 15 m od nadzemnih
Odrzavajte o
' elektriénih vodova.
4 dovoljnu .
. Kontakt sa strujnim
udaljenost

vodovima ili upotreba u
blizini strujnih vodova
moze da prouzrokuje
teSke povrede ili

strujni udar sa smrtnim
ishodom.

Buka

Zagarantovani nivo
zvuéne snage. Emisija
buke u okruzenju u
skladu je sa Direktivom
Evropske unije.

Oznaka CE

Ovaj proizvod je u
skladu sa primenjivim
Direktivama EU.

WEEE

Otpadni elektricni
proizvodi ne smeju da
se odlazu sa otpadom iz
domacinstva. Odnesite
ih u ovlasceni centar za
reciklazu.

Drzite Sake i
stopala dalje
od alata za
secenje.

Nemojte nikada
pokuSavati da rukujete
elektriénim alatom
jednom rukom.

Gubitak kontrole nad
elektri€nim alatom
moze da rezultira
teSkim ili smrtonosnim
povredama. Radi
smanjenja opasnosti od
posekotina, drzite ruke
i stopala dalje od alata
za secenje. Nemojte
nikada da pri¢vr3¢ujete
pokretni alat za seéenje
rukom ili drugim delom

tela
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Kada rukujete ovim
Nosite zastitu proizvodom, uvek
zaoCiiglavu. | nosite zastitu za o€ii
glavu.
IPX5 P simbol Zastita od prodiranja
vode, stepen 5
v Volt Napon
mm Milimetar Duzina ili veli¢ina
cm Centimetar Duzina ili veli¢ina
kg Kilogram Masa
_— Jednosmerna | Vrsta ili karakteristike
struja struje

,A SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA TRIMER ZA
ZIVicU

= Drzite sve delove tela dalje od noza. Kada se nozevi

krecu, nemojte da uklanjate odseceni materijal ili
nemojte da drzite materijal za secenje. Kada ¢istite
zaglavljeni materijal, uverite se da je prekida¢ u
iskljuéenom polozaju. Trenutak nepaZznje tokom rada

sa trimerom za Zivicu moze da rezultira teSkim telesnim

povredama.

Kada transportujete ili skladitite trimer za Zivicu, uvek
stavite navlaku za noz. Pravilnim rukovanjem trimerom
za Zivicu smanjice se moguce telesne povrede od
nozeva.

Kada transportujete ili skladistite trimer za Zivicu,
uvek stavite navlaku za noz. Pravilnim rukovanjem

trimerom za Zivicu smanjice se opasnost od telesnih

povreda od nozeva.

Kada Cistite zaglavljeni materijal ili servisirate

jedinicu, uverite se da su svi prekidaci za napajanje

iskljuceni i da je komplet baterija izvaden ili
odvojen. Neocekivano pokretanje trimera za Zivicu
tokom CiS¢enja zaglavlienog materijala ili servisiranja
moze da rezultira teSkim telesnim povredama.

Kada ¢istite zaglavljeni materijal ili servisirate

jedinicu, uverite se da su svi prekidaci za napajanje

iskljuceni i da je mehanizam za zabravljivanje u
zabravljenom polozaju. Neocekivano pokretanje

trimera za Zivicu tokom ¢iS¢enja zaglavljenog materijala

ili servisiranja moZe da rezultira teSkim telesnim
povredama.

210

Trimer za Zivicu nosite za rucku zaustavljenog noza.

= Drzite trimer za Zivicu samo za izolovane povrsine
rucke jer noz moze da dodirne skrivene kablove.
Ako nozevi dodirnu kabl koji provodi struju, postoji
opasnost da izlozeni metalni delovi trimera za Zivicu isto
provode struju, $to za rukovaoca moze da predstavija
opasnost od strujnog udara.

Drzite sve strujne kablove i kablove dalje od
podrucja secenja. Strujni kablovi i kablovi mogu
da budu sakriveni u Zivicama il grmlju i noz ih moze
nehotiéno preseci.

Nemojte da upotrebljavate trimer za Zivicu u lo§im
vremenskim uslovima, posebno kada postoji
opasnost od grmljavine. Time cete smanjiti opasnost
od udara munje.

A DODATNA SIGURNOSNA UPUTSTVA ZA
TRIMER ZA ZIVICU VECEG DOMASAJA

Radi smanjenja rizika od strujnog udara, trimer

za Zivicu vecéeg domasaja nemojte nikada da
upotrebljavate u blizini elektriénih strujnih vodova.
Kontakt sa strujnim vodovima ili upotreba u blizini
strujnih vodova moZe da prouzrokuje teSke povrede ili
strujni udar sa smrtnim ishodom.

Trimerom za Zivicu vec¢eg domasaja uvek rukujte

obema rukama. Trimer za Zivicu veeg domasaja drzite
obema rukama da izbegnete gubitak kontrole.

Kada trimerom za Zivicu ve¢eg domasaja rukujete
iznad glave, uvek upotrebljavajte zastitu za glavu.
Ostaci koji padaju mogu da prouzrokuju teSke telesne
povrede.

Pre rukovanja proverite da li u Zivici ima stranih
predmeta, npr. Zi¢ane ograde i skriveni kablovi.

Drzite elektricni alat samo za izolovane povrsine
rucke.

Trimer za Zivicu je predviden da ga rukovalac
upotrebljava na nivou tla, a ne na merdevinama ili
drugoj nestabilnoj podlozi.

Upotrebljavajte samo komplete baterija i punjace
navedene na sl. A2.

SACUVAJTE OVO UPUTSTVO.

DODATNE POSEBNE SIGURNOSNE PROPISE
MOZETE PRONACI U PRIRUCNIKU ZA
RUKOVAOCA ODGOVARAJUCEG DODATKA.

SPECIFIKACNE

Duzina noza 510 mm
Kapacitet secenja 26 mm
Preporucena radna 0°C-40°C
temperatura

DODATAK TRIMERA ZA ZIVICU SA LITIJUM-JONSKOM BATERIJOM OD 56 V — PTX5100



Prepgfucgna temperatura 20°C-70°C
skladistenja
Masa 2,67 kg
Izmereni nivo zvucne snage L,,, 93,75 dB(A)
A | K=1,7 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska na uhu | 83 dB(A)
rukovaoca L, K=3 dB(A)
Zagarantovani nivo zvu¢ne
snage L, (izmereno u skladu sa | 95 dB(A)
Direktivom 2000/14/EZ)
B~ 1,3 mig?
Procena Prednja drska K=15ms
vibracija a, . 1,5 m/s?
Zadnja drSka K=15mis

» Gore navedeni parametri su ispitani i izmereni za uredaj
opremljen pogonskom Sipkom PPX1000.

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanije jednog alata sa drugim;

» Deklarisana ukupna vrednost vibracije moZe se koristiti i
u preliminarnoj proceni izlaganja.

NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvarne upotrebe

elektri¢nog alata moze da se razlikuje od deklarisane

vrednosti u kojoj se alat koristi. Da bi se rukovalac zastitio,

korisnik bi trebalo da nosi rukavice i Stitnike za usi u

stvarnim uslovima koris¢enja.

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ DODATAK TRIMERA ZA ZIVICU
(sl. A1)

Zadnji umetak
Prednji umetak
Kuciste motora
Navlaka za noz
. Noz

POPIS PAKOVANJA (A2)

SKLAPANJE

A UPOZORENJE: Ako su neki delovi oSteceni ili
nedostaju, nemojte koristiti ovaj proizvod dok delovi
ne budu zamenjeni. Kori$¢enje ovog proizvoda sa
oSte¢enim ili nedostajuéim delovima moze dovesti do
ozbiljnih telesnih povreda.

A UPOZORENJE: Kada postavljate delove, obavljate
radove podeSavanja, Cis¢enja ili kada ne upotrebljavate

N e
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proizvod, iz proizvoda uvek izvadite komplet baterija.

NAMESTANJE UGLA GLAVE ZA SECENJE

Kada se priklju¢ak trimera za Zivicu izvadi iz pakovanja,
prekloplien je u svom poloZaju za skladistenje (sl. B).
Ugao savijanja i radijalna rotacija glave za seenje
mogu se nezavisno namestiti. Pre rada namestite glavu
za secenje u odgovarajuci polozaj.

Namestanje ugla savijanja

Postoji Sest radnih poloZaja. Ugao noza za segenje moze
da se namesti od -68° do 42° (sl. C).

1. Zarotaciju ugla secenja u Zeljeni poloZaj, povucite
prednji umetak prema nazad, a zatim ¢vrsto pridrzite
poklopac motora.

C-1
C-2

Prednji umetak
Zadnji umetak

2. Posle dostizanja Zeljenog ugla, gurnite umetak prema
napred da blokirate polozaj glave za secenje.

Namestanje radijalne rotacije

Postoje dva polozaja vertikalnog secenja (sl. D). PoloZaj
vertikalnog secenja moze da se namesti levo ili desno za 90°.

1. Zarotaciju noza u Zeljeni poloZaj, povucite zadniji
umetak prema nazad, a zatim ¢vrsto pridrzite
poklopac motora.

2. Posle dostizanja Zeljenog ugla, gurnite umetak prema
napred da blokirate polozaj glave za secenje.

A\ UPOZORENJE! Radi smanjenja opasnosti od

povreda, izvadite bateriju pre postupka namestanja i

namestanja obavljajte samo kada se noZevi zaustave.

Prilikom postupka namestanja nemojte nikada dodirivati

nozeve.

A UPOZORENJE! Kuciste prenosnika od livene
legure je vrelo. Povrsinu ku¢ista prenosnika od livene
legure nemojte nikada da dodirujete ako ne nosite
zadtitne rukavice.

POSTAVLJANJE/SKIDANJE DODATKA TRIMERA ZA
ZIVICU NA TELESKOPSKU POGONSKU SIPKU/SA
TELESKOPSKE POGONSKE SIPKE (sl. E)

Ovaj dodatak trimera za zivicu je predviden za upotrebu sa

teleskopskom pogonskom Sipkom PPX1000 proizvodaca
EGO.

Za postavijanje trimera za Zivicu na pogonsku Sipku
pogledaijte odeljak “POSTAVLJANJE DODATKA NA
TELESKOPSKU POGONSKU SIPKU” u prirugniku za
rukovaoca za teleskopsku pogonsku Sipku PPX1000.
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Za skidanje trimera za Zivicu sa pogonske Sipke pogledajte
odeljak “SKIDANJE DODATKA SA TELESKOPSKE
POGONSKE SIPKE" u priru¢niku za rukovaoca za
teleskopsku pogonsku Sipku PPX1000.

POSTAVLJANJE ZASTITE ZA VRH (opcija)

1. Zauklanjanje kratkog zavrtnja, ravne podloske,
umetka i navrtke na kraju noza za se€enje upotrebite
inbus klju¢ (nije u opsegu isporuke). Ravnu podlo$ku,
umetak i navrtku saCuvajte za ponovno postavljanje
(sl. F).

F-1 [Navrtka F-3  |Ravna podloska
F-2 |Umetak F-4  |Kratki zavrtanj

2. Poravnajte zastitu za vrh sa izboinom na nozu za
sedenje i postavite je na njeno mesto. Priévrstite
je sa novim dugackim zavrtnjem i navrtkom, kao i
sacuvanom podloskom, umetkom i navrtkom (sl. G).

G-1 [Navrtka G-4  [Umetak

G-2 |Zastita zavrh |G-5 |Ravna podloska
G-3 [Navrtka G-6 | Dugacki zavrtanj
RUKOVANJE

A OPASNOST! Nemojte nikada da secete u

blizini strujnih vodova, elektriénih kablova ili drugih
elektriénih izvora. Ako se noZevi za secenje zaglave
u strujni kabl ili vod, NEMOJTE DA DODIRUJETE
NOZ ILI ALUMINIJUMSKU SIPKU! ONI MOGU DA
POSTANU ELEKTRICNO PROVODLJIVI | VEOMA
OPASNI. Dodatak trimera za Zivicu nastavite da drzite
za izolovanu rucku il ga na bezbedan nacin poloZite
na tlo i dalje od sebe. Pre poku$aja oslobadanja noza
iz strujnog voda ili kabla, iskljucite strujno napajanje
oStecenog voda ili kabla. Kontakt sa nozem, drugim
provodljivim delovima dodatka trimera za Zivicu ili
elektriénim kablovima ili vodovima pod naponom
moze da rezultira smréu zbog strujnog udara ili teSkih
povreda.

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas
poznavanje ovog proizvoda ucini nemarnim. Imajte na
umu da je za nano3enje teSkih povreda dovoljan samo
deli¢ sekunde nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvek nosite zastitu za oci.
Nepostupanje u skladu sa tim moze da rezultira
odbacivanjem predmeta u o€i i drugim moguéim teSkim
povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte da upotrebljavate
dodatke ili pribor koje nije preporucio proizvodac¢
EGO™. Upotreba nepreporucenih dodataka ili pribora
moze da rezultira teSkim telesnim povredama.
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PRIMENE

Ovaj proizvod mozete da upotrebljavate za orezivanje
Zivica, zbunja, Siblja, grmlja i sli€nog materijala precnika
grana manjeg od 26 mm.

UPOTREBA TRIMERA ZA ZIVICU SA TELESKOPSKOM
POGONSKOM SIPKOM

A UPOZORENJE! Obucite se propisno da smanjite
rizik od povreda za vreme rukovanja alatom. Nemojte
nositi iroku odecu ili nakit. Nosite zastitu za o€i i usi/
sluh. Nosite duge radne pantalone, ¢izme i rukavice.
Nemojte nositi kratke pantalone, sandale ili biti
bosonogi.

PRIPREMA ZA SECENJE
1. Namestite glavu za secenje u Zeljeni radni polozaj.
2. Skinite navlaku za noz sa noza za secenje.

3. Radi bezbednog i boljeg rada, stavite ramenu
traku preko ramena. Namestite ramenu traku u
polozaj ugodan za rad. Za privrS¢ivanje ramene
trake na pogonsku Sipku pratite uputstva u odeljku
“POSTAVLJANJE RAMENE TRAKE” u priru¢niku za
rukovaoca za PPX1000.

A UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam za
brzo otpustanje u opasnim situacijama. U slu€aju nuzde
ramenu traku odmah skinite sa ramena, bez obzira na
nacin na koji je stavljena.

A\ UPOZORENJE! Trimerom za zivicu vedeg
domasaja uvek rukujte obema rukama. Trimer za Zivicu
veteg domasaja drzite obema rukama da izbegnete
gubitak kontrole. Pratite uputstva u odeljku “DRZANJE
TELESKOPSKE POGONSKE SIPKE” u priruéniku za
rukovaoca za PPX1000.

RADNE TEHNIKE

Horizontalno secenje (sa glavom za secenje pod
uglom)

Secite blizu tla iz stoje¢eg polozaja, npr. za orezivanje
niskog Siblja.

Pomerajte glavu za secenje desno i levo dok se krecete
duz Zivice - upotrebljavajte obe strane noZeva i nemojte
da spustate noz za secenje na tio (sl. H).

Horizontalno secenje (sa ravnom glavom za secenje)
Drzite glavu za se€enje pod uglom od 0° uz polagano
horizontalno pomeranje trimera za Zivicu. Pomerajte
glavu za secenje u luku prema spoljnim stranama Zivice
tako da se odseceni materijal moze poCistiti sa tla (sl. I).

Preporuka U ovom radnom poloZaju orezujte Zivice koje
su nize od visine grudi.

DODATAK TRIMERA ZA ZIVICU SA LITIJUM-JONSKOM BATERIJOM OD 56 V — PTX5100



Vertikalno secenje (sa glavom za se¢enje pod uglom)

Secenje bez stajanja direktno pored Zivice, npr. cvetna
leja izmedu rukovaoca i Zivice.

U ovom polozaju se€enja za bolju kontrolu nad trimerom
za zivicu preporuéujemo da ga prikljucite sa glavom za
secenje u polozaju bocnog secenja.

Pomerajte glavu za secenje prema gore i dole u luku uz
pomeranje duZ Zivice — upotrebljavajte obe strane noza
za seCenje (sl. J).

Vertikalno secenje (sa ravnim nozem za secenje)

Veoma dugacak domasaj bez potrebe za drugim
pomoénim sredstvima. Pomerajte glavu za secenje prema
gore i dole u luku uz pomeranje duz Zivice — upotrebljavajte
obe strane noza za secenje (sl. K).

Secenje iznad glave (sa glavom za secenje pod
uglom)

Drzite trimer za Zivicu u vertikalnom poloZaju i pomerajte
ih u luku da maksimalno iskoristite njegov domasaj (sl. L1
i L2). Kao pomoéno sredstvo za orezivanje veoma visoke
Zivice pogodna je produzna Sipka.

A UPOZORENJE! Svaki radni poloZaj iznad visine
glave umara. Radi smanjenja opasnosti od nesreca, u
ovim polozajima radite samo kratko vreme. Namestite
ugao podesive glave za secenje na maksimalnu
postavku tako da se alat moze drzati u nizem,

manje umarajuéem poloZaju (sa ramenom trakom) i
istovremeno uz adekvatan domasaj.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledaite odeljak "POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
TELESKOPSKE POGONSKE SIPKE" u priru¢niku za
rukovaoca za pogonsku Sipku PPX1000.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identi¢ne zamenske delove. Redovno
obavljajte pregled i odrzavanje uredaja. Radi bezbednosti

i pouzdanosti, sve popravke treba da obavlja kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Pre pregleda, CiScenja ili servisiranja
jedinice, zaustavite motor, sacekajte da se svi pokretni
delovi zaustave i izvadite komplet baterija. Zanemarivanje
ovih uputstava moZe da rezultira teSkim povredama ili
materijalnom Stetom.

A NAPOMENA! Pre svake upotrebe pregledajte
celi proizvod na postojanje ostecenih, nedostajucih ili
otpustenih delova, kao $to su zavrtnjevi, navrtke, osovinice,
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kapice, itd. Cvrsto pritegnite sve priévrsne elemente i
kapice i nemojte da upotrebljavate ovaj proizvod dok ne
postavite sve delove koji nedostaju ili dok ne zamenite
sve oStecene delove. Obratite se korisnickoj sluzbi ili
kvalifikovanom servisnom tehnicaru.

OPSTE ODRZAVANJE

Kada Cistite plasti¢ne delove, izbegavajte upotrebu
rastvora. Vecina plastika moZe se ostetiti razli¢itim vrstama
komercijalnih rastvora i njihovom upotrebom. Za uklanjanje
prijavstine, praSine, ulja, masti i sl. upotrebljavajte Ciste
krpe.

CISCENJE DODATKA TRIMERA ZA ZIVICU
1.
2.

Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

Nedisto¢u i naslage sa dodatka trimera za Zivicu

otistite vlaznom krpom i blagim deterdzentom.
NAPOMENA! Za ¢iscenje plasticnog kucista ili drske
nemojte da upotrebljavate jake deterdZente jer mogu ih
oStetiti neka aromaticna ulja, kao to su ulje bora i limuna.

SKLADISTENJE DODATKA TRIMERA ZA ZIVICU

1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija iz
teleskopske pogonske Sipke.

2. Sateleskopske pogonske Sipke skinite dodatak
trimera za Zivicu.

3. Sadodatka trimera za Zivicu o€istite sav strani
materijal.

4. Dodatak trimera za zivicu skladistite na mestu koje je
nedostupno deci.

5. Dodatak trimera za Zivicu drZite dalje od korozivnih
sredstava, kao Sto su hemijska sredstva za baste i soli
za odmrzavanje.

ZAMENA NOZA

A UPOZORENJE! Kada rukujete nozem, uvek nosite

rukavice. Te komponente su veoma o$tre i mogu da imaju

grube ivice.

1. Iskljucite alat i izvadite komplet baterija.

2. Namestite noZ u horizontalni poloZaj i vodite racuna
da sklop noza bude u ravni sa osovinom trimera za
Zivicu radi jednostavnog postavljanja (sl. M).

M-1|Zavrtanj br. 1 (kratki |M-6 [Umetak
zavrtnjevi)
M-2 | Doniji poklopac M-7  (Zavrtanj br. 2

(dugacki zavrtnjevi)
Potporna plocica

M-3 [Potporna plocica br. 3 |M-8

br. 2
M-4 |Spojna polugica M-9  |Sklop noza
M-5 [Potporna plogica br. 1 [M-10 |Ekscentri¢ni blok
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3. Zaotpustanje i uklanjanje 6 zavrtnjeva br. 1 (kratki
zavrtnjevi) u donjem poklopcu upotrebite inbus klju¢
(nije u opsegu isporuke).

4. Nastavite sa otpustanjem 2 zavrtnjeva br. 2 (dugacki
zavrtnjevi) da uklonite potpornu plocicu br. 112, kao
i 2 umetka. 2 umetka se zasebno nalaze u dvama
zaobljenim pravougaonim Zlebovima u sklopu noza.

5. Uklonite potpornu plocicu br. 3.
6. Pazljivo uklonite spojnu polugicu sa noza.

7. Uklonite sklop noZa sa alata i uverite se da je poloZaj
sklopa ekscentriénog bloka ostao nepromenjen.

8.  Zapostavljanje novog sklopa noZa u leZiste,
poravnajte unutrasnju izboinu na novom sklopu noza
sa otvorom u spojnoj polugici.

9. Dva umetka zasebno umetnite u dva zaobljena
pravougaona Zleba.

10. Postavite potpornu plo€icu br. 1, a zatim potpornu
plocicu br. 2.

11. Unutrasnje otvore na nozu, umetke i otvore na
potpornim plo¢icama drzite u ravni sa otvorima za
zavrtnjeve na kucistu prenosnika. U poravnate otvore
stavite 2 dugacka zavrtnja i ¢vrsto ih pritegnite.

12. Polako pomerajte gornji noz nazad i napred da
proverite moze li slobodno da se pomera. Ako ne
moze, nozeve postavljajte sve dok se gornji noZ ne
bude mogao slobodno pomerati.

13. Postavite spojnu polugicu.

14. Poravnajte otvor na potpornoj plogici br. 3 sa
izbo€inom na ekscentriénom bloku da potpornu
plo€icu postavite u leZiste i vodite ratuna da plo¢ica
bude ta¢no postavljena u centar, paralelno u odnosu
na obe ivice.

15. Postavite donji poklopac na kuciste prenosnika i
priCvrstite ga sa 6 kratkih zavrtnjeva.

PODMAZIVANJE NOZA (sl. N)

Za najbolji rad i duZi radni vek noza, noz trimera za Zivicu

podmazuite uliem za zastitu od rde posle svake upotrebe. OTVOR

ZAULJE NEMOJTE POTPUNO DA NAPUNITE ULJEM.

1. Inbus klju¢em (nije u opsegu isporuke) uklonite
zavrtanj otvora za podmazivanje na kucistu
prenosnika.

[N-1 [Zavrtanj otvora za podmazivanje |

2. Ubrizgajte 5 g masti kroz otvor za podmazivanje na
kugistu prenosnika.

3. Pritegnite zavrtanj kada zavrsite.

PODMAZIVANJE POGONSKOG ZUPCANIKA
Za najbolji rad i duzi radni vek, pogonski zupanik dodatka
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trimera za Zivicu podmazujte specijalnom mas¢u posle
svakih 100 radnih sati.

Mast mora da ispunjava sledece zahteve:

= NLGI gradacija penetracije: NLGI-2;

= Vrsta uguscivaca: poliurea;

= Preporuceni opseg radne temperature: -40°C do 180°C;

= Osim prethodno navedenog, mast treba da bude
smicno stabilna, izuzetnih karakteristika pritiska,
izvrsnog svojstva protiv habanja i savrSene oksidativne
stabilnosti.
Za punjenje sa ma$cu pratite korake u nastavku:
1. Iskljucite alat i izvadite komplet baterija.
2. Zaotpustanje i uklanjanje 3 kratkih zavrtnjeva (O-1)
na poklopcu motora (0-2) upotrebite inbus kfju¢ (nije u
opsegu isporuke), a zatim skinite poklopac motora (sl. O).
O-1 |Kratki zavrtanj 0-5 |Podloska
0-2 |Poklopac motora  |0-6  |Kuciste prenosnika
0-3 |Kratki zavrtanj O-7  |Planetarni zup€anici
0-4 |Motor

3. Otpustite 3 kratka zavrtnja (O-3) na motoru, a zatim
skinite motor i podloku.

4. Upotrebite pistolj za mast (nije u opsegu isporuke)
za ubrizgavanje masti od 5 g u sredini 3 gornja
planetarna zup€anika (O-7) u kuciSte prenosnika.

NAPOMENA! Vodite ratuna da polozaj drugih delova
pored kucista prenosnika ostane nepromenjen tokom
ubrizgavanja.

5. Ponovo postavite podlosku i motor pritezanjem 3
kratkih zavrtnjeva (O-3).

6. Ponovo postavite poklopac motora pritezanjem 3
kratkih zavrtnjeva (O-1).

7. Pokrenite alat da proverite moze li da radi normalno.
Ako to nije slucaj, obavite ponovno postavljanje prema
prethodno navedenim koracima.

NAPOMENA! Posle uklanjanja poklopca motora,

oCistite piljevinu oko motora.

Zastita Zivotne sredine

Elektriénu opremu, punjac baterije i
baterije/punijive baterije nemojte da
odlazete u kucni otpad!
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RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM UZROK RESENJE

= Nema elektri€nog kontakta izmedu trimera | = Izvadite bateriju, proverite kontakte i
i baterije. ponovo stavite komplet baterija.

Komplet baterija je ispraznjen.

Napunite komplet baterija.

Trimer za Zivicu ne Aktivirala se zastita od previsoke Sacekajte da se komplet baterija ili
radi. temperature kompleta baterija ili alata. pogonska Sipka ohlade na temperaturu
ispod 67 °C.

Noz se zaglavio. Izvadite komplet baterija iz alata.
PaZljivo uklonite prepreku, a zatim

ponovo stavite bateriju i pokrenite alat.

Podmazite nozeve.

Suvi ili korodirani nozevi.

Nozevi su savijeni ili je drza¢ nozeva Zamenite sa novim nozem ili drzacem
savijen. noZa prema uputstvima u odeljku
"ZAMENA NOZA" u ovom priruéniku
iliza zamenu se obratite servisnom
centru proizvodaca EGO.

Prevelike vibracije il Savijeni ili oSteceni zupci. Zamenite sa novim nozem prema
buka. uputstvima u odeljku "ZAMENA NOZA"
u ovom priruéniku ili za zamenu se
obratite servisnom centru proizvodaca
EGO.

Otpusteni zavrtnjevi noza. Pritegnite zavrtnjeve noza. Pomo¢u
inbus klju¢a (nije u opsegu isporuke)
pritegnite zavrtanj okretanjem u smeru

kretanja kazaljki na satu.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.com za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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PROCITAJTE UPUTSTVO U CJELOSTI!

@ PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK.

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije upotrebe
ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim
liekarom. Rad elektriéne opreme u neposrednoj blizini
sréanih elektrostimulatora moze uzrokovati smetnju ili kvar
sréanog elektrostimulatora.

A\ UPOZORENJE! Radi osiguranja sigumosti i
pouzdanosti, sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova obja3njenja
zahtijevaju vasu potpunu paznju i razumijevanje. Sami
simboli upozorenja sami po sebi ne iskljucuju opasnost.
Uputstva i upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za
propisne mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
priruéniku, uklju€ujuéi sve sigurnosne simbole kao to su
“OPASNOST", “UPOZORENJE" i “OPREZ" procitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim tjelesnim povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ILI OPREZ i moze
se upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima ili
piktogramima.

UPOZORENJE! Rukovanje elektri¢nim
alatima moZe rezultirati odbacivanjem stranih
predmeta u o€i, Sto opet moZe izazvati teSka
odtecenja ociju. Prije pocetka rukovanja
elektri€nim alatom, uvijek nosite zatvorene
zadtitne naocale ili zastitne naocale s bo¢nim
Stitnicima, a prema potrebi i Stitnik za cijelo
lice. Preporuéujemo noSenje sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko
naocala, ili noSenje standardnih zastitnih
naocala s bo¢nim Stitnicima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni

sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.

Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
procitajte sva uputstva na proizvodu i pridrzavajte ih se.
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Prijevod originalnog uputstva

Ukazuje na potencijainu

A Simbol ) opasnost od tjelesnih
upozorenja
povreda.
Procitajte Radi smanjenja
o opasnosti od povreda,
korisnicki L e
rirugnik korisnik treba proitati
P : Korisnicki priruénik.
Radi izbjegavanja
strujnog udara, nemojte
raditi u opsegu od
OdrZavaijte 15 m od nadzemnih
dovoljnu elektriénih vodova.
udaljenost Kontakt sa strujnim

od elektricnih

strujnih vodova.

vodovima ili upotreba u
blizini strujnih vodova
moZze uzrokovati teSke
povrede ili strujni udar
sa smrtnim ishodom.

Buka

Zagarantovani nivo
zvuéne snage. Emisija
buke u okruzenju u
skladu je s Direktivom
Evropske unije.

Oznaka CE

Ovaj proizvod je u
skladu s primjenjivim
Direktivama EU.

WEEE

Otpadni elektricni
proizvodi ne smiju se
odlagati s otpadom iz
domacinstva. Odnesite
ih u ovladteni centar za
reciklazu.

Ruke i stopala
drzite podalje
od reznog
alata.

Nemojte nikada
pokuSavati da rukujete
elektriénim alatom
jednom rukom. Gubitak
kontrole nad elektri€nim
alatom moZe rezultirati
teSkim ili smrtonosnim
povredama. Radi
smanjenja opasnosti od
posjekotina, drZite ruke
i stopala podalje od
reznog alata. Nemojte
nikada pricvrscivati
pokretni rezni alat
rukom ili drugim dijelom
tijela.
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Kada rukujete ovim

Nosite zastitu proizvodom, uvijek

zaoCiiglavu. | nosite zastitu za o€ii
glavu.
IPX5 P simbol Zastita od prodiranja
vode, stepen 5
v Volt Napon

mm Milimetar Duzina ili dimenzija

cm Centimetar DuZina ili dimenzija
kg Kilogram Masa
—_— Istosmjerna Vrsta ili karakteristike
struja struje

.A SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA MAKAZE ZA
ZIVicU

= Sve dijelove tijela drzite podalje od reznog noza.
Kada se nozevi kre¢u, nemojte uklanjati odrezani
materijal ili nemojte drzati materijal koji je potrebno
rezati. Kada Cistite zaglavljeni materijal, uvjerite se da
je prekidac u isklju¢enom polozaju. Trenutak nepaznje
tokom rada s makazama za Zivicu moze rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.

Makaze za Zivicu nosite za rukohvat zaustavljenog
reznog noza. Kada transportujete ili skladistite makaze
za Zivicu, uvijek stavite navlaku za rezni uredaj.
Propisnim rukovanjem makazama za zivicu smanjit ¢e
se moguce tielesne povrede od reznih nozeva.

Kada transportujete ili skladistite makaze za Zivicu,
uvijek stavite navlaku za noz. Propisnim rukovanjem
makazama za Zivicu smanijit ¢e se rizik od nastanka
tielesnih povreda od nozeva.

Kada Cistite zaglavljeni materijal ili servisirate
jedinicu, uvjerite se da su svi prekidaci za napajanje
iskljuceni i da je komplet baterija izvaden ili
odspojen. Neocekivano pokretanje makaza za Zivicu
tokom CiScenja zaglavljenog materijala ili servisiranja
moze rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

Kada ¢istite zaglavljeni materijal ili servisirate
jedinicu, uvjerite se da su svi prekidaci za napajanje
iskljuceni i da je mehanizam za zabravljivanje u
zabravljenom polozaju. Neocekivano pokretanje
makaza za zivicu tokom ¢id¢enja zaglavljenog
materijala ili servisiranja moZze rezultirati teSkim
tielesnim povredama.
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= Makaze za zivicu drzite samo za izolirane povrsine
rukohvata jer noz moze dotaknuti skrivene kabele.
Ako nozevi dotaknu kabel koji provodi struju, postoji
opasnost da izlozeni metalni dijelovi makaza za Zivicu
isto provode struju, $to za rukovaoca moze predstavjati
opasnost od strujnog udara.

Sve strujne kabele i kabele drzite podalje od
podrucija rezanja. Strujni kabeli i kabeli mogu biti
skriveni u Zivicama ili grmlju i noz ih moze nehotiéno
prerezati.

Nemojte upotrebljavati makaze za zivicu u lo§im
vremenskim uslovima, posebno kada postoji
opasnost od grmljavine. Time ¢ete smanijiti opasnost
od udara groma.

A DODATNA SIGURNOSNA UPUTSTVA ZA
MAKAZE ZA ZIVICU VECEG DOSEGA

= Radi smanjenja rizika od strujnog udara, makaze za
Zivicu veceg dosega nemojte nikada upotrebljavati
u blizini elektri¢nih strujnih vodova. Kontakt sa
strujnim vodovima ili upotreba u blizini strujnih vodova
moze uzrokovati teSke povrede ili strujni udar sa
smrtnim ishodom.

Makazama za zivicu veceg dosega uvijek rukujte
objema rukama. Makaze za Zivicu veceg dosega drZite
objema rukama kako biste izbjegli gubitak kontrole.

Kada makazama za zivicu veceg dosega rukujete
iznad glave, uvijek upotrebljavajte zastitu za glavu.
Ostaci koji padaju mogu uzrokovati teske tjelesne
povrede.

Prije rukovanja provjerite ima li u Zivici stranih
predmeta, npr. Zi¢ane ograde i skriveni kabeli.

Elektri¢ni alat drzite samo za izolirane povrsine
rukohvata.

Makaze za Zivicu su predvidene da ih rukovalac
upotrebljava na nivou tla, a ne na ljestvama ili drugoj
nestabilnoj podiozi.

Proizvod upotrebljavajte samo s kompletima baterija i
punjacima koji su navedeni na sl. A2.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

DODATNE POSEBNE SIGURNOSNE PROPISE
MOZETE PRONACI U KORISNICKOM PRIRUCNIKU
PRIKLJUCKA KOJI UPOTREBLJAVATE.

TEHNICKI PODACI

Duzina noza 510 mm
Kapacitet rezanja 26 mm
Preporuéena radna 0°C-40°C
temperatura

ral|
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Preporucena temperatura

skladitenja -20°C-70°C
Masa 2,67 kg
Izmijereni nivo zvu€ne snage | 93,75 dB(A)

| L K=1,7 dB(A)

Nivo zvuénog pritiska kod uha | 83 dB(A)
rukovaoca L, K=3 dB(A)
Zagarantovani nivo zvuéne
snage L, (izmjereno u skladu s | 95 dB(A)
Direktivom 2000/14/EZ)
Predniji 1,3 m/s?
Procjena rukohvat K=1,5m/s?
vibracija a, | Straznji 1,5 m/s?
rukohvat K=1,5m/s?

= Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za
uredaj opremljen pogonskom Sipkom PPX1000.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.

m Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe

elektriénog alata moZe se razlikovati od deklarisane

vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; Korisnik radi

zastite treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim

uslovima upotrebe.

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUCAK MAKAZA ZA ZIVICU
(sl. A1)

Straznja ¢ahura

Prednja ¢ahura

KUCISTE MOTORA

Navlaka za noz

Noz

LISTA PAKOVANJA (A2)
SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako

nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne

zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda ostecenih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moze rezultirati teSkim
tielesnim povredama.
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A UPOZORENJE! Kada postavijate dijelove,
obavljate radove pode$avanja, ¢iS¢enja ili kada ne
upotrebljavate proizvod, komplet baterija uvijek izvadite
iz proizvoda.

PODESAVANJE UGLA REZNE GLAVE

Kada se prikljuak makaza za Zivicu izvadi iz pakovanja,
prekloplien je u svom polozaju za skladistenje (sl. B).
Ugao savijanja i radijalno okretanje rezne glave mogu
se nezavisno podesiti. Prije rada namjestite reznu glavu
u odgovarajuéi poloZaj.

Podesavanije ugla savijanja

Postoji Sest radnih poloZaja. Ugao reznog noza moze se
podesiti od -68° do 42° (sl. C).

1. Zazakretanje ugla rezanja u Zeljeni poloZaj, povucite

prednju ¢ahuru prema nazad, a zatim ¢vrsto pridrZite
poklopac motora.

C-1 [Prednja ¢ahura
C-2 [Straznja éahura

2. Nakon dostizanja Zeljenog ugla gurnite ¢ahuru prema
naprijed da blokirate polozaj rezne glave.

Podesavanje radijalnog okretanja

Postoje dva polozaja okomitog rezanja (sl. D). Polozaj
okomitog rezanja moze se podesiti za 90° lijevo ili desno.

1. Za zakretanje noZa u Zeljeni polozaj povucite straznju
Cahuru prema nazad, a zatim ¢vrsto pridrzite poklopac
motora.

2. Nakon dostizanja Zeljenog ugla gurnite ¢ahuru prema
naprijed da blokirate poloZaj rezne glave.

A UPOZORENJE! Radi smanjenja opasnosti od

povreda, izvadite bateriju prije postupka podeSavanja i

podeSavanja obavljajte samo kada se noZevi zaustave.

Prilikom postupka podesavanja nemojte nikada

dodirivati nozeve.

A\ UPOZORENJE! Kuciste prijienosnika od lijevane
legure je vruce. PovrSinu kucista prijenosnika od
liievane legure nemojte nikada doticati ako ne nosite
zastitne rukavice.

PRIKLJUCIVANJE/SKIDANJE PRIKLJUGKA MAKAZA
ZA ZIVICU NA TELESKOPSKU POGONSKU SIPKU/S
TELESKOPSKE POGONSKE SIPKE (sl. E)

Ovaj prikljuéak makaza za Zivicu predviden je za upotrebu
s teleskopskom pogonskom Sipkom PPX1000 proizvodaca
EGO.
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Za prikljucivanje makaza za Zivicu na pogonsku Sipku
pogledajte poglavije “POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA
NA TELESKOPSKU POGONSKU SIPKU" u korisnickom
priruéniku teleskopske pogonske Sipke PPX1000.

Za skidanje makaza za Zivicu s pogonske Sipke pogledaite
poglavije “SKIDANJE PRIKLJUCKA S TELESKOPSKE
POGONSKE SIPKE” u korisnitkom priruéniku teleskopske
pogonske Sipke PPX1000.

POSTAVLJANJE STITNIKA ZA VRH (opcija)

1. Za uklanjanje kratkog vijka, ravne podloSke, ¢ahure
i matice na kraju reznog noza upotrijebite inbus klju¢
(nije u sadrzaju isporuke). Ravnu podlo$ku, €ahuru i
maticu saCuvajte za ponovno postavljanje (sl. F).

F-1 [Matica F-3  [Ravna podloSka
F-2 [Cahura F-4  |Kratki vijak

2. Poravnaijte &titnik za vrh s izbo€inom na reznom nozu
i postavite ga na njegovo mjesto. Priévrstite ga s
novim dugackim vijkom i maticom, kao i sauvanom
podio$kom, ¢ahurom i maticom (sl. G).

G-1 |Matica G-4 |Cahura

G-2 [Stitnik zavrh |G-5 |Ravna podloska
G-3 |Matica G-6  |Dugadki vijak
RAD

A opAsNOST! Nemojte nikada rezati u blizini
strujnih vodova, elekirinih kabela ili drugih elektricnih
izvora. Ako se rezni nozevi zaglave u strujni kabel ili
vod, NEMOJTE DODIRIVATI NOZ ILI ALUMINIJSKU
SIPKU! ONI MOGU POSTATI ELEKTRICNO
VODLJIVI | VRLO OPASNI. Priklju¢ak makaza za
Zivicu nastavite drzati za izolirani rukohvat ili ga na
siguran nacin polozite na tlo i podalje od sebe. Prije
pokusSaja oslobadanja noza iz strujnog voda ili kabela
iskljucite strujno napajanje oSte¢enog voda ili kabela.
Kontakt s nozem, drugim vodljivim dijelovima prikljucka
makaza za zivicu ili elektricnim kabelima ili vodovima
pod naponom moZe rezultirati smréu uslijed strujnog
udara ili teSkim povredama.

A\ UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas
poznavanje ovog proizvoda ucini nepazljivim. Imajte na
umu da je za nano3enje tedkih povreda dovoljan samo
djeli¢ sekunde nepaznje.

A\ UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za

oci. Nepostupanje u skladu s tim moze rezultirati
odbacivanjem predmeta u o€i i drugim mogucim teSkim
povredama.
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A\ UPOZORENJE! Nemojte upotrebljavati prikljucke ili
pribor koje nije preporucio proizvoda¢ EGO™. Upotreba
nepreporucenih prikljucaka ili pribora moZe rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za Sisanje Zivica,
Siblja, Sikare, grmova i sliénog materijala pre¢nika grana
manjeg od 26 mm.

UPOTREBA MAKAZA ZA ZIVICU S TELESKOPSKOM
POGONSKOM SIPKOM

A\ UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste
smanjili rizik od povreda tokom rukovanja alatom.
Nemojte nositi Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu
za odi i usi/sluh. Nosite robusne duge hlace, ¢izme i
rukavice. Nemojte nositi kratke hlace, sandale ili biti
bosonogi.

PRIPREMA ZA REZANJE:
1. Namijestite reznu glavu u Zeljeni radni polozaj.
2. Sreznog noza skinite navlaku za noz.

3. Radi sigurnog i boljeg rada stavite ramenu traku preko
ramena. Podesite ramenu traku u poloZaj ugodan
zarad. Za priCvrScivanje ramene trake na pogonsku
Sipku pratite uputstva u poglaviju “POSTAVLJANJE
RAMENE TRAKE" u korisni¢kom priruéniku PPX1000.

A UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam za
brzo otpustanje u opasnim situacijama. U sluéaju nuzde,
ramenu traku odmah skinite s ramena, bez obzira na
nacin na koji je stavljena.

A UPOZORENJE! Makazama za Zivicu veceg
dosega uvijek rukujte objema rukama. Makaze za Zivicu
veceg dosega drzite objema rukama kako biste izbjegli
gubitak kontrole. Pratite uputstva u poglaviju “DRZANJE
TELESKOPSKE POGONSKE SIPKE” u korisnigkom
priruéniku PPX1000.

RADNE TEHNIKE

Vodoravno rezanje (s reznom glavom pod uglom)
Rezite u blizini tla iz stojeceg polozaja, npr. za Sisanje
niskog Siblja.

Pomijerajte reznu glavu desno i lijevo kako se pomjerate
duz Zivice - pritom upotrebljavajte obje strane nozeva i
nemojte spustati rezni noz na tlo (sl. H).

Vlodoravno rezanije (s ravnom reznom glavom)

Drzite reznu glavu pod uglom od 0° uz polagano
vodoravno pomjeranje makaza za Zivicu. Pomjerajte
reznu glavu u luku prema vanjskim stranama Zivice tako

se odrezani komadi mogu po€istiti s tla (sl. ).
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Preporuka: u ovom radnom poloZaju SiSajte Zivice nize
od visine prsa.

Rezanje bez stajanja direktno pored Zivice, npr. gredica
cvije¢a izmedu rukovaoca i zivice.

U ovom poloZaju rezanja za bolju kontrolu nad
makazama za Zivicu preporu¢ujemo da ih prikljucite s
reznom glavom u polozaju za bo¢no rezanje.
Pomjerajte reznu glavu prema gore i dolje u luku uz
pomjeranje duz Zivice — upotrebljavajte obje strane
reznog noza (sl. J).

Okomito rezanje (s ravnom reznom glavom)

Vrlo dugacak doseg bez potrebe za drugim pomocnim
sredstvima. Pomjerajte reznu glavu prema gore i dolje u
luku uz pomjeranje duz Zivice — upotrebljavajte obje strane
reznog noza (sl. K).

Rezanje iznad glave (s reznom glavom pod uglom)

DrZite makaze za Zivicu u okomitom polozaju i pomjerajte
ih u luku da maksimalno iskoristite njihov doseg (sl. L1
L2). Za ekstremno visoku Zivicu kao pomo¢no sredstvo za
§iSanje prikladna je produzna Sipka.

A\ UPOZORENJE! Svaki radni poloZaj iznad visine
glave umara. Radi smanjenja opasnosti od nesreca, u
ovim poloZajima radite samo kratko vrijeme. Podesite
ugao podesive rezne glave na maksimalnu postavku
tako da se alat moZe drzati u nizem, manje umarajucem
polozaju (s ramenom trakom) i istovremeno uz
adekvatan doseg.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte poglavije "POKRETANJE/
ZAUSTAVLJANJE TELESKOPSKE POGONSKE
SIPKE" u korisni¢kom priruéniku pogonske Sipke
PPX1000.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Redovno obavljajte pregled i odrzavanje uredaja. Radi
osiguranja sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
obavljati kvalifikovani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Prije pregleda, ¢iscenja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, pricekajte da se
svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija.
Nepostupanje prema ovim uputstvima moze rezultirati
teSkim povredama ili materijalnom Stetom.

A NAPOMENA! Prije svake upotrebe pregledajte
cijeli proizvod na postojanje oStecenih, nedostajucih ili
otpustenih dijelova, kao $to su vijci, matice, osovinice,
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kapice, itd. Dobro pritegnite sve privrsne elemente i
kapice i nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne
postavite sve dijelove koji nedostaju ili zamijenite sve
ostecene dijelove. Obratite se korisnickoj sluzbi ili
kvalifikovanom servisnom tehnicaru.

OSNOVNO ODRZAVANJE

Kada Cistite plasti¢ne dijelove, izbjegavajte upotrebljavati
rastvore. Mnoge plastike mogu se ostetiti razliitim
vrstama komercijalnih rastvora i mogu se oStetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte Ciste krpe.

CISCENJE PRIKLJUCKA MAKAZA ZA ZIVICU
1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.
2.

Necistocu i naslage s prikljucka makaza za Zivicu

otistite vlaznom krpom i blagim deterdzentom.
NAPOMENA! Za ¢iscenje plasticnog kucista ili rukohvata
nemojte upotrebljavati jake deterdZente jer mogu ih ostetiti
neka aromati¢na ulja, kao $to su borovo i limunovo ulje.

SKLADISTENJE PRIKLJUCKA MAKAZA ZA ZIVICU

1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija iz
teleskopske pogonske Sipke.

2. S teleskopske pogonske Sipke skinite prikljucak
makaza za Zivicu.

3. S priklju¢ka makaza za Zivicu o€istite sav strani
materijal.

4. Priklju¢ak makaza za Zivicu skladistite na mjestu
nedostupnom djeci.

5. Priklju¢ak makaza za Zivicu drzite podalje od

korozivnih sredstava kao $to su vrtna hemijska
sredstva i soli za odmrzavanje.

ZAMJENA NOZA

A\ UPOZORENJE! Kada rukujete nozem, uvijiek

nosite rukavice. Te komponente su vrlo o$tre i mogu imati

neravnine.

1. Iskljucite alat i izvadite komplet baterija.

2. Namjestite noz u vodoravni poloZaj vode¢i racuna da
sklop noza bude u ravni s osovinom makaza za Zivicu
radi jednostavnog postavljanja (sl. M).

M-1 |Vijak br. 1 (kratki vijci) [M-6  |Cahura

M-2 [Donji poklopac M-7 |Vijak br. 2 (dugacki
vijci)

M-3 [Potporna plo¢ica br. 3 |M-8 E:)tgoma plocica

M-4 |Spojna polugica M-9  [Sklop noza

M-5 |Potporna plocica br. 1|M-10 |Ekscentricni blok
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Za otpustanie i uklanjanje 6 vijaka br. 1 (kratki vijci)
u donjem poklopcu upotrijebite inbus klju¢ (nije u
sadrzaju isporuke).

Nastavite s otpuStanjem 2 vijaka br. 2 (dugacki vijci)
kako biste uklonili potpornu plo€icu br. 1 2, kao

i 2 ¢ahure. 2 ¢ahure se zasebno nalaze u dvama
zaobljenim pravougaonim utorima u sklopu noza.

Uklonite potpornu ploicu br. 3.
PaZljivo uklonite spojnu polugicu s noza.

Uklonite sklop noza s alata i uvjerite se da je polozaj
sklopa ekscentriénog bloka ostao nepromijenjen.

Za postavljanje novog sklopa noza u leZiste
poravnajte unutrasnju izboinu na novom sklopu noza
s otvorom u spojnoj polugici.

Dvije ¢ahure zasebno umetnite u dva zaobljena
pravougaona utora.

. Postavite potpornu plocicu br. 1, a zatim potpornu

plocicu br. 2.

. Unutradnje otvore na nozu, ¢ahure i otvore na

potpornim plo¢icama drzite u ravni s otvorima za vijke
na kuciStu prijenosnika. U poravnane otvore stavite 2
dugacka vijka i évrsto ih pritegnite.

. Polako pomicite gornji noz nazad i naprijed da

provjerite moze li se slobodno pomijerati. Ako to nije
slu¢aj, nozeve postavljajte sve dok se gornji noz ne
bude mogao slobodno pomjerati.

. Postavite spojnu polugicu.
. Poravnajte otvor na potpornoj plo€ici br. 3 s izbo¢inom

na ekscentriénom bloku da potpornu plocicu postavite
u leziSte, vodeci racuna da plocica bude taéno
postavljena u centar, paralelno u odnosu na oba ruba.

Postavite donji poklopac na kuciste prijenosnika i
pri€vrstite ga sa 6 kratkih vijaka.

PODMAZIVANJE NOZA (sl. N)

Za najbolji rad i duzi radni vijek noza, noz makaza za Zivicu
podmazujte uliem za zastitu od hrde nakon svake upotrebe.
OTVOR ZA ULJE NEMOJTE U CIJELOSTI NAPUNITI
ULJEM.

1.

Inbus klju¢em (nije u sadrzaju isporuke) uklonite vijak
otvora za podmazivanje na kucistu prijenosnika.

[N-1 ]vijak otvora za podmazivanje |

2.

3.

Ubrizgaijte 5 g masti kroz otvor za podmazivanje na
kuciStu prijenosnika.

Pritegnite vijak kada zavrSite.

PODMAZIVANJE POGONSKOG ZUPCANIKA
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Za najbolji rad i duzi radni vijek, pogonski zupanik prikljucka
makaza za zivicu podmazuite specijalnom mascu nakon
svakih 100 radnih sati.

Mast mora ispunjavati sliedece zahtjeve:

NLGI gradacija penetracije: NLGI-2;
Vrsta ugu$c¢ivaca: poliurea;
Preporuceni opseg radne temperature: -40°C do 180°C;

Osim gore navedenog, mast bi trebala biti smi¢no
stabilna, izuzetnih karakteristika pritiska, izvrsnog
svojstva protiv habanja i savrSene oksidacijske
stabilnosti.

Za punjenje s mascu pratite korake u nastavku:

1.

Iskljucite alat i izvadite komplet baterija.

2. Zaotpustanje i uklanjanje 3 kratkih vijaka (O-1) na
poklopcu motora (O-2) upotrijebite inbus klju¢ (nije u
sadrzaju isporuke), a zatim skinite poklopac motora
(sl. O).

O-1 |Kratki vijak 0-5 |Podloska

0-2 [Poklopac motora  |0-6  [Kuciste prijenosnika

0-3 |Kratki vijak O-7  |Planetami zup€anici

0-4 |Motor

3. Oftpustite 3 kratka vijka (O-3) na motoru, a zatim
skinite motor i podlosku.

4. Upotrijebite piStolj za mast (nije u opsegu isporuke)

za ubrizgavanje masti od 5 g u sredini 3 gornja
planetarna zupcanika (O-7) u kucite prijenosnika.

NAPOMENA! Vodite racuna da polozaj drugih dijelova
pored kucista prijenosnika ostane nepromijenjen tokom

ubrizgavanja.

5. Ponovo postavite podlosku i motor pritezanjem 3
kratkih vijaka (O-3).

6. Ponovo postavite poklopac motora pritezanjem 3
kratkih vijaka (O-1).

7. Pokrenite alat da provjerite da li moZe raditi normalno.

Ako to nije slucaj, obavite ponovno postavljanje prema
prethodno navedenim koracima.

NAPOMENA! Nakon uklanjanja poklopca motora
otistite piljevinu oko motora.

Zastita Zivotne sredine

Elektri¢nu opremu, punja¢ baterije i
baterije/punijive baterije ne odlazite u kuéni
otpad!
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OTKLANJANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Makaze za Zivicu ne
rade.

= Nema elektri¢nog kontakta izmedu makaza
i baterije.

Komplet baterija je ispraznjen.

Aktivirala se zastita od previsoke
temperature kompleta baterija ili alata.

Noz se zaglavio.

= |zvadite bateriju, provjerite kontakte i
ponovo stavite komplet baterija.

Napunite komplet baterija.

Pricekajte da se komplet baterija ili
pogonska Sipka ohlade na temperaturu
ispod 67 °C.

lzvadite komplet baterija iz alata.
PaZljivo uklonite zapreku, a zatim
ponovo stavite bateriju i pokrenite alat.

Prevelike vibracije ili
buka.

Suhi ili korodirani noZevi.

Nozevi su savijeni ili je drza¢ nozeva
savijen.

Savijeni ili oSteceni zupci.

Otpusteni vijci noza.

Podmazite nozeve.

Zamijenite s novim nozem ili drzatem
noza prema uputama u poglaviju
"ZAMJENA NOZA" u ovom priru¢niku
ili za zamjenu se obratite servisnom
centru proizvodaca EGO.

Zamijenite s novim noZzem prema
uputama u poglaviju "ZAMJENA
NOZA" u ovom priruéniku ili za
zamjenu se obratite servisnom centru
proizvodaca EGO.

Pritegnite vijke noza. Pomocu inbus
klju€a (nije u sadrzaju isporuke)
pritegnite vijak okretanjem u smjeru
kretanja kazaljki na satu.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.com.

__BS|
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